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Der Langenscheidt Grundwortschatz Französisch wurde für Sie vollständig neu 
bearbeitet, aktualisiert und erweitert und ist dadurch noch benutzerfreund- 
licher und effektiver geworden. 


Der Langenscheidt Grundwortschatz ist sowohl für Anfänger als auch für fort- 
geschrittene Lerner geeignet. Die enthaltenen Wörter und Wendungen ent- 
stammen den Niveaus A1 bis B2 und sind in Basis- und Aufbauwortschatz ein- 
geteilt. Davon profitieren Schüler ab der Sekundarstufe I ebenso wie erwach- 
sene Selbstlerner. 


Was den Langenscheidt Grundwortschatz 
auszeichnet: 
= Ca. 9000 thematisch gegliederte Wörter, Wendungen und Beispielsätze 


= Breit gefächerter Wortschatz aus dem modernen Leben und der aktuellen 
Medienwelt ohne Beschränkung auf bestimmte Lehrwerke 


Auswahl der Begriffe nach Häufigkeit, Aktualität und Gebrauchswert 


Leicht erkennbare Zuordnung der Wörter zu Lernebenen: Basiswortschatz 
vor hellgelbem, Aufbauwortschatz vor weißem Fond 


Gruppierung der Wörter innerhalb eines Kapitels nach Wortfeldern, sodass 
Begriffe mit demselben Wortstamm zusammen gelernt werden können 


Wie der Langenscheidt Grundwortschatz 
aufgebaut ist: 


= Die Stichwörter selbst sind blau hervorgehoben. 


=" Männliche und weibliche Formen von Substantiven und Adjektiven sind in 
voller Länge angegeben, um Ihnen das Erlernen der kompletten Formen 
zu ermöglichen. 


Jedem Substantiv sind die bestimmten Artikel vorangestellt, um Ihnen 
Sicherheit für den korrekten Einsatz des Wortes zu geben. 


Neben jedem Stichwort steht die IPA-Lautschrift als Aussprachehilfe. 


Unmittelbar nach der Lautschrift finden Sie eventuelle unregelmäßige 
Wortformen - ebenfalls mit Lautschrift, wenn die Aussprache abweicht, 
und mit Artikel, wenn dieser auch unregelmäßig ist. 


Vorwort 


Bei unregelmäßigen Verben verweisen wir mit) v irr S. 413 auf die Übersicht 
am Ende des Buches, in der wir die wichtigsten unregelmäßigen Konjuga- 
tionsformen aufgeführt haben. 


Zu jedem Stichwort finden Sie mindestens einen Beispielsatz, der den 
korrekten Gebrauch veranschaulicht. Ausgenommen von dieser Regel sind 
Wörter, deren Bedeutung über die Übersetzung eindeutig erschlossen 
werden kann, wie z.B. Nahrungsmittel oder Tiere und Pflanzen. Diese 
Begriffe haben wir in thematischen Wortlisten zusammengefasst. 


Im Falle unterschiedlicher Wortbedeutungen haben wir mehrere Beispiel- 
sätze aufgenommen. 


Das in den Beispielsätzen verwendete Vokabular stammt aus dem 
vorhandenen Wortbestand. Dies schafft einen zusätzlichen Lerneffekt. 


Dunkelgelb unterlegte Tipps an passender Stelle informieren Sie über den 
Gebrauch und die Unterscheidung von leicht zu verwechselnden Wörtern 
oder über wichtige landeskundliche Details, z.B.: 


=» Nur Straßen in Städten und Dörfern werden mit la rue bezeichnet, die 
Landstraße heißt la route. 


Ein Hinweis wie ® emporter » S. 97 bei einem Stichwort bedeutet, dass auf 
den Tipp zu emporter auf S. 97 verwiesen wird. Der Tipp enthält 
Informationen, die auch für dieses Stichwort zutreffen. 


Weitere Lernhilfen, die Ihnen das Wortschatz- 
training leicht machen: 


Ein Register für jede Sprachrichtung ermöglicht, dass Sie ein gesuchtes Wort 
rasch finden. 


Nützliche Tipps zum Vokabellernen und damit zu noch größerem Lernerfolg 
finden Sie auf dem hinten im Buch beigefügten Lesezeichen, das Sie auch 
zum Abdecken der Spalten nützen können. 


Viel Spaß und Erfolg beim Vokabellernen wünscht Ihnen Ihre Langenscheidt- 
Redaktion! 
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Hinweise zur Aussprache und zur Lautschrift 


Lautschrift 


Die Lautschrift steht in eckigen Klammern unmittelbar nach dem Stichwort: 
monsieur [mssjo]. 


Nachfolgend finden Sie die wichtigsten Regeln zur Aussprache. Um die einzel- 
nen Zeichen zu verdeutlichen, steht jeweils ein französisches Beispiel zusam- 
men mit der Erläuterung der Aussprache. 


Vokale 


Beispiel 


Phonetik 


wird gesprochen wie 





adresse, madame 


adres], [madam] 


All 





classe, äge, 
chäteau 


klas], [a3], 
fato] 


Zahn 











aimer, baiser, 
payer, &tage, 
bebe, porter, et 


raison, espoir, 
mettre, &tre, 
töte, adresse, 
pere, 

oreille, ouvert, 


eme], [beze], 
peje], [etaz], 
bebe], [parte], [e] 
rezö], [espwar], 
metr], [etr], [tet], 
adres], [per], 
>rej], [uver] 


Tee 





se, menu, 
departement 


sauce, eau, 
nouveau, dos, 
rose, hötel 


se], [many], 
departamä] 
idätite], [3>li], 
3äti], [famij], [il] 
sos], [0], 
nouveau], [do], 
Roz], [otel], 


telefonieren 





euro, jeu, 
monsieur, vieux, 
heureux 


oublier, amour 


oro], [30], 
mssjo], [vje], 
OR] 


ublije], [amur] 








utilizer, adulte, 





ytilize], [adylt], 
vyl, [syRl 











Halbvokale 
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Phonetik wird gesprochen wie 





Zeichen Beispiel 

il fille, bien, marie, 
niece, voyage 

[w] oiseau, voir, 
boite, ouest, 
jouer, voyage 

[ul nuage, polluer, 
fruit 


Nasale 





fi], [bjt], [manjel, 
njes], [vwajaz3] 


jetzt 


wazo], [vwar], 
bwat], [west], 
we], [vwaja3] 


keine dt. Entspre- 
chung, gesprochen 
wie ein kurzes u vor 
dem folgenden Vokal 


keine dt. Entspre- 
chung, gesprochen 
wie ein kurzes ü vor 
dem folgenden Vokal 


nyaz], [p>lye], 
fryi] 





Beispiel Phonetik wird gesprochen wie 


äsje], [5A], 
äplwal], [tä], 


keine dt. Entspre- 
chung, nasales a 





äkar], [päda] 
fe), [pEl, 
petyr], [bjd], 
sepl], [Etere], 
magaze] 


keine dt. Entspre- 
chung, nasales e 





ancien, sans, 
emploi, temps, 
encore, pendant 
faim, pain, 
peinture, bien, 
simple, inter&t, 
magazin 
monde, nom 
parfum, lundi 


Konsonanten 


[a] 
d 
[6] 
&] 





mödl], [nö] keine dt. Entspre- 


chung, nasales o 
parf&] (oder [parft]), 
I&di] 


keine dt. Entspre- 
chung, nasales ö (oft 
wie [£] gesprochen) 











Phonetik wird gesprochen wie 


[p] parents, esperer 


[parä], [espere] p, wird im Ggs. zum 
Dt. nicht behaucht 


gesprochen 
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Zeichen 


Beispiel 


Phonetik 


wird gesprochen wie 





{ 


DI 
I 


toucher, &couter 


conversation, 
accepter, quitter, 
critiquer 


tufe], [ekute] 


köversasjöl, 
aksepte], [kite], 
kritike] 


t, wird im Ggs. zum 
Dt. nicht behaucht 
gesprochen 

k, wird im Ggs. zum 
Dt. nicht behaucht 
gesprochen 


byro), [tab] leben 


document, guide 


gare, magazine 


d>kymä], [gid] 
gar], [magazin] 


baden 


liegen 





fenätre, informer 


fonetr], [Efarme] 


Fenster 











vrai, television 
soleil, ensemble, 
essayer, 
certitude, niece, 
divorcer, garcon, 
explication 


bise, raison, zip 


vre], [televizjö] 
solej], [äsäbl], 
eseje], 
sertityd], [njes], 
divarse], [garsöl], 
eksplikasjö] 

biz], [Rezö], [zip] 


Wald 


Sonne 





FOR 
Im 
OR 


] 
3] 
1] 
m] 
n] 

] 
pl 
R] 


s 
[z 
Jl 
N 





chaussure, 
chercher 


jardin, journal, 
sejour, village, 
bagages, 
voyager, 
voyageur, region 





JosyRl, 
Jerfe] 

zardE], [zurnal], 
sezur], [vila3], 
bagaz], 

vwajaze], 
vwajazeer], [Re3jö 


Schule 


Passagier 


mal], [eme] Mut 
nymero), [done] [Nagel 


campagne 
baigner 


restaurant, servir 


käpan], 
bene] 





rRestoräl, [SERVIR] 


Iyoet], [anti] Liebe 


Champagner 


Im camping | Ikäpin] Klingel 


R, wird wie im Dt. im 
Rachen gesprochen 
(nicht gerollt) 
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Hinweis: Bei den Konsonanten wird in der französischen Sprache noch zwischen 
zwei verschiedenen h-Lauten unterschieden: dem h muet und dem h aspire. 
Beide werden selbst nicht gesprochen und bei der Rechtschreibung gleich be- 
handelt. Aber bei der Aussprache spielt der Unterschied eine große Rolle. 


« h muet [a/mye] (stummes h): Beginnt ein Wort mit h muet, wird es so ausge- 
sprochen, als würde es mit dem folgenden Vokal anfangen; |!’ horaire [I>rer], 
les horaires [lez3rer]. 


« h aspire [afaspire] (behauchtes h): Dieser Anlaut wird wie ein gesprochener 
Konsonant behandelt, d. h. es wird keine liaison gebildet bzw. die Artikel 
le und la werden nicht durch einen Apostroph verkürzt; le haricot [laariko], 
les haricots [leariko]. 


Betonung 


In der französischen Lautschrift werden keine Betonungszeichen angegeben, 
denn betont wird immer auf der allerletzten Silbe des Satzes oder des Satzteils. 
Ein stummes e [3] am Wortende wird dabei allerdings nicht berücksichtigt. 


Bindung 


Wesentliches Element der französischen Aussprache ist die so genannte liaison: 
Dies bedeutet, dass ein Konsonant am Wortende ausgesprochen wird, sofern 
das nächste Wort mit einem Vokal oder einem stummen h beginnt. 


Gebunden ausgesprochen werden immer nur Wörter, die dem Sinn nach zu- 
sammengehören. Eine liaison wird vorrangig bei folgenden Verbindungen ge- 
bildet: 


Artikel + Substantiv: les animaux [lezanimo] 


® Pronomen + Substantiv: ces animaux [sezanimo] 


Zahlwort + Substantiv: trois animaux [trwazanimo] 


Adjektiv + Substantiv: un grand animal [ögrätanimal] 

« Pronomen + Verb: ils ont [ilzö] 

* nach den folgenden Präpositionen: chez, dans, en, sans, sous 
* nach den folgenden Adverbien: tr&s, tout, plus, moins 


Hinweis: Nach et und vor stummem h, h muet und h aspir& wird im Französi- 
schen keine liaison gesprochen. 
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Akzent 


In der französischen Sprache regeln Akzente die Aussprache oder dienen zur 
Unterscheidung von Wörtern: 


accent aigu (6): z. B. cafe [kafe] 
accent grave (&): z. B. pere [per] 
accent circonflexe (&) oder (ö): z. B. arr&t [are]; contröle [kötrol] 


Der accent grave wird außerdem als Unterscheidungsmerkmal bei a und u 
verwendet, z. B. il a (er hat), a Paris (in bzw. nach Paris), ou (oder), oü (wo 
bzw. wohin) 


Orthografische Zeichen 


In der französischen Sprache kommen die orthografischen Zeichen Cedille, Bin- 
destrich und Trema zum Einsatz. 


Cedille: zeigt an, dass c vor a, o und u als stimmloses s gesprochen wird, z. B. 
ca y est [saje] 


Bindestrich: wird zur Umstellung des Reflexivpronomens bei der Bildung des 
Imperativs verwendet und zusätzlich zur Bildung zusammengesetzter Sub- 
stantive, z. B. donnez-moi, repose-toi und grand-m&re 


Trema: signalisiert die getrennte Aussprache zweier aufeinanderfolgender 
Vokale, z. B. No&l [n>el] 


Apostroph 


Beginnt ein Wort mit einem Vokal oder stummem h und endet das vorausge- 
hende Wort mit einem a oder e, wird der Endvokal durch einen Apostroph er- 
setzt: l'activite [laktivite], c'est ca [sesa]. 





Persönliche Angaben 


le monsieur [masje] n; plmessieurs der Herr 
= Deux messieurs bien habilles = Zwei gut gekleidete Herren beglei- 
accompagnent la presidente. ten die Präsidentin. 


» In der Anrede und mit Namensnennung wird Monsieur großgeschrieben. Die 
Abkürzung lautet M. 








’"homme [5m] n m der Mann 
= A l’Assemblee, il y a encore plus "In der Nationalversammlung gibt es 
d’hommes que de femmes. immer noch mehr Männer als 
Frauen. 
la madame [madam] n; pl die Frau 
mesdames 
= C’est Madame Martin qui s’occupera = Während Ihres Praktikums wird sich 
de vous pendant votre stage. Frau Martin um Sie kümmern. 


”» In der Anrede und mit Namensnennung wird Madame großgeschrieben. Die 
Abkürzung lautet Mme. 











a femme [fam] n die Frau 
= || ya une chanson qui dit que toutes = Es gibt ein Lied, das sagt, dass alle 
les femmes sont belles. Frauen schön sind. 
a dame [dam] n die Dame 
= Qui est cette dame ä cöte du = Wer ist diese Dame neben dem 
directeur ? Direktor? 
a mademoiselle [mad(s)mwazel] n; das Fräulein 


pi mesdemoiselles 
= Je vous prösente Mademoiselle = Ich stelle Ihnen Fräulein Legrand, 
Legrand, ma sceur ainee. meine ältere Schwester, vor. 


» In der Anrede und mit Namensnennung wird Mademoiselle großgeschrieben. 
Die Abkürzung lautet Mille. 
Im Gegensatz zu Deutschland wird in Frankreich Mademoiselle noch immer 
verwendet, wenn man weiß, dass eine Frau nicht verheiratet ist. Zu unbe- 
kannten Frauen sagt man ab dem Moment Madame, wo sie verheiratet sein 
könnten. 
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l’enfant [äfä] n mir 
"Les familles nombreuses ont 
rarement plus de quatre enfants. 


das Kind 
= Kinderreiche Familien haben selten 
mehr als vier Kinder. 


”» Wird auch als Femininum verwendet: Ce n’est encore qu’une enfant. - Sie ist 


noch ein Kind. 


le garcon [garsö] n 
"Le premier garcon avec qui je suis 
sortie s’appelait Thomas. 


la fille [fij] n 
= Autrefois, les garcons et les filles 
n’allaient pas a la m&me &cole. 


appeler [ap(>)le] v 
= Je m’appelle Rudolf, mais on 
m’appelle Rudi. 


s’appeler [sap(a)le] v 
= Comment tu t’appelles ? - Je 
m’appelle Jörg. 


le nom [nö] n 
= Martin est le nom frangais le plus 
courant. 


le nom de famille [nöd(s)famij] n 
= Mon nom de famille est Wieder, 
mais vous pouvez m’appeler 
Stefan ! 


le pr&nom [prenö] n 
= C’est quoi, ton pr&nom ? 


marie, mari&e [marje] adj 
= De plus en plus de couples non 
maries ont des enfants. 


veuf, veuve [vef, voev] adj 
= Mon beau-frere est veuf mais 
encore jeune, et pourtant il ne veut 
pas se remarier. 


der Junge 
= Der erste Junge, mit dem ich aus- 
gegangen bin, hieß Thomas. 


das Mädchen 
= Früher gingen Jungen und Mädchen 
nicht in die gleiche Schule. 


nennen 
"Ich heiße Rudolf, aber man nennt 
mich Rudi. 


heißen 
= Wie heißt du? - Ich heiße Jörg. 


der Name 
= Martin ist der gebräuchlichste fran- 
zösische Name. 


der Familienname, der Nachname 
= Mein Familienname ist Wieder, aber 
Sie können Stefan zu mir sagen. 


der Vorname 
= Wie heißt du mit Vornamen? 


verheiratet 
= Immer mehr nicht verheiratete Paa- 
re haben Kinder. 


verwitwet 
= Mein Schwager ist verwitwet, aber 
noch jung, und trotzdem will er 
nicht wieder heiraten. 


separ6, s&pare&e [separe] adj 
" Ils sont separes depuis cing ans, mais 
ä cause des enfants ils passent leurs 
vacances ensemble. 


venir de [vanirda] v; 
» v irr S. 419 venir 
= Elle vient d’un petit village pres de 
Paris. 


l’adresse [adres] n f 
= Pense a me donner ta nouvelle 
adresse ! 


la rue [ry] n 
= Vous pouvez me dire oü est la rue 
qui mene ä I!’hötel de ville ? 
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getrennt 
= Sie sind seit fünf Jahren getrennt, 
aber wegen der Kinder verbringen 
sie ihre Ferien zusammen. 


kommen aus 


= Sie kommt aus einem kleinen Dorf 
in der Nähe von Paris. 


die Adresse, die Anschrift 
= Denk daran, mir deine neue Adresse 
zu geben! 


die Straße 
= Können Sie mir sagen, wo die 
Straße zum Rathaus ist? 


» Nur Straßen in Städten und Dörfern werden mit la rue bezeichnet, die 


Landstraße heißt la route. 


le numero de la maison [nymero 
d(s)lamezö] n 
= M&me de loin, le numero de la 
maison est bien visible. 


le numero de telephone [nymero 
d(a)telefan] n 
= Je note ton numero de telephone, 
au cas oU. 


la personne [persan] n 
= Je pourrais reserver une table pour 
quatre personnes ? 


le bebe& [bebe] n 
= Ma sceur attend un bebe. 


majeur, majeure [mazeer] adj 
= On devient majeur ä 18 ans. 


die Hausnummer 
= Sogar von Weitem ist die Haus- 
nummer gut sichtbar. 
die Telefonnummer 
= Ich notiere mir für alle Fälle deine 
Telefonnummer. 


die Person 
= Könnte ich einen Tisch für vier 
Personen reservieren? 


das Baby 
= Meine Schwester erwartet ein Baby. 


volljährig 
= Man wird mit 18 Jahren volljährig. 
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mineur, mineure [mincer] adj 
= Quand on est mineur, il faut 
l’autorisation des parents pour se 
marier. 


minderjährig 
= Wenn man minderjährig ist, braucht 
man die Erlaubnis der Eltern, um zu 
heiraten. 


” mineur wird häufig auch als Substantiv gebraucht: Interdit aux mineurs. - Für 


Minderjährige verboten. 


le domicile [d>misil] n 
= Je travaille a Lyon et mon domicile 
est a Toulon. 


la nationalite [nasjanalite] n 
= Veuillez indiquer votre nom et votre 
nationalite. 


l’etat civil [etasivil] n m 
"|| est tres important que vous 
communiquiez toutes les 
modifications de votre etat civil a 
l’ambassade. 


celibataire [selibater] adj 
"Elle est celibataire, mais elle ne veut 
pas qu’on lui dise « mademoiselle ». 


divorc&, divorcee [divarse] adj 
= Je ne peux pas l’&pouser, car il n’est 
pas encore divorce. 


le sexe [seks] n 
= Peut-on choisir le sexe de son 
enfant ? 


le surnom [syrnö] n 
= Pipo... quel dröle de surnom pour 
un homme si important ! 


der Wohnort, der Wohnsitz 
"Ich arbeite in Lyon und mein 
Wohnort ist in Toulon. 


die Staatsangehörigkeit 
= Geben Sie bitte Ihren Namen und 
Ihre Staatsangehörigkeit an. 


der Familienstand 
= Es ist sehr wichtig, dass Sie der 
Botschaft alle Änderungen Ihres 
Familienstands mitteilen. 


ledig 
= Sie ist ledig, will aber nicht, dass 
man „Mademoiselle” zu ihr sagt. 


geschieden 
= Ich kann ihn nicht heiraten, weil er 
noch nicht geschieden ist. 


das Geschlecht 
= Kann man sich das Geschlecht seines 
Kindes aussuchen? 


der Spitzname 
"Pipo ... was für ein komischer 
Spitzname für einen so bedeuten- 
den Mann! 
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brave [brav] adj 
"|| se met parfois en colere, mais 
finalement, c’est un brave type. 


gentil, gentille [zäti, 3ätij] adj 
= Monique est une jeune fille tr&s 
gentille. 
= C'est tr&s gentil de votre part de 
m’avoir invitee. 


bon, bonne [bö, ban] adj 
= C’est une femme vraiment bonne 
qui aide ou elle peut. 


aimable [emab|] adj 
= Seriez-vous assez aimable pour 
laisser cette porte ouverte ? 


sage [sa3] adj 
= Les enfants, soyez bien sages, je 
reviens dans cing minutes. 


le charme [jarm] n 
= On peut avoir du charme et ne pas 
@tre beau. 


charmant, charmante [farmä, 
jarmät] adj 
= On lui pardonne tous ses 
mensonges, car elle est si 
charmante. 


la raison [rezö] n 
= Heureusement que la raison l’a 
empöäche de conduire, car il avait bu 
trop d’alcool. 


raisonnable [rezanabl] adj 
= Allons, sois raisonnable et ne fais 
pas de bötises ! 
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lieb 
= Er wird manchmal wütend, aber 
eigentlich ist er ein lieber Kerl. 


lieb, nett 
= Monique ist ein sehr liebes Mäd- 
chen. 
= Es ist sehr nett von Ihnen, dass Sie 
mich eingeladen haben. 


gut, gütig 
= Das ist eine wirklich gute Frau, die 
hilft, wo sie nur kann. 


freundlich 
= Wären Sie so freundlich und würden 
diese Tür offen lassen? 


brav, artig 
" Kinder, seid schön brav, ich bin in 
fünf Minuten wieder da. 


der Charme 
= Man kann Charme haben, ohne 
schön zu sein. 


charmant 


= Man vergibt ihr all ihre Lügen, denn 
sie ist ja so charmant. 


die Vernunft 
= Glücklicherweise hat die Vernunft 
ihn daran gehindert zu fahren, 
denn er hatte zu viel Alkohol ge- 
trunken. 


vernünftig 
= Also, sei vernünftig und mach keine 
Dummheiten! 
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serieux, serieuse [serjß, serjoz] adj 
= Philippe est un jeune homme tr&s 
serieux. 


sympathique [s£patik] adj 
= Je l’ai tout de suite trouvee 
sympathique. 


ernst, ernsthaft 
= Philippe ist ein sehr ernster junger 
Mann. 


sympathisch 
= Ich habe sie sofort sympathisch ge- 
funden. 


®» Umgangssprachlich sagt man auch sympa. 


calme [kalm] adj 
"|| reste calme m&äme quand les 
choses vont mal. 


tranquille [träkil] adj 
= J’espere que les enfants seront 
tranquilles, pour que je puisse 
travailler un peu. 


comique [kamik] adj 
"La scene &tait tellement comique 
que tous les spectateurs ont Eclat& 
de rire. 


le courage [kuraz] n 
= Allez, du courage ; on est presque 
arrives |! 


courageux, courageuse [kura3g, 
kura39z] adj 
= Si j'etais plus courageux, je lui dirais 
ce que je pense. 


la bätise [betiz] n 
"|| ne se rend pas compte de sa 
bätise. 


bäte [bet] adj 
= C’est trop böte ! J’ai encore oublie 
mes cl&es au bureau. 


me&chant, mechante 
[mefä, mefät] adj 
"|| a &te vraiment mechant avec moi. 


ruhig 
= Er bleibt ruhig, auch wenn es 
schlecht läuft. 


still 
"Ich hoffe, dass die Kinder still sind, 
damit ich ein wenig arbeiten kann. 


komisch 
= Die Szene war so komisch, dass alle 
Zuschauer lauthals gelacht haben. 


der Mut 
= Nur Mut, wir sind schon fast am 
Ziel! 


mutig 
= Wenn ich mutiger wäre, würde ich 
ihr sagen, was ich denke. 


die Dummheit 
= Er ist sich über seine Dummheit gar 
nicht im Klaren. 


dumm 
= Das ist doch zu dumm! Ich habe 
schon wieder meine Schlüssel im 
Büro vergessen. 


böse, gemein 


= Er ist wirklich böse zu mir gewesen. 


läche [laf] adj 
"|| est trop läche pour me dire la 
verite en face. 


la personnalite [persanalite] n 
= Cette actrice a une personnalite un 
peu compliquee. 


le caractere [karakter] n 
= Mes freres ont des caracteres tres 
differents. 


ambitieux, ambitieuse [äbisjo, 
äbisjoz] adj 
"Elle est tr&s ambitieuse et veut 
reussir dans la vie. 


appliqug, appliquee [aplike] adj 
= Mon fils est tr&s applique et a de 
bons resultats en classe. 


paresseux, paresseuse [parsso, 
par&sez] adj 
= En vacances, je deviens paresseux : 
je me leve parfois a midi. 


poli, polie [p>li] adj 
= Je suis polie avec les voisins, mais ca 
s’arröte la. 


impoli, impolie [£p>li] adj 
= Ces gens sont vraiment impolis, ils 
ne disent jamais bonjour. 


» Im Französischen wird oft die Vorsilbe 
Gegenteil zu verwandeln. 


antipathique [ätipatik] adj 
= Le nouveau collegue m’est 
antipathique : il est trop arrogant. 


rude [Rryd] adj 
"|| a des manieres rudes, ton fils ! 
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feige 
= Er ist zu feige, um mir die Wahrheit 
ins Gesicht zu sagen. 


die Persönlichkeit 
= Diese Schauspielerin hat eine etwas 
schwierige Persönlichkeit. 


der Charakter 
= Meine Brüder haben ganz unter- 
schiedliche Charaktere. 


ehrgeizig 


= Sie ist sehr ehrgeizig und will es im 
Leben zu etwas bringen. 


fleißig 
= Mein Sohn ist sehr fleißig und hat 
gute Schulnoten. 


faul 


= Im Urlaub werde ich ganz faul. Da 
stehe ich manchmal erst mittags 
auf. 


höflich 
"Ich bin höflich zu den Nachbarn, 
aber mehr auch nicht. 


unhöflich 
" Diese Leute sind wirklich unhöflich, 
sie grüßen nie. 


in- oder im- benutzt, um ein Wort ins 


unsympathisch 
= Der neue Kollege ist mir unsympa- 
thisch: Er ist zu eingebildet. 


grob 
= Dein Sohn hat aber grobe Manie- 
ren! 
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l’"honnötete [>nette] n f 
= Je vous assure que malgr& son passe 
l’honnöätete est sa plus grande 
qualite. 


honnöäte [net] adj 
= On peut lui faire confiance, c'est 
quelqu’un d’honnäte. 


sincere [s£ser] adj 
= Comment savoir si il est sincere ? 


la patience [pasjäs] n 
= Avec un peu de patience, on y 
arrive. 


patient, patiente [pasjä, pasjät] adj 
= Quand on veut photographier des 
animaux, il faut savoir &tre patient. 


impatient, impatiente [£pasjä, 
Epasjät] adj 
= Ne sois donc pas si impatient ! 
Attends une minute ! 


genereux, gEenereuse [zenerg, 
ZenerBZ] adj 
= Le gouvernement n’a pas &te tres 
genereux : 0,5 pour cent 
d’augmentation sur les salaires ! 


avare [avar] adj 
= Je ne suis pas avare, mais je dois 
faire des &conomies. 


joyeux, joyeuse [3wajo, 3wajoz] adj 
= Je me demande ce qui la rend aussi 
joyeuse. 


gai, gaie [ge] adj 
= Avec son caractere gai, elle anime 
nos r&unions. 


die Ehrlichkeit 
"Ich versichere Ihnen, dass trotz sei- 
ner Vergangenheit Ehrlichkeit seine 
größte Stärke ist. 


ehrlich 
= Man kann ihm vertrauen, er ist 
ehrlich. 


aufrichtig 
= Woher soll ich wissen, ob er auf- 
richtig ist? 
die Geduld 


= Mit ein wenig Geduld schafft man 
es. 


geduldig 
= Wenn man Tiere fotografieren will, 
muss man geduldig sein. 


ungeduldig 


= Sei doch nicht so ungeduldig! Warte 
eine Minute! 


großzügig 


= Die Regierung war nicht sehr groß- 
zügig: 0,5 Prozent Lohnerhöhung! 


geizig 
= Ich bin nicht geizig, aber ich muss 
sparen. 


fröhlich 
= Ich frage mich, was sie so fröhlich 
stimmt. 


fröhlich 
= Mit ihrem fröhlichen Wesen berei- 
chert sie unsere Treffen. 


dröle [drol] adj 
= Elle est vraiment dröle, avec sa jupe 
rouge ! 


"humour [ymur] n m 
= Tu n’as vraiment pas le sens de 
l’humour ! 


"humeur [ymoer] n f 
= || est toujours de bonne humeur. 


la curiosite [kyrjozite] n 

= Cette nouvelle mode de bikinis 
eveille la curiosite de tous les 
hommes. 


curieux, curieuse [kyrio, kyriez] adj 
"Ce que ta voisine peut ätre 
curieuse : toujours a la fenätre ! 


prudent, prudente [prydä, 
prydät] adj 
= Soyez prudents en traversant la 
rue |! 





imprudent, imprudente [£prydä, 
Eprydät] adj 
"Jette le redis : ne sois pas imprudent 
et ne te penche pas par la fenätre ! 


Charaktereigenschaften 23 


lustig 
= Sie ist wirklich lustig in ihrem roten 
Rock! 


der Humor 
= Du hast wirklich keinen Sinn für 
Humor! 


die Laune 
"Er ist immer guter Laune. 





die Neugier(de) 
= Diese neue Bikinimode weckt die 
Neugier aller Männer. 


neugierig 
= Deine Nachbarin ist aber neugierig: 
Ständig ist sie am Fenster! 


vorsichtig 


= Seid vorsichtig, wenn ihr über die 
Straße geht! 


unvorsichtig 
= Ich sage es dir noch einmal: Sei nicht 


unvorsichtig und lehn dich nicht aus 
dem Fenster! 





la passion [pasjö] n 
= C'est l'amour de sa vie et il en parle 
avec passion. 


passionng, passionnee 
[pasjane] adj 
= Claire est une jeune femme 
engag&e et passionnee. 


mal eleve, mal &levee [malelve] adj 
= Nous n’invitons plus chez nous cet 
enfant mal eleve. 


sensible [säsibl] adj 
= Ne sois pas si sensible ! 


die Leidenschaft 
= Das ist die Liebe seines Lebens und 
er spricht mit Leidenschaft darüber. 


leidenschaftlich 


= Claire ist eine engagierte und lei- 
denschaftliche junge Frau. 


ungezogen, unartig 
= Dieses unartige Kind laden wir nie 
mehr zu uns ein. 


empfindlich, sensibel 
= Sei doch nicht so empfindlich! 
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nerveux, nerveuse [nerve, 
NERVOZ] adj 
= Quand je dois prendre l’avion, je 
suis toujours nerveux. 


timide [timid] adj 
= Ne sois pas si timide ! 


modeste [madesst] adj 
= Mon frere reste modeste malgre sa 
fortune. 


malin [male] adj; f maligne [malina] 
= Elle est maligne : elle sait bien qu’il 
finira par dire oui. 


fou, fol, folle [fu, fl] adj 
= Jene suis tout de m&me pas folle ; je 
suis certaine d’avoir &teint la 
lumiere en partant. 


nervös 


= Wenn ich fliegen muss, bin ich 
immer nervös. 


schüchtern 
= Sei nicht so schüchtern! 


bescheiden 
= Mein Bruder bleibt trotz seines 
Vermögens bescheiden. 


schlau 
Sie ist schlau; sie weiß ganz genau, 
dass er schließlich Ja sagen wird. 


verrückt 
= Ich bin doch nicht verrückt! Ich habe 
beim Weggehen ganz bestimmt das 
Licht ausgemacht. 


”» Die Form fol wird verwendet, wenn das Adjektiv vor einem männlichen 
Substantiv steht, das mit Vokal oder stummem h anfängt. 


la fierte [fjerte] n 
= Moi aussi j'ai ma fierte : je ne 
m’excuserai pas ! 


fier, fiere [fje, fjer] adj 
= Les Francais sont tres fiers de leurs 
vins. 


der Stolz 
= Auch ich habe meinen Stolz. Ich 
werde mich nicht entschuldigen! 


stolz 
= Die Franzosen sind sehr stolz auf 
ihre Weine. 


Aussehen 


Erscheinungsbild 


le visage [vizaz3] n 
= Son visage me dit quelque chose 7; 
jai deja dü le rencontrer quelque 
part. 


la figure [figyr] n 
= || est revenu du ski avec la figure 
toute bronz&e. 


les cheveux [f(e)ve] n m pl 
= En ce moment, les garcons ont 
plutöt les cheveux courts. 


ressembler & [rasäblea] v 
" Elle ressemble plus a son pere qu’a 
sa mere. 


se ressembler [sar(s)säble] v 
= Ils ne se ressemblent pas du tout. 


joli, jolie [3>li] adj 
= Je trouve ta soeur plus jolie avec les 
cheveux courts. 
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das Gesicht 
= Sein Gesicht kommt mir bekannt 
vor; ich muss ihn schon einmal 
irgendwo gesehen haben. 


das Gesicht 
= Er ist mit ganz braun gebranntem 
Gesicht vom Skifahren zurückge- 
kommen. 


das Haar, die Haare 
= Zurzeit haben die Jungen eher 
kurze Haare. 


ähneln, gleichen 
= Sie gleicht mehr ihrem Vater als 
ihrer Mutter. 


sich ähnlich sein, sich gleichen 
" Sie sind sich überhaupt nicht ähn- 
lich. 


hübsch 
"Ich finde deine Schwester mit kur- 
zen Haaren hübscher. 


» joli wird nur für Frauen und Mädchen benutzt, bei Männern und Jungen sagt 


man beau. 


la beaute [bote] n 
= Ce n’est pas une beaute, mais elle 
est tr&s gentille. 


die Schönheit 
= Sie ist zwar keine Schönheit, aber 
sie ist sehr nett. 
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beau, bel, belle [bo, bel] adj; pI schön 
beaux 
= On ne peut pas dire que Laurent soit = Man kann nicht sagen, dass Laurent 
beau, mais il est charmant quand- schön ist, aber er ist immerhin 
m&me. charmant. 


» Normalerweise steht im Französischen das Adjektiv nach dem Substantiv. beau 
wird aber auch häufig vorangestellt. Wenn das folgende Substantiv mit Vokal 
oder stummem h anfängt und männlich ist, wird die Form bel verwendet, 
z.B. ton bel ami - dein schöner Freund. 


attirant, attirante [atirä, atirät] ai attraktiv, anziehend 


= Cette grande femme blonde est = Diese große blonde Frau ist wirklich 
vraiment tr&s attirante. sehr attraktiv. 
laid, laide [le, led] adj hässlich 
= Louis XI etait, parait-il, tres laid. = Ludwig XI. war angeblich sehr 
hässlich. 
moche [m3j] adj (co!l.) hässlich 
= Vous le trouvez moche ? Eh bien "Ihr findet ihn hässlich? Also, mir 
moi, il me plait. gefällt er. 
&tre bien fait, ätre bien faite eine gute Figur haben 


[etrebjefe, etrabjtfet] phrase; 
» v irr 5. 415 &tre 


= Elle est vraiment bien faite sur cette = Auf diesem Foto hat sie wirklich 
photo. eine gute Figur. 
grand, grande [grä, gräd] adj groß 
= De Gaulle &tait si grand qu’il lui = De Gaulle war so groß, dass er 
fallait partout un lit special. überall ein Spezialbett brauchte. 


» grand kann auch im Sinn von bedeutend verwendet werden; in diesem Fall steht 
es vor dem Substantiv. Dementsprechend ist un homme grand - ein groß 
gewachsener Mann und un grand homme - ein großer, d.h. bedeutender Mann. 


petit, petite [p(s)ti, p(oJtit] adj klein 
= Edith Piaf etait toute petite. = Edith Piaf war ganz klein. 
» petit wird auch im Sinn von jung gebraucht, z.B. quand j’etais petite - als ich 
klein war. 
gros, grosse [gro, gros] adj dick 
= || ne mange pas beaucoup et = Er isst nicht viel und trotzdem ist er 


pourtant il est gros. dick. 


maigre [megr] adj 
= Tu es trop maigre, car tu ne manges 
pas assez. 


mince [mis] adj 
= Les top-models ne sont pas minces, 
elles sont carrement maigres. 


päle [pal] adj 
= Quand il a su ä quel danger il avait 
echappse, il est devenu tout päle. 


la coiffure [kwafyr] n 
= Jetrouve que ta nouvelle coiffure te 
va tr&s bien. 


se coiffer [s(a)kwafe] v 
= Avec ces cheveux longs, quand je 
me coiffe, j'en ai pour des heures. 


blond, blonde [blö, blöd] adj 
= C'est une fille aux yeux bleus, 
cheveux blonds et super longues 
jambes. 


brun, brune [br£, bryn] adj 
=" Ma femme est brune, mais tous nos 
enfants sont blonds. 
"A la fin de l’ete, j'ai la peau toute 
brune. 


aux cheveux gris [of(3)vogri] phrase 
= Ce vieil homme aux cheveux gris, 
c’est ton grand-pere ? 


aux cheveux noirs [of(s)vanwar] 
phrase 
= C'est le maquillage parfait pour les 
femmes aux cheveux noirs. 


rouX [Ru] adj; f rousse 
= Non, tous les Anglais ne sont pas 
roux |! 
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dünn, mager 
= Du bist zu dünn, weil du nicht 
genug isst. 


schlank 
= Topmodels sind nicht schlank, sie 
sind echt mager. 


blass 
" Als er erfuhr, welcher Gefahr er 
entronnen war, wurde er ganz 
blass. 


die Frisur 
"Ich finde, dass dir deine neue Frisur 
sehr gut steht. 


sich frisieren 
= Mit meinen langen Haaren brauche 
ich Stunden, um mich zu frisieren. 


blond 
"Sie ist ein Mädchen mit blauen 
Augen, blonden Haaren und super- 
langen Beinen. 


dunkelhaarig, brünett, braun 
= Meine Frau ist dunkelhaarig, aber 
alle unsere Kinder sind blond. 
= Am Ende des Sommers habe ich 
eine ganz braune Haut. 


grauhaarig 
= Der alte grauhaarige Mann da, ist 
das dein Großvater? 


schwarzhaarig 


= Das ist das perfekte Make-up für 
schwarzhaarige Frauen. 


rothaarig 
= Nein, nicht alle Engländer sind rot- 
haarig! 
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clair, claire [kler] adj 
= Ta cravate est trop claire pour aller 
avec une chemise blanche. 


fonce, foncee [föse] adj 
= Lors d’un enterrement, on porte 
plutöt des v&tements fonces. 


avoir l’air [avwarler] phrase; 
» v irr S. 413 avoir 
"|| a Fair triste aujourd’hui. 


la mine [min] n 
= Ma fille avait la mine r&jouie quand 
elle a appris les resultats de ses 
examens. 


avoir bonne mine [avwarbanmin] 
phrase; » v irr S. 413 avoir 
= Quand on est jeune on a bonne 
mine sans le maquillage. 


avoir mauvaise mine 
[avwarma»vezmin] phrase; 
» v irr S. 413 avoir 
= Mon p£re se promene tous les jours 
et pourtant il a mauvause mine. 


mignon, mignonne [minö, 
minan] adj 
"La fille des voisins est vraiment 
mignonne. 


hell 
= Deine Krawatte ist zu hell für ein 
weißes Hemd. 


dunkel 
= Bei einer Beerdigung trägt man 
eher dunkle Kleidung. 


aussehen 


= Er sieht heute traurig aus. 


der Gesichtsausdruck 
= Meine Tochter hatte einen erfreu- 
ten Gesichtsausdruck, als sie ihre 
Prüfungsergebnisse erfuhr. 


gut aussehen 


= Wenn man jung ist, sieht man auch 
ohne Make-up gut aus. 


schlecht aussehen 


= Mein Vater geht jeden Tag spazie- 
ren und trotzdem sieht er schlecht 
aus. 


hübsch, süß 


= Die Tochter der Nachbarn ist wirk- 
lich hübsch. 


” mignon wird nur für Kinder und junge Leute gebraucht und ist sehr freundlich 


gemeint. 


grossir [grosir] v 
= J'ai grossi ; je ne rentre plus dans 
mes jeans. 


maigrir [megrir] v 
= || faut absolument que je maigrisse 
avant l’ete. 


zunehmen 
= Ich habe zugenommen; ich passe 
nicht mehr in meine Jeans. 


abnehmen 
= Ich muss vor dem Sommer unbe- 
dingt abnehmen. 


la töte chauve [tetfov] n 
= || cache sa t&te chauve toujours sous 
un chapeau. 


soign&, soigne&e [swane] adj 
= Que c'est agr&able d’aller voir cette 
vieille dame toujours si soignee ! 


mal soigng, mal soign&e 
[malswane] adj 
= Depuis qu’elle vit seule elle est 
toujours mal soign&e. 


la barbe [barb] n 
" Quelle dröle d’idee de te faire 
pousser la barbe ! 
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die Glatze 
= Er versteckt seine Glatze immer 
unter einem Hut. 


gepflegt 
= Ist das angenehm, diese immer so 
gepflegte alte Dame zu besuchen! 


ungepflegt 


" Seit sie allein lebt, ist sie immer 
ungepflegt. 


der Bart 
= Was für eine komische Idee, dir 
einen Bart wachsen zu lassen! 


”» la barbe bezeichnet einen Vollbart, für einen Oberlippenbart sagt man la 
moustache und für einen Kinnbart le bouc. 


le teint [t£] n 
"Elle a un teint vraiment päle. 
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les v&tements [vetmä] n m pl 
= J'’emporte des v&tements chauds ; il 
pourrait neiger. 


la mode [mad] n 
"Ca coüte cher de vouloir &tre 
toujours a la mode. 


elegant, Elegante [elegä, 
elegät] adj 
= Un homme peut ätre elegant sans 
forc&ment porter une cravate. 


s’habiller [sabije] v 
= Je m’habille et je suis präte. 


die Gesichtsfarbe, der Teint 
" Sie hat eine wirklich blasse Ge- 
sichtsfarbe. 


die Kleidung 
= Ich nehme warme Kleidung mit; es 
könnte schneien. 


die Mode 
= Es ist teuer, wenn man immer mit 
der Mode gehen will. 


elegant 


= Ein Mann muss nicht unbedingt 
eine Krawatte tragen, um elegant 
zu sein. 


sich anziehen 
"Ich ziehe mich an, dann bin ich 
fertig. 
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mettre [metr] v; > v irr S. 416 mettre 
= Je n’ai rien a me mettre. 


enlever [äl(s)ve] v 
= J'ai trop chaud ; j'enleve ma veste. 


se däshabiller [s(s)dezabije] v 
= J'etais tellement fatiguee que je me 
suis couchee sans me d6shabiller. 


porter [parte] v 
= Elle porte une jupe trop courte. 


essayer [eseje] v 
"|| faut que tu essaies la robe pour te 
rendre compte si elle te va. 


se changer [sofäze] v 
= Je vais me changer en vitesse pour 
ne pas prendre froid. 


aller [ale] v; » v irr S. 413 aller 
"La barbe lui va tres bien. 


= Cette jupe me va parfaitement bien. 


anziehen 
"Ich habe nichts anzuziehen. 


ausziehen 
= Mir ist zu warm, ich ziehe meine 
Jacke aus. 


sich ausziehen 
= Ich war so müde, dass ich ins Bett 
gegangen bin, ohne mich auszu- 
ziehen. 


tragen, anhaben 
" Sie hat einen zu kurzen Rock an. 


anprobieren 
= Du musst das Kleid anprobieren, um 
zu sehen, ob es dir steht. 


sich umziehen 
= Ich ziehe mich schnell um, damit ich 
mich nicht erkälte. 


stehen, passen 
= Der Bart steht ihm sehr gut. 
= Dieser Rock passt mir perfekt. 


» Im Gegensatz zum Deutschen gibt es für stehen und passen nur ein Wort. 


aller ensemble [aleäsäbl] phrase; 
>» v irr S. 413 aller 
= Ton pantalon et ton chemisier vont 
bien ensemble. 


le manteau [mäto] n; pl manteaux 
= Est-ce que je mets mon manteau ou 
ma veste ? 


la veste [vest] n 
"|| fait un peu trop froid pour sortir 
en veste. 


zusammenpassen 


= Deine Hose und deine Bluse passen 
gut zusammen. 


der Mantel 
= Soll ich meinen Mantel oder meine 
Jacke anziehen? 


die Jacke 
= Es ist zu kalt, um nur mit Jacke 
hinauszugehen. 


» Mit veste können sowohl Damenjacken wie Herrenjacketts bezeichnet werden. 
Die Herrenweste zum Anzug wird mit le gilet bezeichnet. 


le pantalon [pätalö] n 
= II n’ya pas si longtemps que les filles 
peuvent venir en pantalon au |ycee. 


le jean [dzin] n 
= Tu ne vas tout de mäme pas aller a 
ce mariage en jean ! 


» Es gibt auch die Form jeans im Plural. 


le tee-shirt [tifoert] n 
= C’est moi qui ai dessine le tee-shirt 
du Iycee. 


le pull-over, le pull [pylver, pyl] n 
= Mes pull-overs se d&forment au 
lavage en machine. 


la robe [r>b] n 
= Je vais mettre ma robe bleue. 


la jupe [3yp] n 
= Mais comment fait-elle pour 
marcher avec une jupe aussi 
etroite ? 


le short [f>kt] n 
= Le short de l’equipe de France est en 
general blanc. 


la chemise [f(sJmiz] n 
= Ä la maison, c’est mon pere qui 
repasse ses chemises. 


le chemisier [f(eJmizje] n 
= Je cherche un chemisier pour aller 
avec ma jupe. 
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die Hose 
= Es ist noch nicht so lange her, dass 
Mädchen mit einer Hose ins Gym- 
nasium kommen dürfen. 


die Jeans 
= Du willst doch nicht etwa in Jeans 
auf die Hochzeit gehen? 


das T-Shirt 
= Das T-Shirt des Gymnasiums habe 
ich entworfen. 


der Pullover, der Pulli 
= Meine Pullover verformen sich, 
wenn ich sie in der Maschine wa- 
sche. 


das Kleid 
"Ich ziehe mein blaues Kleid an. 


der Rock 
= Wie kann sie nur mit einem so 
engen Rock gehen? 


die Shorts 
" Die französische Nationalmann- 
schaft trägt normalerweise weiße 
Shorts. 


das Hemd 
= Bei uns zu Hause bügelt mein Vater 
seine Hemden. 


die Bluse 
= Ich suche eine passende Bluse zu 
meinem Rock. 
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le costume [kastym] n 
= Au bureau, je suis oblige d’&tre en 
costume. 


der Anzug 
= Im Büro muss ich einen Anzug 
tragen. 


» le costume bezeichnet nur den Anzug von Männern, das Damenkostüm heißt le 
tailleur. costume wird auch verwendet für das Kostüm, das man als Verkleidung 


trägt. 


le bas [ba] n 
= Ma mere porte toujours des bas de 
dentelle noire. 


la chaussette [Joset] n 
= Quand je skie, je mets deux paires 
de chausettes. 


la chaussure [josyr] n 
= J'ai pris des chaussures du 38, mais 
elles sont trop grandes. 


la pointure [pwityr] n 
= Je chausse du 42 ; c’est une pointure 
difficile a trouver. 


la taille [taj] n 
= Pendant les soldes, je ne trouve 
jamais ma taille. 


le pyjama [pizama] n 
= Tu mets un pyjama la nuit ? Moi, je 
dors toute nue. 


la chemise de nuit [f(sJmizdanyi] n 
= En hiver, ma grand-m£re porte une 
chemise de nuit bien chaude. 


le slip [slip] n 
= Un slip est tout de mäme plus sexy 
qu’un calecon ! 


der Strumpf 
= Meine Mutter trägt immer Strümp- 
fe aus schwarzer Spitze. 


die Socke 
= Beim Skifahren trage ich zwei Paar 
Socken. 


der Schuh 
= Ich habe Schuhe Größe 38 genom- 
men, aber sie sind zu groß. 


die Schuhgröße 
"Ich trage 42 - eine Schuhgröße, die 
schwer zu finden ist. 


die Kleidergröße, die Größe 
= Im Schlussverkauf finde ich nie 
meine Größe. 


der Schlafanzug 
= Ziehst du nachts einen Schlafanzug 
an? Ich schlafe nackt. 


das Nachthemd 
= Im Winter trägt meine Großmutter 
ein richtig warmes Nachthemd. 


der Slip 
= Ein Slip ist doch sexyer als Boxer- 
shorts. 


» Frauen tragen culottes, Männer calecons und beide slips. 


la culotte [kylst] n 


= Quand je suis seule, je me prom&ne 


en culotte dans l’appartement. 


die Unterhose 
= Wenn ich allein bin, laufe ich in der 
Unterhose in der Wohnung herum. 


le calecon [kalsö] n 
= Je change les calecons tous les jours. 


= Je prefere les calegons, c’est plus 
confortable que les slips. 
» slip $ S. 32 


le maillot de bain [majod(s)b£] n 
= Les maillots de bain une piece sont 
de nouveau & la mode. 


le slip de bain [slipdab£] n 
= Pourquoi ne mets-tu pas le slip de 
bain que nous avons achete hier ? 


le bikini [bikini] n 
"La fille en bikini attire tous les 
regards. 


etroit, etroite [etrwa, etrwat] adj 
= Comment peut-on mettre des jeans 
aussi etroits ? 


large [lar3] adj 
= Son manteau est trop large pour 
elle. 


court, courte [kur, kurt] adj 
= Tu ne peux pas aller ä l’eglise 
comme ca, ta jupe est beaucoup 
trop courte. 


long, longue [Iö, lög] adj 
= Que tu es &l&gante dans cette jolie 
robe longue ! 


le veston [vestö] n 
= Quel goüt ! Ton veston ne va pas du 
tout avec ton pantalon ! 


’imperm&able [£permeabl] n m 
= Mets ton impermöable ! Il 
commence ä pleuvoir. 
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die Unterhose, die Boxershorts 
= Ich wechsle jeden Tag meine Unter- 
hosen. 
= Ich trage lieber Boxershorts, die sind 
bequemer als Slips. 


der Badeanzug 
= Einteilige Badeanzüge sind wieder 
in Mode. 


die Badehose 
= Warum ziehst du nicht die Bade- 
hose an, die wir gestern gekauft 
haben? 


der Bikini 
= Das Mädchen im Bikini zieht alle 
Blicke auf sich. 


eng 
= Wie kann man nur so enge Jeans 
tragen? 


weit 
= Der Mantel ist ihr zu weit. 


kurz 
= So kannst du nicht in die Kirche 
gehen, dein Rock ist viel zu kurz. 


lang 
= Du bist aber elegant in diesem 
hübschen langen Kleid! 


das Sakko 
= So ein Geschmack! Dein Sakko passt 
überhaupt nicht zur Hose! 


die Regenjacke, der Regenmantel 
= Zieh deine Regenjacke an! Es fängt 
an zu regnen. 
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le soutien-gorge [sutj£gar3] n 
= C’est ma mere qui m’a offert mon 
premier soutien-gorge. 


la chemisette [j(s)mizet] n (für 
Frauen) 
= Aujourd’hui il fait trop chaud pour 
porter une chemisette. 


le collant [k>lä] n 
= Ah zut ! Encore un collant fichu ! 


der Büstenhalter, der BH 
= Meine Mutter hat mir meinen ers- 
ten BH geschenkt. 


das Unterhemd 
= Heute ist es viel zu heiß, um ein 
Unterhemd zu tragen. 


die Strumpfhose 
= Mist! Schon wieder eine kaputte 
Strumpfhose! 


» Es gibt auch die Form collants im Plural oder auch une paire de collants. 


le/la tennis [tenis] n m/f 
= Yannik est tres fier de ses nouveaux 
tennis. 


la botte [bat] n 
= Les gendarmes portent des bottes 
noires. 


la sandale [sädal] n 
= L’ete, Emma porte des sandales de 
toile. 





demod&e, d&mod6&e [demade] adj 
= Mä&me jeune, elle porte toujours des 
v&tements d&mod6es. 


a la mode [alamad] phrase 
= Elle porte toujours des jeans tr&es a la 
mode. 
" Cette saison, les tee-shirts & 
manches longues sont ä la mode. 


le col [kl] n 
= Je n’arrive pas ä nettoyer le col sale 
de ta chemise. 


la manche [mäf] n 
= En &t&, je ne mets que des chemises 
a manches courtes. 


der Turnschuh 
= Yannik ist sehr stolz auf seine neuen 
Turnschuhe. 


der Stiefel 
= Polizisten tragen schwarze Stiefel. 


die Sandale 
= Im Sommer trägt Emma Sandalen 
aus Leinen. 


altmodisch 
= Obwohl sie jung ist, trägt sie immer 
altmodische Sachen. 


modisch, in Mode 
= Sie trägt immer sehr modische 
Jeans. 
= In dieser Saison sind T-Shirts mit 
langen Ärmeln in Mode. 


der Kragen 
= Ich bekomme den schmutzigen 
Kragen an deinem Hemd nicht sau- 
ber. 


der Ärmel 
= Im Sommer trage ich nur Hemden 
mit kurzen Ärmeln. 


le bouton [butö] n 
= || manque un bouton ä ta veste. 


la fermeture Eclair [fermatyrekler] 
n; pl fermetures &clair 
"La plupart des pantalons sont ä 
fermeture eEclair. 
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der Knopf 
= An deinem Jackett fehlt ein Knopf. 


der Reißverschluss 


= Die meisten Hosen haben einen 
Reißverschluss. 


» Ein anderer Ausdruck ist zip. Beide sind Warenzeichen. 


le motif [mstif] n 
= Quel joli motif tu as choisi pour ta 
robe ! 


uni, unie [yni] adj 
= Je crois que le tissu uni de la chemise 
ira mieux avec ton pantalon raye. 


raye, rayee [reje] adj 
= J'aime bien ton pull raye. 


a carreaux [akaro] phrase 
= Mon coll@gue porte une cravate ä 
carreaux rouges et verts. 


nu, nue |[ny] adj 
= Ca me gäne vraiment de me mettre 
tout nu. 


habille, habillee [abije] adj 
= La femme de mon patron est 
toujours habill&e d’une facon 
simple, mais avec goüt. 


la poche [p>f] n 
= Sors les mains de tes poches quand 
tu parles avec une dame ! 


das Muster 
= Du hast aber ein hübsches Muster 
für dein Kleid ausgesucht! 


einfarbig 
= Ich glaube, dass der einfarbige Stoff 
des Hemds besser zu deiner ge- 
streiften Hose passt. 


gestreift 
= Ich mag deinen gestreiften Pulli. 


kariert 
= Mein Kollege trägt eine rotgrün 
karierte Krawatte. 


nackt 
= Es ist mir wirklich peinlich, mich 
ganz nackt auszuziehen. 


angezogen, gekleidet 
= Die Frau meines Chefs ist immer 
einfach, aber geschmackvoll geklei- 
det. 


die Tasche 
= Nimm die Hände aus den Taschen, 
wenn du mit einer Dame sprichst! 


36 Accessoires 


Accessoires 


le sac [sak] n 
le sac a main [sakam&] n 


le porte-monnaie 
[part(e)mane] n; pl inv 


le chapeau [fapo] n; pl chapeaux 
le bonnet [bang] n 

le gant [gä] n 

la cravate [kravat] n 

le parapluie [paraplyi] n 

la bague [bag] n 

la montre [mötr] n 


les Iunettes [Iynet] n fpl 


die Tasche 
die Handtasche 


das Portemonnaie, der Geldbeutel 


der Hut 

die Mütze, die Kappe 
der Handschuh 

die Krawatte 

der Regenschirm 

der Ring 

die Uhr 

die Brille 


» lunettes steht immer im Plural. Eine oder mehrere Brillen kann man mit paire 
umschreiben: deux paires de lunettes - zwei Brillen. 


les Iunettes de soleil 
[Iynetdasalej] n f pl 


le collier [kolje] n 

le bracelet [brasle] n 

le portefeuille [p>rtafeej] n 
l’echarpe [efarp] n f 

la ceinture [sätyr] n 

les bijoux [bizu] n m pl 


les bijoux fantaisie 
[bizufätezi] n m pi! 


la boucle d’oreilles [bukladarej] n 


le foulard [fular] n 


die Sonnenbrille 


die Halskette 
das Armband 
die Brieftasche 
der Schal 

der Gürtel 

der Schmuck 


der Modeschmuck 


der Ohrring 
das Kopftuch, das Tuch 


les lentilles de contact 
[lätijdakötakt] n f pl 


la barrette [baret] n 


Soziale Beziehungen 


Familie 


la famille [famij] n 
= Cette annee, je passe les vacances 
en famille. 


familial, familiale [familjal] adj; p! 
familiaux 
= C’est un petit hotel charmant, avec 
une ambiance familiale. 
= Comme tous les ans pour Noe&l, ce 
sera une grande r&union familiale. 


la grande famille [grädfamij] n 
= Je ne connais pas tous les membres 
de ma grande famille. 


les parents [parä] n m pl 
= }'habite encore chez mes parents. 


le pere [per] n 


= Ma mere ne vit plus avec mon pere. 


le papa [papa] n 
= Ä la maison, c’est papa qui fait la 
cuisine. 





la me&re [mer] n 
= Ma mere est professeur de francais 
et d’histoire. 


la maman [mamä] n 
= Maman m’a donne ce petit cadeau 
pour vous. 
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die Kontaktlinsen 


die Haarspange 


die Familie 
= Dieses Jahr verbringe ich die Ferien 
mit meiner Familie. 


familiär, Familien- 


= Das ist ein nettes kleines Hotel mit 
einer familiären Atmosphäre. 

= Wie jedes Jahr gibt es Weihnachten 
wieder ein großes Familientreffen. 


die Großfamilie 
= Ich kenne nicht alle Mitglieder mei- 
ner Großfamilie. 


die Eltern 
= Ich wohne noch bei meinen Eltern. 


der Vater 
= Meine Mutter lebt nicht mehr mit 
meinem Vater zusammen. 


der Papa, der Vati 
= Bei uns zu Hause kocht Papa. 


die Mutter 
= Meine Mutter ist Lehrerin für Fran- 
zösisch und Geschichte. 


die Mama, die Mutti 
= Meine Mama hat mir das kleine 
Geschenk für Sie mitgegeben. 


38 Familie 


le fils [fis] n 
"Si j’ai un fils, il s’appellera Boris. 


la fille [fij] n 
"La fille de nos voisins fait ses &tudes 
a l’etranger. 


le frere [frer] n 
= J'ai un frere et une soeur, mais c'est 
moi l’aine. 


la soeur [ser] n 
= De temps en temps, je suis jalouse 
de ma scoeur parce que mes parents 
me disent toujours de prendre 
exemple sur elle. 


les freres et soeurs [freresoer] n m pl 
= Tu as combien de freres et soeurs ? 


les enfants [äfä] n m pl 
= Ma fille adore les enfants, surtout 
quand ils sont petits. 


l’oncle [ökl] nm 
= Napoleon I’ etait l’oncle de 
Napoleon Ill. 


la tante [tät] n 
"Les enfants appellent souvent leur 
tante « tatie ». 


le cousin, la cousine [kuz£, kuzin] n 
"Je föte No&l avec mes cousins et 
cousines. 


les grands-parents [gräparä] n m pl 
= Mes grands-parents &taient a mon 
mariage. 


le grand-pere [gräper] n; pl 
grands-peres 
= Quand il etait jeune, mon grand- 
pere &tait membre du parti 
socialiste. 


der Sohn 
= Wenn ich einen Sohn bekomme, soll 
er Boris heißen. 


die Tochter 
= Die Tochter unserer Nachbarn stu- 
diert im Ausland. 


der Bruder 
= Ich habe einen Bruder und eine 
Schwester, aber ich bin der Älteste. 


die Schwester 
= Manchmal bin ich eifersüchtig auf 
meine Schwester, weil meine Eltern 
mir immer sagen, ich soll mir ein 
Beispiel an ihr nehmen. 


die Geschwister 
" Wie viele Geschwister hast du? 


die Kinder 
= Meine Tochter liebt Kinder, beson- 
ders, wenn sie klein sind. 


der Onkel 
= Napoleon I. war der Onkel von 
Napoleon Ill. 


die Tante 
= Kinder nennen ihre Tante oft „ta- 
tie”. 


der Cousin, die Cousine 
"Ich feiere Weihnachten mit meinen 
Cousins und Cousinen. 


die Großeltern 
= Meine Großeltern waren auf meiner 
Hochzeit. 


der Großvater 


= Als er jung war, war mein Großvater 
Mitglied der sozialistischen Partei. 


la grand-mere [grämer] n; pl 
grands-meres 
= Quand nous &tions petits, ma grand- 
mere nous lisait des histoires. 


le papi [papi] n (coll.) 
= J’aime &tre appel& papi par mes 
petits-enfants. 


la mamie [mami] n (coll.) 
= Quand mes petits-enfants 
m’appellent mamie je me sens toute 
vieille. 


vivre ensemble [vivräsäbl] phrase; 
» v irr S. 419 vivre 
= Ils vivent ensemble depuis trente 
ans et ont decide& de ne jamais se 
marier, car ils sont contre le 
mariage. 


s’occuper de [skype] v 
= || s’occupe de ses parents äges. 


le neveu [n(»)ve] n; pl neveux 
= Napoleon Ill &tait le neveu de 
Napoleon I°. 


la niece [njes] n 
= Mes neveux et nieces passent toutes 
leurs vacances avec nos enfants. 


le petit-fils, la petite-fille [p(s)tifis, 
p(@Jitfij] n; pl petits-fils, pı f 
petites-filles 
= Tous les samedis, mon petit-fils va a 
la pöche avec moi. 
= Quand la maman travaille, la grand- 
mere va promener sa petite-fille. 
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die Großmutter 


= Als wir klein waren, hat uns unsere 
Großmutter Geschichten vorgele- 
sen. 


der Opa 
= Ich mag es, wenn mich meine Enkel 
Opa nennen. 


die Oma 
= Wenn mich meine Enkel Oma nen- 
nen, fühle ich mich ganz alt. 


zusammenleben 


= Sie leben seit dreißig Jahren zu- 
sammen und haben beschlossen, 
niemals zu heiraten, weil sie gegen 
die Ehe sind. 


sich kümmern um 
= Er kümmert sich um seine alten 
Eltern. 


der Neffe 
= Napoleon Ill. war der Neffe von 
Napoleon I. 


die Nichte 
= Meine Neffen und Nichten verbrin- 
gen alle Ferien mit unseren Kindern 
zusammen. 


der Enkel, die Enkelin 


= Jeden Samstag geht mein Enkel mit 
mir angeln. 

= Wenn die Mutter arbeitet, geht die 
Großmutter mit ihrer Enkelin spa- 
zieren. 
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les beaux-parents [boparä] n m pl 
= Elle passe ses vacances chez ses 
beaux-parents. 


die Schwiegereltern 
= Sie verbringt ihre Ferien bei ihren 
Schwiegereltern. 





le beau-p&re [boper] n; pl beaux- 
peres 
"Je dis « vous » a mon beau-peare. 


der Schwiegervater 


"Ich sage „Sie” zu meinem Schwie- 
gervater. 


” beau-p&re kann auch Stiefvater bedeuten. 


la belle-mere [beimer] n; p/ Fbelles- 
meres 
= En France, on raconte beaucoup 
d’histoires de belles-meres. 


die Schwiegermutter 


"In Frankreich erzählt man viele 
Witze über Schwiegermütter. 


» belle-mere kann auch Stiefmutter bedeuten. 


le beau-frere [bofrer] n; pl beaux- 
freres 

= Mon beau-frere et ma soeur vivent ä 
Paris. 





la belle-soeur [belscer] n; p/ f belles- 


soeurs 
= Ma belle-soeur est devenue ma 
meilleure amie. 


le gendre [zädr] n 
= Mon gendre est paresseux et reste 
toute la journee assis sur le sofa. 


la belle-fille [belfij] n; p/ belles- 
filles 
= Mon beau-pere me pre&fere a toutes 
ses autres belles-filles. 


» belle-märe $ S. 40 


» belle-fille kann auch Stieftochter bedeuten. 


le parent, la parente [parä, parät] n 
= J'ai recu une lettre d’un parent 
eloigne. 


der Schwager 


= Mein Schwager und meine Schwes- 
ter leben in Paris. 


die Schwägerin 


= Meine Schwägerin ist meine beste 
Freundin geworden. 


der Schwiegersohn 
= Mein Schwiegersohn ist faul und 
sitzt den ganzen Tag auf dem Sofa. 


die Schwiegertochter 


= Mein Schwiegervater mag mich lie- 
ber als seine anderen Schwieger- 
töchter. 


der Verwandte, die Verwandte 
"Ich habe einen Brief von einem 
entfernten Verwandten bekommen. 


parent, parente [parä, parät] adj 
= Bardot ? Vous &tes parente avec 
l’actrice ? 


elever [elve] v 
"Elle a eleve seule ses trois enfants. 


le jumeau [3ymo] n; p/ jumeaux 
= Oui, ce sont des jumeaux ! 


= || joue toujours avec son jumeau. 


la jumelle [zymel] n 


= Les jumelles s’appellent Nora et 
Sina. 
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verwandt 
= Bardot? Sind Sie mit der Schauspie- 
lerin verwandt? 


großziehen 
= Sie hat ihre drei Kinder allein groß- 
gezogen. 


der Zwilling, der Zwillingsbruder 
= Ja, es sind Zwillinge! 
= Er spielt immer mit seinem Zwil- 
lingsbruder. 


der Zwilling, 
die Zwillingsschwester 
= Die Zwillinge heißen Nora und Sina. 


® Männliche und gemischte Zwillingspaare sind demnach jumeaux und zwei 


Mädchen jumelles. 


l"ancätre [äsetr] n m 
" Cette dröle de tradition nous vient 
de nos ancöätres. 


l’"enfant adoptif [äfäadsptif] n m 
" Elle aime ses enfants adoptifs 
autant que ses propres enfants. 


adopter [ad>pte] v 
= J'ai lu dans le journal qu’une actrice 
bien connue a adopte un enfant ä sa 
naissance. 


der Vorfahr 
= Diese lustige Tradition haben wir 
von unseren Vorfahren. 


das Adoptivkind 
= Sie liebt ihre Adoptivkinder genau- 
so wie ihre eigenen. 


adoptieren 
= Ich habe in der Zeitung gelesen, 
dass eine bekannte Schauspielerin 
ein Kind gleich nach der Geburt 
adoptiert hat. 
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Partnerschaft und Ehe 


l’amour [amur] n m 
= Est-ce qu’on peut vivre sans amour ? 


aimer [eme] v 
= Je t'aime depuis le premier jour. 


s’aimer [seme] v 
" |ls s'aiment et pensent tout savoir 
l’un de l’autre. 


l’haine [’en] n f 
= Je ne sens pas de haine contre lui ; il 
n’en merite pas. 


hair [air] v; > v irr S. 416 hair 
= Je ne le hais pas, malgr& tout le mal 
qu’il m’a fait. 


amoureux, amoureuse [amure, 
amur2Z] adj 
"|| est amoureux d’Anne. 


tomber amoureux [töbeamura] 
phrase 
= Elle est tomb&e amoureuse de l’ami 
de son frere. 


le baiser [beze] n 
= Le premier baiser, c’est celui qu’on 
n’oublie jamais. 


embrasser [äbrase] v 
= || l’a embrassee les yeux fermes. 


s’embrasser [säbrase] v 
" Ils s’embrassent sans s’occuper des 
autres. 


prendre dans ses bras 
[prädrsdäsebra] phrase; 
» v irr S. 417 prendre 
= Apres l’avoir embrassee, il l’a pris 
tendrement dans ses bras. 


die Liebe 
= Kann man ohne Liebe leben? 


lieben 
"Ich liebe dich seit dem ersten Tag. 


sich lieben 
= Sie lieben sich und glauben alles 
voneinander zu wissen. 


der Hass 
"Ich habe keinen Hass auf ihn; das 
verdient er nicht. 


hassen 
= Ich hasse ihn nicht, obwohl er mir so 
viel Leid angetan hat. 


verliebt 


= Er ist in Anne verliebt. 


sich verlieben 


" Sie hat sich in den Freund ihres 
Bruders verliebt. 


der Kuss 
= Den ersten Kuss vergisst man nie. 


küssen 
= Er hat sie mit geschlossenen Augen 
geküsst. 


sich küssen 
= Sie küssen sich, ohne sich um die 
anderen zu kümmern. 


umarmen 


= Nachdem er sie geküsst hatte, um- 
armte er sie zärtlich. 


le mariage [marjaz3] n 
= Mon frere ne voulait pas de mariage 
a l’eglise ; il s’est juste marie & la 
mairie. 
= Malgre& quelques disputes, c’est un 
mariage heureux. 


se marier [s(s)marje] v 
" Pierre et sa fiancee ont fait des 
economies pour se marier dans un 
chäteau. 


le mari [mari] n 
= Jules est le mari de Gisele. 
= |ls vivent comme mari et femme, 
mais ils ne sont pas mari6s. 


la femme [fam] n 
= Gisele est la femme de Jules. 
= J'ai rencontr& ma future femme ä la 
fac. 


le menage [menaz] n 
= Le jeune mänage s’installe dans un 
premier temps dans la maison des 
beaux-parents. 


fidele [fidel] adj 
= J'ai promis a Sophie de lui &tre 
fidele. 


infidele [£fidel] adj 
"Elle a terriblement souffert d’avoir 
un mari infidele. 


les fiancailles [f(i)jäsaj] n # pr 
= Hier, nos voisins ont organis& une 
grande fäte pour leurs fiangailles. 


fiance, fiancee [f(i)jäse] adj 
= Ma sceur est fiancee depuis trois 
mois. 
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die Hochzeit, die Trauung, die Ehe 
= Mein Bruder wollte keine kirchliche 
Hochzeit, er hat nur standesamtlich 
geheiratet. 
= Trotz einiger Auseinandersetzun- 
gen ist es eine glückliche Ehe. 


heiraten 
= Pierre und seine Braut haben ge- 
spart, um in einem Schloss heiraten 
zu können. 


der Ehemann, der Mann 
" Jules ist Giseles Ehemann. 
" Sie leben wie Mann und Frau zu- 
sammen, aber sie sind nicht ver- 
heiratet. 


die Ehefrau, die Frau 
" Gisele ist die Ehefrau von Jules. 
"Ich habe meine spätere Frau an der 
Uni kennengelernt. 


das Ehepaar 
= Das junge Ehepaar wohnt die erste 
Zeit im Haus der Schwiegereltern. 


treu 
= Ich habe Sophie versprochen, ihr 
treu zu sein. 


untreu 
= Sie hat schrecklich darunter gelit- 
ten, dass ihr Mann untreu ist. 


die Verlobung 
= Gestern haben unsere Nachbarn ein 
großes Fest zu ihrer Verlobung ge- 
geben. 


verlobt 
= Meine Schwester ist seit drei Mona- 
ten verlobt. 
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la separation [separasjö] n 
"La separation entre mari et femme 
precede souvent le divorce. 


se separer [sasepare] v 
= Nous nous sommes s&par6s, mais 
nous sommes restes bons amis. 


le mari6, la mariee [marje] n 
= Mon fils est le meilleur ami du 
marie. 
= La jeune mariee &tait tr&s jolie. 


le couple [kupl] n 
= Marc et Laure forment un dröle de 
couple. 


jaloux, jalouse [zalu, zaluz] adj 
= Elle est jalouse de sa petite sceur. 


faire l’amour [ferlamur] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
" Ils font l’amour une fois par 
semaine. 


le sexe [seks] n 
= Aujourd’hui, on parle de sexe plus 
liprement qu’autrefois. 


tendre [tädr] adj 
"| lui chuchotait des mots tendres ä 
l’oreille. 


homosexuel, homosexuelle 
[>ma>seksyel] adj 
 Ils viennent d’apprendre que leur 
fils est homosexuel. 


die Trennung 
= Oft geht eine Trennung von Mann 
und Frau der Scheidung voraus. 


sich trennen 
= Wir haben uns getrennt, aber wir 
sind gute Freunde geblieben. 


der Bräutigam, die Braut 
= Mein Sohn ist der beste Freund des 
Bräutigams. 


= Die junge Braut war sehr hübsch. 


das Paar 
= Marc und Laure sind ein merkwür- 
diges Paar. 


eifersüchtig 
"Sie ist auf ihre kleine Schwester 
eifersüchtig. 


Sex haben 


= Sie haben einmal in der Woche Sex. 


der Sex 
= Heute spricht man viel freier über 
Sex als früher. 


zärtlich 
" Er flüsterte ihr zärtliche Worte ins 
Ohr. 


homosexuell 


= Sie haben soeben erfahren, dass ihr 
Sohn homosexuell ist. 


”» Man sagt umgangssprachlich auch oft nur homo. 


lesbien, lesbienne [lesbjg, 
lesbjen] adj 
= Elle dement les rumeurs qui 
pretendent qu’elle est lesbienne. 
=> homosexuel $ S. 44 


lesbisch 


= Sie dementiert heftig die Gerüchte, 
dass sie lesbisch ist. 
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le petit ami, la petite amie der (feste) Freund, 
[p@)titami] n die (feste) Freundin 
= Son petit ami lui telephone tous les = Ihr Freund ruft sie jeden Tag vom 
jours depuis son bureau. Büro aus an. 


» Bei petit ami, petite amie kann es sich durchaus auch um Erwachsene handeln. 














le partenaire [partaner] n der Partner, die Partnerin 
= Depuis des annees, il joue au tennis "= Er spielt seit Jahren mit demselben 
avec le mäme partenaire. Partner Tennis. 
la relation [ralasjö] n die Beziehung 
= Nous avons casse toute relation. = Wir haben jegliche Beziehung ab- 
gebrochen. 
union libre [ynjölibr] n f die Ehe ohne Trauschein 
= L[’union libre est aujourd’hui un = Die Ehe ohne Trauschein ist heutzu- 
mode de vie r&pandu. tage eine verbreitete Lebensform. 
le divorce [divarse] n die Scheidung 
= Quand elle a appris qu’il la = Als sie erfuhr, dass er sie betrügt, 
trompait, elle a demande le divorce. reichte sie die Scheidung ein. 
divorcer [divarse] v sich scheiden lassen 
= Ä Paris, deux couples sur trois "In Paris lassen sich zwei von drei 
divorcent. Paaren scheiden. 
le parent isol& [paräizole] n der Alleinerziehende, 
die Alleinerziehende 
= Le nombre des parents isoles " Die Zahl der Alleinerziehenden 
augmente de plus en plus. nimmt immer mehr zu. 
la famille monoparentale die Familie mit einem Elternteil 
[famijman>parätal] n 
= || est issu d’une famille = Er kommt aus einer Familie mit 
monoparentale oü il a &te seule avec einem Elternteil, wo er mit seiner 
sa mere. Mutter allein war. 


» Einen alleinerziehenden Vater nennt man auch p&re de famille monoparentale 
und eine alleinerziehende Mutter auch märe de famille monoparentale. 


le compagnon, la compagne der Lebensgefährte, 
[köpanö, köpano] n die Lebensgefährtin 
= Ma soeur et son compagnon font du = Meine Schwester und ihr Lebensge- 
camping en Bretagne. fährte machen Camping in der 


Bretagne. 
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l"amitie [amitje] n f 
= L’UE s’appuie sur l’amitie franco- 
allemande. 


l’ami, !’amie [ami] n m, f 
= Nous sommes de vieux amis. 


amical, amicale [amikal] adj; p! 
amicaux 
= Nous avons toujours eu des 
relations amicales. 


le copain, la copine [kap&, kapin] n 
= || change de copine tous les mois. 


die Freundschaft 
= Die EU basiert auf der deutsch- 
französischen Freundschaft. 


der Freund, die Freundin 
= Wir sind alte Freunde. 


freundschaftlich 
= Wir hatten immer freundschaftliche 
Beziehungen. 


der Freund, die Freundin 
= Er hat jeden Monat eine neue 
Freundin. 


” copain, copine ist unter Jugendlichen sehr geläufig und schließt eine Liebes- 


beziehung nicht aus. 


personnel, personnelle 
[pers>nel] adj 
= Est-ce que je peux te poser une 
question tres personnelle ? 


les gens [3ä] nm pl 
= Le samedi, il ya beaucoup de gens 
en ville. 


commun, commune [ksmi, 
kamyn] adj 
"Ce peuple fait cause commune avec 
les terroristes fondamentalistes. 


le membre [mäbr] n 
= Au debut, notre club de tennis avait 
vingt membres. 


le voisin, la voisine [vwaz£, 
vwazin] n 
"Ma voisine est tr&s curieuse et veut 
savoir tout ce qui se passe dans la 
maison. 


persönlich 


= Kann ich dir eine sehr persönliche 
Frage stellen? 


die Leute, die Menschen 
= Am Samstag sind immer viele Leute 
in der Stadt. 


gemeinsam 


= Dieses Volk macht gemeinsame Sa- 
che mit den fundamentalistischen 
Terroristen. 


das Mitglied 
= Am Anfang hatte unser Tennisver- 
ein zwanzig Mitglieder. 


der Nachbar, die Nachbarin 
= Meine Nachbarin ist sehr neugierig 


und will alles wissen, was im Haus 
vor sich geht. 
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le type [tip] n (coll.) 
= Notre prof de math, c’est un type 
tres sympa. 
= C'est un dröle de type, ton frere. 


la rencontre [räkötr] n 
= J'ai connu Jean lors d’une rencontre 
internationale ä Rome. 


rencontrer [räkötre] v 
= Quand je rencontre mes copins, on 
parle de choses et d’autres. 


la reunion [reynjö] n 
= J'aimerais vous inviter tous ä notre 
reunion annuelle. 


le rendez-vous [rädevu] n; pl inv 
= Nous avions rendez-vous, mais elle 
n’est pas venue. 


der Typ, der Kerl 
= Unser Mathelehrer ist ein sehr sym- 
pathischer Typ. 
= Dein Bruder ist ein komischer Kerl. 


die Begegnung, das Treffen 
"Ich habe Jean auf einem interna- 
tionalen Treffen in Rom kennen 
gelernt. 


treffen 
= Wenn ich meine Freunde treffe, 
unterhalten wir uns über dies und 
das. 


die Versammlung 
= Ich möchte Sie alle zu unserer jähr- 
lichen Versammlung einladen. 


die Verabredung 
= Wir hatten eine Verabredung, aber 
sie ist nicht gekommen. 


» Ein rendez-vous ist im Gegensatz zum Deutschen nicht zwingend ein Treffen 
von Verliebten, sondern kann auch eine ganz allgemeine und neutrale 


Verabredung sein. 


prendre rendez-vous 
[prädrarädevu] phrase 
= Nous avons pris rendez-vous pour 
aller demain matin faire des courses 
en ville. 


participer [partisipe] v 
= Tous les ans, je participe aux fätes 
du 14 juillet. 
l’invite, l'invitee [£vite] n m, f 
= A mon mariage, il y avait plus de 
cent invites. 


inviter [Evite] v 
= C'est gentil de m’inviter ä ton 
anniversaire. 


sich verabreden 


= Wir haben uns für morgen Vormit- 
tag verabredet, um in der Stadt 
Besorgungen zu machen. 


teilnehmen 
= Ich nehme jedes Jahr an den Feiern 
zum 14. Juli teil. 


der Gast 
= Auf meiner Hochzeit waren mehr 
als hundert Gäste. 


einladen 
= Das ist nett, dass du mich zu deinem 
Geburtstag einlädst. 
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aller voir [alevwar] phrase; besuchen 
» v irr S. 413 aller 

= Je vais voir mes grands-parents tous 

Sonntag. 


les dimanches. 


= Ich besuche meine Großeltern jeden 


rendre visite (a) [rädr(s)vizit(a)] besuchen 
phrase 
= Cela fait longtemps que vous ne = Ihr habt mich schon lange nicht 
mehr besucht. 


m’avez pas rendu visite. 
vorbeikommen 


= Er kommt jeden Tag bei mir vorbei 


passer [pase] v 
= || passe tous les jours chez moi 
m’apporter le journal. und bringt mir die Zeitung. 
la connaissance [kanesäs] n der Bekannte, die Bekannte, 
die Bekanntschaft 
= C’est une vieille connaissance que = Das ist eine alte Bekannte, die ich 
j'ai revue l’autre jour dans la rue. gestern auf der Straße wiederge- 
troffen habe. 
= Ich habe die Bekanntschaft eines 


= J'ai fait la connaissance d’un 
sehr attraktiven Manns gemacht. 


homme tres attirant. 
der Kontakt 
"Ich bin mit meinem ersten französi- 


le contact [kötakt] n 
= Je suis rest@ en contact avec mon 
premier correspondant frangais. schen Brieffreund in Kontakt ge- 
blieben. 


Kontakt aufnehmen mit j-m 
= Ich nehme nach meiner Rückkehr 


contacter qu. [kötakte] v 
aus den Ferien mit Ihnen Kontakt 


= Je vous contacterai a mon retour des 
vacances. 
auf. 
der Freundeskreis 
= Mein Sohn macht mir Sorgen, aber 


le groupe d’amis [grupdami] n 
er hat einen guten Freundeskreis. 


= Mon fils me donne des soucis, mais il 


a un bon groupe d’amis. 
befreundet sein mit 


&tre ami avec, ätre amie avec 


[gtramiavek] phrase; » v irr S. 415 &tre 
= Ich bin mit meinen Kollegen im Büro 


= Je suis amie avec mes coll@gues de 
bureau. befreundet. 
se r&unir [s(o)Reynir] v sich treffen 
"Le samedi, on se r&eunit entre amis = Samstags treffen wir Freunde uns 
immer auf ein Glas. 


pour boire un verre. 
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joindre [zwädr] v; 
» v irr S. 416 joindre 
= Je vais vous joindre apr&s le cours. 


le club [kleb] n 
= Je fais partie d’un club qui organise 
la fäte nationale dans notre village. 





l"association [as>sjasjö] n f 
= Les joueurs de cette association sont 
appeles « les verts ». 


accompagner [aköpane] v 
= Je t'accompagne jusque chez toi. 


s’entendre [sätädr] v; 
» v irr S. 418 rendre 
= Je me suis toujours bien entendue 
avec mon frere. 





serrer la main [serelam&] phrase 
= Au debut du match, l’arbitre et les 
deux capitaines se serrent la main. 





aimer bien faire qc [emebj£ 
ferkelkafoz] phrase 
= J'aime bien manger du poisson. 





aimer bien [emebj£] phrase 
= J'aime bien les couchers de soleil. 


"attitude [atityd] n f 
= Je ne comprends pas ton attitude 
envers la religion. 


collectif, collective [klektif, 
kalektiv] adj 
= L’annee derniere, la ville a investi 
dans des equipements collectifs 
importants. 





sich anschließen, mitkommen 


= Ich komme nach dem Unterricht mit 
euch mit. 


der Klub 
"Ich bin in einem Klub, der die 
Nationalfeier in unserem Dorf or- 
ganisiert. 


der Verein 
" Die Spieler dieses Vereins werden 
„die Grünen” genannt. 


begleiten 
= Ich begleite dich nach Hause. 


sich verstehen 


= Ich habe mich immer gut mit mei- 
nem Bruder verstanden. 


die Hand geben 

= Zu Beginn des Spiels geben sich der 

Schiedsrichter und die beiden Kapi- 
täne die Hand. 


etw. gern tun 


= Ich esse gern Fisch. 


mögen 


= Ich mag Sonnenuntergänge. 


die Einstellung 
= Ich verstehe deine religiöse Einstel- 
lung nicht. 


Gemeinschafts- 
" Letztes Jahr hat die Stadt in wichti- 


ge Gemeinschaftseinrichtungen in- 
vestiert. 
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le milieu [milje] n; pl milieux 
= Bien que chacun soit d’un milieu 
different, ils forment un couple tres 
uni. 


voir du monde [vwardymöd] phrase; 
» v irr S. 419 voir 
"Les soirs, jjaime voir du monde. 


Lebenszyklus 


’homme [5m] n m 
= Tous les hommes sont &gaux. 


la vie [vi] n 
= IIs menent une vie tranquille. 


vivant, vivante [vivä, vivät] adj 
= Je suis contre les experiences sur les 
animaux vivants. 
= Mes quatre grands-parents sont 
encore vivants. 


vivre [vivr] v; » v irr S. 419 vivre 
= Picasso a vecu tr&s vieux. 


das Umfeld, das Milieu 
= Obwohl jeder aus einem anderen 
Umfeld stammt, sind sie ein sehr 
harmonisches Paar. 


unter Leuten sein, unter Leute 
gehen 
= Ich bin abends gern unter Leuten. 


der Mensch 
= Alle Menschen sind gleich. 


das Leben 
= Sie führen ein ruhiges Leben. 


lebend, am Leben 
= Ich bin gegen Versuche an lebenden 
Tieren. 
= Meine Großeltern sind noch alle vier 
am Leben. 


leben 
= Picasso hat sehr lange gelebt. 


”» vivre wird häufig auch mit direktem Objekt gebraucht. Es bedeutet dann er- 
leben, z.B. Nous avons vecu une aventure. - Wir haben ein Abenteuer erlebt. 


la naissance [nssäs] n 
= La naissance de mon bebe est 
pr&vue pour le 19 mai. 


naitre [netr] v; » v irn S. 416 naitre 


= Je suis nee un 29 fevrier. 


l’enfance [äfäs] n f 
= || a pass& une partie de son enfance 
dans le Midi. 


die Geburt 
= Die Geburt meines Babys soll am 
19. Mäi sein. 


geboren werden, zur Welt kom- 
men 
"Ich bin an einem 29. Februar ge- 
boren. 


die Kindheit 
"Er hat einen Teil seiner Kindheit in 
Südfrankreich verbracht. 


la jeunesse [zenes] n 
= Pendant ma jeunesse j’ai beaucoup 
voyage. 


jeune [zeen] adj 
= Tu es encore trop jeune pour sortir 
seul le soir. 
= Cette jupe, ga ne fait pas un peu 
trop jeune ? 


"adulte [adylt] n mif 
"Ce film est reserve aux adultes. 


adulte [adylt] adj 
= Quand devient-on adulte ? 


la vieillesse [vjejes] n 
= Lorsqu’on est jeune, on ne pense 
pas a la vieillesse. 


vieux, vieil, vieille [vje, vje] adj 
= Mon grand-pere est tr&s vieux. 
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die Jugend 
= In meiner Jugend bin ich viel gereist. 


jung, jugendlich 
= Du bist noch zu jung, um abends 
allein auszugehen. 
= Sieht dieser Rock nicht ein bisschen 
zu jugendlich aus? 


der Erwachsene, die Erwachsene 
= Dieser Film ist nur für Erwachsene. 


erwachsen 
= Wann wird man erwachsen? 


das Alter 
= Wenn man jung ist, denkt man nicht 
ans Alter. 


alt 
= Mein Großvater ist sehr alt. 


» Die Form vieil wird verwendet, wenn das Adjektiv vor einem männlichen 
Substantiv steht, das mit einem Vokal oder einem stummen h anfängt, z.B. le 
vieil homme - der alte Mann. Die männliche Pluralform lautet vieux, die 


weibliche vieilles. 


l’äge [az] nm 
= Ä partir d’un certain äge, les anndes 
qui passent comptent double. 


äg6, ägee [aze] adj 
= Les personnes ägees sont de plus en 
plus nombreuses. 


avoir... ans [avwar...ä] phrase; 
» v irr S. 413 avoir 
= Mon oncle a deja soixante ans. 


grandir [grädir] v 
= Que tu as vite grandi ! 
= Leurs enfants ont grandi a 
l’etranger. 


das Alter 
= Ab einem gewissen Alter zählen die 
Jahre doppelt. 


alt 
= Es gibt immer mehr alte Leute. 


... Jahre (alt) sein 


= Mein Onkel ist schon sechzig Jahre 
alt. 


wachsen, aufwachsen 
= Bist du aber gewachsen! 
= Ihre Kinder sind im Ausland aufge- 
wachsen. 
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la mort [mar] n 
= Je l’ai rencontree dans la rue la 
veille de sa mort. 


mort, morte [mar, maRt] adj 
= Mes grands-parents sont morts 
depuis longtemps. 


der Tod 
"Ich habe sie am Tag vor ihrem Tod 
auf der Straße getroffen. 


tot 
= Meine Großeltern sind schon lange 
tot. 


» mort ist auch die Partizip-Perfekt-Form des Verbs mourir: Il est mort. - Er ist 


gestorben. 


mortel, mortelle [martel] adj 
"Le soldat est mort ä la suite d’une 
blessure mortelle. 


mourir [murir] v; » v irr S. 416 mourir 
= Si on est mordu par ce serpent, on 
meurt en quelques minutes. 


trouver la mort [truvelamar] phrase 
= Hier, deux jeunes gens ont trouve la 
mort dans un accident de voiture. 


la tombe [töb] n 
= A la Toussaint nous sommes alles sur 
la tombe de nos grands-parents. 


l’enterrement [ätermä] n m 
= Tout le village &tait venu A 
l’enterrement du maire. 


enterrer [ätere] v 
" Elle veut ätre enterr&e ä cöte de son 
mari. 


le veuf, la veuve [vof, veev] n 
= Comme les femmes vivent plus 
longtemps, il ya beaucoup moins de 
veufs que de veuves. 


la gene&ration [zenerasjö] n 
= Ce tableau passe de generation en 
generation. 


tödlich 
= Der Soldat starb an den Folgen 
einer tödlichen Verwundung. 


sterben 
= Wenn man von dieser Schlange ge- 
bissen wird, stirbt man in wenigen 
Minuten. 


ums Leben kommen 
= Gestern sind zwei junge Leute bei 
einem Autounfall ums Leben ge- 
kommen. 


das Grab 
= Zu Allerheiligen haben wir das Grab 
unserer Großeltern besucht. 


die Beerdigung 
= Das ganze Dorf war zur Beerdigung 
des Bürgermeisters gekommen. 


beerdigen 
= Sie möchte neben ihrem Mann be- 
erdigt werden. 


der Witwer, die Witwe 
= Da Frauen länger leben, gibt es viel 
weniger Witwer als Witwen. 


die Generation 
= Dieses Bild wird von Generation zu 
Generation weitergereicht. 


humain, humaine [ym&, ymen] adj 
= C'est humain de se tromper. 


la grossesse [grosss] n 
= Apres neuf mois difficiles, 
l’accouchement s’est mieux passe 
que la grossesse. 


enceinte [äsit] adj 
"Elle &tait deja enceinte de six mois 
quand elle l’a dit ä ses parents. 
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menschlich 
= Irren ist menschlich. 


die Schwangerschaft 
= Nach neun schwierigen Monaten ist 
die Geburt besser verlaufen als die 
Schwangerschaft. 


schwanger 
= Sie war schon im siebten Monat 
schwanger, als sie es ihren Eltern 
sagte. 


®» Das Adjektiv enceinte gibt es naturgemäß nur in der Femininform. Die 
Schwangerschaftsmonate werden so gezählt: enceinte de trois, quatre, cing... 
mois - im vierten, fünften, sechsten ... Monat. 


les personnes du troisieme äge 
[persandytrwazjemaz] n f pl 
= Aujourd’hui, les personnes du 
troisieme äge restent plus actives 
qu’autrefois. 


la puberte [pyberte] n 
= Elle commence ä devenir difficile — 
c’est la puberte ! 


le daemon de midi [demöd(s)midi] n 


= Est-ce le demon de midi qui le 
pousse ä changer de femme ? 


die Senioren 


= Heute bleiben Senioren viel aktiver 
als früher. 


die Pubertät 
= Sie fängt an, schwierig zu werden - 
das ist die Pubertät! 


die Midlife-Crisis 
"Ist es die Midlife-Crisis, die ihn dazu 
treibt, sich eine neue Frau zu su- 
chen? 


» Dieser Ausdruck wird nur bei Männern benutzt. Allgemein würde man von crise 
de la quarantaine oder crise de la cinquantaine sprechen. 


les condol&ances [ködsleäs] n f pl 
= Je vous presente mes condol&ances. 


le corps [kar] n 
= Les Egyptiens consideraient qu'il 
etait tres important de conserver le 
corps du mort dans le meilleur &tat 
possible. 


incin&rer [£sinere] v 
= Mon pe£re ne souhaitait pas &tre 
inciner& apr&s sa mort. 


das Beileid 
= Herzliches Beileid! 


der Leichnam 
= Die Ägypter hielten es für sehr 
wichtig, den Leichnam des Toten im 
bestmöglichen Zustand zu erhalten. 


einäschern 
= Mein Vater wollte nach seinem Tod 
nicht eingeäschert werden. 
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le deuil [deej] n 
= Ma voisine est en deuil depuis six 
semaines. 


heriter [erite] v 
= De son pere elle a herite une grande 
fortune. 


le testament [testamä] n 
= Peu avant sa mort, il a modifie son 
testament. 


die Trauer 
= Meine Nachbarin ist seit sechs Wo- 
chen in Trauer. 


erben 
= Sie hat von ihrem Vater ein großes 
Vermögen geerbt. 


das Testament 
= Kurz vor seinem Tod hat er sein 
Testament geändert. 





Denken und Fühlen 


Gedanken 
la pense&e [päse] n der Gedanke 
= Nous ne viendrons pas mais nous = Wir kommen nicht, aber wir sind in 
serons avec vous par la pensee. Gedanken bei euch. 
penser & [päsea] v denken an 
= Pensez bien a &teindre la lumiere = Denkt daran, vor dem Weggehen 
avant de partir ! das Licht auszumachen! 
penser de [päseda] v halten von 
= Que penses-tu de ma proposition ? = Was hältst du von meinem Vor- 
schlag? 
reflechir [reflefir] v nachdenken, überlegen 
= || faut bien reflechir avant d’agir, = Wir müssen gut nachdenken, bevor 
c’est une decision importante. wir handeln, denn das ist eine 
wichtige Entscheidung. 
le souvenir [suv(s)nir] n die Erinnerung 
= J'ai de tr&s bons souvenirs de mon = Ich habe sehr schöne Erinnerungen 
sejour dans les Alpes. an meinen Aufenthalt in den Alpen. 
rappeler [rap(a)le] v erinnern 
= Ma grand-m£re aime le jazz ; ga lui = Meine Großmutter liebt Jazz; das 
rappelle sa jeunesse. erinnert sie an ihre Jugend. 


» Direktes und indirektes Objekt werden im Französischen genau umgekehrt zum 
Deutschen verwendet, z.B. ca rappelle qc a qu - das erinnert j-n an etw. 


se rappeler [s(oJRap(@)le] v sich erinnern an 
= Est-ce qu'elle s’est rappele mon = Hat sie sich an meine Adresse er- 
adresse ? innert? 


» se rappeler ist transitiv. 
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oublier [ublije] v 
= J'ai oublie comment on dit « heute » 
en frangais. 


sembler [säble] v 
= Vous me semblez tr&s en forme ; 
c'est le soleil ? 


croire [krwar] v; > v irr S. 414 croire 
"Tu crois a l’enfer ? 


l’espoir [espwar] n m 
= || ne faut jamais perdre espoir. 


esp&rer [espere] v 
= J’espere que tu pourras venir 
demain. 


supposer [sypoze] v 
= Je suppose qu’elle est malade, sinon 
elle serait la. 


probable [pr>babl] adj 
"|| est probable que I’'homme volera 
un jour vers Mars. 


probablement [prabablama] adv 
= Nous viendrons probablement 
Noäl, sauf si les routes sont 
mauvaises. 


sans doute [sädut] adv 
= C'est sans doute la plus belle plage 
de la Martinique. 


peut-&tre [potetr] adv 
= Ta soeur veut peut-&tre venir avec 
nous. 


possible [p>sibl] adj 
= Je me serais trompe& ? Apres tout, 
c’est bien possible. 


vergessen 
= Ich habe vergessen, was „heute” 
auf Französisch heißt. 


scheinen 
= Ihr scheint gut drauf zu sein; macht 
das die Sonne? 


glauben 
= Glaubst du an die Hölle? 


die Hoffnung 
= Man darf die Hoffnung nie auf- 
geben. 


hoffen 
= Ich hoffe, dass du morgen kommen 
kannst. 


vermuten, annehmen 
"Ich vermute, dass sie krank ist, sonst 
wäre sie da. 


wahrscheinlich 
= Es ist wahrscheinlich, dass der 
Mensch eines Tages zum Mars fliegt. 


wahrscheinlich 
= Wir kommen wahrscheinlich an 
Weihnachten, es sei denn, die Stra- 
Benverhältnisse sind schlecht. 


wahrscheinlich 
= Das ist wahrscheinlich der schönste 
Strand auf Martinique. 


vielleicht 
= Deine Schwester will vielleicht mit- 
kommen. 


möglich 
= Sollte ich mich getäuscht haben? 
Nun ja, das wäre schon möglich. 


impossible [£p>sibl] adj 
= || me parait vraiment impossible que 
le CD-ROM puisse remplacer un jour 
le livre. 


se demander [sad(s)mäde] v 
= Je me demande si cela lui ferait 
plaisir de venir avec nous au cinema. 


le sens [säs] n 
= Ca n’a pas de sens de vouloir visiter 
Paris en un jour. 


'impression [£presjö] n f 
= J'ai l’impression que je l’ai dejäa vue, 
mais oü ? 


prendre en consideration 
[prädräkösiderasjö] phrase; 
» v irr S. 417 prendre 
= Avant de te faire operer, prends en 
consideration ce que t’a dit ton 
medecin. 


s’attendre & [satädra] v; 
» v irr S. 418 rendre 
= Nous ne nous attendions pas a votre 
visite. 


reconnaitre [r(s)kanetr] v; 
» v irr S. 414 connaitre 
= Excusez-moi ; je ne vous avais pas 
reconnu, avec votre nouvelle 
coiffure. 


remarquer [r(s)marke] v 
= Tu n’as mäme pas remarqu& que je 
suis alle chez le coiffeur ! 


l"apparence [aparäs] n f 
= Selon les apparences, elle a decid& 
de ne pas quitter son mari. 
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unmöglich 
= Es scheint mir wirklich unmöglich, 
dass die CD-ROM eines Tages das 
Buch ersetzt. 


sich fragen 
= Ich frage mich, ob es ihm Spaß 
machen würde, mit uns ins Kino zu 
gehen. 


der Sinn 
"Es hat keinen Sinn, Paris in einem 
Tag besichtigen zu wollen. 


der Eindruck 
"Ich habe den Eindruck, sie schon 
einmal gesehen zu haben, aber wo? 


bedenken 


" Bevor du dich operieren lässt, be- 
denke, was dir dein Arzt gesagt hat. 


rechnen mit, erwarten 


= Wir hatten nicht mit eurem Besuch 
gerechnet. 


(wieder)erkennen 


= Entschuldigen Sie, ich hatte Sie mit 
Ihrer neuen Frisur nicht wiederer- 
kannt. 


bemerken 
" Du hast nicht mal bemerkt, dass ich 
beim Friseur war. 


der Anschein 
= Allem Anschein nach hat sie be- 
schlossen, ihren Mann nicht zu ver- 
lassen. 
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paraitre [paretr] v; 
» v irr S. 414 connaitre 
"La situation de l’emploi me parait 
meilleure qu’au debut des annees 
0. 


consid&rer comme [kösiderekam] v 
= Je considere mon collaborateur 
comme quelqu’un de tr&s capable. 


l'imagination [imazinasjö] n f 
= || suffit d'un peu d’imagination pour 
se promener dans le futur. 


imaginer [imazine] v 
= J'imagine que vous avez &t& decu de 
ne pas arriver premier. 


scheinen 


" Die Situation auf dem Arbeitsmarkt 
scheint mir jetzt besser als Anfang 
der Neunzigerjahre. 


halten für 
"Ich halte meinen Mitarbeiter für 
sehr fähig. 


die Fantasie 
= Man braucht nur ein bisschen Fan- 
tasie, um eine Reise in die Zukunft 
zu machen. 


sich vorstellen 
"Ich kann mir vorstellen, dass Sie 
enttäuscht waren, nicht Erster ge- 
worden zu sein. 


» s’imaginer kann auch abwertend in der Bedeutung von sich etwas einbilden 
gebraucht werden: Non, mais qu’est-ce qu’il s’imagine! - Was der sich bloß 


einbildet! 


tenir compte de [t(s)nirkötda] 
phrase; » v irr S. 419 venir 
= Les hommes politiques doivent tenir 
compte des probl&mes &cologiques. 


la conscience [kösjäs] n 
= Hier, mon pe£re est tombe dans la 
rue et n’a repris conscience qu’äa 
l’höpital. 


prevoir [prevwar] v; » v irrS. 419 voir 
= Je ne pouvais quand-mäme pas 
prevoir qu’il allait pleuvoir ! 


le non-sens [nösäs] n 
= Le tromper pour te venger, quel 
non-sens |! 


berücksichtigen 


= Die Politiker müssen die Umwelt- 
probleme berücksichtigen. 


das Bewusstsein 
= Gestern ist mein Vater auf der 
Straße gestürzt und erst im Kran- 
kenhaus wieder zu Bewusstsein ge- 
kommen. 


vorhersehen 
= Ich konnte doch nicht vorhersehen, 
dass es regnen würde! 


der Unsinn 
= Ihn zu betrügen, weil du dich 
rächen willst, so ein Unsinn! 
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le sentiment [sätimä] n 
= J'ai le sentiment qu’on pourrait 
faire beaucoup plus pour 
l’environnement. 


la joie [zwa] n 
= C'est avec joie que j’ai appris ton 
mariage. 


le plaisir [plezir] n 
= C’est vraiment un plaisir de discuter 
avec vous. 


agreable [agreabl] adj 
= Ce chanteur a une voix agreable. 


desagreable [dezagreabl] adj 
» N’avoir rien a faire, de temps en 
temps, ca n’est pas desagr&able. 


le bonheur [b>neer] n 
= Je ne veux pas ätre un obstacle a 
ton bonheur. 


heureux, heureuse [ore, OR2Z] adj 
= J'ai eu une enfance tres heureuse. 


= Je suis heureuse d’ätre ton amie. 


malheureux, malheureuse 
[malore, maloroz] adj 
= Tu as l’air malheureux ; ca ne va 
pas ? 


malheureusement 
[malorezmä] adv 
= Je n’avais malheureusement pas 
revu le sujet qui est tombe. 


etrange [eträ3] adj 
= C'est tout de m&me &trange que 
personne ne r&ponde. 
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das Gefühl 
"Ich habe das Gefühl, dass man sehr 
viel mehr für die Umwelt tun 
könnte. 


die Freude 
= Mit Freude habe ich von deiner 
Hochzeit erfahren. 


das Vergnügen 
= Es ist wirklich ein Vergnügen, mit 
euch zu diskutieren. 


angenehm 
= Dieser Sänger hat eine angenehme 
Stimme. 


unangenehm 
= Ab und zu mal nichts zu tun zu 
haben ist nicht unangenehm. 


das Glück 
= Ich will deinem Glück nicht im Weg 
stehen. 


glücklich, froh 
= Ich hatte eine sehr glückliche Kind- 
heit. 
"Ich bin froh, dass ich deine Freundin 
bin. 


unglücklich 


= Du siehst unglücklich aus; stimmt 
etwas nicht? 


leider 
" Leider hatte ich das Thema, das 
drankam, nicht vorbereitet. 


seltsam, sonderbar, eigenartig 
= Es ist schon seltsam, dass sich nie- 
mand meldet. 
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le rire [rir] n 
= Son rire b&öte ne me plait pas du 
tout. 


rire [rir] v; > v irr S. 418 rire 
= Je vais vous raconter une histoire 
qui va vous faire rire. 


le sourire [surir] n 
= « Un certain sourire » est le livre de 
Francoise Sagan que je prefere. 


sourire [surir] v; > v irr S. 418 rire 
= Pourquoi tu souris ? J’ai dit une 
bätise ? 


aimer [eme] v 
= J'aime bien le Midi et j'y passe 
toutes mes vacances. 


aimer faire qc [emeferkelkafoz] 
phrase 
= J'aime me baigner la nuit. 


adorer [adare] v 
= On peut adorer ses enfants, sans les 
gäter pour autant. 


prefere, pr&feree [prefere] adj 
= Pendant des ann&es, Romy 
Schneider a &te l’actrice preferee 
des Francais. 


la surprise [syrpriz] n 
= Tiens, une lettre de ma soeur. Quelle 
bonne surprise ! 


surprendre [syrprädk] v; 
» v irr S. 417 prendre 
"Son depart soudain nous a tous 
beaucoup surpris. 


das Lachen 
= Sein dummes Lachen gefällt mir 
überhaupt nicht. 


lachen 
= Ich werde euch eine Geschichte 
erzählen, über die ihr lachen wer- 
det. 


das Lächeln 
= „Ein gewisses Lächeln” ist mein 
Lieblingsbuch von Francoise Sagan. 


lächeln 
= Warum lächelst du? Habe ich etwas 
Dummes gesagt? 


mögen 
= Ich mag Südfrankreich sehr und 
verbringe die ganzen Ferien dort. 


gern etw. tun 


= Ich gehe gern nachts baden. 


sehr gern haben 
= Man kann seine Kinder sehr gern 
haben, ohne sie deshalb zu ver- 
wöhnen. 


Lieblings- 
= Jahrelang war Romy Schneider die 
Lieblingsschauspielerin der Franzo- 
sen. 


die Überraschung 
= Sieh mal, ein Brief von meiner 
Schwester. Welch nette Überra- 
schung! 


überraschen 


" Ihre plötzliche Abreise hat uns alle 
sehr überrascht. 


content, contente [kötä, kötät] adj 
= Nous sommes tr&s contents de notre 
nouvelle voiture. 


la peur [poer] n 
= De peur de rater leur train, ils sont 
arrives a la gare avec une heure 
d’avance. 


faire peur & [ferpara] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= Ne criez pas, vous allez lui faire 
peur ! 


inquiet, inquiete [£kje, Ekjet] adj 
"Les parents sont toujours inquiets 
quand leurs enfants sont sortis. 


la tristesse [tristes] n 
= C’est avec beaucoup de tristesse 
que j’ai appris la mort de votre pere. 


triste [trist] adj 
= || est tout triste parce que son petit 
chat est malade. 


seul, seule [sc] adj 
= Je me sens moins seule depuis que 
j.ai fait leur connaissance. 


terrible [teribl] adj 
» L’accident a &te terrible et a fait 
plusieurs morts. 


le doute [dut] n 
= Tu es sür de toi ? Parce que moi, j’ai 
des doutes. 


sans aucun doute 
[säzok&dut] phrase 
= Mon oncle est sans aucun doute le 
meilleur medecin que je connaisse. 


» Das Wort aucun ist hier ganz wichtig! 


scheinlich! 
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zufrieden 
= Wir sind mit unserem neuen Auto 
sehr zufrieden. 


die Angst 
= Aus Angst, den Zug zu verpassen, 
sind sie eine Stunde zu früh am 
Bahnhof gewesen. 


erschrecken 


= Schreit nicht, ihr werdet ihn er- 
schrecken! 


beunruhigt, besorgt 
= Eltern sind immer beunruhigt, wenn 
die Kinder ausgegangen sind. 


die Traurigkeit 
= Mit großer Traurigkeit habe ich vom 
Tod Ihres Vaters erfahren. 


traurig 
= Er ist ganz traurig, weil sein Kätz- 
chen krank ist. 


einsam, allein 
= Ich fühle mich weniger einsam, seit 
ich sie kennengelernt habe. 


schrecklich 
= Der Unfall war schrecklich und es 
gab mehrere Tote. 


der Zweifel 
= Bist du dir sicher? Denn ich habe da 
meine Zweifel. 


zweifellos 


= Mein Onkel ist zweifellos der beste 
Arzt, den ich kenne. 


sans doute allein heißt nämlich wahr- 


62 Gefühle 


pleurer [ploere] v 
"Les films tristes me font pleurer. 


la larme [larm] n 
= A l’enterrement, tout le monde 
avait les larmes aux yeux. 


affreux, affreuse [afre, afroz] adj 
= Au debut, on trouvait la tour Eiffel 
affreuse. 


soucieux, soucieuse [susjg, 
susj@z] adj 
= Je lui trouve l’air soucieux ; il a des 
ennuis ? 


s’inquieter [stkjete] v 
= Ne t'inquiete pas ! Il aurait 


telephone s’il avait eu un probl&me. 


mecontent, mä&contente [mekötä, 
mekötät] adj 
= Je suis tr&s mecontent que tu sois 
rentre si tard hier soir. 


detester [deteste] v 
= Je deteste les gens qui ne tiennent 
pas leurs promesses. 


se r&jouir (de) [s(o)rezwir (da)] v 
= Je me rejouis de ton succes. 


l"admiration [admirasjö] n f 
" Je suis pleine d’admiration pour 
pour tout ce que tu fais et 
representes. 


admirer [admire] v 
= J’admire ta patience. 


weinen 
= Bei traurigen Filmen muss ich wei- 
nen. 


die Träne 
= Bei der Beerdigung hatten alle Trä- 
nen in den Augen. 


furchtbar 
= Anfangs fand man den Eiffelturm 
furchtbar. 


besorgt 


= Ich finde, er sieht besorgt aus. Hat 
er Probleme? 


sich Sorgen machen 
= Mach dir keine Sorgen! Er hätte 
angerufen, wenn er ein Problem 
gehabt hätte. 


unzufrieden 


"Ich bin sehr unzufrieden, dass du 
gestern Abend so spät nach Hause 
gekommen bist. 


nicht leiden können 
= Ich kann Leute nicht leiden, die ihre 
Versprechen nicht halten. 


sich freuen (über) 
= Ich freue mich über deinen Erfolg. 


die Bewunderung 
= Ich bin voller Bewunderung für 
alles, was du tust und darstellst. 


bewundern 
= Ich bewundere deine Geduld. 


l"enthousiasme [ätuzjasm] n m 
= C'est avec beaucoup 
d’enthousiasme qu’elle a ouvert son 
magasin de fleurs. 


enthousiaste [ätuzjast] adj 
= Nous &tions si enthousiastes que 
nous avons applaudi les acteurs 

pendant un long moment. 


excite, excitee [eksite] adj 
= Demain je prends ma premiere 
lecon de conduite ; je suis deja toute 
excitee. 


excitant, excitante [eksitä, 
eksität] adj 
= Rouler ä 200 ä l’heure sur 
l’autoroute, c'est excitant, mais c’est 
dangereux. 


agressif, agressive [agresif, 
agrssiv] adj 
= Je ne supporte pas que tu me parles 
sur ce ton agressif. 
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die Begeisterung, der Enthusiasmus 
= Sie hat mit großer Begeisterung ihr 
Blumengeschäft eröffnet. 


begeistert 
= Wir waren so begeistert, dass wir 
den Schaupielern noch lange ap- 
plaudiert haben. 


aufgeregt 
= Morgen habe ich meine erste Fahr- 
stunde; ich bin schon ganz aufge- 
regt. 


aufregend 


= Mit 200 auf der Autobahn zu fahren 
ist zwar aufregend, aber auch ge- 
fährlich. 


aggressiv 


= Ich will nicht, dass du in so ag- 
gressivem Ton mit mir sprichst. 


” agressif wird nur mit einem g geschrieben. 


l’ennui [änyi] n m 
= J'ai cru que j’allais mourir d’ennui. 


ennuyeux, ennuyeuse [änyije, 
änyijez] adj 
"Le film etait tellement ennuyeux 
que je me suis endormie. 


s’ennuyer [sänyije] v 
“Si tu t'ennuies, on peut sortir. 


la d&ception [desepsjö] n 
"Ca fait deux ans que je suis 
celibataire apr&s une grande 
deception. 


die Langeweile 
= Ich habe geglaubt, ich sterbe vor 
Langeweile. 


langweilig 


= Der Film war so langweilig, dass ich 
eingeschlafen bin. 


sich langweilen 
= Wenn du dich langweilst, können 
wir ja ausgehen. 


die Enttäuschung 
= Ich bin nach einer großen Enttäu- 
schung schon seit zwei Jahren 
Junggeselle. 
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decevoir [des(a)vwar] v; 
» v irr S. 417 recevoir 
= Son &chec l’a terriblement degue. 


reconnaissant, reconnaissante 
[R(@)kanesä, R(a)kanesät] adj 
= Docteur, je vous serai toujours 
reconnaissant de m’avoir gueri. 


@tonnant, &tonnante [et>nä, 
etoanät] adj 
= Son comportement envers elle n’est 
pas etonnant ; elle l’a trompu avec 
son meilleur ami. 


etonner [etane] v 
= || aeu un accident ? Ca ne m’etonne 
pas ; il roule toujours trop vite. 


s’etonner [setone] v 
= Personne ne s’est &tonne de mon 
absence. 
la pitie [pitje] n 
= Ayez donc un peu pitie de moi ! 


regretter [r(o)grete] v 
= Nous regrettons, |’'hötel est complet. 


bizarre [bizar] adj 
= C’est bizarre qu’il ne soit pas encore 
la ; il est toujours & l’heure. 


’honte [öt] n f 
= J'etait rouge de honte et pourtant, 
tu sais que je rougis difficilement. 


enttäuschen 


= Ihr Misserfolg hat sie furchtbar ent- 
täuscht. 


dankbar 


= Herr Doktor, ich werde Ihnen immer 
dankbar sein, dass Sie mich geheilt 
haben! 


erstaunlich 


= Sein Verhalten ihr gegenüber ist 
nicht erstaunlich; sie hat ihn mit 
seinem besten Freund betrogen. 


erstaunen 
"Er hatte einen Unfall? Das erstaunt 
mich nicht; er fährt immer zu 
schnell. 


sich wundern 
= Niemand hat sich darüber gewun- 
dert, dass ich nicht da war. 


das Mitleid 
= Haben Sie doch ein wenig Mitleid 
mit mir! 


bedauern 
= Wir bedauern, aber das Hotel ist 
ausgebucht. 


merkwürdig 
= Das ist schon merkwürdig, dass er 
noch nicht da ist. Er ist sonst immer 
pünktlich. 


die Scham 
= Ich war rot vor Scham und du weißt, 
dass ich nicht schnell rot werde. 


avoir honte [avwaröt] phrase; 
» v irr S. 413 avoir 
= Vous n’avez pas honte de mentir 
ainsi ? 


le d&egoüt [degu] n 
= Quand je prepare des &pinards je 
vois le degoüt sur son visage. 


douter [dute] v 
= Je doute qu’on r&ussisse. 


= Des que je suis a l’etranger j’ai le 
mal du pays. 


toucher [tufe] v 
= J'&tais vraiment toucheg, & la limite 
de pleurer. 





manquer ä qn [mäkeakelk£] v 
= Tu lui manques ; il demande tout le 
temps de tes nouvelles. 


envier [ävje] v 
= Je t'envie de ta belle maison. 


le chagrin [fagr&] n 
= La lecture est un bon remede contre 
le chagrin et le stress. 
= La mort de mal fille me plongeait 
dans un chagrin immense. 





d&sesper6, dösesp&r&e 

[dezespere] adj 

= Depuis son divorce, elle est 
totalement däsesperee. 


le sort [sar] n 
= Jene peux pas me plaindre de mon 
sort. 
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sich schämen 


= Schämen Sie sich nicht, so zu lügen? 


der Ekel 
= Wenn ich Spinat mache, sehe ich 
den Ekel in seinem Gesicht. 


bezweifeln 
"Ich bezweifle, dass wird das schaf- 
fen. 


das Heimweh 


= Sobald ich im Ausland bin, habe ich 
Heimweh. 


bewegen, rühren 
= Ich war wirklich bewegt und den 
Tränen nahe. 


j-m fehlen 
= Du fehlst ihm; er erkundigt sich 
ständig nach dir. 


beneiden 
"Ich beneide dich um dein schönes 
Haus. 


der Kummer, das Leid 
= Lesen ist ein gutes Mittel gegen 
Kummer und Stress. 
= Der Tod meiner Tochter stürzte mich 
in unermessliches Leid. 





verzweifelt 


= Seit ihrer Scheidung ist sie völlig 
verzweifelt. 


das Schicksal 
"Ich kann mich über mein Schicksal 
nicht beklagen. 
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Sinneseindrücke 


voir [vwar] v; > v irr S. 419 voir 
= Oh pardon ! Je ne vous avais pas 
vu! 


le regard [r(s)gar] n 
"Elle a un regard tr&s doux. 


regarder [r(s)garde] v 
= Je regarde tous les matchs de 
football. 
"Si vous aviez mieux regarde, vous 
auriez vu la difference. 


entendre [ätädRr] v; 
» v irr S. 418 rendre 
= || entend mal de l’oreille gauche. 


Ecouter [ekute] v 
= Ecoute ! Tu n’entends pas un bruit 
bizarre ? 


"|| ne l’a mäme pas &coutee. 


sehen 
= Entschuldigen Sie bitte! Ich hatte Sie 
nicht gesehen. 


der Blick 
" Sie hat einen sehr sanften Blick. 


ansehen, hinsehen 
= Ich sehe mir alle Fußballspiele an. 


= Wenn ihr genauer hingesehen hät- 
tet, hättet ihr den Unterschied ge- 
sehen. 


hören 


= Er hört auf dem linken Ohr schlecht. 


hören, zuhören 
= Hör mal! Hörst du das merkwürdige 
Geräusch nicht? 


= Er hat ihr nicht einmal zugehört. 


”» entendre bezeichnet hören, mit den Ohren wahrnehmen, &ecouter dagegen 
bezeichnet ein absichtliches Zu- oder Hinhören. 


le bruit [bryi] n 
= En hiver, j'aime le bruit de la neige 
sous mes chaussures. 
"Ne faites pas de bruit, les enfants 
dorment ! 


toucher [tufe] v 
= Priere de ne toucher ä rien. 


l’odeur [oder] n f 
= Elle ne peut pas supporter cette 
odeur. 


le parfum [parfi] n 
= J'aime le parfum du pain frais. 


das Geräusch, der Krach, der Lärm 
= Im Winter liebe ich das Geräusch 
von Schnee unter meinen Schuhen. 
= Macht keinen Krach, die Kinder 
schlafen! 


berühren 
" Bitte nichts berühren. 


der Geruch 
= Sie kann diesen Geruch nicht aus- 
stehen. 


der Duft 
= Ich liebe den Duft von frischem Brot. 


puer [pye] v 
= Quelle horreur, ca pue le 
caoutchouc brüle. 


» puer ist transitiv. 


le sens [säs] n 
= L’homme a cing sens. 


la sensation [säsasjö] n 
= Faire du parapente me donne une 
sensation de liberte et de legerete. 


sentir [sätir] v; » v irr S. 417 partir 
= Vous pouvez commencer, je ne sens 
plus rien. 
= Vous trouvez que ca sent le gaz ? 
Moi, je ne sens rien. 


jeter un coup d’ceil sur 
[3(@)te£kudarjsyr] phrase 
= Pourriez-vous jeter un coup d’ceil 
sur ma lettre pour corriger les 
fautes ? 


eprouver [epruve] v 
= Qu’as-tu &prouve en le revoyant ? 


observer [>pserve] v 
= J'ai l’impression que ce type-la nous 
observe depuis un bon moment. 


la vue [vy] n 
= Ma vue baisse ; il faut que je change 
de lunettes. 
’ouie [wi] n f 
" Notre chatte a l’ouie si fine qu’elle 
entend le moindre bruit. 
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stinken 
= Igitt! Das stinkt nach verbranntem 
Gummi. 


der Sinn 
= Der Mensch hat fünf Sinne. 


das Gefühl, die Empfindung 
= Gleitschirmfliegen gibt mir ein Ge- 
fühl von Freiheit und Leichtigkeit. 


fühlen, riechen 
= Sie können anfangen, ich fühle 
nichts mehr. 
"Ihr findet, es riecht nach Gas? Ich 
rieche nichts. 


einen Blick werfen auf 


= Könnten Sie einen Blick auf meinen 
Brief werfen, um die Fehler zu 
korrigieren? 


empfinden 
= Was hast du empfunden, als du ihn 
wiedergesehen hast? 


beobachten 
= Ich habe den Eindruck, dass der Typ 
da uns schon die ganze Zeit beo- 
bachtet. 


das Sehvermögen 
= Mein Sehvermögen lässt nach; ich 
brauche eine neue Brille. 


das Gehör 
= Unsere Katze hat ein so feines Ge- 
hör, dass sie das kleinste Geräusch 
hört. 
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le sens du toucher [säsdytufe] n 
= Le sens du toucher est un sens tr&s 
important, mais on l’oublie un peu. 


= Apres son accident de moto, il a 
perdu le sens du toucher dans la 
main droite. 


l’odorat [»d>ra] n m 
= Mon chien a un odorat tres fin. 


le sens du goüt [säsdygu] n 
= Depuis mon operation de la gorge 
j'ai perdu le sens du goüt. 


Sprechsituationen 


Gespräche 


la conversation [köversasjö] n 
= Nous avons eu une longue 
conversation sur l’avenir de 
l’Europe. 


parler [parle] v 
= C’est tout de m&me bien agr&able 
de parler la langue du pays et de 
pouvoir discuter avec les gens. 


"Elle deteste les personnes qui 
parlent trop. 


dire [dir] v; » v irr S. 415 dire 
= Les medecins ne disent pas toujours 
toute la verit& au malade. 


raconter [raköte] v 
= Qui a racont& ä mes parents que j’ai 
un nouveau copain ? 


der Tastsinn, das Gefühl 
= Der Tastsinn ist ein sehr wichtiger 
Sinn, aber man vernachlässigt ihn 
ein wenig. 
" Seit seinem Motorradunfall hat er 
kein Gefühl mehr in der rechten 
Hand. 


der Geruchssinn 
= Mein Hund hat einen sehr feinen 
Geruchssinn. 


der Geschmackssinn 
= Seit meiner Rachenoperation habe 
ich keinen Geschmackssinn mehr. 


das Gespräch, die Unterhaltung 
= Wir hatten ein langes Gespräch 
über die Zukunft Europas. 


sprechen, reden 
= Es ist doch sehr angenehm, wenn 
man die Landessprache sprechen 
und sich mit den Menschen unter- 
halten kann. 
= Sie kann Leute nicht leiden, die zu 
viel reden. 


sagen 
= Ärzte sagen dem Kranken nicht 
immer die ganze Wahrheit. 


erzählen 
= Wer hat meinen Eltern erzählt, dass 
ich einen neuen Freund habe? 


apprendre [aprädr] v; 
» v irr S. 417 prendre 
= Felicitations, j'ai appris que tu allais 
te marier l’ete prochain ! 


appeler [ap(s)le] v 
= Peux-tu appeler les enfants, on 
mange. 


le silence [siläs] n 
= Les enfants, silence ! Je vais vous lire 
un conte de fees. 
= La parole est d’argent, le silence est 
d’or. 


expliquer [zksplike] v 
= Vous pouvez m’expliquer la fin du 
film ? Je n’ai pas tout compris. 


l’expression [zkspresjö] n f 
= Que veut dire cette expression ? 


exprimer [eksprime] v 
= Comment exprimer ses sentiments 
quand on ne connait que quelques 

mots d’une langue ? 


s’exprimer [seksprime] v 
= Vous vous exprimez parfaitement ; 
pour un peu, on croirait que vous 
etes francais. 


silencieux, silencieuse [siläsje, 
siläsjez] adj 
" Je te trouve bien silencieuse, tu as 
des idees noires ? 


le discours [diskur] n 
= J'ai vu le discours du ministre ä la 
television. 
'’explication [eksplikasjö] n f 
"|| est parti sans donner 
d’explication. 
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erfahren 


= Herzlichen Glückwunsch! Ich habe 
erfahren, dass du nächsten Sommer 
heiraten willst. 


rufen 
= Kannst du die Kinder rufen, wir 
essen. 


die Ruhe, das Schweigen 
= Ruhe, Kinder! Ich lese euch jetzt ein 
Märchen vor. 


= Reden ist Silber, Schweigen ist Gold. 


erklären 
= Können Sie mir das Ende des Films 
erklären? Ich habe nicht alles ver- 
standen. 


der Ausdruck 
= Was bedeutet dieser Ausdruck? 


ausdrücken 
= Wie soll man seine Gefühle aus- 
drücken, wenn man in einer Sprache 
nur ein paar Wörter kennt? 


sich ausdrücken 
"Sie drücken sich perfekt aus; man 
könnte fast meinen, Sie seien Fran- 
zose. 


still 


= Du bist so still. Hängst du düsteren 
Gedanken nach? 


die Rede 
"Ich habe die Rede des Ministers im 
Fernsehen gesehen. 


die Erklärung 
= Er ist gegangen, ohne eine Erklä- 
rung abzugeben. 
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la nouvelle [nuvel] n 
= J'ai une bonne nouvelle pour toi. 


le message [mesa3] n 
= Elle n’est pas la pour le moment ; 
voulez-vous laisser un message ? 


faire savoir [fersavwar] v; 

» v irr 5.415 faire 

= Faites-moi savoir au plus vite oü je 
peux vous joindre. 


prevenir [prev(o)nir] v; 
» v irr S. 419 venir 
= Previens-moi suffisamment töt ! 





information [&farmasjö] n f 
= Je vous donne lä une information 
tout ä fait confidentielle. 


informer [£farme] v 
"La police nous a informes tout de 
suite de l’accident de notre fils. 


la remarque [r(s)mark] n 
= Je voudrais faire une remarque, 
mais ne la prenez surtout pas pour 
une critique ! 








mentionner [mäsjane] v 
= Son nom est mentionne d&ja sur la 
premiere page du livre. 


souligner [suline] v 
= Notre professeur a soulign& 
l’importance de la langue frangaise 
dans le monde. 


s’entretenir [sätrstnir] v 
= Les ministres se sont entretenus 
pendant deux heures avec le 
president. 


die Nachricht 
"Ich habe eine gute Nachricht für 
dich. 


die Nachricht 
"Sie ist zurzeit nicht da. Wollen Sie 
eine Nachricht hinterlassen? 


mitteilen 


= Teilen Sie mir so bald wie möglich 
mit, wo ich Sie erreichen kann. 


Bescheid sagen 


= Sag mir rechtzeitig Bescheid. 


die Mitteilung 
= Ich mache Ihnen eine sehr vertrau- 
liche Mitteilung. 


benachrichtigen, informieren 
= Die Polizei hat uns sofort über den 
Unfall unseres Sohns benachrichtigt. 


die Bemerkung 
= Ich würde gern eine Bemerkung 
machen, fassen Sie sie aber bitte 
keinesfalls als Kritik auf! 





erwähnen 
= Sein Name wird schon auf der 
ersten Buchseite erwähnt. 


betonen, hervorheben 
= Unser Lehrer hat die Bedeutung der 
französischen Sprache in der Welt 
betont. 


sich unterhalten 
= Die Minister haben sich zwei Stun- 
den lang mit dem Präsidenten un- 
terhalten. 


bavarder [bavarde] v 
» Venez samedi soir, on bavardera 
autour d’un verre ! 


se taire [s(o)ter] v; > v irrS. 417 plaire 
" Parfois il vaut mieux se taire. 


chuchoter [yjste] v 
" Ils se chuchotaient & l’oreille des 
mots tendres. 


les ragots [Rago] n m pl 
= Allez, arr&te de raconter des ragots 
sur tes voisins ! 
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demander [d(s)mäde] v 
= Puis-je vous demander du pain ? 


demander a qu [d(s)mädea] v 
= Demandez votre chemin a un 
agent ! 


la question [kesstjö] n 
= Est-ce que je peux te poser une 
question ? 


la r&ponse [repös] n 
= Ma r&ponse est non ! 


repondre [repödr] v; 
» v irr S. 418 rendre 
= || n’a pas r&pondu ä son pe£re. 


repondre ä une question 
[repödraynkestjö] v; 
» v irr S. 418 rendre 
= Je n’ai pas su repondre a la question 
du prof. 
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plaudern 
= Kommen Sie doch Samstag Abend 
vorbei, dann können wir bei einem 
Glas Wein plaudern. 


schweigen 
= Manchmal ist es besser zu schwei- 


flüstern 
" Sie flüsterten sich Zärtlichkeiten ins 
Ohr. 


der Klatsch 
= Also, hör mit dem Klatsch über 
deine Nachbarn auf! 


bitten 
" Dürfte ich Sie um etwas Brot bitten? 


j-n fragen 
= Fragen Sie einen Polizisten nach 
dem Weg! 


die Frage 
= Kann ich dir eine Frage stellen? 


die Antwort 
= Meine Antwort lautet nein! 


antworten 


= Er hat seinem Vater nicht geant- 
wortet. 


eine Frage beantworten 


= Ich konnte die Frage des Lehrers 
nicht beantworten. 
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oui [wi] adv 
= Vous comprenez l’allemand ? - Oui, 
un peu. 


si [si] adv 
= Tu ne m’as pas dit que tu &tais 
malade. - Mais si, je te l’ai dit trois 
fois ! 


non [nö] adv 
= Vous &tes Francgaise ? - Non, je suis 
Allemande. 


ne... pas [n3...pa] adv 
= Un Frangais qui ne connait pas 
Jeanne d’Arc ? Ca, c'est &tonnant ! 


ja 
» Verstehen Sie Deutsch? - Ja, ein 
bisschen. 


doch 
= Du hast mir gar nicht gesagt, dass 
du krank warst. - Doch, das habe ich 
dir dreimal gesagt! 


nein 
"Sind Sie Französin? - Nein, ich bin 
Deutsche. 


nicht 
= Ein Franzose, der Jeanne d’Arc nicht 
kennt? Das ist aber erstaunlich! 


» ne wird vor Vokal und stummem h zu n’ und in der gesprochenen Sprache oft 


ganz weggelassen. 
Pardon ? [pardö] interj 


S’il vous plait ! [silvuple] phrase 


Wie bitte? 


Bitte! 


”» Wenn man Fremde höflich um etwas bitten will. Wenn man jemanden duzt, sagt 


man: S’il te plait ! 
Voilä ! [vwala] interj 
”» Wenn man jemandem etwas gibt. 


Je vous en prie ! 
[3(a)vuzäpri] phrase 


Bitte! 


Bitte sehr!; Bitte!; Gern gesche- 
hen! 


» Wird höflicherweise nach „danke” gesagt. Wenn man jemanden duzt, sagt man: 


Je t’en prie ! 
De rien ! [darj£] phrase 
Merci ! [mersi] interj 


Merci beaucoup ! 
[mersiboku] phrase 


la volonte [v>löte] n 
= J'en ai assez, il faut toujours faire ta 
volonte ! 


Keine Ursache! 

Danke! 

Danke schön!; Vielen Dank! 
der Wille(n) 


= Mir reichts! Immer muss alles nach 
deinem Willen gehen! 


vouloir [vulwar] v; 
» v irr S. 419 vouloir 
= Mes parents ne veulent pas que je 
rentre aussi tard. 


souhaiter [swete] v 
= Je vous souhaite ä tous une bonne 
et heureuse ann&e. 


promettre [pr>metr] v; 
» v irr S. 416 mettre 
= J'ai promis a mes parents d’etre la a 
Noel. 


l"excuse [ekskyz] n f 
= Mais le mauvais temps, ce n’est pas 
une excuse, au contraire ! 


excuser [ekskyze] v 
= Excusez mon retard. 


remercier [r(s)mersje] v 
= Je vous remercie pour cette soir&e 
agreable. 
= J’espere que tu as remercie toute 
l’equipe avant de partir. Sans eux tu 
ne serais pas la. 


=» remercier ist transitiv. 


la demande [d(s)mäd] n 
= C'est ä la demande des parents 
qu’on a supprime les cours du 
samedi. 


le souhait [swe] n 
= Je n’ai qu’un souhait ; c’est que tu 
puisses passer No&l avec nous. 
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wollen 


" Meine Eltern wollen nicht, dass ich 
so spät nach Hause komme. 


wünschen 
= Ich wünsche Ihnen allen ein gutes 
neues Jahr. 


versprechen 


= Ich habe meinen Eltern versprochen, 
dass ich zu Weihnachten da sein 
werde. 


die Entschuldigung 
= Das schlechte Wetter ist doch keine 
Entschuldigung, im Gegenteil! 


entschuldigen 
= Entschuldigen Sie meine Verspä- 
tung! 


danken, sich bedanken bei 

"Ich danke Ihnen für diesen netten 
Abend. 

"Ich hoffe, du hast dich vor der 
Abreise bei der ganzen Mannschaft 
bedankt. Ohne sie wärst du nicht so 
weit gekommen. 


die Bitte 
= Der Samstagsunterricht wurde auf 
Bitte der Eltern abgeschafft. 


der Wunsch 
"Ich habe nur einen Wunsch, nämlich 
dass du Weihnachten mit uns feiern 
kannst. 


=» Wenn jemand niest, sagt man: Ä tes/vos souhaits! - Gesundheit! 
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r&alisable [realizabl] adj 
= Je crois que ton projet est tout & fait 
realisable. 


r&aliser [realize] v 
= Malheureusement, tu ne pourras 
pas realiser tous tes r&ves. 


la promesse [pr>mes] n 
= Vous m’avez promis de me rendre 
visite, jespere que vous tiendrez 
votre promesse. 


s’excuser [sekskyze] v 
= Je me suis excusee aupres de notre 
directeur d’ötre arrivee si tard a la 
r&eunion. 


pardonner [pardane] v 
= Je lui pardonne ce qu’elle m’a dit: 
elle &tait en colere. 


Excusez-moi ! [ekskyzemwa] phrase 
Dösole& ! [dez>le] interj 


renoncer & [r(a)nösea] v 
= Pour le moment, Paris renonce ä 
construire un troisieme a&roport. 


realisierbar 
= Ich glaube, dein Projekt ist absolut 
realisierbar. 


verwirklichen 
= Leider kannst du nicht alle deine 
Träume verwirklichen. 


das Versprechen 
= Ihr habt mir versprochen, mich zu 
besuchen; ich hoffe, dass ihr euer 
Versprechen auch haltet. 


sich entschuldigen 
"Ich habe mich bei unserem Direktor 
dafür entschuldigt, dass ich so spät 
zur Besprechung gekommen bin. 


verzeihen 
"Ich verzeihe ihr, was sie zu mir 
gesagt hat. Sie war wütend. 


Verzeihung!; Entschuldigung! 
Tut mir leid! 


verzichten auf 
= Zurzeit verzichtet Paris auf den Bau 
eines dritten Flughafens. 


Befehl und Verbot 


l’ordre [>rdr] n m 
= Je n’aime pas donner d’ordres. 


permettre [permetr] v; 
» v irr S. 416 mettre 
= || n’est pas permis de fumer dans 
cette salle. 


Vous permettez ? [vupermete] 
phrase 


pouvoir [puvwar] v; 
» v irr S. 417 pouvoir 
= Est-ce qu’on peut fumer dans les 
Iycees francais ? 
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der Befehl 
= Ich erteile nicht gern Befehle. 


erlauben, gestatten 


= Das Rauchen ist in diesem Raum 
nicht erlaubt. 


Gestatten Sie? 
dürfen 


= Darf man in französischen Gym- 
nasien rauchen? 


”» pouvoir heißt auch können. Oft benutzt man für dürfen auch avoir le droit de 
umschrieben: Tu en as le droit? - Darfst du das? 


interdire [£terdir] v; > v irr S. 415 dire 
"|| est interdit de stationner devant 


un garage. 


verbieten, untersagen 
"Es ist verboten, vor einer Garage zu 
parken. 


» interdire wird wie dire konjugiert, mit Ausnahme der zweiten Person Plural: 


interdisez. 


la permission [permisjö] n 
= J'ai la permission de sortir jusqu’äa 
minuit. 


l"autorisation [It>rizasjö] n f 
= || nous faut une autorisation du 
ministre pour y entrer. 


= Mon amie algerienne ne peut se 
marier sans l’autorisation de ses 
parents. 


"interdiction [£terdiksjö] n f 
= D’oü vient cette interdiction de 
monter au grenier ? 


die Erlaubnis 
"Ich habe die Erlaubnis, bis Mitter- 
nacht auszugehen. 


die Genehmigung, die Erlaubnis 
= Wir brauchen eine ministerielle Ge- 
nehmigung, um eingelassen zu 
werden. 
= Meine algerische Freundin kann 
ohne die Erlaubnis ihrer Eltern nicht 
heiraten. 


das Verbot 
= Woher kommt dieses Verbot, auf 
den Dachboden zu gehen? 
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ordonner [>rdane] v 
= || a ordonne aux soldats de 
retourner ä la caserne. 
= || a ordonne qu’on ne le derange 
pas. 


charger [jarze] v 
= Notre directeur m’a charge de te 
dire que la traduction doit ätre 
terminee pour demain matin. 


insister [äsiste] v 
= Si tu insistes vraiment, je veux bien 
t’accompagner. 


obeir [>beir] v 
= Son chien ne lui obeit pas toujours. 


accorder [akarde] v 
= La banque nous a enfin accorde un 
credit. 


exiger [egzize] v 
= J'exige que vous me remboursiez. 


obliger [>blize] v 
= On ne peut pas obliger un ouvrier ä 
travailler plus de quarante-trois 
heures par semaine. 


empöächer de [äpefeda] v 
= La musique ne m’empäche pas de 
travailler. 


befehlen, anordnen 
"Er befahl den Soldaten, in die 
Kaserne zurückzukehren. 
" Er ordnete an, ihn nicht nicht zu 
stören. 


beauftragen 
= Unser Direktor hat mich beauftragt, 
dir zu sagen, dass die Übersetzung 
bis morgen früh fertig sein muss. 


darauf bestehen 
= Wenn du wirklich darauf bestehst, 
begleite ich dich gern. 


gehorchen 
= Sein Hund gehorcht ihm nicht im- 
mer. 


gewähren 
"Die Bank hat uns endlich einen 
Kredit gewährt. 


verlangen 
= Ich verlange, dass Sie mir mein Geld 
zurückgeben. 


zwingen 
= Man kann einen Arbeiter nicht dazu 
zwingen, mehr als dreiundvierzig 
Stunden pro Woche zu arbeiten. 


hindern an 
= Die Musik hindert mich nicht am 
Arbeiten. 


Diskussion und Einigung 


l’opinion [>pinjö] n f 
= J'ai peut-&tre tort, mais c'est mon 
opinion. 


l’avis [avi] nm 
= Ä mon avis, c’etait une erreur 
d’envoyer ton fils en pension. 


penser [päse] v 
= Vous pensez serieusement ce que 
vous dites ? 


le conseil [kösej] n 
= Donne-moi donc un bon conseil 
pour peparer la dinde. 


conseiller [köseje] v 
= Que me conseillez-vous, l’avion ou 
le train ? 


recommander [r(s)kamäde] v 
= Le guide recommande I’« Hötel des 
Trois Canards ». 


proposer [pr>poze] v 
= Je propose de faire une promenade 
en for&t. 


convaincu, convaincue [köveky] adj 
= C’est un partisan convaincu de 
l’Union europ&enne. 


convaincre [kövikr] v; 
» v irr S. 418 vaincre 
= Comment convaincre les gens de 
consommer moins de 
medicaments ? 


tolerer [t>lere] v 
= Notre professeur de maths ne tolere 
pas que nous arrivons en retard ä 
ses CoUrS. 
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die Meinung 
"Ich habe vielleicht unrecht, aber das 
ist nun mal meine Meinung. 


die Ansicht 
= Meiner Ansicht nach war es ein 
Fehler, deinen Sohn aufs Internat zu 
schicken. 


meinen 
= Meinen Sie das, was Sie sagen, 
ernst? 


der Rat(schlag) 
= Gib mir mal einen guten Rat, wie ich 
den Truthahn zubereiten soll. 


raten 
= Was raten Sie mir, das Flugzeug 
oder den Zug? 


empfehlen 
= Der Führer empfiehlt das „Hotel zu 
den drei Enten”. 


vorschlagen 
= Ich schlage vor, wir machen einen 
Waldspaziergang. 


überzeugt 
= Er ist ein überzeugter Anhänger der 
Europäischen Union. 


überzeugen 


= Wie soll man die Leute nur davon 
überzeugen, dass sie weniger Me- 
dikamente einnehmen sollen? 


tolerieren, dulden 
= Unser Mathematiklehrer duldet es 
nicht, wenn wir zu spät zu seinem 
Unterricht kommen. 
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preferer [prefere] v 
= Mon p&@re ne m’aimait pas et 
preferait ma soeur. 


bevorzugen, vorziehen 
= Mein Vater liebte mich nicht und 
bevorzugte meine Schwester. 


» Im Deutschen sagt man aber meist etw. lieber/am liebsten tun/haben, also: Au 
cinema, ce sont les films policiers que je pr&fere. - Im Kino sehe ich mir am 


liebsten Krimis an. 


accepter [aksepte] v 
= J'accepte les conditions du contrat. 


"|| a accepte de r&pondre ä nos 
questions. 


&tre d’accord [str(s)dakar] phrase; 
» v irr S. 415 &tre 
= On s’entend bien, mäme si on n'est 
pas toujours d’accord. 
= Je suis d’accord avec vous. 


D’accord ! [dakar] phrase 


avoir raison [avwarr£zö] phrase; 
» v irr S. 413 avoir 
= || veut toujours avoir raison. 


avoir tort [avwartar] phrase; 
» v irr S. 413 avoir 
= Dans cette histoire tu sais que tu as 
tort, alors ne discute plus ! 


precis, pr&cise [presi, presiz] adj 
= J'ai une idee precise de ce que je 
veux faire plus tard. 


justement [3ystamä] adv 
= Ca tombe bien, c’est justement le 
livre que j’avais envie de lire ! 


Tout & fait ! [tutafe] phrase 


mit ... einverstanden sein, sich 
bereit erklären zu 
= Ich bin mit den Vertragsbedingun- 
gen einverstanden. 
= Er hat sich bereit erklärt, unsere 
Fragen zu beantworten. 


einer Meinung sein, zustimmen 
= Wir verstehen uns gut, auch wenn 


wir nicht immer einer Meinung sind. 
"Ich stimme Ihnen zu. 


Einverstanden!; In Ordnung! 


recht haben 


= Er muss immer recht haben. 


unrecht haben 


= Du weißt, dass du in dieser Sache 
unrecht hast, also hör auf zu disku- 
tieren. 


genau 
= Ich habe eine genaue Vorstellung 
von dem, was ich später einmal 
machen möchte. 


genau 
= Das trifft sich gut, genau das Buch 
wollte ich lesen. 


(Ganz) genau! 


'importance [£partäs] n f 
= Pour moi, cet examen est de la plus 
haute importance. 


important, importante [£p>rtä, 
Ep>rtät] adj 
= Pour moi, la famille, c’est important. 


la critique [kritik] n 
= Moi, jaurais une critique & faire : la 
visite etait trop longue. 


critiquer [kritike] v 
"|| ya des gens qui critiquent tout. 


c’est-a-dire [setadir] phrase 
= Elle gagne le SMIC, c’est-ä-dire tr&s 
peu. 


par exemple [paregzäpl] phrase 
= On pourrait par exemple aller au 
cin&ma. 


contre [kötr] prep 
= J'ai toujours &t& contre la peine de 
mort, et vous ? 


la proposition [pr>pozisjö] n 
= Nous sommes tous d’accord avec ta 
proposition. 


la recommandation 
[R(a)kamädasjö] n 
= Avant de partir en Chine, il m’a 
donne& toute une serie de 
recommandations. 


evident, &vidente [evidä, evidät] adj 
= Le telephone portable a des 
avantages &vidents. 


la discussion [diskysjö] n 
= Tu te souviens de notre discussion 
sur la tele ? 
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die Wichtigkeit 
= Für mich ist diese Prüfung von 
allergrößter Wichtigkeit. 


wichtig 


= Für mich ist die Familie sehr wichtig. 
die Kritik 
"Ich hätte da eine Kritik: Die Besich- 
tigung hat zu lang gedauert. 


kritisieren 
= Es gibt Leute, die alles kritisieren. 


das heißt 
= Sie verdient den gesetzlichen Min- 
destlohn, das heißt sehr wenig. 


zum Beispiel 
= Wir könnten zum Beispiel ins Kino 
gehen. 


gegen 
= Ich war schon immer gegen die 
Todesstrafe, und Sie? 


der Vorschlag 
= Wir sind alle mit deinem Vorschlag 
einverstanden. 


die Empfehlung 


= Bevor er nach China gefahren ist, 
hat er mir eine ganze Reihe von 
Empfehlungen gegeben. 


klar, offensichtlich 
= Ein Handy hat klare Vorteile. 


die Diskussion 
= Erinnerst du dich an unsere Diskus- 
sion über das Fernsehen? 
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discuter [diskyte] v 
= Nous avons discute toute la nuit 
pres du feu de camp. 


discuter de [diskyteda] v 
= Tu peux discuter de ces sujets avec 
tes parents ? 


affirmer [afirme] v 
= Tu es sür ? Moi, je ne l’affirmerais 
pas. 


concerner [köserne] v 
= Ce texte me concerne directement 
puisqu’il parle des jeunes 
Allemands. 


le point de vue [pwed(a)vy] n 
= Je crois que nous avons des points 
de vue differents sur le mariage. 


"|| existent plusieurs points de vue 
differents sur le m&me sujet. 


l"accord [akar] n m 
= Ils ont conclu un accord au sujet de 
l’augmentation des salaires. 


se mettre d’accord 
[s(o)metradak3r] phrase; 
» v irr S. 416 mettre 
= Mon mari et moi, nous nous 
sommes enfin mis d’accord pour 
partir en Egypte a Nodl. 


&tre d’accord [str(s)dakar] phrase; 
» v irr S. 419 vouloir 
= Mes parents sont d’accord pour que 
mon petit ami passe quelques jours 
a la maison. 


l"avantage [avätaz] n m 
= Selon les Ecologistes, l’@nergie 
solaire n’a que des avantages. 


diskutieren 
= Wir haben die ganze Nacht am 
Lagerfeuer diskutiert. 


besprechen 
= Kannst du diese Themen mit deinen 
Eltern besprechen? 


behaupten 
= Bist du sicher? Ich würde das nicht 
behaupten. 


betreffen, angehen 
= Dieser Text betrifft mich direkt, da 
er von jungen Deutschen handelt. 


der Standpunkt, der Gesichtspunkt 
= Ich glaube, wir vertreten verschie- 
dene Standpunkte, was die Ehe be- 
trifft. 
= Es gibt mehrere verschiedene Ge- 
sichtspunkte zu diesem Thema. 


die Einigung, die Übereinkunft 
= Sie haben eine Einigung über die 
Lohnerhöhung erzielt. 


sich einigen 


" Mein Mann und ich haben uns 
schließlich geeinigt, über Weih- 
nachten nach Ägypten zu fahren. 


einverstanden sein 


= Meine Eltern sind damit einver- 
standen, dass mein Freund ein paar 
Tage bei uns verbringt. 


der Vorteil 
= Für die Umweltschützer hat die 
Solarenergie nur Vorteile. 


l'inconvenient [ekövenjä] n m 
= L’inconvenient de la voiture 
electrique, c’est son prix. 


persuader [persyade] v 
= Ma fille m’a persuadee d’aller voir le 
docteur. 


la concession [kösesjö] n 
"|| faut faire des concessions dans un 
couple. 


l"exag&ration [egzazerasjö] n f 
= Sans exageration, il ment comme il 
respire ! 


exag£rer [egzazere] v 
"La, ils exagerent ! Ils ont deja fait 
greve il ya un mois. 


Konflikte austragen 


la dispute [dispyt] n 
= Ils n’arrivent pas ä &viter les disputes 
dans leur couple. 


se disputer [s(a)dispyte] v 
= || est normal que des freres et soeurs 
se disputent de temps en temps. 





la colere [koler] n 
= Son visage &tait rouge de colere. 


s’enerver [senerve] v 
= Ne t’enerve pas ! 


contrarie, contrariee [kötrarje] adj 
= Papa va ätre tr&s contrari& par ton 
retard. 
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der Nachteil 
= Der Nachteil eines Elektroautos ist 
sein Preis. 


überreden 
= Meine Tochter hat mich überredet, 
zum Arzt zu gehen. 


das Zugeständnis 
= In einer Beziehung muss man Zu- 
geständnisse machen. 


die Übertreibung 
= Ohne Übertreibung - er lügt wie 
gedruckt! 


übertreiben 
= Also, die übertreiben es wirklich! Sie 
haben doch vor einem Monat schon 

gestreikt! 


der Streit, die Auseinandersetzung 
" Sie schaffen es nicht, in ihrer Bezie- 
hung Auseinandersetzungen zu 
vermeiden. 


sich streiten 
= Es ist doch normal, dass sich Ge- 
schwister ab und zu mal streiten. 


der Ärger, der Zorn, die Wut 
= Sein Gesicht war rot vor Wut. 


sich aufregen 
= Reg dich nicht auf! 


verärgert, ärgerlich 
= Papa wird sehr verärgert sein über 


deine Verspätung. 
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furieux, furieuse [fyrje, fyrjoz] adj 
"|| est furieux d’&tre arrive seulement 
deuxieme. 


fächer [fafe] v 
= Ne lui dites pas qu’il est gros ; ca va 
le fächer ! 


se fächer [s(s)fafe] v 
"Si tu continues comme ga, je vais me 
fächer. 


le cri [kri] n 
= Lorsque je suis tombe&e de l’echelle, 
jaai pousse un cri. 


crier [krije] v 
= Ce n’est pas la peine de crier ; je ne 
suis pas sourd. 


protester [prsteste] v 
= Les &cologistes protestent contre le 
projet d’un troisieme a&roport pr&s 
de Paris. 


deranger [deräze] v 
= Ca vous derange que je fume une 
cigarette ? 


le secret [sakre] n 
= Je vous le dis a vous, mais c’est un 
secret. 


mechant, mechante [mefä, 
mefät] adj 
"|| a ete vraiment mechant avec moi. 


zornig, wütend 
= Er ist wütend, weil er nur Zweiter 
geworden ist. 


wütend machen 
= Sagen Sie ihm nicht, dass er dick ist; 
das macht ihn wütend. 


wütend werden 
= Wenn du so weitermachst, werde 
ich wütend. 


der Schrei 
= Als ich von der Leiter gefallen bin, 
habe ich einen Schrei ausgestoßen. 


schreien 
" Schrei nicht so, ich bin doch nicht 
taub. 


protestieren 
= Die Umweltschützer protestieren 
gegen den geplanten dritten Flug- 
hafen in der Nähe von Paris. 


stören 
= Stört es Sie, wenn ich eine Zigarette 
rauche? 


das Geheimnis 
= Ihnen sage ich es, aber es ist ein 
Geheimnis. 


gemein 


= Er ist wirklich gemein zu mir ge- 
wesen. 


» Attention, chien mechant ! bedeutet: Vorsicht, bissiger Hund! 


en vouloir äaqn 
[ävulwarakelk£] phrase 
= Je regrette vraiment ce que j'ai fait, 
elle m’en veut maintenant. 


j-m etw. übel nehmen 


= Ich bedaure wirklich, was ich getan 
habe, jetzt nimmt sie es mir übel. 


la protestation [prstsstasjö] n 
= Dans notre supermarche il y eu de 
nombreuses protestations contre 
l’ouverture du magasin le 
dimanche. 


se plaindre [s(s)pl£dr] v; 
» v irr S. 417 peindre 
= Les Iyc&ens se plaignent d’avoir trop 
d’heures de cours. 


le refus [r(oJfy] n 
" Quel est le motif de son refus ? 


refuser [r(s)fyze] v 


= J'espere que vous ne refuserez pas 
mon invitation. 

= Mon fils tousse beaucoup, mais il 
refuse d’aller chez le docteur. 


le mensonge [mäsöz] n 
= Dire que le chömage disparaitra 
rapidement, c’est un mensonge. 


mentir [mätir] v; > v irr S. 417 partir 
= Ce type ment comme il respire. 


mentir a [mätir a] v; 
» v irr S. 417 partir 
= Je me suis rendue compte qu’il 
m’avait menti depuis le premier jour 
de notre relation. 


l"excuse [ekskyz] n f 
= Tu pourrais trouver une autre 
eXcuse. 


insulter [&sylte] v 
= Quand on insulte un agent, ga peut 
coüter cher. 
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der Protest 
= In unserem Supermarkt gab es viele 
Proteste gegen die Sonntagsöff- 
nungszeiten. 


sich beklagen, sich beschweren 


= Die Gymnasiasten beklagen sich 
darüber, dass sie zu viele Stunden 
haben. 


die Ablehnung, die Weigerung 
= Was ist der Grund für seine Ableh- 
nung? 


ablehnen, zurückweisen, sich wei- 
gern 
= Ich hoffe, dass Sie meine Einladung 
nicht ablehnen werden. 
= Mein Sohn hustet stark, aber er 
weigert sich, zum Arzt zu gehen. 


die Lüge 
= Zu behaupten, dass es bald keine 
Arbeitslosigkeit mehr geben wird, 
ist eine Lüge. 


lügen 
= Dieser Typ lügt wie gedruckt. 


belügen 


= Mir wurde klar, dass er mich vom 
ersten Tag unserer Beziehung an 
belogen hatte. 


die Ausrede 
= Du könntest dir eine andere Aus- 
rede einfallen lassen. 


beleidigen 
= Wenn man einen Polizisten belei- 
digt, kann das teuer werden. 
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Begrüßen und Verabschieden 


Bonjour ! [bözur] interj Guten Tag!; Guten Morgen! 


» Im Französischen gibt es sprachlich keinen Unterschied zwischen Guten Morgen! 
und Guten Tag! wie im Deutschen. Bonjour kann man sogar am Abend zur 
Begrüßung sagen. 


Bonsoir ! [böswar] interj Guten Abend! 
® Bonsoir sagt man zum Abschied und zur Begrüßung. 
Bonne nuit ! [bannyi] phrase Gute Nacht! 


Salut ! [saly] interj Hallo!; Tschüs! 


» Salut ! sagt man zur Begrüßung und zum Abschied. Es sollte nur Menschen 
gegenüber gebraucht werden, die man duzt. 


Au revoir ! [r(s)vwar] phrase Auf Wiedersehen! 
les amities [amitje] n fpl die Grüße 
= Mes amities a ton mari ! = Schöne Grüße an deinen Mann! 
la bise [biz] n (coll) das Küsschen 
= Moi, je fais la bise a mes amies et je = Ich begrüße meine Freundinnen mit 
serre la main de mes coll&egues Küsschen und gebe meinen männ- 
masculins. lichen Kollegen die Hand. 


» In Frankreich geben sich Verwandte und gute Freude zur Begrüßung und zum 
Abschied zwei oder mehr Küsschen abwechselnd auf die rechte und linke 
Wange. Das nennt man faire la bise. 

Auch am Briefschluss schreibt man oft: bises oder grosses bises — Liebe Grüße. 


Ä tout ä l’heure ! [atutaleer] phrase Bis gleich! 


Bienvenue ! [bj£v(s)ny] interj Willkommen!; Herzlich willkom- 
men! 


» Man sagt auch Soyez le bienvenu/la bienvenue/les bienvenu(e)s ! je nachdem, 
ob die Besucher männlich oder weiblich sind und allein oder zu mehreren 


kommen. 
Enchante ! [äfäte] interj Sehr erfreut! 
Adieu ! [adje] interj Leb wohl! 


Bonne journe&e ! [banzurne] phrase Schönen Tag! 


Bonne soiree ! [bansware] phrase Schönen Abend! 


Häufige Redewendungen 


Ca va ? [sava] phrase 


Comment vas-tu ? 
[kamävaty] phrase 


Comment allez-vous ? 
[kamätalevu] phrase 


Bien, merci ! [bjömersi] phrase 
Entrez ! [ätre] interj 


Prenez place, je vous en prie ! 
[praneplaszsvuzäpkri] phrase 


Je voudrais... [3(s)vudre...] phrase 


Est-ce que tu veux... ? 
[eskatyv@...] phrase 


Qu’est-ce qui se passe ? 
[keskispas] phrase 


Servez-vous ! [servevu] phrase 
Sers-toi ! [sertwa] phrase 


Oui, je veux bien. 
[wij(e)vebj£] phrase 


Non, merci. [nömenrsi] phrase 


Je pense que oui. 
[3(e)päskawi] phrase 


Moi aussi. [mwaosi] phrase 

Moi non plus. [mwanöply] phrase 
J’espere (bien) ! [3esper(bj£)] phrase 
N’est-ce pas ? [nespa] phrase 

Ca y est ! [saje] phrase 

Tant mieux ! [tämjo] phrase 


Tant pis ! [täpi] phrase 
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Wie gehts? 
Wie geht es dir? 


Wie geht es Ihnen? 


Danke, gut! 
Herein! 


Nehmen Sie doch bitte Platz! 


Ich möchte ..., Ich hätte gern ... 


Möchtest du ...? 
Was ist los? 


Bedienen Sie sich! 
Bedien dich! 


Ja, gern! 


Nein danke. 


Ich glaube schon. 


Ich auch. 

Ich auch nicht. 

Hoffentlich! 

Nicht wahr?; Oder? 

Geschafft!; Das wäre geschafft! 
Umso besser! 


Da kann man nichts machen!; 
Schade! 
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C'est ca ! [sesa] phrase 


eh bien [ebj£] phrase 
= Eh bien, tu te depäches ? 


hein [£] interj 
= Tu ne m’en veux pas, hein ? 


Oh la la ! [olala] phrase 
tiens [tj£] interj 


" Tiens, tu sais la nouvelle ? 


= Tiens, c'est toi ? Jete croyais en ville. 


Pas de probl&me ! 
[padpr>blem] phrase 


Zut ! [zyt] interj 


Genau!; Ganz genau! 


also 
= Also, beeilst du dich? 


oder 
= Du bist mir doch nicht böse, oder? 


Oje! 


sag mal, sieh mal an 
"Sag mal, weißt du schon das 
Neueste? 
= Sieh mal an, du bist es? Ich dachte, 
du bist in der Stadt. 


Kein Problem! 


Mist! 


» zut ist umgangssprachlich, aber wesentlich akzeptabler als merde. 


Merci, ca suffit. [mersisasyfi] phrase 





Ah bon ? [abö] phrase 
Dommage ! [d>ama3] interj 
Dehors ! [das] interj 


Avecc plaisir ! [avekplezir] phrase 





Ne t’en fais pas ! [n(s)täfepa] phrase 





Est-ce que je peux... ? 
[eska3(8)pe] phrase 





Mon Dieu ! [mödje] phrase 





Laisse-moi tranquille ! 
[lesmwaträkil] phrase 


Das ist genug, danke. 
Ach ja? 

Schade!; Wie schade! 
Hinaus! 

Mit Vergnügen! 

Mach dir nichts draus! 


Kann ich ...? 


Mein Gott!; Um Himmels willen! 


Lass mich in Ruhe! 
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Handlungen und Verhalten 
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l’activite [aktivite] n f 
= Mon frere aime beaucoup les 
activites manuelles ; il sait m&me 
tricoter ! 


l"action [aksjö] n f 
= En les aidant, vous faites une bonne 
action. 


= Je ne comprends pas ses actions ! 


faire [fer] v; > v irn S. 415 faire 
= Et vous, que faites-vous cet apres- 
midi ? 


laisser [lese] v 
nÄ l’aeroport, tu laisseras tes 
bagages ä la consigne avant de 
venir nous voir. 


agir [azir] v 
= || faut agir tout de suite, sinon il sera 
trop tard. 


l’affaire [afer] n f 
= Ce sont mes affaires et c’est a moi 
de m’en occuper. 


utiliser [ytilize] v 
= || utilise des mots anglais dans ses 
messages. 


die Tätigkeit 
= Mein Bruder liebt manuelle Tätig- 
keiten, er kann sogar stricken. 


die Tat, die Handlung 
= Wenn ihr ihnen helft, tut ihr eine 
gute Tat. 
= Ich verstehe seine Handlungen 
nicht! 


machen, tun 
= Und was macht ihr heute Nachmit- 
tag? 


lassen 
= Lass am Flughafen dein Gepäck in 
der Gepäckaufbewahrung, bevor du 
zu uns kommst. 


handeln 
= Wir müssen sofort handeln, sonst ist 
es zu spät. 


die Angelegenheit 
= Das sind meine Angelegenheiten 
und ich werde mich darum küm- 
mern. 


benutzen, verwenden 
= Er verwendet englische Wörter in 
seinen Nachrichten. 
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mettre [metr] v; > v irr S. 416 mettre 
= J'ai mis mon bureau devant la 
fenätre. 
= Tu peux mettre ton manteau sur 
mon lit. 
= Mets le pot par terre, c’est trop 
lourd. 


porter [parte] v 
= Pouvez-vous m’aider ä porter ma 
valise ? 


tenir [t(s)nir] v; > v irr S. 419 venir 
= Sur cette photo, ma m£re tient ma 
petite soeur dans ses bras. 


tirer [tire] v 
= Nous ne pouvons pas porter cette 
caisse, il faudra la tirer. 


pousser [puse] v 
"|| faut pousser la porte, pas la tirer. 


= On va pousser la voiture dans la 
descente ; elle devrait demarrer. 


appuyer [apyije] v 


= Appuyer sur le bouton pour ouvrir. 


tourner [turne] v 
= Tu peux tourner la tele vers moi ? Je 
ne vois rien. 


avoir besoin de [avwarbazweda] 
phrase; » v irr S. 413 avoir 
= Pour travailler, j’ai besoin de calme. 


chercher [ferfe] v 
"Ca fait six mois que je cherche un 
emploi. 


trouver [truve] v 
= Vous trouverez l’adresse de I’hötel 
dans l’annuaire. 


stellen, legen, setzen 
= Ich habe meinen Schreibtisch vor 
das Fenster gestellt. 
= Du kannst deinen Mantel auf mein 
Bett legen. 
" Setz den Topf auf die Erde, das ist 
zu schwer. 


tragen 
= Können Sie mir meinen Koffer tra- 
gen helfen? 


halten 
= Auf diesem Foto hält meine Mutter 
meine kleine Schwester im Arm. 


ziehen 
= Wir können diese Kiste nicht tragen, 
wir müssen sie ziehen. 


drücken, schieben 
= Du musst drücken und nicht an der 
Tür ziehen. 
= Wir werden das Auto bergab schie- 
ben; dann müsste es anspringen. 


drücken 
= Zum Öffnen auf den Knopf drücken. 


drehen 
= Kannst du den Fernseher zu mir 
drehen? Ich sehe nichts. 


brauchen, benötigen 


= Ich brauche Ruhe, um zu arbeiten. 


suchen 
= Ich suche nun schon seit sechs 
Monaten eine Stelle. 


finden 
= Sie finden die Adresse des Hotels im 
Telefonbuch. 


retrouver [R(s)truve] v 
= J'ai retrouve mes lunettes sous mon 
lit. 
enlever [äl(a)ve] v 


= Enlevez le couvercle avec un petit 
tournevis. 


= Enleve tes pieds de la ! 
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wiederfinden 
= Ich habe meine Brille unter meinem 
Bett wiedergefunden. 


entfernen, wegnehmen 
= Entfernen Sie den Deckel mit einem 
kleinen Schraubenzieher. 


= Nimm deine Füße da weg! 


”» enlever wird je nach Kontext unterschiedlich übersetzt, z.B. mit „fortbringen” 
bzw. „wegräumen”: Au garage, j'ai enleve tout ce qui pourrait te g@ner. - Ich 
habe alles aus der Garage weggeräumt, was dich stören könnte., oder mit 
„entfernen” bzw. „herausbekommen”: Je n’arrive pas a enlever cette tache sur 
mon pull. -— Ich bekomme diesen Fleck nicht aus meinem Pulli., oder mit 
„ausziehen”: Priere d’enlever les chaussures avant d’entrer dans la salle! - Bitte 
vor Betreten des Saals die Schuhe ausziehen! usw. 


separer [separe] v 
= On ne devrait pas separer les 
enfants handicapes des autres. 


remplir [räplir] v 
= Peux-tu remplir cette bouteille 
d’eau fraiche ? 


quitter [kite] v 
= Avant de quitter l'hötel, verifiez que 
vous avez rendu la cle de la 
chambre. 


se pr&parer [s(o)prepare] v 
= Prepare-toi, nous partons dans une 
demi-heure. 


dormir [darmir] v; 
» v irr S. 415 dormir 
= Je n’ai pas voulu te reveiller : tu 
dormais si bien ! 


s’endormir [sädarmir] v; 
» v irr S. 415 dormir 
= Je me suis endormie avant la fin de 
l’emission. 


trennen 
= Man sollte behinderte Kinder nicht 
von den anderen trennen. 


(auf)füllen, vollmachen 
= Kannst du diese Flasche mit 
frischem Wasser füllen? 


verlassen 
" Bevor Sie das Hotel verlassen, über- 
prüfen Sie bitte, ob Sie Ihren Zim- 
merschlüssel abgegeben haben. 


sich fertig machen 
= Mach dich fertig, wir gehen in einer 
halben Stunde. 


schlafen 


"Ich wollte dich nicht wecken, du 
hast so gut geschlafen! 
einschlafen 


= Ich bin vor dem Ende der Sendung 
eingeschlafen. 
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se reveiller [s(s)Reveje] v 
= Ä cause de l’orage, les enfants se 
sont reveilles dans la nuit. 


se lever [sal(a)ve] v 
= J'ai decide de me lever plus töt pour 
avoir le temps de prendre un vrai 
petit-dejeuner. 


fatigue, fatiguee [fatige] adj 
= Les enfants &taient si fatigues qu’ils 
se sont endormis pendant le repas. 


se reposer [s(s)R(s)poze] v 
= Le week-end, je me repose ; pas 
question de travailler ! 


la chose [joz] n 
= Je vais en ville ; j'ai deux ou trois 
choses ä acheter. 


l’objet [»bze] n m 
= Le grenier de mes grands-parents 
est plein de vieux objets. 


"usage [yza3] n m 
= L’usage de l’ordinateur est devenu 
courant dans les &coles. 


la mesure [m(s)zyr] n 
= Le gouvernement a promis de 
prendre des mesures contre le 
chömage. 


traiter [trete] v 
"|| a gueri, car il a ete traite 
suffisamment töt. 


pr&t, pröte [pre, pret] adj 
= Nous sommes präts & partir. 


la fin [f£] n 
= A la fin du film, tout le monde 
pleurait. 


aufwachen 
= Wegen des Gewvitters sind die Kin- 
der in der Nacht aufgewacht. 


aufstehen 
= Ich habe beschlossen früher aufzu- 
stehen, um Zeit für ein richtiges 
Frühstück zu haben. 


müde 
= Die Kinder waren so müde, dass sie 
während des Essens eingeschlafen 
sind. 


sich ausruhen 
= Am Wochenende ruhe ich mich aus, 
da wird nicht gearbeitet! 


die Sache, das Ding 
= Ich gehe in die Stadt. Ich muss ein 
paar Sachen kaufen. 


der Gegenstand 
= Der Dachboden meiner Großeltern 
ist voll alter Gegenstände. 


der Gebrauch 
= Der Gebrauch des Computers ist in 
Schulen allgemein üblich geworden. 


die Maßnahme 
= Die Regierung hat versprochen, 
Maßnahmen gegen die Arbeitslo- 
sigkeit zu ergreifen. 


behandeln 
= Er ist wieder gesund geworden, weil 
er früh genug behandelt wurde. 


bereit, fertig 
= Wir sind bereit zum Abfahren. 


der Schluss, das Ende 
= Am Schluss des Films weinten alle. 


terminer [termine] v 
= Pour bien terminer l’annee, nous 
avons organise une soiree. 


la situation [sityasjö] n 
" J'espere que la situation dans le 
tiers monde va s’ame&liorer. 


l’etat [eta] n m 
= Ma voiture est vieille, mais elle est 
encore en tres bon &tat. 


transformer [träsforme] v 
= Cet &venement a transforme ma vie. 


fixer [fikse] v 
= Je ne sais pas comment fixer ce 
cadre au mur. 


soulever [sul(s)ve] v 
= Je n’arrive pas a soulever ce carton 
plein de livres. 


descendre [desädr] v; 
» v irr S. 418 rendre 
"|| faut descendre tous les meubles ä 
la cave. 


ramasser [ramase] v 
= Ramasse tout de suite ce que tu as 
laisse& tomber par terre ! 


laisser tomber [lesetöbe] v 
= Attention, c'est fragile, ne le laisse 
pas tomber ! 


casser [kase] v 
= Qui a cass& ce verre ? 


dechirer [defire] v 
= Pourquoi as-tu dechire toutes les 
lettres que je t’avais envoy&es ? 
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beenden, abschließen 
= Um das Jahr gut zu beenden, haben 
wir eine Abendeinladung organi- 
siert. 


die Situation, die Lage 
"Ich hoffe, dass sich die Situation in 
der Dritten Welt bessern wird. 


der Zustand 
= Mein Auto ist zwar alt, aber es ist 
noch in sehr gutem Zustand. 


verändern 
= Dieser Vorfall hat mein Leben ver- 
ändert. 


befestigen, fixieren 
"Ich weiß nicht, wie ich diesen Bil- 
derrahmen an der Wand befestigen 
soll. 


hochheben 
"Ich kann diesen Karton voller Bü- 
cher nicht hochheben. 


nach unten bringen 


= Wir müssen alle Möbel nach unten 
in den Keller bringen. 


aufheben 
= Heb sofort auf, was dir auf den 
Boden gefallen ist! 


fallen lassen 
= Vorsicht, das ist zerbrechlich, lass es 
nicht fallen! 


zerbrechen 
= Wer hat das Glas zerbrochen? 


zerreißen 
= Warum hast du alle Briefe zerrissen, 
die ich dir geschickt habe? 


92 Bemühung und Vorhaben 


jeter [3(o)te] v 
= Aujourd’hui, on jette les choses, au 
lieu de les faire reparer. 


abandonner [abädane] v 
= J'abandonne ; vous avez gagn&. 


frapper [frape] v 


"Elle est entree sans frapper. 


reveiller [reveje] v 
= Pouvez-vous me r&@veiller 4 6 
heures ; j'ai un train a prendre. 


le r&ve [rev] n 
"La petite s’est mise a pleurer dans 
son sommeil ; elle a dü faire un 
mauvais röve. 


räver [reve] v 
= J'ai r&ve que j’etais riche. 
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le projet [pr>3&] n 
= Vous avez des projets pour les 
vacances ? 


essayer [eseje] v 
= J'ai fait une promesse ; j'essaierai de 
la tenir. 


preparer [prepare] v 
"|| avait bien pr&pare son discours. 


decider [deside] v 
= En vacances, je fais du stop et c'est 
le hasard qui decide ou je vais. 


= Cette ann&e, nous avons decide 
d’aller a la mer. 


wegwerfen 
= Heute wirft man Sachen weg, statt 
sie reparieren zu lassen. 


aufgeben 
= Ich gebe auf, ihr habt gewonnen. 


(an)klopfen 
= Sie ist eingetreten, ohne anzuklop- 
fen. 


wecken 
= Können Sie mich um 6 Uhr wecken? 
Ich muss zum Zug. 


der Traum 
= Die Kleine hat im Schlaf geweint, sie 
muss einen schlechten Traum ge- 
habt haben. 


träumen 
= Ich habe geträumt, ich sei reich. 


der Plan 
= Habt ihr schon Pläne für den Ur- 
laub? 


versuchen 
= Ich habe es versprochen und werde 
versuchen, mein Versprechen zu 
halten. 


vorbereiten 
= Er hatte seine Rede gut vorbereitet. 


entscheiden, beschließen 
= In den Ferien fahre ich per Anhalter 
und der Zufall entscheidet, wohin 
ich fahre. 
= Wir haben beschlossen, dieses Jahr 
ans Meer zu fahren. 


la certitude [sertityd] n 
= Je sais avec certitude que tu t’es 
trompe& dans tes comptes. 


sür, süre [syr] adj 
= Vous &tes sür de ce que vous dites ? 


faire attention & [feratäsjöa] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= Je mets la radio en travaillant, mais 
je ne fais pas attention ä ce que 
jentends. 


respecter [respekte] v 
" C'est souvent le professeur le plus 
severe qu’on respecte le plus. 


le mal [mal] n 
= Elle s’est donne beaucoup de mal 
pour rien. 


fatigant, fatigante [fatigä, 
fatigät] adj 
= C'est fatigant de rester des heures 
devant l’ordinateur. 


la decision [desizjö] n 
= C’&tait une bonne decision d’arröter 
de fumer. 


projeter [pr>zte] v 
= Cet &t& nous projetons de passer nos 
vacances en Toscane. 


la preparation [preparasjö] n 
= Ce n’est pas un plat difficile & faire, 
c'est la preparation qui est tr&es 
longue. 


l’effort [efsr] n m 
= || a passe tous ses examens sans 
effort. 
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die Sicherheit, die Gewissheit 
= Ich weiß mit Sicherheit, dass du dich 
verrechnet hast. 


sicher 
"Sind Sie sicher, dass das, was Sie da 
sagen, stimmt? 


achten auf 


"Ich habe beim Arbeiten das Radio 
an, aber ich achte nicht auf das, was 
ich da höre. 


respektieren, achten 
= Oft respektiert man den strengsten 
Lehrer am meisten. 


die Mühe 
= Sie hat sich die ganze Mühe um- 
sonst gemacht. 


anstrengend, ermüdend 


= Es ist anstrengend, stundenlang am 
Computer zu sitzen. 


die Entscheidung, der Entschluss 
"Es war eine gute Entscheidung, mit 
dem Rauchen aufzuhören. 


planen 
= Diesen Sommer planen wir, unsere 
Ferien in der Toskana zu verbringen. 


die Vorbereitung 
= Dieses Gericht ist nicht schwierig 
zuzubereiten, nur die Vorbereitung 
dauert sehr lange. 


die Anstrengung 
= Er hat all seine Prüfungen ohne 
Anstrengung bestanden. 
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faire des efforts [ferdezefsr] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= J'ai beau faire des efforts, je n’arrive 
pas a arröter compl&tement de 
fumer. 


s’efforcer [sefarse] v 
= Je vais m’efforcer de faire moins de 
fautes. 


le respect [rspe] n 
= J'ai beaucoup de respect pour les 
gens qui defendent leurs idees. 


l’essai [ese] nm 
"Le premier essai a &te le bon. 


la tentative [tätativ] n 
= J'ai &choue dans ma tentative. 


la possibilite [p>sibilite] n 
= J'ai beau reflechir, je ne vois pas 
d’autre possibilite. 


le but [by(t)] n 
= Les Francais voulaient &tre 
champions du monde et ils ont 
atteint leur but. 


reussir & [Reysira] v 
= En 1998, les Francais ont reussi a 
devenir champions du monde. 


sich anstrengen 


= Ich kann mich noch so anstrengen, 
ich schaffe es einfach nicht, das 
Rauchen ganz aufzugeben. 


sich bemühen, sich Mühe geben 
= Ich werde mich bemühen, weniger 
Fehler zu machen. 


der Respekt, die Achtung 
= Ich habe großen Respekt vor Men- 
schen, die für ihre Ideen eintreten. 


der Versuch 
= Es hat gleich beim ersten Versuch 
geklappt. 





der Versuch 
= Mein Versuch war erfolglos. 


die Möglichkeit 
= Ich kann nachdenken, so viel ich 
will, ich sehe keine andere Mög- 
lichkeit. 


das Ziel 
= Die Franzosen wollten Weltmeister 
werden, und sie haben ihr Ziel 
erreicht. 


(es) schaffen 
= 1998 haben es die Franzosen ge- 
schafft, Weltmeister zu werden. 


» Oft wird r&ussir a im Deutschen auch unpersönlich übersetzt: J’ai reussi & 
reparer la roue. - Es ist mir gelungen, das Rad zu reparieren. 


atteindre [at£dr] v; 
» v irr S. 417 peindre 
= Frederic a atteint son objectif de 
devenir me&decin. 


l'intention [£täsjö] n f 
= Le gouvernement a l’intention de 
diminuer les impöts. 


erreichen 


= Frederic hat sein Ziel, Arzt zu wer- 
den, erreicht. 


die Absicht 
= Die Regierung hat die Absicht, die 
Steuern zu senken. 


expr&s [ekspre] adv 
= Excuse-moi, mais je ne fais pas 
expres de te faire mal ! 
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absichtlich 
= Entschuldige, aber ich tue dir doch 
nicht absichtlich weh! 
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l’aide [ed] n f 
= Sans ton aide, je n’y serais pas 
arrivee. 


aider [ede] v 
= Tu peux les aider ä traduire ce 
texte ? 


» aider ist transitiv. 


le devoir [d(s)vwar] n 
= Est-ce que tu crois que c’est mon 
devoir de frere de te präter cette 
somme-läa ? 


la faveur [faveer] n 
= Puis-je vous demander une petite 
faveur ? 


rendre (un) service a qn 
[rädr(£)servisakelk£] phrase; 
» v irr S. 418 rendre 
"Si un jour je peux te rendre service, 
dis-le-moi. 


le soutien [sutj£] n 
= Le gouvernement compte sur le 
soutien de tous les partis de la 
gauche. 


soutenir [sutnir] v; ® v irr S. 419 venir 
= Nous sommes nombreux ä soutenir 
le maire dans sa lutte contre la 
pollution. 


die Hilfe 
= Ohne deine Hilfe hätte ich es nicht 
geschafft. 


helfen 
= Kannst du ihnen helfen, diesen Text 
zu übersetzen? 


die Pflicht 
= Glaubst du, es ist meine Pflicht als 
Bruder, dir diese Summe zu leihen? 


der Gefallen 
= Darf ich Sie um einen kleinen Ge- 
fallen bitten? 


j-m einen Gefallen tun 


= Wenn ich dir einmal einen Gefallen 
tun kann, sag es mir! 


die Unterstützung 
= Die Regierung rechnet mit der Un- 
terstützung aller Linksparteien. 


unterstützen, fördern 
= Viele von uns unterstützen den 
Bürgermeister in seinem Kampf ge- 
gen die Umweltverschmutzung. 
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negliger [neglize] v 
= Dans les ann&es 50 et 60, on a 
totalement neglige 
l’environnement. 


compter sur [kötesyr] v 
= Peux-je compter sur toi pour me 
remplacer au bureau si je suis 
malade ? 


la confiance [köfjäs] n 
= Depuis qu’il m’a menti je n’ai plus 
confiance en lui. 


confier [köfje] v 
"Elle m’a confie qu’elle avait trompe& 
son mari plusieurs fois. 


la mefiance [mefjäs] n 
= Apres l’avoir vu, ma me&fiance s’est 
transformee en curiosite. 


encourager [äkuraze] v 
= Mes bons r&sultats au bac m’ont 
encourage ä continuer mes &tudes. 


la garantie [garäti] n 
= Ma voiture est encore sous garantie. 


garantir [garätir] v 
= Le vendeur m’a garanti que tout 
fonctionne sans probl&mes. 


assurer [asyre] v 
= Mon frere m’a assure qu’il me 
rembourserait le plus vite possible. 


certainement [sertenmä] adv 
= Tu as certainement raison ; j'ai dü 
me tromper. 


vernachlässigen 
= In den 50er- und 60er-Jahren hat 
man die Umwelt völlig vernachläs- 
sigt. 


zählen auf, sich verlassen auf 
= Kann ich mich auf dich verlassen, 
dass du mich im Büro vertrittst, 
wenn ich krank bin? 


das Vertrauen 
= Seit er mich belogen hat, habe ich 
kein Vertrauen mehr zu ihm. 


anvertrauen 
" Sie hat mir anvertraut, dass sie ihren 
Mann mehrmals betrogen hat. 


das Misstrauen 
= Nachdem ich ihn gesehen habe, hat 
sich mein Misstrauen in Neugier 
verwandelt. 


ermutigen 
= Mein gutes Abizeugnis hat mich 
dazu ermutigt weiterzustudieren. 


die Garantie 
= Mein Auto hat noch Garantie. 


garantieren 
= Der Verkäufer hat mir garantiert, 
dass alles problemlos funktioniert. 


versichern 
= Mein Bruder hat mir versichert, dass 
er mir das Geld so schnell wie 
möglich zurückgibt. 


bestimmt 
= Du hast bestimmt recht. Ich muss 
mich getäuscht haben. 
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Besitzen, Geben und Nehmen 


avoir [avwar] v; » v irr S. 413 avoir haben 
= As-tu deja ton permis de conduire ? = Hast du schon deinen Führerschein? 
posseder [p>sede] v besitzen 
= Mes parents possedent une maison = Meine Eltern besitzen ein Haus in 
dans le Midi. Südfrankreich. 
garder [garde] v behalten 
= Je garde ma vieille voiture tant = Ich behalte mein altes Auto, solange 
qu’elle roule. es fährt. 
propre [pr>pr] adj eigen 
= Chez nous, chacun a sa propre tele, = Bei uns hat jeder seinen eigenen 
comme ca, iln'y a pas d’histoires. Fernseher, so gibts keinen Streit. 


”» Im Sinne von eigen steht propre immer vor dem Substantiv; nachgestellt 
bedeutet es sauber. 


donner [dane] v geben 
= Attends, je vais te donner mon = Warte, ich gebe dir meine Adresse! 
adresse ! 
passer [pase] v geben, reichen 
= Tu me passes la moutarde, s’il te " Gibst du mir bitte den Senf? 
plait ? 
prendre [prädr] v; nehmen 
» v irr S. 417 prendre 
= Tu peux prendre mon velo. = Du kannst mein Fahrrad nehmen. 
apporter [ap>rte] v bringen, mitbringen 
= Peux-tu m’apporter mes lunettes ? = Kannst du mir mal meine Brille 
bringen? 
= Je vous ai apporte une spe&cialit& de "Ich habe Ihnen eine Spezialität 
ma region. meiner Gegend mitgebracht. 
emporter [äparte] v mitnehmen 
= Je prefere emporter ma valise avec = Ich nehme meinen Koffer lieber mit. 
moi. 


” Bei Dingen sagt man emporter, bei Personen emmener. 


accepter [aksepte] v annehmen 
= J'accepte avec plaisir votre = Ich nehme Ihre Einladung mit Ver- 
invitation. gnügen an. 
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aller chercher [aleferfe] phrase; 
» v irr S. 413 aller 
= Peux-tu aller chercher mes lunettes ? 


laisser [lese] v 
= Est-ce que tu peux me laisser ta 
voiture pour trois jours ? 


recevoir [r(s)s(a)vwar] v; 
» v irr S. 417 recevoir 
= J’espere que tu recevras ma lettre 
demain. 


rendre [rädr] v; » v irr S. 418 rendre 
= Pourrais-tu me rendre mon livre ? 


präter [prete] v 
= Pourriez-vous me rendre assez 
rapidement la somme que je vous 
avais prätee ? 


emprunter [äprite] v 
= Je lui ai emprunte deux cassettes 
video pour ce soir. 


emmener [äm(a)ne] v 
= Je veux bien t’emmener, mais je ne 
pourrai pas te ramener. 
=» emporter » S. 97 


la possession [pasesjö] n 
= Mon oncle est en possession d’une 
immense fortune. 


distribuer [distribye] v 
= Dans l’Est de la France, Saint Nicolas 
distribue des bonbons et des jouets 
aux enfants. 


holen 


= Kannst du mir meine Brille holen? 


überlassen 
= Kannst du mir dein Auto für drei 
Tage überlassen? 


erhalten, bekommen 


"Ich hoffe, dass du meinen Brief 
morgen erhältst. 


zurückgeben 
= Könntest du mir mein Buch zurück- 
geben? 


(ver)leihen 
= Könnten Sie mir die Summe, die ich 
Ihnen geliehen habe, möglichst 
schnell zurückgeben? 


(aus)leihen 
= Ich habe mir bei ihm zwei Videos für 
heute Abend ausgeliehen. 


mitnehmen 
= Ich nehme dich gern mit, aber ich 
kann dich nicht zurückbringen. 


der Besitz 
= Mein Onkel ist im Besitz eines 
riesigen Vermögens. 


verteilen 
= In Ostfrankreich verteilt der heilige 
Nikolaus Bonbons und Spielsachen 
an die Kinder. 
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e corps [kar] n 
a tete [tet] n 
e nez [ne] n 


‘oeil [ej] n m; pl yeux 


der Körper 
der Kopf 
die Nase 


das Auge 





'oreille [>rej] n f 

a bouche [buj] n 

a dent [dä] n 

a langue [läg] n 

e cou [ku] n 

a gorge [g>r3] n 

a levre [levr] n 

e front [frö] n 

e cerveau [servo] n; pl cerveaux 
a poitrine [pwatrin] n 
e ventre [vätr] n 

e dos [do] n 

'epaule [epol] n f 

‘os [3s] n m; pl inv 

e bras [bra] n 


a main [mi] n 





e doigt [dwa] n 


> Der Plural les yeux wird [lezjo] ausgesprochen. 


das Ohr 

der Mund 

der Zahn 

die Zunge 

der Hals 

der Hals, der Rachen 
die Lippe 

die Stirn 

das Gehirn 

die Brust, der Busen 
der Bauch 

der Rücken 

die Schulter 

der Knochen 

der Arm 

die Hand 


der Finger 
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le poing [pwä] n 

la jambe [3äb] n 

le genou [3(s)nu] n; pl genoux 
le pied [pje] n 

le sang [sä] n 

le coeur [ker] n 

la peau [po] n; pl peaux 
les fesses [fes] n f pl (coll) 
le cul [ky] n coll) 

le derriere [derjer] n 

les seins [se] n m pl 

le menton [mätö] n 

la joue [zu] n 

le coude [kud] n 

le poignet [pwane] n 

le pouce [pus] n 

index [£deks] n m 

le majeur [mazeer] n 
l’annulaire [anyler] n m 
l"auriculaire [>rikyler] n m 
le doigt de pied [dwadpje] n 
l’estomac [estama] n m 

le poumon [pumö] n 

le muscle [myskl] n 

le poil [pwal] n 


le nerf [ner] n 


die Faust 

das Bein 

das Knie 

der Fuß 

das Blut 

das Herz 

die Haut 

der Hintern 

der Po(po) 

das Gesäß 

der Busen, die Brüste 
das Kinn 

die Wange, die Backe 
der Ellbogen 

das Handgelenk 

der Daumen, die große Zehe 
der Zeigefinger 

der Mittelfinger 

der Ringfinger 

der kleine Finger 

der Zeh 

der Magen 

die Lunge 

der Muskel 

das Haar (am Körper) 


der Nerv 


=> Das „f” am Ende von nerf wird nicht ausgesprochen. 
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Krankheit und körperliche Beeinträchtigung 


la maladie [maladi] n 
"|| a deja eu toutes les maladies 
possibles. 


malade [malad] adj 
= Elle est tomb&e malade pendant les 
vacances. 


la sante [säte] n 
= Mon grand-pere est encore en tr&s 
bonne sante. 


sain, saine [s£, sen] adj 
"|| est tr&s sain de manger des fruits. 


se sentir [sasätir] v; 
» v irr S. 417 partir 
= Comment vous sentez-vous 
aujourd’hui ? 


aller bien [alebj£] phrase; 
» v irrS. 413 aller 
"Et toi, comment vas-tu ?-Ca va 
bien. 


physique [fizik] adj 
= Un peu d’exercice physique ne te 
ferait pas de mal. 


guerir [gerir] v 
= Je suis enfin guerie. 


se remettre [s(s)RametRr] v; 
» v irr S. 416 mettre 
= Ma mere s’est remise tres vite de 
son op6&ration. 


la force [fars] n 
" L’enfant n’a pas assez de force pour 
ouvrir la porte. 


die Krankheit 
= Er hat schon alle möglichen Krank- 
heiten gehabt. 


krank 
" Sie ist während der Ferien krank 
geworden. 


die Gesundheit 
= Mein Großvater ist noch bei bester 
Gesundheit. 


gesund 
= Es ist sehr gesund, Obst zu essen. 


sich fühlen 


= Wie fühlen Sie sich heute? 


gut gehen 


= Und du? Wie geht es dir? - Es geht 
gut. 


körperlich 
= Etwas körperliche Betätigung wür- 
de dir nicht schaden. 


gesund werden 
= Ich bin endlich wieder gesund ge- 
worden. 


sich erholen 


= Meine Mutter hat sich sehr schnell 
von ihrer Operation erholt. 


die Kraft 
= Das Kind hat nicht genug Kraft, um 
die Tür zu öffnen. 
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la douleur [duleer] n 
= Apr&s mon accident, j’avais des 
douleurs partout. 


faire mal [fermal] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= Excusez-moi, je ne vous ai pas fait 
mal, j'espere ! 


avoir mal [avwarmal] phrase; 
» v irr S. 413 avoir 
= As-tu encore mal au genou ? 


souffrir [sufrir] v; » v irr S. 417 ouvrir 
= De quoi souffrez-vous ? 


saigner [sene] v 
= Ce n’est pas bien grave, ca ne saigne 
mä&me pas ! 


la blessure [blesyr] n 
"La blessure n’est pas grave. 


blesse, bless&e [blese] adj 
= Tous les soldats blesses ont &t& 
transporte & I’höpital. 


blesser [blese] v 
= C’est une chance que personne n’ait 
ete blesse. 


se blesser [s(s)blese] v 
= Fais attention ä ne pas te blesser en 
plantant des clous dans ce mur ! 


se casser [s(a)kase] v 
= Pendant mes dernieres vacances de 
ski, je me suis casse la jambe. 


le choc [J>k] n 
= Quand nous avons appris sa 
maladie, ga nous a fait un choc. 


der Schmerz 
= Nach meinem Unfall hatte ich 
überall Schmerzen. 


wehtun 


= Entschuldigung, ich hoffe, ich habe 
Ihnen nicht wehgetan! 


Schmerzen haben 


= Hast du noch Schmerzen am Knie? 


leiden 
= Woran leiden Sie? 


bluten 
= Es ist nicht schlimm, das blutet ja 
nicht einmal! 


die Verletzung, die Wunde 
= Die Verletzung ist nicht schlimm. 


verletzt, verwundet 
= Alle verwundeten Soldaten wurden 
ins Hospital gebracht. 


verletzen, verwunden 
"Es ist ein Glück, dass niemand ver- 
letzt wurde. 


sich verletzen 
= Pass auf, dass du dich nicht verletzt, 
wenn du Nägel in diese Wand 
schlägst! 


sich brechen 
= Im letzten Skiurlaub habe ich mir 
das Bein gebrochen. 


der Schock 
= Als wir von seiner Krankheit erfah- 
ren haben, hat uns das einen Schock 

versetzt. 
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le rhume [rym] n 
= Si vous sortez aussi peu habille, vous 
allez attraper un rhume ! 


enrhumg, enrhume&e [äryme] adj 
= Je ne vous embrasse pas, car je suis 
tr&s enrhumee. 


tousser [tuse] v 
= Le bebe a tousse toute la nuit. 


la fievre [fjevr] n 
= La petite doit avoir de la fievre: elle 
est toute rouge. 


le mal de täte [maldstet] n 
"Ce bruit m’a donne& un mal de töte. 


le mal de ventre [maldavätr] n 
= J'ai un mal de ventre terrible. 


transpirer [träspire] v 
= On dit qu’il faut beaucoup 
transpirer pour faire tomber la 
fievre. 


le handicapg, la handicapee 
[’ädikape] n 
=Y a-t-il dans ce restaurant des 
toilettes pour handicapes ? 


handicape, handicapee 
[’ädikape] adj 
= Pourquoi les enfants handicap&s 
sont-ils separes des autres ? 


muet, muette [mye, myet] adj 
= Les enfants sourds sont souvent 
aussi muets. 





die Erkältung, der Schnupfen 
= Wenn ihr so leicht angezogen raus- 
geht, werdet ihr euch eine Erkäl- 
tung holen! 


erkältet 
= Ich gebe euch keinen Kuss, weil ich 
sehr erkältet bin. 


husten 
= Das Baby hat die ganze Nacht 
gehustet. 


das Fieber 
" Die Kleine muss Fieber haben: sie ist 
ganz rot. 


die Kopfschmerzen 
= Von diesem Lärm habe ich Kopf- 
schmerzen bekommen. 


die Bauchschmerzen 
"Ich habe schreckliche Bauch- 
schmerzen. 


schwitzen 
= Es heißt, man soll viel schwitzen, um 
das Fieber zu senken. 


der Behinderte, die Behinderte 
= Gibt es in diesem Restaurant Toilet- 
ten für Behinderte? 
behindert 
= Warum werden behinderte Kinder 
von den anderen getrennt? 


stumm 
= Taube Kinder sind oft auch stumm. 
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trembler [träble] v 
"Elle avait tellement froid qu’elle 
tremblait. 


la grippe [grip] n 
= Voila un medicament miraculeux 
contre la grippe. 


l'habitude [abityd] n f 


"Les Francais ont l’habitude de 
prendre un repas chaud @galement 
le soir. 


dependre de [depädrad3] v; 
» v irr S. 418 rendre 
= J'ai trop Iongtemps dependu de ma 
famille ; maintenant je veux &tre 
libre. 


s’habituer & [sabityea] v 
= Vous verrez ; vous vous y 
habituerez. 


le fumeur, la fumeuse [fymoer, 
fymez] n 
= Chez moi, personne n’est fumeur. 


le non-fumeur, la non-fumeuse 
[nöfymoer, nöfymez] n 
= Je cherche une chambre & Paris a 
partir de septembre. Je suis une 
etudiante allemande, je suis non- 
fumeuse et serieuse. 


fumer [fyme] v 
= Cela fait quinze jours que j’ai arr&te 
de fumer. 


ivre [ivr] adj 
" J’arr&te, sinon je vais &tre ivre. 


zittern 
"Ihr war so kalt, dass sie zitterte. 


die Grippe 
= Das ist ein Wundermittel gegen 
Grippe. 


die Gewohnheit, 
die Angewohnheit 
= Die Franzosen haben die Gewohn- 
heit, auch abends warm zu essen. 


abhängig sein von 


= Ich war zu lange von meiner Familie 
abhängig. Jetzt möchte ich frei sein. 


sich gewöhnen an 
= Sie werden sehen, Sie gewöhnen 
sich daran. 


der Raucher, die Raucherin 


= Bei mir zu Hause ist niemand 
Raucher. 


der Nichtraucher, 
die Nichtraucherin 
= Ich suche ab September ein Zimmer 
in Paris. Ich bin deutsche Studentin, 
Nichtraucherin und seriös. 


rauchen 
= Ich habe vor vierzehn Tagen aufge- 
hört zu rauchen. 


betrunken 
= Ich höre lieber auf, sonst werde ich 
noch betrunken. 
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l’alcoolique [alkalik] n m/f 
= || est alcoolique et a deja fait 
plusieurs cures de desintoxication. 


la drogue [dr>g] n 
= La cocaine est une drogue tr&s 
dangereuse. 


se droguer [s(a)drage] v 
= Je crois que ma soeur se drogue. Elle 
a besoin d’aide. 


le/la toxicomane [tsksikaman] n m/f 


= C’est un höpital specialise dans le 
traitement des toxicomanes. 


la sueur [syoer] n 
= Chaque fois que je fais du jogging je 
rentre chez moi couvert de sueur. 


la naus&e [noze] n 
= L’odeur du poisson me donne la 
nausee. 


la toux [tu] n 
= Avec cette toux, tu dois aller tout de 
suite chez le docteur. 


la fracture [fraktyr] n 
= Vous avez de la chance : ce n’est pas 
une fracture. 


sans connaissance [säkanesäs] adj 
= Apres son accident de voiture elle 
est rest&e sans connaissance 
pendant une heure. 


s’evanouir [sevanwir] v 
= Je m’&vanouis quand je vois du 
sang. 


der Alkoholiker, die Alkoholikerin 
= Er ist Alkoholiker und hat schon 
mehrere Entziehungskuren hinter 
sich. 


die Droge, das Rauschgift 
= Kokain ist ein sehr gefährliches 
Rauschgift. 


Drogen nehmen 
= Ich glaube, meine Schwester nimmt 
Drogen. Sie braucht Hilfe. 


der Drogenabhängige, 
die Drogenabhängige 
= Dieses Krankenhaus ist auf die 
Behandlung Drogenabhängiger 
spezialisiert. 


der Schweiß 
= Jedes Mal, wenn ich vom Joggen 
nach Hause komme, bin ich in 
Schweiß gebadet. 


die Übelkeit 
= Der Geruch von Fisch verursacht mir 
Übelkeit. 


der Husten 
= Mit diesem Husten musst du sofort 
zum Arzt gehen. 


der Bruch 
= Sie haben Glück: Es ist kein Bruch. 


bewusstlos 
= Nach ihrem Autounfall war sie eine 
Stunde bewusstlos. 


ohnmächtig werden 
= Ich werde ohnmächtig, wenn ich 
Blut sehe. 
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mental, mentale [mätal] adj 
= L’accuse est en pleine possession de 
ses facult&s mentales. 
= Son manque de succes en sport est 
bien dü a un probleme mental. 


psychique [psifik] adj 
= Je suis süre qu’il est malade pour des 
raisons psychiques. 


guerir [gerir] v 
"La blessure a gueri tres vite. 
= Ce medicament ralentit la maladie, 
mais ne la guerit pas. 


aveugle [avegl] adj 
= Depuis son accident il est aveugle. 


sourd, sourde [sur, surd] adj 
"Elle est sourde de naissance. 


dur d’oreille [dyrdarej] adj 
= Fais donc ce que je te dis ! Tu es dur 
d’oreille ou quoi ? 


gonfler [göfle] v 
= Apres ma chute dans l’escalier, mon 
genou a beaucoup gonfle. 


supportable [syp>rtabl] adj 
= Ces douleurs sont supportables. 


supporter [syp>rte] v 
"|| ya des medicaments pour mieux 
supporter la douleur. 


l'infection [£feksjö] n f 
= || a une infection au doigt qui le 
gene depuis des jours. 


contagieux, contagieuse [kötaz3jo, 
köta3joz] adj 
= Cette maladie est tr&s contagieuse. 


geistig, mental 
= Der Angeklagte ist im Vollbesitz 
seiner geistigen Fähigkeiten. 
= Sein mangelnder sportlicher Erfolg 
ist auf ein mentales Problem zu- 
rückzuführen. 


psychisch 
"Ich bin sicher, dass er aus psychi- 
schen Gründen krank ist. 


verheilen, heilen 
= Die Wunde ist sehr schnell verheilt. 
= Dieses Medikament verlangsamt 
den Krankheitsverlauf, heilt die 
Krankheit aber nicht. 


blind 


" Seit seinem Unfall ist er blind. 


taub 
= Sie ist von Geburt an taub. 


schwerhörig 
= Tu doch mal, was ich dir sage, oder 
bist du schwerhörig? 


anschwellen 
= Nach meinem Treppensturz ist mein 
Knie sehr angeschwollen. 


erträglich 
= Diese Schmerzen sind erträglich. 


ertragen 
= Es gibt Medikamente, mit denen 
man den Schmerz besser erträgt. 


die Infektion 
= Er hat eine Infektion am Finger, die 
ihn seit Tagen stört. 


ansteckend 


= Diese Krankheit ist sehr ansteckend. 
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le microbe [mikr>b] n 
= Je repete ä mes enfants de se laver 
les mains pour ne pas attraper de 
microbes. 


le virus [virys] n 
"|| parait que ce virus-läa ne touche 
que les personnes ag&es. 


'inflammation [£flamasjö] n f 
= J'ai une inflammation au doigt 
depuis trois semaines. 


enflammsg, enflammee [äflame] adj 
= Docteur ! Cela fait trois jours que 
j’ai la gorge enflammee et tr&s mal a 
la tete. 
irrite, irritee [irite] adj 
"Le bebe a les fesses trös irritees. 


le cancer [käser] n 
"|| est mort d’un cancer en trois 
semaines. 


l'infarctus [£farktys] n m 
= Mon oncle a eu trois infarctus, ce 
qui ne l’empäche pas de faire du 
sport regulierement. 


j’ai le vertige [zelvertiz] phrase; 

» v irr S. 413 avoir 

= En montagne j’ai le vertige quand 
c’est trop raide. 


la diarrhee [djare] n 
"Si tu ne veux pas avoir la diarrhee, 
ne bois que de l’eau en bouteille. 


la crise [kriz] n 
= Ce type est fou. Il a eu trois crises, 
l’une apres l’autre. 


die Bakterie 
= Ich sage meinen Kindern immer 
wieder, sie sollen sich die Hände 
waschen, um sich keine Bakterien zu 
holen. 


das Virus 
= Es scheint, dass nur ältere Menschen 
dieses Virus bekommen. 


die Entzündung 
= Ich habe seit drei Wochen eine 
Entzündung am Finger. 


entzündet 
= Herr Doktor, ich habe schon seit drei 
Tagen einen entzündeten Hals und 
starke Kopfschmerzen. 


wund 
= Das Baby hat einen ganz wunden 
Po. 


der Krebs 
"Er ist innerhalb von drei Wochen an 
Krebs gestorben. 


der Infarkt 
= Mein Onkel hat drei Infarkte gehabt 
und trotzdem treibt er noch regel- 
mäßig Sport. 


mir ist schwindlig, mir wird 
schwindlig 
= Im Gebirge wird mir schwindlig, 
wenn es zu steil ist. 


der Durchfall 
= Wenn du keinen Durchfall bekom- 
men willst, trink nur Wasser aus der 
Flasche. 


der Anfall 
= Dieser Typ ist verrückt. Er hatte drei 
Anfälle hintereinander. 
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l’epid&mie [epidemi] n f 
= Actuellement, le sida est une des 


plus grandes epidemies d’Afrique. ten Seuchen in Afrika. 
le sida [sida] n 


Aids 
= Mon medecin m’a explique = Mein Arzt hat mir erklärt, wie ich 
comment je peux me prot&ger du mich vor Aids schützen kann. 
sida. 


die Seuche 
= Im Moment ist Aids eine der größ- 


l’allergie [alerz3i] n f 


die Allergie 
= J'ai une allergie aux poils de chat. 


= Ich habe eine Allergie gegen Kat- 
zenhaare. 

le diabe&te [djabet] n 
= Malade du diabete tr&s jeune, il est 


quand m&me devenu un grand Diabetes hatte, ist er ein großer 
sportif. 


Sportler geworden. 


Diabetes 
= Obwohl er schon in jungen Jahren 


l"avortement [avsrtamä] n m die Abtreibung 
= L’avortement a &t& souvent un sujet = Die Abtreibung ist oft ein Thema in 
de discussion dans la politique der deutschen Politik gewesen. 
allemande. 


avorter [avarte] v 
"Elle a pris la decision d’avorter des 
qu’elle a su qu’elle etait enceinte. 


abtreiben 
" Gleich nachdem sie erfuhr, dass sie 
schwanger ist, beschloss sie abzu- 
treiben. 
les caries [kari] n f pl 
"Si tu continues a manger des = Wenn du abends nach dem Zähne- 
bonbons apres t’&tre lave les dents putzen immer noch Bonbons isst, 
le soir, ne t’etonne pas d’avoir des musst du dich nicht wundern, wenn 
caries. du Karies bekommst. 


Karies 


le stress [stres] n 


der Stress 
= Vous devez travailler moins. Tout ce = Sie müssen weniger arbeiten. Dieser 
stress n’est pas bon pour votre Stress schadet Ihrem Baby. 
bebe. 


le coup de soleil [kudsalej] n 
= Les coups de soleil r&petes sont 
mauvais pour la peau. 


der Sonnenbrand 


= Wiederholte Sonnenbrände sind 
schlecht für die Haut. 
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Ärztliche Untersuchung und Krankenhaus 


l’examen [ekzami] n m 
= Cet examen ne fait pas mal et ne 
dure pas plus de cing minutes. 


examiner [ekzamine] v 
= Apres m’avoir bien examine, le 
docteur m’a dit que j’etais en bonne 
sante. 


traiter [trete] v 
"|| a gueri, car il a ete trait& 
suffisamment töt. 


soigner [swane] v 
= On l’a soign&e pour une maladie 
qu’elle n’avait pas. 


medical, medicale [medikal] adj; p! 
medicaux 
= Depuis des ann&es, je suis en 
traitement medical pour mon 
asthme. 


le souffle [sufl] n 
"Si tu manques de souffle, c’est que 
tu fumes trop. 


respirer [Respire] v 
=" || vaut mieux respirer par le nez que 
par la bouche. 


la pharmacie [farmasi] n 
= Tu trouveras ce medicament en 
pharmacie. 


le remede [r(s)med] n 
= Les chercheurs americains ont enfin 
trouve un remede contre la 
migraine. 


le medicament [medikamä] n 
= Tu as un medicament contre le mal 
de täte ? 


die Untersuchung 
= Diese Untersuchung tut nicht weh 
und dauert nicht länger als fünf 
Minuten. 


untersuchen 
= Nachdem er mich gründlich unter- 
sucht hatte, hat mir der Arzt gesagt, 
ich sei vollkommen gesund. 


behandeln 
= Er ist wieder gesund geworden, weil 
er früh genug behandelt wurde. 


behandeln 
= Sie wurde wegen einer Krankheit 
behandelt, die sie gar nicht hatte! 


medizinisch, ärztlich 


= Ich bin seit Jahren wegen meines 
Asthmas in medizinischer Behand- 
lung. 


der Atem 
"Du bist außer Atem, weil du zu viel 
rauchst. 


atmen 
= Es ist besser, durch die Nase zu 
atmen als durch den Mund. 


die Apotheke 
= Dieses Medikament bekommst du in 
der Apotheke. 


das Mittel 
= Amerikanische Forscher haben end- 
lich ein Mittel gegen Migräne ent- 
deckt. 


das Medikament 
= Hast du ein Medikament gegen 
Kopfschmerzen? 
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les medicaments [medikamä] n m pl 
= Situ veux aller mieux il faut prendre 
tes medicaments regulierement. 


le comprime [köprime] n 
= Prends deux comprimes tout de 
suite ; ca fera plus d’effet ! 


la pilule [pilyl] n 
= C’est ma mere qui m’a dit de 
prendre la pilule. 


ordonner [>rdane] v 
= Son psychiatre lui a ordonne un 
traitement qui doit durer un an. 


prescrire [preskrir] v 
= || fait tr&s attention au coüt des 
medicaments qu’il prescrit. 


l"höpital [>pital] n m; pl höpitaux 
= Pour faire des &conomies, on ferme 
tous les petits höpitaux. 


la clinique [klinik] n 
= C’est une petite clinique, mais j'y ai 
ete tr&s bien soigne. 


die Medizin 
= Wenn es dir besser gehen soll, musst 
du regelmäßig deine Medizin neh- 
men. 


die Tablette 
= Nimm gleich zwei Tabletten, das 
wirkt besser. 


die Pille 
= Meine Mutter hat gesagt, ich soll 
die Pille nehmen. 


verschreiben 
= Sein Psychiater hat ihm eine ein- 
jährige Behandlung verschrieben. 


verschreiben 
= Er achtet sehr auf die Kosten der 
Medikamente, die er verschreibt. 


das Krankenhaus 
= Als Sparmaßnahme werden alle 
kleinen Krankenhäuser geschlossen. 
die Klinik 
= Das ist eine kleine Klinik, aber ich 
wurde dort sehr gut versorgt. 


» clinique ist normalerweise ein kleines, privates Krankenhaus. 


l"operation [>perasjö] n f 
= C’est une operation longue et 
difficile, mais je vous assure que 
vous irez mieux apres. 


op&rer [>pere] v 
= Depuis que je me suis fait operer du 
genou, je peux jouer au football 
comme avant mon accident. 


die Operation 
= Das ist eine lange und schwierige 
Operation, aber ich versichere Ih- 
nen, dass es Ihnen danach besser 
geht. 


operieren 
" Seit ich am Knie operiert wurde, 
kann ich wieder Fußball spielen wie 
vor meinem Unfall. 
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le patient, la patiente [pasjä, 
pasjät] n 
= Tous ses patients se plaignent 
beaucoup d’attendre des heures 
avant de rentrer dans son cabinet. 


la pr&evention [preväsjö] n 
= Le ministere de la sante a lance une 
grande campagne de prevention 
contre le cancer du sein. 


preventif, preventive [prevätif, 
prevätiv] adj 

= Le meilleur traitement preventif 

contre le sida est le pr&servatif. 


le cabinet medical [kabinemedikal] 
n; pl cabinets medicaux 
= Ils ont le mäme cabinet medical, 
mais chacun a ses heures de 
consultation. 


les heures de consultation 
[oerdakösyltasjö] n f pl 
= Les heures de consultation sont de 8 
heures a midi et de 3 & 6 heures. 





le traitement [tretmä] n 
= Le traitement du sida a fait de gros 
progres. 


faire une radio [ferynradjo] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= Son me&decin lui a recommande 
d’aller se faire faire une radio des 
poumons le plus vite possible. 


la pommade [p>mad] n 
= Tu devrais essayer cette pommade 
qui fait des merveilles. 


la piqüre [pikyr] n 
"Je fais la piqüre ä droite ou ä 
gauche ? 


die Behandlung 


der Patient, die Patientin 


= All seine Patienten beklagen sich 
über die stundenlangen Wartezei- 
ten in seiner Praxis. 


die Vorbeugung 
= Das Gesundheitsministerium hat ei- 
ne großangelegte Kampagne zur 
Vorbeugung gegen Brustkrebs 
gestartet. 


vorbeugend 
= Die beste vorbeugende Maßnahme 
gegen Aids ist das Kondom. 
die Praxis 


= Sie haben dieselbe Praxis, aber jeder 
hat seine eigene Sprechstunde. 


die Sprechstunde 


= Die Sprechstunden sind von 8 bis 12 
und von 3 bis 6 Uhr. 


= Die Behandlung von Aids hat große 
Fortschritte gemacht. 


röntgen 


= Sein Arzt hat ihm geraten, sich so 
schnell wie möglich die Lunge rönt- 
gen zu lassen. 


die Salbe 
= Du solltest mal diese Salbe probie- 
ren, sie wirkt wahre Wunder. 


die Spritze 
"Soll ich die Spritze rechts oder links 
setzen? 
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le sparadrap [sparadra] n 


das Pflaster 
= Je me suis coup&e ; va vite me 


"Ich habe mich geschnitten. Hol mir 
chercher un sparadrap dans la salle schnell ein Pflaster aus dem Bade- 
de bains ! zimmer! 

le pansement [päsmä] n der Verband 


= || faut changer le pansement tous = Der Verband muss jeden Tag ge- 
les jours. wechselt werden. 
hygienique [izjenik] adj 


hygienisch 
= Jene dis pas que c’est sale, mais que = Ich sage nicht, dass es schmutzig ist, 
ce n’est pas hygienique. sondern dass es ist nicht hygienisch 
ist. 
le fauteuil roulant [fotejrulä] n der Rollstuhl 
= Depuis son accident il ne peut se " Seit seinem Unfall kann er sich nur 
deplacer que dans un fauteuil mit dem Rollstuhl fortbewegen. 
roulant. 
le contraceptif [kötraseptif] n das Verhütungsmittel 
"La pilule est le contraceptif le plus " Die Pille ist das meistverwendete 
utilise en France. 


Verhütungsmittel in Frankreich. 
l’ordonnance [>rdanäs] n # 


= Le pharmacien ne te donnera ce 


= Der Apotheker wird dir das Mittel 
medicament que sur ordonnance. nur auf Rezept geben. 


das Rezept 


la notice [nstis] n 


die Packungsbeilage 
= Lisez la notice ou demandez conseil = Lesen Sie die Packungsbeilage oder 
a votre medecin ou ä votre fragen Sie Ihren Arzt oder Apothe- 
pharmacien. ker. 
le massage [masa3] n die Massage 
= Le docteur m’a donn& une = Der Arzt hat mir Massagen gegen 
ordonnance pour des massages meine Rückenschmerzen verschrie- 
pour soigner mon mal de dos. ben. 


» le massage ist Maskulinum. 


la salle d’attente [saldatät] n das Wartezimmer 
= Ouf ! La salle d’attente est presque 


= Gott sei Dank! Das Wartezimmer ist 
vide. fast leer. 


la Securite sociale [sekyritesssjal] n 
= Ce medicament n’est pas rembourse 
par la Securite sociale. 
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gesetzliche Krankenversicherung 
= Die Kosten für dieses Medikament 
werden von der gesetzlichen Kran- 
kenversicherung nicht übernom- 
men. 


» Die häufig gebrauchte Abkürzung lautet la Secu. Die Securite sociale umfasst 
auch die Sozialversicherung. Alle Franzosen sind in der Securite sociale 


versichert. 


le certificat medical 
[sertifikamedikal] n; p/ certificats 
medicaux 
= Je vais vous envoyer un certificat 
medical des que possible. 


Notruf 


le danger [däze] n 
= Est-ce que vous savez quel danger il 
ya dans tout ca ? 


dangereux, dangereuse [däzrg, 
däzrez] adj 
= En cas de gros orage, les rivieres du 
Midi sont tr&s dangereuses. 


l"accident [aksidä] n m 
= Vous avez eu un accident ? Rien de 
grave, j’espere ! 
incendie [Esädi] n m 
= Lincendie a commence par un feu 
de cheminee. 


se brüler [s(s)bryle] v 
= Hier, je me suis brülee en faisant des 
cr&pes. 


sauver [sove] v 
"|| a risque sa vie en sauvant son 
camarade. 


das Attest 


"Ich schicke Ihnen das Attest so bald 
wie möglich. 


die Gefahr 
= Wissen Sie, welche Gefahr bei all 
dem besteht? 


gefährlich 


= Bei schweren Gewittern sind die 
Flüsse Südfrankreichs sehr gefähr- 
lich. 


der Unfall 
" Sie hatten einen Unfall? Nichts 
Schlimmes hoffentlich! 


der Brand 
= Der Brand wurde durch ein Kamin- 
feuer ausgelöst. 


sich verbrennen 
" Gestern habe ich mich beim Cr&öpe- 
backen verbrannt. 


retten 
= Er hat sein Leben aufs Spiel gesetzt, 
um seinen Kamaraden zu retten. 
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la police [palis] n 
"Si on fait trop de bruit, les voisins 
vont appeler la police. 


l"ambulance [äbyläs] n f 


"|| faut appeler une ambulance. 


die Polizei 
= Wenn wir zu viel Lärm machen, 
rufen die Nachbarn die Polizei. 


der Krankenwagen, 
der Rettungswagen 
= Wir müssen einen Krankenwagen 
holen. 


» In Frankreich nennt man den Rettungsdienst auch SAMU - service d’aide 


medicale d’urgence. 


» Die Ambulanz in einem Krankenhaus heißt höpital de jour. 


l’alarme [alarm] n m 
= Heureusement qu’il y avait un 
concierge dans l’immeuble qui a pu 
donner l’alarme. 


les secours [s(a)kur] n m pl 
= Les secours sont arrives quelques 
minutes apres l’accident. 


crier au secours [krijeoskur] phrase 
= Je l’ai entendu crier au secours et je 
me suis precipite dans l’eau. 


Au secours ! [oskur] phrase 
Attention ! [atäsjö] phrase 


le num&ro d’urgence 
[nymerodyrzäs] n 
= Lenum&ro d’urgence 112 est valable 
dans tous les pays de l’Union 
europ&enne. 


der Alarm 
= Zum Glück gab es einen Hausmeis- 
ter in dem Haus, der Alarm schlagen 

konnte. 


der Rettungsdienst 
= Der Rettungsdienst ist ein paar 
Minuten nach dem Unfall einge- 
troffen. 


um Hilfe rufen 
= Ich habe gehört, wie er um Hilfe 
rief, und bin ins Wasser gesprungen. 


Hilfe! 
Achtung! 


der Notruf, die Notrufnummer 


= Der Notruf 112 gilt für alle Länder 
der Europäischen Union. 


» In Frankreich können die Notrufnummern 15 (Rettungsdienst), 17 (Polizei) und 
18 (Feuerwehr) von jedem Telefon aus gebührenfrei gewählt werden. Vom 


Handy wählt man immer 112. 


survivre & [syrvivr a] v; 
» v irr S. 419 vivre 
= Seul le conducteur a survecu ä ce 
terrible accident. 


überleben 


= Nur der Fahrer hat diesen schreck- 
lichen Unfall überlebt. 


les pompiers [pöpje] n m pl 
= Sauf dans les grandes villes, les 
pompiers ne sont pas des 
professionnels. 


la collision [k>lizjö] n 
= Sur l’autoroute, il ya eu une 
collision tr&s grave qui a fait trois 
morts. 


entrer en collision 
[ätreäkalizjö] phrase 
" J'ai bien vu le camion entrer en 
collision avec les deux voitures qui 


se trouvaient devant lui. 


les urgences [yrzäs] n f pl 
= Quand il est tombe& de son ächelle, 
nous l’avons tout de suite emmen& 
aux urgences de |’höpital le plus 
pret. 


les premiers soins 

[pramjesw£] n m pl 
= J'ai appris a donner les premiers 

soins a un blesse. 


la sortie de secours [sortidsakur] n 
= Gräce aux nombreuses sorties de 
secours tout le monde a pu 
s’echapper. 
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die Feuerwehr, die Feuerwehrleute 
= Außer in Großstädten ist die Feuer- 
wehr keine Berufsfeuerwehr. 


der Zusammenstoß 
= Auf der Autobahn gab es einen 
schweren Zusammenstoß mit drei 
Toten. 


zusammenstoßen 


= Ich habe genau gesehen, wie der 
Lastwagen mit den beiden Autos 
vor ihm zusammengestoßen ist. 


die Notaufnahme 
= Als er von der Leiter gefallen ist, 
haben wir ihn sofort zur Notauf- 
nahme ins nächste Krankenhaus 
gebracht. 


die Erste Hilfe 
= Ich habe gelernt, einem Verletzten 
Erste Hilfe zu leisten. 


der Notausgang 
= Dank zahlreicher Notausgänge 
konnten sich alle retten. 
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Körperpflege 


se laver [s(o)lave] v 
= Pendant notre randonnee en Corse, 
nous ne nous sommes pas lav6&s tous 
les jours. 


sich waschen 
= Während unserer Wandertour auf 
Korsika haben wir uns nicht jeden 
Tag gewaschen. 


”» Im Französischen wird die zusammengesetzte Vergangenheit bei reflexiven 
Verben immer mit &tre gebildet. Das Partizip richtet sich in Geschlecht und Zahl 
nach dem Subjekt, solange kein direktes Objekt folgt. 


prendre une douche [prädrynduf] 
phrase; » v irr S. 417 prendre 
= Je prends une douche chaque matin. 


prendre un bain [prädr£b£] phrase; 
» v irr S. 417 prendre 
= Nos enfants adorent prendre un 
bain ensemble dans la baignoire. 


le savon [savö] n 
= Prends du savon pour te laver les 
mains ! 


la creme [krem] n 
= On n’a pas encore trouve la creme 
ideale contre les rides. 


s’essuyer [sesyije] v 
= En sortant du bain, j’aime bien 
m’essuyer avec une grande serviette 
Eeponge. 


le peigne [pen] n 
= Ma femme n’aime que les peignes 
en plastique. 


la brosse (a cheveux) 
[br>s(afave)] n 
= Regarde ta brosse ! Elle est pleine 
de cheveux. 


la brosse ä dents [brasadä] n 
= N’oublie pas d’acheter une nouvelle 
brosse ä dents. 


(sich) duschen 


= Ich dusche jeden Morgen. 


baden, ein Bad nehmen 


= Unsere Kinder lieben es, in der 
Badewanne zusammen ein Bad zu 
nehmen. 


die Seife 
= Nimm Seife zum Händewaschen! 


die Creme 
= Es gibt noch nicht die ideale Creme 
gegen Falten. 


sich abtrocknen 
= Wenn ich aus dem Bad komme, 
trockne ich mich gern mit einem 
großen Frottierhandtuch ab. 


der Kamm 
= Meine Frau mag nur Kämme aus 
Plastik. 


die Bürste 
= Sieh mal deine Bürste an! Sie ist 
voller Haare. 


die Zahnbürste 
= Vergiss nicht, eine neue Zahnbürste 
zu kaufen. 


brosser [br>se] v 
= Elle se brosse les cheveux plusieurs 
fois par jour. 


se laver les dents [s(s)laveledä] 
phrase 
= Allez, lave-toi vite les dents, sinon je 
ne pourrai pas t’embrasser ! 


le päte dentifrice [patdätifris] n 
= Quelle horreur, cette päte dentifrice 
a un goüt de fromage ! 


se raser [s(s)Raze] v 
|| doit se raser tous les matins. 


le mouchoir [mufwar] n 
= Fais un noeud ä ton mouchoir pour 
ne pas oublier ! 


le parfum [parf] n 
= Tu t’es mis trop de parfum ; cela me 
donne mal a la täte. 


le shampooing [fäpw£] n 
= Ce shampooing ne convient pas & 
mes cheveux. 


le gel de douche [zeldaduf] n 
= C’est encore toi qui a pris mon gel 
de douche ? 


le rasoir [razwar] n 
= Tu me prätes ton rasoir ? 


le mouchoir en papier 
[mufwaräpapje] n 
= Prends un mouchoir en papier et 
jette-le apres usage. 
la papier hygienique 
[papjeizjenik] n 
= Deux rouleaux de papier 
hygienique, tu penses que ca suffit ? 
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bürsten 
= Sie bürstet sich die Haare mehrere 
Male am Tag. 


sich die Zähne putzen 


= Los, putz dir schnell die Zähne, sonst 
kann ich dich nicht küssen! 


die Zahnpasta 
= Wie schrecklich, diese Zahnpasta 
schmeckt nach Käse! 


sich rasieren 
= Er muss sich jeden Morgen rasieren. 


das Taschentuch 
= Mach dir einen Knoten ins Taschen- 
tuch, damit du’s nicht vergisst! 


das Parfüm 
= Du hast zu viel Parfüm genommen; 
davon bekomme ich 
Kopfschmerzen. 


das Shampoo 
= Dieses Shampoo ist für mein Haar 
nicht geeignet. 


das Duschgel 
= Hast du schon wieder mein Dusch- 
gel genommen? 


der Rasierapparat 
" Leihst du mir deinen Rasierapparat? 


das Papiertaschentuch 


= Nimm ein Papiertaschentuch und 
wirf es nach Gebrauch weg. 


das Toilettenpapier 


= Zwei Rollen Toilettenpapier, glaubst 
du, das reicht? 
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la couche [kuj] n 
= La nouvelle baby-sitter ne veut pas 
changer les couches de notre bebe. 


le maquillage [makija3] n 
= Elle est si jolie qu’elle n’a pas besoin 
de maquillage. 


maquiller [s(e)makije] v 
= Je me maquille juste un peu les 
yeux. 


le vernis a ongles [verniaögl] n 
= Je n’arrive pas ä enlever le vernis ä 
ongles que j’ai laiss@ tomber sur 
mon pantalon. 


la creme solaire [kremsoler] n 
= Malgre la cr&me solaire j’ai attrape 
un gros coup de soleil sur le nez. 


die Windel 
= Der neue Babysitter will unserem 
Baby nicht die Windeln wechseln. 


das Make-up, die Schminke 
= Sie ist so hübsch, dass sie kein Make- 
up braucht. 


schminken 
= Ich schminke mir nur ein wenig die 
Augen. 


der Nagellack 
= Ich bekomme den Nagellack nicht 
weg, der mir auf die Hose getropft 
ist. 


die Sonnencreme 
= Ich habe trotz Sonnencreme einen 
Riesensonnenbrand auf der Nase 
bekommen. 





Lernen 


apprendre [aprädr] v; 
» v irr S. 417 prendre 


= J’apprends le francais depuis trois 
ans. 


etudier [etydje] v 


= Pour chaque heure, nous avons du 
vocabulaire ä etudier. 


= Elle etudie l’histoire a l’universite de 
Montpellier. 


savoir [savwar] v; » v irr S. 418 savoir 
= En informatique, je ne sais pas 
grand-chose. 


lernen 


"Ich lerne seit drei Jahren 
Französisch. 
lernen, studieren 


= Für jede Stunde müssen wir Voka- 
beln lernen. 


= Sie studiert Geschichte an der Uni- 
versität Montpellier. 


wissen 


= In Informatik weiß ich nicht beson- 
ders viel. 


” savoir heißt können, wenn man etwas gelernt hat: Je savais deja nager A six ans 
- Ich konnte schon mit sechs Jahren schwimmen. 


pouvoir verwendet man, wenn man gerade in der Lage dazu ist: Je ne peux pas 
venir avec toi. - Ich kann nicht mit dir kommen. 


comprendre [köprädk] v; 
» v irr S. 417 prendre 
= Je ne comprends vraiment rien aux 
maths. 
la connaissance [kanesäs] n 
= Je n’ai aucune connaissance en ce 
domaine. 
l'inter&t [£tere] n m 
= Les Francais ont beaucoup d’interät 
pour la gastronomie. 
s’interesser ä [säteresea] v 


= La plupart des jeunes s’interessent ä 
l’informatique. 


begreifen, verstehen 


= Ich begreife wirklich nichts in 
Mathe. 


das Wissen, die Kenntnisse 
"Ich habe keinerlei Wissen auf die- 


sem Gebiet. 
das Interesse 
= Franzosen zeigen großes Interesse 
an der Kochkunst. 
sich interessieren für 


= Die meisten Jugendlichen interes- 
sieren sich für Informatik. 
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interessant, interessante [£teresä, 
tteresät] adj 
= Ä la tele, les &missions interessantes 
sont souvent tard. 


le cours [kur] n 
= Si tu veux apprendre l’espagnol, j’ai 
une amie qui donne des cours. 


la lecon [I(s)sö] n 
= Nous en sommes aä la lecon 27. 


l"exemple [egzäpl] n m 
= N’oubliez pas dans votre devoir de 
donner quelques exemples. 


l"exercice [egzersis] n m 
= Peux-tu me dire quels exercices nous 
devons faire pour demain ? 


s’exercer [segzerse] v 
= Je m’&tais pourtant exerc&e 
pendant des semaines et le jour de 
l’examen, j'avais tout oublie. 


repeter [repete] v 
= Peux-tu r&peter ta question ? 


le cahier [kaje] n 
= Avec tous leurs livres et tous leurs 
cahiers, les &coliers doivent porter 

plusieurs kilos. 


la page [pa3] n 
= Les aventures des trois 
Mousquetaires font plusieurs 
milliers de pages. 


exact, exacte [egzakt] adj 
= Dans le dernier test, j'ai eu dix 
reponses fausses et dix exactes. 


interessant 


= Die interessanten Sendungen im 
Fernsehen kommen oft spät. 


der Kurs 
= Wenn du Spanisch lernen willst, 
habe ich eine Freundin, die Kurse 
gibt. 


die Lektion 
= Wir sind bei Lektion 27. 


das Beispiel 
= Vergesst nicht, in eurer Arbeit ein 
paar Beispiele anzuführen! 


die Übung 
= Kannst du mir sagen, welche 
Übungen wir für morgen 
machen müssen? 


üben 
= Ich hatte wochenlang geübt, doch 
am Tag der Prüfung hatte ich alles 
vergessen. 


wiederholen 
= Kannst du deine Frage wieder- 
holen? 


das Heft 
= Mit all ihren Büchern und all ihren 
Heften müssen Schulkinder mehrere 
Kilos tragen. 


die Seite 
= Die Abenteuer der drei Musketiere 
füllen mehrere tausend Seiten. 


richtig 
= Beim letzten Test hatte ich zehn 
falsche und zehn richtige Antwor- 
ten. 


juste [3yst] adj 
= Ce que tu dis n’est pas juste. 


correct, correcte [karekt] adj 
= Ta phrase est correcte, mais 
personne ne parle comme ga. 


la faute [fot] n 
"Si on ne fait pas une seule faute en 
dictee, on a vingt. 


faux [fo] adj; f fausse [fos] 
= C’est une idee fausse de croire qu’il 
pleut tout le temps en Bretagne. 


l’erreur [eroer] n f 
"Tu as dü faire une erreur ; ce n’est 
pas le bon resultat. 
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richtig 
= Was du sagst, ist nicht richtig. 


richtig, korrekt 
= Dein Satz ist richtig, nur spricht 
niemand so. 


der Fehler 
= Wenn man im Diktat keinen ein- 
zigen Fehler macht, bekommt man 
zwanzig Punkte. 


falsch 
= Die Vorstellung, dass es in der 
Bretagne die ganze Zeit regnet, ist 
falsch. 


der Fehler 
= Du musst einen Fehler gemacht 
haben; das Ergebnis ist nicht richtig. 


” erreur ist eher ein Rechenfehler („erreur de calcul”), faute eher ein Schreib- 


oder Tippfehler („faute de frappe”). 


se tromper [s(s)tröpe] v 
= Excusez-moi, je me suis trompe& de 
porte. 


le contröle [kötrol] n 
= Nous avions une serie de contröles ä 
passer avant les grandes vacances. 


l"examen [egzam&] n m 
= Le bac est un examen national : les 
epreuves sont les mömes pour tous. 


tester [teste] v 
= On m’a pos& quelques questions 
pour me tester. 


le diplöme [diplom] n 
= Avec un bon diplöme, on a plus de 
chances de trouver du travail. 


sich irren 
= Entschuldigung, ich habe mich in 
der Tür geirrt. 


der Test, die Klausur 
= Vor den Sommerferien mussten wir 
noch eine Reihe von Tests schreiben. 


die Prüfung 
= Das Abitur ist eine nationale Prü- 
fung. Die schriftlichen Prüfungen 
sind für alle gleich. 


testen 
= Man hat mir einige Fragen gestellt, 
um mich zu testen. 


der Abschluss 
= Mit einem guten Abschluss hat man 
bessere Chancen, eine Arbeit zu 
finden. 
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corriger [karize] v 
= Pouvez-vous me corriger quand je 
fais des fautes ? 


noter [nste] v 
= Prenez votre carnet pour noter les 
devoirs. 


la note [nat] n 
= Elle a toujours de bonnes notes. 


verbessern, korrigieren 
= Können Sie mich verbessern, wenn 
ich Fehler mache? 


aufschreiben 
= Nehmt euer Heft, um die Aufgaben 
aufzuschreiben. 


die Note 
= Sie hat immer gute Noten. 


» In Frankreich wird nach einem Punktesystem bewertet, bei dem die höchste 
Punktzahl und beste Note 20 ist. Bestanden hat man mit 10 Punkten, la 
moyenne. Man sagt z.B. Dans le contröle de maths, j’ai eu seize sur vingt. Damit 
hat man 16 Punkte von 20, also eine Zwei plus. 


bon, bonne [bö, ban] adj 
= Marie est bonne en biologie. 


mieux [mjo] adv 
= Nous ferons mieux la prochaine fois. 


le mieux [lamjo] adv 
= C’est toujours ma sceur qui a le 
mieux reussi & l’ecole. 


excellent, excellente [ekselä, 
ekselät] adj 
"Elle est vraiment excellente en 
mathematiques. 


mauvais, mauvaise [mave, mavez] 
adj 
= Presque toute la classe est mauvaise 
en histoire. 


simple [s£pl] adj 
"La gare ? C’est tout simple, vous 
prenez la premiere ä droite. 


facile [fasil] adj 
= Pour un Frangais, l’italien est assez 
facile a apprendre. 


gut 
= Marie ist gut in Biologie. 


besser 
= Nächstes Mal machen wir es besser. 


am besten 
= Meine Schwester hat in der Schule 
immer am besten abgeschnitten. 


ausgezeichnet, hervorragend 


= Sie ist in Mathematik wirklich aus- 
gezeichnet. 


schlecht 


= Fast die ganze Klasse ist schlecht in 
Geschichte. 


einfach 
= Der Bahnhof? Das ist ganz einfach, 
Sie biegen in die erste Straße rechts 
ein. 


leicht, einfach 
= Für einen Franzosen ist es ziemlich 
leicht, Italienisch zu lernen. 


la difficulte [difikylte] n 
"Si tu as des difficultes en maths, je 
peux t’aider. 


difficile [difisil] adj 
= Les Frangais trouvent l’allemand 
difficile. 


l"attention [atäsjö] n f 
= Je vous remercie de votre attention. 


le soin [swi] n 
= On voit tout de suite que tu as fait 
ton dessin avec beaucoup de soin. 


present, pr&sente [prezä, 
prezät] adj 
= Les etudiants qui sont presents 
doivent signer la feuille de 
presence. 


&tre absent, &tre absente 
[etrapsä, etrapsät] phrase; 
» v irr 5.415 &tre 
= Elle etait absente pour cause de 
maladie. 


l’education [edykasjö] n f 
= Pour l’education, l’&cole ne peut pas 
remplacer la famille. 


eduquer [edyke] v 
= Mon pe£re a ete eduque ä la dure, 
mais il ne s’en est jamais plaint. 


l'inscription [Eskripsjö] n f 
= Cette annee, il y a plus d’inscriptions 
au cours d’anglais qu’il n'y a de 
places disponibles. 
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die Schwierigkeit 
= Wenn du Schwierigkeiten in Mathe 
hast, kann ich dir helfen. 


schwierig, schwer 
= Franzosen finden Deutsch schwer. 


die Aufmerksamkeit 
"Ich danke Ihnen für Ihre Aufmerk- 
samkeit. 


die Sorgfalt 
= Man sieht sofort, dass du deine 
Zeichnung mit viel Sorgfalt gemacht 
hast. 


anwesend, da 


" Die Studenten, die da sind, müssen 
sich in die Anwesenheitsliste ein- 
tragen. 


fehlen 


= Sie hat gefehlt, weil sie krank war. 


die Bildung, die Erziehung 
= Was die Erziehung betrifft, kann 
die Schule das Elternhaus nicht 
ersetzen. 


erziehen 
= Mein Vater wurde sehr streng erzo- 
gen, aber er hat sich nie darüber 
beklagt. 


die Anmeldung 
= Dieses Jahr gibt es mehr Anmel- 
dungen zum Englischkurs als freie 
Plätze. 
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s’inscrire [säskrir] v; 
» v irr S. 415 Ecrire 
= Je me suis inscrite au permis. 


passer dans la classe superieure 
[pasedälaklassyperjoer] phrase 
= Tous mes copains sont pass&es dans 
la classe superieure. 





avoir la moyenne [avwarlamwajen] 
phrase; » v irr S. 413 avoir 
"|| est passe dans la classe superieure, 
car il a eu la moyenne dans toutes 
les matieres. 


sich anmelden 
"Ich habe mich für den Führerschein 
angemeldet. 


versetzt werden 


= Alle meine Freunde sind versetzt 
worden. 


den Durchschnitt erreicht haben 
= Er ist versetzt worden, weil er in 


allen Fächern den Durchschnitt er- 
reicht hat. 


» Der Durchschnitt sind 10 von 20 möglichen Punkten. 


redoubler (une classe) [raduble 
(ynklas)] phrase 
= Je n’ai jamais redouble une classe. 


Echouer ä [efwea] v 
"La vie ne s’arräte pas parce qu’on 
echoue a un examen. 


rater [Rate] v 
= J'ai rate mon examen ä cause des 
maths. 





insuffisant, insuffisante [äsyfizä, 
Esyfizät] adj 
"Situ as 9 sur 20, c’est insuffisant. 
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le bulletin [bylt&] n 
= Quand mon p£re a vu mon bulletin, 
il a fait une dröle de täte. 


l’oral [»ral] n m 
" Je prefere l’oral ä l’Ecrit. 


sitzenbleiben 


"Ich bin nie sitzengeblieben. 


(durch)fallen 
= Das Leben geht weiter, auch wenn 
man durch eine Prüfung fällt. 


nicht bestehen 
= Ich habe wegen Mathe die Prüfung 
nicht bestanden. 


ungenügend 


= Wenn du 9 von 20 Punkten hast, ist 
das ungenügend. 


das Zeugnis 
= Als mein Vater mein Zeugnis ge- 
sehen hat, hat er ein ganz komi- 
sches Gesicht gemacht. 


die mündliche Prüfung 
= Mir ist die mündliche Prüfung lieber 
als die schriftliche. 


le concours (d’entr&e) [kökur 
(dätre)]| n 
= Est-ce que tu participes aussi au 
concours ? 


l’epreuve [eprav] n f 
= Les &preuves du bac durent 
plusieurs jours. 


intelligence [£telizäs] n f 
= [intelligence n’est pas tout ; sans 
travail, on n’arrive a rien. 





= Le but principal est d’agir avec 
intelligence. 


intelligent, intelligente [£telizä, 
Etelizät] adj 
= On peut ätre tres intelligent et rater 
quand m&me ses examens. 


la m&moire [memwar] n 
= Je n’ai aucune m&moire ; c’est pour 
ca que j’ai du mal en histoire. 


la reflexion [refleksjö] n 
= Ce livre commence par les reflexions 
de l’auteur sur la guerre. 


reflechir [reflefir] v 
" Reflechis bien, c’est une decision 
importante. 


la concentration [kösätrasjö] n 
= Avec un peu plus de concentration, 
tu auras moins de difficultes a suivre 
le cours. 





se concentrer [s(s)kösätre] v 
= Apres huit heures de travail, je 
n’arrive plus ä me concentrer sur un 
livre. 
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die Aufnahmeprüfung (an einer 
grande &cole) 
= Nimmst du auch an der Aufnahme- 
prüfung teil? 


die schriftliche Prüfung 
= Die schriftlichen Prüfungen für das 
Abitur dauern mehrere Tage. 


die Intelligenz, der Verstand 
= Intelligenz allein genügt nicht, ohne 
Arbeit kommt man zu nichts. 
= Das Hauptziel ist es, mit Verstand zu 
handeln. 


intelligent 


= Man kann sehr intelligent sein und 
trotzdem durch seine Prüfungen 
fallen. 


das Gedächtnis 
"Ich habe ein Gedächtnis wie ein 
Sieb, deshalb tue ich mich in Ge- 
schichte so schwer. 


die Überlegung 
= Das Buch beginnt mit den Über- 
legungen des Autors zum Krieg. 


nachdenken, überlegen 
= Denk gut nach, es ist eine wichtige 
Entscheidung. 


die Konzentration 
= Mit ein wenig mehr Konzentration 
könntest du dem Unterricht besser 
folgen. 


sich konzentrieren 
= Nach acht Stunden Arbeit kann ich 
mich nicht mehr auf ein Buch kon- 
zentrieren. 
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la solution [s>lysjö] n 
"Ca fait une heure que je cherche la 
solution de cet exercice de maths. 


r&soudre [rezudR] v; 
» v irr S. 418 resoudre 
" J'ai resolu ce probleme en cinq 
minutes. 


la correction [kareksjö] n 
= || ecrit ses textes au crayon pour 
faire ensuite des corrections plus 
facilement. 
compr&hensible [köpreäsibl] adj 
"Le professeur a donn& des 
explications comprehensibles par 
tous. 


incompre&hensible [eköpreäsibl] adj 
= J'ai surlign&e en jaune toutes les 
phrases incomprehensibles. 


logique [I>zik] adj 
= C'est la seule solution logique. 


la description [deskripsjö] n 
"|| vaut parfois mieux une photo 
qu’une longue description. 





decrire [dekrir] v; » v irr S. 415 &crire 
"Ce tableau est difficile a decrire. 


= Pour son anniversaire, nous lui 
avons offert une encyclopedie. 


consulter [kösylte] v 
= Je vais consulter le dictionnaire pour 
trouver la traduction juste. 


le talent [talä] n 
= Marion est une &leve qui a un talent 
naturel pour la musique. 


die Lösung 
" Seit einer Stunde suche ich nach der 
Lösung dieser Matheübung. 


lösen 


= Ich habe diese Aufgabe in fünf 
Minuten gelöst. 


die Verbesserung 
= Er schreibt seine Texte mit Bleistift, 
um hinterher leichter Verbesserun- 
gen machen zu können. 


verständlich 
= Der Lehrer hat für alle verständliche 
Erklärungen gegeben. 


unverständlich 
" Ich habe alle unverständlichen Sätze 
gelb unterlegt. 


logisch 
= Das ist die einzig logische Lösung. 


die Beschreibung 
= Manchmal ist ein Foto besser als 
eine lange Beschreibung. 


beschreiben 
= Dieses Gemälde ist schwer zu be- 
schreiben. 


das Lexikon 
= Zum Geburtstag haben wir ihm ein 
Lexikon geschenkt. 


nachschlagen in 
= Ich werde im Wörterbuch nach- 
schlagen, um die richtige Überset- 
zung zu finden. 


das Talent, die Begabung 
= Marion ist eine Schülerin, die eine 
natürliche Begabung für Musik hat. 


doug, dou&e [dwe] adj 
" Elle est douee pour les maths. 


surdoug, surdoue&e [syrdwe] adj 
= Notre fils est surdoue ; c’est pour 
cela qu’il va dans un Iyce&e special en 
Suisse. 
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a lettre [letr] n 
= En francais, beaucoup de lettres ne 
se prononcent pas, comme dans 
« tronc » ou « trop >». 


epeler [ep()le] v 
= Je ne sais pas &peler mon nom en 
frangais. 


le mot [mo] n 
= Chaque jour, jjapprends des mots 
nouveaux. 
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begabt 
= Sie ist sehr begabt in Mathe. 


hochbegabt 
= Unser Sohn ist hochbegabt, deshalb 
geht er auf ein besonderes Gymna- 
sium in der Schweiz. 


der Buchstabe 
= Im Französischen werden viele 
Buchstaben nicht ausgesprochen, 
wie in „tronc” oder „trop”. 


buchstabieren 
= Ich kann meinen Namen nicht auf 
Französisch buchstabieren. 


das Wort 
= Ich lerne jeden Tag neue Wörter. 


” mot ist immer ein einzelnes Wort im eigentlichen Sinn, mit parole können auch 
mehrere Wörter oder ein kurzer Satz gemeint sein. 


la parole [par3l] n 
= J'aurais bien pris la parole, mais on 
ne me l’a pas donne&e. 
» mot» S. 127 


la phrase [fraz] n 
= Laissez-moi au moins terminer ma 
phrase ! 


le nom [nö] n 
= En francais, iln’ya que deux genres 
pour les noms. 


le genre [zär] n 
= J'ai vraiment des probl&mes avec les 
genres ; c'est plus facile en anglais ! 


das Wort 
= Ich hätte gern das Wort ergriffen, 
aber man hat es mir nicht erteilt. 


der Satz 
= Lassen Sie mich wenigstens meinen 
Satz zu Ende sagen! 


das Substantiv 
= Im Französischen gibt es für Sub- 
stantive nur zwei Geschlechter. 


das Geschlecht 
= Ich habe echt Probleme mit dem 
Geschlecht; im Englischen ist das 
leichter. 
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l’adjectif [adzektif] n m 
= On n’utilise pas l’adjectif « joli » 
pour un homme. 


l’"adverbe [adverb] n m 
= « Rapidement » est un adverbe, 
« rapide » un adjectif. 


das Adjektiv 
= Das Adjektiv „joli” wird nicht für 
Männer benutzt. 


das Adverb 
= „Rapidement” ist ein Adverb, 
„rapide“ ein Adjektiv. 


”» Im Französischen wird das Adverb meist durch Anhängen von -ment an die 
weibliche Form des Adjektivs gebildet. Endet ein Adjektiv auf -ent, lautet die 
Adverbform -emment, z.B. prudent wird zu prudemment. Endet ein Adjektiv 
auf -ant, endet das Adverb auf -amment, z.B. courant wird zu couramment. 
Beide Endungen werden jedoch gleich ausgesprochen, nämlich [amä|]. 


le verbe [verb] n 
= Les verbes francais sont r&partis en 
trois groupes. 


masculin, masculine [maskyl£, 
maskylin] adj 
= Camille, Claude, Dominique sont 


des prenoms masculins ou feminins. 


feminin, feminine [feming, 
feminin] adj 
= Sexe : f&minin. Äge : 17 ans. 


le singulier [sägylje] n 
=« Je » est la premiere personne du 
singulier. 


le pluriel [plyrjel] n 


= Presque tous les noms masculins en 


« -ail » font leur pluriel en « -aux ». 


le sens [säs] n 
= Quel est le sens de cette 
expression ? 


das Verb 
= Die französischen Verben sind in 
drei Gruppen aufgeteilt. 


männlich 


= Camille, Claude, Dominique sind 
männliche wie auch weibliche 
Vornamen. 


weiblich 


= Geschlecht: weiblich. Alter: 
17 Jahre. 


der Singular 
= „Je” ist die erste Person Singular. 


der Plural 
= Fast alle männlichen Substantive 
auf „-ail” bilden ihren Plural auf 

aux”. 


die Bedeutung 
= Welche Bedeutung hat dieser Aus- 
druck? 


la langue [läg] n 
"|| est utile de parler 
plusieureslangues. 
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die Sprache 
= Es ist nützlich, wenn man mehrere 
Sprachen spricht. 


® langue bezeichnet normalerweise eine natürliche Sprache, während man 
Sondersprachen, wie z.B. die Zeichensprache oder auch die Sprache einer 
bestimmten Sprechergruppe, mit langage bezeichnet. 


le langage [lägaz] n 
= En France, le langage parle est 
different du langage Ecrit. 


> langue » S. 129 


vouloir dire [vulwardir] phrase; 
» v irr S. 419 vouloir 
= Je connais les mots, mais je ne sais 
pas ce que veut dire la phrase. 


traduire [tradyir] v; 
» v irr S. 414 conduire 
= Tu me traduis ma lettre en francais ? 


le dictionnaire [diksjaner] n 
= C'est tres utile de savoir chercher 
vite dans un dictionnaire. 


le signe [sin] n 
= Dans une langue il y a des lettres et 
des signes. 


la grammaire [gram(m)er] n 
= Si tu veux bien parler l’anglais, il 
faut en apprendre la grammaire. 


prononcer [pr>nöse] v 
= En francais, beaucoup de lettres ne 
sont pas prononcees, comme le f de 
«.nerf ». 


die Sprache 
= In Frankreich ist die gesprochene 
Sprache anders als die geschriebene 
Sprache. 


bedeuten 


"Ich kenne die Wörter, aber ich weiß 
nicht, was der Satz bedeutet. 


übersetzen 


" Übersetzt du mir meinen Brief ins 
Französische? 


das Wörterbuch 
"Es ist sehr praktisch, wenn man 
weiß, wie man schnell in einem 
Wörterbuch nachschlägt. 


das Zeichen 
= In einer Sprache gibt es Buchstaben 
und Zeichen. 


die Grammatik 
= Wenn du gut Englisch sprechen 
willst, musst du die Grammatik 
lernen. 


aussprechen 
= Im Französischen werden viele 
Buchstaben nicht ausgesprochen, 
wie zum Beispiel das f in „nerf”. 
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l’accent [aksä] n m 
= En francais, il y a trois sortes 
d’accent. 


der Akzent 
= Im Französischen gibt es drei ver- 
schiedene Akzente. 


» Es gibt im Französischen den „accent aigu”: &, den „accent grave”: a, &, ü, und 


den „accent circonflexe”: ä, &, I, 6, ü. 


Weitere besondere Zeichen sind das Trema: &, i, ü, und die Cedille: c. 
accent bezeichnet aber auch den Akzent, mit dem ein Mensch spricht: Elle a un 
leger accent. - Sie hat einen leichten Akzent. 


la langue maternelle 
[lägmaternel] n 


= Je r&ve de parler un jour le frangais 


aussi bien que ma langue 
maternelle. 


la langue &trangere [lägeträzer] n 
= Elle aime les langues &trangeres ; 
elle en parle quatre couramment. 


le proverbe [pra»verb] n 
= « Pas de fumee sans feu » est un 
proverbe francais tr&s connu. 


die Muttersprache 


= Ich träume davon, eines Tages 
Französisch so gut sprechen zu 
können wie meine Muttersprache. 


die Fremdsprache 
= Sie liebt Fremdsprachen und spricht 
vier fließend. 


das Sprichwort 
= „Pas de fumee sans feu” ist ein 
bekanntes französisches Sprichwort. 


» Das Sprichwort aus dem Beispielsatz bedeutet: Wo gehobelt wird, fallen Späne. 


la traduction [tradyksjö] n 
"|| ya le texte sur une page et la 
traduction sur celle d’en face ; c’est 
pratique ! 


die Übersetzung 
= Das ist praktisch, der Text steht auf 
der einen Seite und die Übersetzung 
auf der anderen. 


” Mit traduction wird allgemein die Übersetzung bezeichnet. Die Übersetzung 
aus der Fremdsprache heißt la version, die in die Fremdsprache heißt le th&me. 


le vocabulaire [v>kabyler] n 
= Je parle facilement, mais je manque 
de vocabulaire. 


la prononciation [pranösjasjö] n 
= J'aime bien &couter les anglais 
parler francais, car leur 
prononciation est vraiment 
charmante. 


la redaction [redaksjö] n 
"La prof nous a donne une redaction 
pour demain. 


der Wortschatz 
= Das Sprechen fällt mir leicht, aber 
mir fehlt der Wortschatz. 


die Aussprache 
= Ich höre gern Engländer Französisch 
sprechen, weil ihre Aussprache 
wirklich charmant ist. 


der Aufsatz 
= Die Lehrerin hat uns für morgen 
einen Aufsatz aufgegeben. 


la dictee [dikte] n 
"La dictee en frangais, je trouve ca 
tres difficile. 


l’orthographe [>rtagraf] n f 
= En France on a renonce ä reformer 
l’orthographe. 


l’alphabet [alfabe] n m 
= La prononciation des lettres de 
l’alphabet est differente en 
allemand et en frangais. 
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das Diktat 
"Ich finde französische Diktate sehr 
schwierig. 


die Rechtschreibung 
= In Frankreich hat man auf eine 
Reform der Rechtschreibung 
verzichtet. 


das Alphabet 
= Die Aussprache der Buchstaben im 
Alphabet ist in Deutsch und Fran- 
zösisch unterschiedlich. 


”» Die Buchstaben c, e, g, h, j, q, u, v, w, y und z werden auf Französisch anders 
ausgesprochen als im Deutschen, und zwar: [se, ©, 3e, af, 3i, ky, y, ve, dublave, 


igrek, zed]. 


la virgule [virgyl] n 
"En frangais, on n’utilise pas la 
virgule comme en allemand. 


le point [pw£] n 
= A la fin d’une phrase, on met un 
point. 


das Komma 
"Im Französischen benutzt man das 
Komma nicht so wie im Deutschen. 


der Punkt 
= Am Ende eines Satzes setzt man 
einen Punkt. 
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l’ecole [ekal] n f 
= Comment, tu as trois ans et tu vas 
deja a l’ecole ? - Mais oui, & l’ecole 
maternelle ! 


die Schule 
= Wie, du bist drei Jahre alt und gehst 
schon in die Schule? - Ja, in den 
Kindergarten! 


» In Frankreich besteht allgemeine Schulpflicht von sechs bis sechzehn Jahren. 
Nach der fünfjährigen ecole elementaire bzw. Ecole primaire, der Grundschule, 
wechseln die Schüler ins college, eine Art Gesamtschule, die vier Jahre dauert. 
Der Abschluss des colläge ist das brevet des coll@ges, was etwa der mittleren 
Reife entspricht. Danach können Schüler am Iyc&e, dem Gymnasium bzw. der 
gymnasialen Oberstufe, weitermachen und nach weiteren drei Jahren mit dem 
baccalaureat, dem französischen Abitur, abschließen. 

In Frankreich sind alle Schulen Ganztagsschulen. Der Mittwoch ist für die 
Grundschüler frei und der Mittwoch Nachmittag oft auch für die Schüler am 
college. Grundschüler haben aber meist auch am Samstag Vormittag Unterricht. 


l’ecolier, '’Ecoliere [ekalje, ekaljer] 
nm, f 


"Les &coliers sortent ä 11 h 30 le 
matin et a 16 h 30 l’apr&s-midi. 


le Iycee [lise] n 


= Les Iycees francais ont souvent 
plusieurs milliers d’eleves. 
» ecole » S. 132 


le Iyc&en, la Iyc&enne [lise£, liseen] n 
= Pour fäter le bac, les Iyc&ens 
organisent une grande soiree. 


apprendre & [aprädra] v; 
» v irr S. 417 prendre 
= Aujourd’hui, on apprend aux bebes 
ä nager. 


der Schüler, die Schülerin, 
der Grundschüler, 
die Grundschülerin 
= Die Schüler kommen vormittags um 
11.30 Uhr und nachmittags um 
16.30 Uhr aus der Schule. 


(dreijähriger Schultyp im Sekundarbe- 
reich II, entspricht unserem Gymna- 
sium) 
= Französische Gymnasien haben oft 

mehrere tausend Schüler. 


der Gymnasiast, die Gymnasiastin 
= Zur Feier ihres Abis organisieren die 
Gymnasiasten ein großes Fest. 


lehren 


= Heute lehrt man Babys schwimmen. 


la classe [klas] n 


= Demain iln’y a pas de classe ; c’est le 
8 mai. 

= Dans ma classe de premiere, nous 
sommes 38. 

" Allez, entrez dans la classe ! 
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der Unterricht, die Klasse, 
das Klassenzimmer 
= Morgen ist kein Unterricht, weil der 
8. Mai ist. 
= In meiner zwölften Klasse sind 
wir 38. 


= Nun geht schon ins Klassenzimmer! 


» classe bedeutet auch Schuljahr. In Frankreich wird das Abitur nach zwölf 
Schuljahren abgelegt. Von der ersten Klasse des coll&äge, der sixieme, wird 
rückwärts gezählt bis zur premiere, an die sich die terminale anschließt. 


le/a camarade de classe 
[kamaraddsklas] n m/f 


= Ce matin, j’ai rencontre en ville un 
vieux camarade de classe que je 
n’avais pas vu depuis des anne&es. 


la rentr&e (des classes) [rätre 
(deklas)] n 
= Pour la rentree, notre supermarch& 
fait des promotions sur les stylos. 


der Mitschüler, die Mitschülerin, 
der Klassenkamerad, 
die Klassenkameradin 
= Heute Morgen habe ich in der Stadt 
einen alten Mitschüler getroffen, 
den ich Jahre nicht mehr gesehen 
hatte. 


der Schulbeginn (nach den Ferien) 


= Zum Schulbeginn hat unser Super- 
markt Sonderangebote für Stifte. 


” la rentree ist der zentrale Schul- und Arbeitsbeginn nach den Sommerferien. 
Viele kommerzielle Aktionen sind auf diesen Termin ausgerichtet, z.B. gibt es 
dann Sonderangebote für Schulmaterial usw. 


le cours [kur] n; 
pl Cours 
= Les cours commencent ä 9 heures. 


l’eleve [elev] n m/f 
= Je trouve que les eleves frangais 
travaillent trop. 


la matiere [matjer] n 
= La matiere que je prefere, c'est la 
physique. 
l"annee scolaire [aneskaler] n m 


= L’annee scolaire est divisee en trois 
trimestres. 


der Unterricht, 
die Unterrichtsstunde 
= Der Unterricht beginnt um 9 Uhr. 


der Schüler, die Schülerin 
"Ich finde, französische Schüler ar- 
beiten zu viel. 


das Fach, das Unterrichtsfach 
= Physik ist das Fach, das ich am 
liebsten mag. 


das Schuljahr 
= Das Schuljahr ist in drei Trimester 
aufgeteilt. 
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la recr&ation [rekreasjö] n die (große) Pause 
= C’est pendant la recreation que = In der großen Pause spielen wir 
nous jouons ä cache-cache. Verstecken. 


” Umgangssprachlich sagt man auch kurz recre. 


le probl&me [pr>blem] n die Aufgabe, das Problem 
"Le prof de maths nous a donne un = Unser Mathelehrer hat uns für 
probleme difficile pour demain. morgen eine schwierige Aufgabe 
aufgegeben. 
= Mon fils a des probl&mes a& l’ecole. = Mein Sohn hat Probleme in der 
Schule. 


” Mit probläme wird eine Rechenaufgabe oder eine naturwissensschaftliche 
Aufgabe bezeichnet. 


le devoir a la maison die Hausaufgabe 
[davwaralamezö] n 
= Tu as des devoirs a la maison m&me = Du hast selbst übers Wochenende 
le week-end ? Hausaufgaben auf? 
la cantine [kätin] n der Kantine (in der Schule) 
= Je deteste la cantine ; il y a tous les = Ich hasse unsere Kantine. Da gibt es 
jours de la soupe. jeden Tag Suppe. 


» In Frankreich sind alle Schulen Ganztagsschulen. Die meisten Schulen haben eine 
Kantine (la cantine), in der die Schüler, die über Mittag nicht nach Hause gehen, 
essen können. 


le directeur, la directrice [direkter, der Rektor, die Rektorin 
direktris] n (an einer ecole maternelle 
oder Ecole el&mentaire) 


" Cette annee, la directrice de l’&cole = Dieses Jahr hat die Rektorin die 
a la classe des petits. Klasse der Kleinen. 
le/Ia professeur [prafeseer] n m/f der Professor, die Professorin 
= A 11 heures le professeur Martin = Um 11 Uhr soll Herr Professor Mar- 
doit faire un cours de philosophie, tin eine Philosophievorlesung hal- 
mais elle n’est toujours pas la. ten, aber er ist immer noch nicht da. 


» Um den professeur im Sinn von Professor vom Lehrer zu unterscheiden, nennt 
man ihn auch professeur d’universite. 


le baccalaur&at [bakalsrea] n 
"Si je r&ussis mon baccalaureat, mes 
parents me paient une voiture. 
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das Abitur 
= Wenn ich das Abitur bestehe, kau- 
fen mir meine Eltern ein Auto. 


» Statt baccalaureat sagt man umgangssprachlich meist bac, was dem deutschen 


„Abi” entspricht. 


les &tudes [etyd] n pi 
= Le bac permet automatiquement de 
faire des &tudes. 


’etudiant, !’etudiante [etydjä, 
etydjät] nm, f 
= Ma copine est &tudiante & 
l’universite de Nantes. 


la carte d’etudiant 
[kart(s)detydjä] n 
= Zut, j'ai oubli@ ma carte d’etudiant ! 


l"universite [yniversite] n f 
"Il ya plus de 70. 000 &tudiants & 
l’universit& de Rennes. 


la faculte [fakylte] n 
= Nous nous sommes connus a la 
faculte. 
= La faculte de medecine est-elle loin 
du centre-ville ? 


das Studium 
= Das Abitur berechtigt automatisch 
zum Studium. 


der Student, die Studentin 


= Meine Freundin ist Studentin an der 
Universität von Nantes. 


der Studentenausweis 


= Mist, ich habe meinen Studenten- 
ausweis vergessen! 


die Universität, die Hochschule 
= An der Universität Rennes studieren 
mehr als 70.000 Studenten. 


die Universität, die Fakultät 
= Wir haben uns an der Universität 
kennengelernt. 
"Ist die medizinische Fakultät weit 
vom Stadtzentrum entfernt? 


» fac ist die umgangssprachliche Abkürzung von faculte. 


le sujet [syze] n 
= Le sujet de sa thöse est tr&s actuel. 


scolaire [skaler] adj 
= L’annee scolaire s’est terminde par 
un concert donne par les eleves. 


enseigner [äsene] v 
= Ma me£re enseigne le francais au 
Iycee. 


das Thema 
= Das Thema ihrer Doktorarbeit ist 
sehr aktuell. 


Schul- 
= Das Schuljahr endete mit einem 
Konzert der Schüler. 


unterrichten 
= Meine Mutter unterrichtet Franzö- 
sisch am Gymnasium. 
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le tableau [tablo] n; p/ tableaux die Tafel 
= Madame, vous pourriez Ecrire la = Könnten Sie den Satz bitte an die 
phrase au tableau ? Tafel schreiben? 
la craie [kre] n die Kreide 
= Quelqu’un peut-il aller me chercher = Kann mir jemand ein Stück Kreide 
un morceau de craie ? holen? 
le trimestre [trimestr] n das Trimester 
= A la fin de chaque trimestre, les = Am Ende jeden Trimesters bekom- 
parents recoivent un bulletin. men die Eltern ein Zeugnis. 


» Das französische Schuljahr besteht aus drei Trimestern. trimestre ist eigentlich 
ein Quartal, besteht also aus drei Monaten. Das französische Schuljahr hat aber 
nur drei Trimester, da die Sommerferien nicht mitzählen. Am Ende jedes 
Trimesters gibt es Zeugnisse, die den Eltern zugeschickt werden. 


l’emploi du temps [äplwadytälnm der Stundenplan 
= Tu as le m&me emploi du temps = Hast du jede Woche denselben 
toutes les semaines ? Stundenplan? 


le principal, la principale [präsipal] der Rektor, die Rektorin 
n (an einem college); pl principaux 
= Notre Iyc&e change de principal tous = Unser Gymnasium wechselt alle fünf 
les cing ans. Jahre seinen Rektor. 


» Die Rektorin wird Madame le principal genannt. 


le proviseur [pr»vizoer] n (an einem der Direktor, die Direktorin 
Iycee) 
"Le surveillant nous a menac6s de = Die Aufsicht hat uns angedroht, uns 
nous envoyer chez le proviseur. zum Direktor zu schicken. 


» Die Direktorin wird Madame le proviseur genannt. 


le surveillant, la surveillante die Aufsicht 
[syrvejä, syrvejät] n 
"|| travaille comme surveillant pour "Er arbeitet als Aufsicht, um sich so 
payer ainsi ses etudes. sein Studium zu verdienen. 


” Die surveillants sind eine Besonderheit des französischen Schulsystems. Sie 
führen die Aufsicht, haben Verwaltungsaufgaben und helfen bei den Haus- 
aufgaben. 


l’&cole maternelle [ekslmaternel] n f 
= A l’ecole maternelle, l’institutrice est 


une deuxieme maman. 
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die Vorschule 
= In der Vorschule ist die Lehrerin wie 
eine zweite Mutter. 


”» Man sagt auch kurz maternelle. Die dreijährige Vorschule wird von Kindern 
zwischen drei und fünf Jahren besucht und ist Teil des staatlichen französischen 
Schulsystems (deshalb auch &Ecole), aber keine Pflicht. 


l’ecole &lämentaire 
[ekalelemäter] n f 
= Nos enfants vont ä l’ecole 
elementaire du village et iront 
ensuite au Iyc&e de la ville la plus 
proche. 
» ecole » S. 132 


le coll@ge [kalez] n 


= Vers onze ans les enfants francais 
entrent au college. 
» ecole » S. 132 


l’ecole privee [ekalprive] n f 
= C’est une &cole privee tr&s r&putee 
mais malheureusement trop chere 
pour nous. 


la terminale [terminal] n 
= Mon frere est en terminale et ne 
connait pas encore les r&gles les plus 
importantes de la grammaire 
allemande. 


passer son diplöme 
[pasesödiplom] phrase 
= J'espere qu’il va enfin passer son 
diplöme. 


passer son doctorat 
[pasesöd>ktara] phrase 
= Apres dix ans d’etudes il a enfin 
passe son doctorat. 


die Grundschule 


= Unsere Kinder gehen auf die 
Grundschule im Dorf und danach 
auf das Gymnasium in der nächst- 
gelegenen Stadt. 


(vierjähriger Schultyp im Sekundarbe- 
reich I) 
= Mit etwa elf Jahren kommen fran- 
zösische Kinder ins „college“. 


die Privatschule 
= Das ist eine sehr renommierte Pri- 
vatschule, aber leider zu teuer für 
uns. 


die Abschlussklasse 
= Mein Bruder ist in der Abschluss- 
klasse und kennt die wichtigsten 
Regeln der deutschen Grammatik 
noch nicht. 


sein Diplom machen 


"Ich hoffe, dass er endlich sein Dip- 
lom macht. 


promovieren, seinen Doktor ma- 
chen 
= Nach zehn Jahren Studium hat er 
endlich promoviert. 
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la licence [lisäs] n 


= Ma copine a fait sa licence en droit ä 


l’universite de Poitiers. 


(Hochschulabschluss nach sechs Seme- 
stern) 
= Meine Freundin hat ihr Examen in 
Jura an der Universität von Poitiers 
gemacht. 


» Die licence ist der französische Studienabschluss nach drei Jahren und entspricht 
unserem Staatsexamen oder auch dem „bachelor” in den neuen Studienformen. 


le CAPES [kapss] n 


= J'ai obtenu le CAPES de 
mathematiques l’an passe. 


(Hochschulprüfung für das höhere 
Lehramt) 
"Ich habe im letzten Jahr den Hoch- 
schulabschluss für das Lehramt in 
Mathematik gemacht. 


> CAPES ist die Abkürzung von certificat d’aptitude professionnelle ä 
l’enseignement secondaire. CAPES und agr&gation sind spezielle Abschlüsse 
der Lehrerausbildung für das höhere Lehramt an Gymnasien (Sekundarstufe Il). 
Die Inhaber des CAPES nennt man capesien bzw. cap&sienne, die Lehrer 
certifie, certifiee und die Lehrer mit „agregation” agr&ge, agr&gee. 


l"agregation [agregasjö] n f 


= Elle a pass& son agregation tout de 
suite apres le CAPES. 
=» CAPES » S. 138 


l’expos& [ekspoze] n m 
= Bravo pour ton expose ! C’est bien 
Ecrit et bien analyse. 


le m&emoire (de maitrise) [memwar 
(dametriz)] n 
= Pour obtenir mon examen, j’ai 
presente un m&moire sur le 
tourisme en France. 


la these (de doctorat) [tez 
(dod>kt>ra)] n 
= Le sujet de ma these est l’ecrivain 
Jean Genet. 


(Hochschulprüfung für das höchste 
Lehramt) 
= Sie hat ihre Agr&gation sofort nach 
dem CAPES gemacht. 


das Referat 
= Dein Referat ist ausgezeichnet! Gut 
geschrieben und gut analysiert. 


die Diplomarbeit 


= Für mein Examen habe ich eine 
Diplomarbeit über den Tourismus in 
Frankreich vorgelegt. 


die Doktorarbeit, die Dissertation 


= Das Thema meiner Dissertation ist 
der Schriftsteller Jean Genet. 
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la grande Ecole [grädek3l] n (Elitehochschule für eine bestimmte 
Fachrichtung) 
= || a beaucoup pousse ses fils a entrer "Er hat seine Söhne ermuntert, auf 
dans les grandes e&coles. Elitehochschulen zu gehen. 


» Eine grande &cole ist eine staatliche Elitehochschule, die im Prestige oft weit vor 

den Universitäten rangiert. Die bekanntesten sind die ENA (Ecole nationale 
d’administration) für die Laufbahn in der Verwaltung, die ENS (Ecole normale 
superieure) für das höhere Lehramt, die sog. X (Ecole polytechnique) für 
Ingenieure oder die HEC (Ecole des hautes &tudes commerciales) für Karrieren 
im Management. 
Die Ausbildung dauert drei Jahre und die Bewerber müssen sich einem 
Aufnahmewettbewerb (concours) unterziehen. Um hierbei überhaupt eine 
Chance zu haben, müssen sie nach dem Abitur bereits zwei Jahre lang CPGE 
(classes preparatoires aux grandes &coles - Vorbereitungsklassen) an ausge- 
wählten Gymnasien absolvieren. 


l"academie [akademi] n f die Akademie 
= Le recteur de l’acad&emie de = Der Rektor der Akademie von Bor- 
Bordeaux a r&uni ses coll@gues ä 10 deaux hat seine Kollegen um 10 Uhr 
heures. einberufen. 


” Eine wichtige französische Institution ist die Acad&mie frangaise. Sie ist die 
höchste Instanz zur Pflege der französischen Sprache und hat sich in den letzten 
Jahren besonders durch Vorschläge zur Ersetzung von Anglizismen durch 
französische Wörter hervorgetan (z.B. logiciel statt software usw.). Die 
Academie frangaise wurde bereits 1635 gegründet und besteht aus 40 
gewählten Mitgliedern, die hoch angesehene Persönlichkeiten aus dem kultu- 
rellen und politischen Leben sind und les immortels - die Unsterblichen genannt 
werden. 


la matiere principale [matjer das Hauptfach 
pr&sipal] n 
= Pour le bac, c’est obligatoire de = Im Abitur ist Mathematik als 
prendre les maths comme matiere Hauptfach obligatorisch. 
principale. 
la matiere secondaire [matjer das Nebenfach 
s(a)göder] n 
= J'ai pris le russe comme matiere = Ich habe Russisch im Nebenfach ge- 
secondaire. nommen. 
le semestre [s(a)mestr] n das Semester 
= L’annee universitaire est divisee en = Das akademische Jahr ist in zwei 


deux semestres. Semester aufgeteilt. 
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la bourse (d’etudes) [burs(detyd)] n 
"|| a obtenu une bourse qui lui 
permet de passer deux ans ä 
l’etranger. 


le cours (magistral) [kur(mazistral)] 
n; pl cours magistraux 
= Est-ce que tu vas au cours magistral 
du professeur Martin ? 


das Stipendium 
"Er hat ein Stipendium bekommen, 
mit dem er zwei Jahre im Ausland 
studieren kann. 


die Vorlesung 


= Gehst du in die Vorlesung von 
Professor Martin? 


”» Man gebraucht auch oft die Abkürzung CM. 


les travaux diriges 
[travodirize] n m pl 
= Les travaux diriges auront lieu dans 
le vieux bätiment de la facult& des 
lettres. 


das Seminar 


= Das Seminar findet im alten Ge- 
bäude der geisteswissenschaftlichen 
Fakultät statt. 


® Man gebraucht auch oft die Abkürzung TD. 


les travaux pratiques 
[travopratik] n m pl 
= Tous les jeudis, vous aurez des 
travaux pratiques dans le 
laboratoire de chimie. 


die Übung 


= Jeden Donnerstag haben Sie eine 
Übung im Chemielabor. 


> Man gebraucht auch oft die Abkürzung TP. 


s’inscrire [säskrir] v; 
» v irr S. 415 Ecrire 
= J’'ai eu de la chance d’ötre pris, car 
je me suis inscrit a la derniere 
minute. 


&tre en apprentissage 
[etrRänaprätisaz] phrase; 
» v irr S. 415 &tre 
= Mon petit ami est en apprentissage 
chez le boulanger de notre quartier. 


le stage [sta3] n 
= Quand on a d&ja fait un stage, on 
trouve plus facilement du boulot. 


sich einschreiben 


"Ich hatte Glück aufgenommen zu 
werden, denn ich habe mich erst in 
letzter Minute eingeschrieben. 


eine Ausbildung machen 


= Mein Freund macht beim Bäcker in 
unserem Viertel eine Ausbildung. 


das Praktikum, das Volontariat 
= Wenn man schon ein Praktikum 
gemacht hat, findet man leichter 
einen Job. 


former [farme] v 
= Les apprentis sont formes en 
entreprise. 





l"apprentissage [aprätisaz] n m 
= Notre fils a fait un apprentissage de 
deux ans pour devenir &lectricien. 
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ausbilden 
= Lehrlinge werden in den Betrieben 
ausgebildet. 


die Ausbildung 
= Unser Sohn hat eine zweijährige 
Ausbildung zum Elektriker ge- 
macht. 











l"apprenti, 'apprentie 
[apräti] n m, f 
= En France, certains artisans 
n’arrivent pas ä trouver d’apprenti. 





la place d’apprenti [plasdapräti] n 


= Je n’ai pas trouv& une place 
d’apprenti electronicien. 


der Auszubildende, 
die Auszubildende 
= Manche Handwerker in Frankreich 
finden keine Auszubildenden. 


die Lehrstelle, 
der Ausbildungsplatz 
= Ich habe keinen Ausbildungsplatz 
als Elektroniker gefunden. 





Schul- und Hochschulfächer 


’"histoire [istwar] n f 





la geographie [zesgrafi] n 


die Geschichte 





die Erdkunde, die Geografie 


” Geografie wird auch oft mit dem umgangssprachlichen la g&o bezeichnet. 





les sciences physiques et 
naturelles [sjäsfizikenatyrel] n f pl 





les lettres et sciences humaines 
[letresjäs(s)zymen] n f pl 





la biologie [bj>l>3i] n 


die Naturwissenschaften 


die Geisteswissenschaften 





die Biologie 


=» An der Schule heißt dieses Fach offiziell Sciences de la Vie et de la Terre. Man 


sagt und schreibt häufig SVT. 





les math&matiques 
[matematik] n pl 


die Mathematik 


» maths ist umgangssprachlich. Beides wird immer im Plural gebraucht. 


la physique [fizik] n 


la chimie [fimi] n 


die Physik 


die Chemie 
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l'informatique [£farmatik] n f 


l’electrotechnique 
[elektroteknik] n f 


la m&canique [mekanik] n 
les lettres [letr] n f pl 


la philologie germanique 
filolszizermanik] n 


© 


philologie anglaise 
filolsziäglez] n 


© 


philologie romane 
filslaziraman] n 


( 


philologie espagnole 
filolsziespan>l] n 





le latin [lat&] n 


l’histoire de l’art 
[istwardalar] n f 


"education artistique 
[edykasjöartistik] n f 


"architecture [arjitektyr] n f 

le droit [drwa] n 

l’economie politique 
[ekansmipslitik] n f 


les sciences &conomiques et de 
gestion 
[sjäsekanamikedagsstjö] n f pl 


la medecine [medsin] n 
la psychologie [psik>l>3i] n 


les sciences sociales 
[sjäss>sjal] n f pl 


la pedagogie [pedag>3i] n 


die Informatik 


die Elektrotechnik 


der Maschinenbau 
die Literaturwissenschaft 


die Germanistik 
die Anglistik 
die Romanistik 
die Hispanistik 


das Latein 


die Kunstgeschichte 


die Kunsterziehung 


die Architektur 
Jura 


die Volkswirtschaft 


die Betriebswirtschaft 


die Medizin 


die Psychologie 


die Sozialwissenschaften 


die Pädagogik 
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la theologie [teol>3i] n die Theologie 
la philosophie [filssafi] n die Philosophie 
les sciences politiques die Politikwissenschaften 


[sjäsp>litik] n f pI 
” Man gebraucht auch oft die Abkürzung sciences po. 








Berufsleben 


le meätier [metje] n 


der Beruf 
= Was sind deine Eltern von Beruf? 


= Quel est le metier de tes parents ? 


la profession [pr>fesjö] n 
= Ma mere est sans profession. 


der Beruf 


= Meine Mutter hat keinen Beruf. 


professionnel, professionnelle 
[pr>fesjanel] adj 
= Dans quel secteur professionnel 
travaillez-vous ? 
"La traduction doit &tre revue par un 
traducteur professionnel. 


"Elle suit une formation 


beruflich, professionell, Berufs- 


= In welchem beruflichen Sektor ar- 
beiten Sie? 

= Die Übersetzung muss von einem 
professionellen Übersetzer durch- 
gesehen werden. 

= Sie macht eine Berufsausbildung zur 
Programmiererin. 


professionnelle de programmatrice. 


exercer une profession 
[egzerseynpr>fesjö] phrase 
= Pour exercer une profession ä 
l’etranger, vous devez parler la 
langue parfaitement. 


einen Beruf ausüben 


= Um einen Beruf im Ausland auszu- 
üben, müssen Sie die Sprache per- 
fekt sprechen können. 


die Arbeit 


le travail [travaj] n; pl travaux 


= Mon frere a trouve du travail tout 
de suite. 


= Mein Bruder hat sofort Arbeit ge- 
funden. 


arbeiten 


travailler [travaje] v 


= En France, on ne travaille pas le 14 
juillet : c’est la f&te nationale. 


le boulot [bulo] n (coll) 
= Je vais au boulot tout les jours en 
velo. 
= Les jeunes ne trouvent souvent que 


= In Frankreich wird am 14. Juli nicht 
gearbeitet; da ist Nationalfeiertag. 


die Arbeit, der Job 
"Ich fahre jedenTag mit dem Fahrrad 
zur Arbeit. 
= Junge Leute finden oft nur kleinere 
Jobs. 


des petits boulots. 


le personnel [persanel] n 
= Tout le personnel est en greve 
depuis trois jours. 


le/la coll@gue [kaleg] n m/f 
= Ma nouvelle collegue a offert un 
verre ä tout le service. 


le poste [past] n 
= C’est une femme qui occupe le 
poste de directeur. 


"organisation [>rganizasjö] n f 
"La f&te etait r&ussie, mais ca 
manquait un peu d’organisation. 


diriger [dirize] v 
= || ya encore trop peu de femmes qui 
dirigent des entreprises. 


devenir [dav(s)nir] v (beruflich); 
» v irr S. 419 venir 
= Quand j’etais petit, je voulais 
devenir astronaute. 


responsable [respösabl] adj 
" Elle est responsable des relations 
avec les clients. 


le patron, la patronne [patrö, 
patran] n 
= Mon patron est contre les 35 heures. 


l’employg, l’employee 
[äplwaje] n m, f 
= De nombreux employes de la SNCF 
ont la retraite a 55 ans. 


l’ouvrier, l'ouvriere [uvrije, 
uvrijer] nm, f 
= Au debut, un ouvrier est paye au 
SMIC. 
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das Personal 
= Das gesamte Personal streikt seit 
drei Tagen. 


der Kollege, die Kollegin 
= Meine neue Kollegin hat die ganze 
Abteilung zu einem Umtrunk ein- 
geladen. 


die Stelle, die Arbeitsstelle 
" Die Stelle des Direktors ist mit einer 
Frau besetzt. 


die Organisation 
= Das Fest war ein Erfolg, es haperte 
nur etwas an der Organisation. 


leiten, führen 
= Es gibt immer noch zu wenig 
Frauen, die ein Unternehmen leiten. 


werden 
= Als ich klein war, wollte ich Astro- 
naut werden. 


zuständig 
= Sie ist für die Kundenkontakte zu- 
ständig. 


der Chef, die Chefin 


= Mein Chef ist gegen die 35-Stunden- 
Woche. 


der Angestellte, die Angestellte 


= Viele Angestellte der französischen 
Eisenbahn gehen mit 55 in den 
Ruhestand. 


der Arbeiter, die Arbeiterin 


= Anfangs wird ein Arbeiter nach dem 
gesetzlichen Mindestlohn bezahlt. 
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se qualifier [s(o)kalifje] v 
"Elle veut se qualifier 
professionnellement pour devenir 
assistante sociale. 


la formation continue 
[farmasjökötiny] n 
" Gräce a la formation continue, mon 
fils s’est specialise et a retrouve du 
travail. 


le departement [departamä] n 
= Pendant mon stage ä la banque j’ai 
passe deux mois dans chaque 
departement. 


la direction [direksjö] n 
= C’est la direction qui a decide de 
nous donner une prime en fin 
d’annee. 


le collaborateur, la collaboratrice 
[kdlabaratcer, kalabaratris] n 
= Voila mes deux collaborateurs les 
plus proches. 


sich qualifizieren 
"Sie will sich beruflich qualifizieren, 
um Sozialhelferin zu werden. 


die Fortbildung, die Weiterbildung 


= Durch Fortbildung hat sich mein 
Sohn spezialisiert und wieder Arbeit 
gefunden. 


die Abteilung 
= Während meines Praktikums in der 
Bank war ich zwei Monate in jeder 
Abteilung. 


die Geschäftsleitung 
= Die Geschäftsleitung hat beschlos- 
sen, uns am Jahresende eine Prämie 
auszuzahlen. 


der Mitarbeiter, die Mitarbeiterin 


= Das sind meine beiden engsten 
Mitarbeiter. 


» Im Französischen ist collaborateur in dieser Bedeutung nicht negativ. 


la collaboration [k>lab>rasjö] n 
"Ce film a ete realise en collaboration 
avec l’auteur du livre. 


a son compte [asököt] adv 
"Elle travaille a son compte avec 
deux amies. 


en free-lance [äfriläs] adv 
= Nous avons un ami journaliste qui 
travaille en free-lance pour trois 
journaux. 


independant, ind&ependante 
[Edepädä, Edepädät] adj 
= Depuis un an mon ancien coll&gue 
de bureau est independant et 
travaille chez lui avec sa femme. 


die Mitarbeit 
= Dieser Film wurde unter Mitarbeit 
des Buchautors realisiert. 


freiberuflich 
" Sie arbeitet freiberuflich mit zwei 
Freundinnen zusammen. 


freiberuflich 
= Ein befreundeter Journalist arbeitet 
freiberuflich für drei Zeitungen. 


selbstständig 


= Seit einem Jahr ist mein ehemaliger 
Kollege selbstständig und arbeitet 
zu Hause mit seiner Frau. 


se mettre a son compte 
[s(@)metrasököt] phrase; 
» v irr S. 416 mettre 
= Elle voudrait se mettre a son 
compte, mais elle n’en a pas les 
moyens. 


l’equipe [ekip] n f 
" Toute l’equipe a travaill& pendant le 
week-end pour obtenir cette 
commande. 


la responsabilite [respösabilite] n 
= Elle a de grosses responsabilites 
dans l’entreprise. 


le superieur, la superieure 
[syperjeer] n 
= Deux de mes sup&rieurs ne sont pas 
du tout qualifies et pourtant je dois 
faire ce qu’ils disent. 


le subordonng, la subordonn&e 
[sybardane] n 
= Notre patron est toujours tres 
aimable avec ses subordonn6es. 


le cadre sup&rieur 
[kadrasyperjoer] n 
= Demain soir les cadres superieurs de 
notre entreprise vont diner tous 
ensemble au restaurant. 


la main d’oeuvre [m&devr] n 
= Aujourd’hui, on n’a plus besoin de 
tant de main d’oeuvre qu’avant. 
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sich selbstständig machen 


= Sie möchte sich gern selbstständig 
machen, aber sie hat nicht die Mittel 
dazu. 


das Team 
= Das ganze Team hat am Wochen- 
ende gearbeitet, um diesen Auftrag 
zu bekommen. 


die Verantwortung 
= Sie hat in der Firma große Verant- 
wortung. 


der Vorgesetzte, die Vorgesetzte 


= Zwei meiner Vorgesetzten sind 
überhaupt nicht qualifiziert und 
trotzdem muss ich tun, was sie 
sagen. 


der Untergebene, die Untergebene 


= Unser Chef ist immer sehr liebens- 
würdig zu seinen Untergebenen. 


der leitende Angestellte, 
die leitende Angestellte 
= Morgen essen die leitenden Ange- 
stellten unseres Betriebs zusammen 
im Restaurant zu Abend. 


die Arbeitskraft 
= Heute braucht man nicht mehr so 
viel Arbeitskräfte wie früher. 


”» main d’oeuvre wird nur im Singular verwendet. 


remplacer [räplase] v 
= Pourquoi ai-je tant de e-mails ? Je 
croyais que tu m’avais remplac& 
pendant mes vacances. 


vertreten 
= Wieso habe ich so viele E-Mails? Ich 
dachte, du hättest mich während 
meiner Ferien vertreten! 
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le congrös [kögre] n 
= Le prochain congres de m&decine 
nucleaire aura lieu ä Pekin. 


la conference [köferäs] n 
= Je suis d&solee, elle est en 
conference en ce moment. 
= L’universite propose des conferences 
sur les pays d’Afrique. 





les cours du soir [kurdyswar] n m pl 
= || travaille dans la journee et suit les 
cours du soir. 


die Tagung 
= Die nächste Tagung für Nuklearme- 
dizin findet in Peking statt. 


die Konferenz, der Vortrag 

= Es tut mir leid, sie ist im Moment in 
einer Konferenz. 

= Die Universität bietet Vorträge über 
die Länder in Afrika an. 


die Abendschule 
= Er arbeitet tagsüber und besucht 
die Abendschule. 





l’"enseignement ä distance 
[äsenmäadistäs] n m 
= L’enseignement ä distance me 
permet d’apprendre encore plus. 


le/la spe&cialiste [spesjalist] n m/f 
= Dans le service, nous aurions besoin 
d’un specialiste en informatique. 





se sp&cialiser [saspesjalize] v 
= Pendant mes &tudes, je me suis 
specialisee dans le droit du travail. 


la capacite [kapasite] n 
"|| r&ve d’ätre diplomate, mais n’en a 
pas les capacites. 


l"adresse [adres] n f 
= Mä&me tr&s jeune, il &tonne ses 
collegues par son adresse et sa 
precision. 





adroit, adroite [adrwa, adrwat] adj 
= Mon frere est tres adroit ; il sait tout 
reparer. 





maladroit, maladroite [maladrwa, 
maladrwat] adj 
"Elle est tr&s maladroite en affaires. 


der Fernunterricht 


" Der Fernunterricht erlaubt mir, noch 
mehr zu lernen. 


der Spezialist, die Spezialistin 
= In unserer Abteilung bräuchten wir 
einen EDV-Spezialisten. 


sich spezialialisieren 
= In meinem Studium habe ich mich 
auf Arbeitsrecht spezialisiert. 
die Fähigkeit 
"Er träumt davon, Diplomat zu wer- 
den, hat aber nicht die Fähigkeiten 
dazu. 


das Geschick 
= Obwohl er noch sehr jung ist, er- 
staunt er seine Kollegen durch sein 
Geschick und seine Präzision. 


geschickt 
= Mein Bruder ist sehr geschickt; er 
kann alles reparieren. 


ungeschickt 


= Sie ist sehr ungeschickt in geschäft- 
lichen Dingen. 


pratique [pratik] adj 
= Ce livre donne beaucoup de conseils 
pratiques pour &conomiser 
l’energie. 
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praktisch 
= Dieses Buch gibt viele praktische 
Ratschläge, um Energie zu sparen. 





capable [kapabl] adj 
= C'est un collegue tr&s capable. 


fähig 


= Das ist ein sehr fähiger Kollege. 





incapable [£kapabl] adj 
= Je suis incapable de dire deux mots 
dans une langue &trangere. 


unfähig 
= Ich bin unfähig, zwei Worte in einer 
Fremdsprache zu sprechen. 





Berufe 


le/la secr&taire [s(o)kreter] n m/f 


der Sekretär, die Sekretärin 





le vendeur, la vendeuse [vädoer, 
vädez] n 


der Verkäufer, die Verkäuferin 





le g&rant, la gerante [zerä, zerät] n 


der Geschäftsführer, 
die Geschäftsführerin 





la femme au foyer [famofwaje] n 


die Hausfrau 











le coiffeur, la coiffeuse [kwafoer, 
kwafez] n 


der Friseur, die Friseurin 





le policier, la policiere [palisje, 
palisjer] n 


der Polizist, die Polizistin 





l’enseignant, l'"enseignante 
[äsenä, äsenät] n m, f 


der Lehrer, die Lehrerin 


” enseignant ist der allgemeine Begriff für Lehrer. Grund- und Vorschullehrer 
heißen instituteur, Lehrer an weiterbildenden Schulen professeur. 
Auch der Lehrer an der Vorschule, der unserem „Erzieher” entspricht, hat in 
Frankreich eine Lehrerausbildung wie ein Grundschullehrer. 





le/la professeur [prafeseer] n m/f 


=» enseignant $ S. 149 


der Lehrer, die Lehrerin (an weiter- 
führenden Schulen) 


» Umgangssprachlich sagt man auch le/la prof. 
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l’instituteur, institutrice der Lehrer, die Lehrerin (an Grund- 
[Estitytoer, Estitytris] n m, f und Vorschulen) 

» enseignant P S. 149 

l’avocat, l’avocate [av>ka, av»kat] der Anwalt, die Anwältin 
nm, f 

le medecin [med(s)se] n der Arzt, die Ärztin 


=» Es gibt keine Femininform. Man sagt z.B. Elle est medecin. - Sie ist Ärztin. 


le docteur [d>ktoer] n der Arzt, die Ärztin, der Doktor 
=> medecin » S. 150 


le/la dentiste [dätist] n m/f der Zahnarzt, die Zähnärztin 


le pharmacien, la pharmacienne der Apotheker, die Apothekerin 
[farmasj£, farmasjen] n 


linfirmier, 'infirmiere [&firmje, der Krankenpfleger, 
Efirmjer] n m, f die Krankenschwester 

le garcon [garsö] n der Kellner, der Ober 

la serveuse [servoz] n die Kellnerin, die Bedienung 

”» Kellnerinnen werden in Frankreich mit Mademoiselle angesprochen und 

gerufen. 

le boulanger, la boulangere der Bäcker, die Bäckerin 
[buläze, buläzer] n 

le boucher, la bouchere [bufe, der Metzger, die Metzgerin 
bufer] n 

le paysan, la paysanne [peizä, der Bauer, die Bäuerin 
peizan] n 


”» Wie im Deutschen kann das Wort Bauer - paysan manchmal abschätzig sein; 
agriculteur klingt neutraler und förmlicher. 








le p&cheur [pefeer] n der Fischer 


l"auteur [oter] n m der Autor, die Autorin 
»> medecin » S. 150 


le chanteur, la chanteuse [Jäteer, der Sänger, die Sängerin 
Jätez] n 





le peintre [pätr] n 
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der Maler, die Malerin 


» Die Malerin bezeichnet man meist mit une femme peintre. 


l’"artiste [artist] n m/f 


l’acteur, l’actrice [aktoer, 
aktris] n m, f 


le/la pilote [pilst] n m/f 


der Künstler, die Künstlerin 


der Schauspieler, die Schauspielerin 


der Pilot, die Pilotin 





le directeur, la directrice [direktoer, 
direktris] n 


le soldat [solda] n 


l’assistant, l'assistante [asistä, 
asistät] nm, f 

l’ouvrier qualifie, 
l’ouvriere qualifiee [uvrijekalifje, 
uvrijerkalifje] n m, f 

le m&canicien, la m&canicienne 
[mekanisj£, mekanisjen] n 


der Direktor, die Direktorin 


der Soldat, die Soldatin 


der Assistent, die Assistentin 


der Facharbeiter, die Facharbeiterin 


der Mechaniker, die Mechanikerin 


” m&canicien, m&canicienne wird in der Umgangssprache häufig zu m&cano 


verkürzt. 
l’electricien, l’electricienne 
[elektrisj£, elektrisjen] n m, f 
l’artisan, l’artisane [artizä, 
artizan] n m, f 
le jardinier, la jardiniere [zardinje, 
zardinjer] n 


der Elektriker, die Elektrikerin 


der Handwerker, die Handwerkerin 


der Gärtner, die Gärtnerin 


” Die Femininform ist nicht sehr gebräuchlich, da la jardiniere auch einen 
Blumenkasten und ein Gemüseallerlei bezeichnet. 


le cuisinier, la cuisiniere [kyizinje, 
kyizinjer] n 





l"agriculteur, l"agricultrice 
[agrikyltoer, agrikyltris] n m, f 

le facteur, la factrice [faktoer, 
faktris] n 





le portier [partje] n 


der Koch, die Köchin 
der Landwirt, die Landwirtin 
der Briefträger, die Briefträgerin, 


der Postbote, die Postbotin 


der Portier 
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le/la concierge [kösjer3] n m/f 


die Concierge, der Hausmeister, 
die Hausmeisterin 


®» In vielen Wohnblocks und Mietshäusern gibt es in Frankreich eine oder einen 
concierge, deren/dessen Aufgaben weitreichender sind als die eines Haus- 
meisters in Deutschland. Ein concierge überwacht z.B. den Publikumsverkehr, 
teilt die Post aus und macht im Eingang und Treppenhaus sauber. 


l’architecte [arfitekt] n mif 





le/la photographe [fstagraf] n m/f 





le/la veterinaire [veteriner] n m/f 


le savant [savä] n 


> medecin » S. 150 
le/la chimiste [fimist] n m/f 


le technicien, la technicienne 
[teknisj£, teknisjen] n 





ingenieur [£zenjeer] n m/f 





le programmeur, 
la programmeuse [pr>3grameer, 
pr>gRamez]| n 


le/la physiotherapeute 
[fizjoterapet] n m/f 

le masseur, la masseuse [masor, 
masoz] n 


l’assistant de service social, 
l’assistante de service sociale 
[asistäd(e)servissasjal, asistätd(3) 
serviss>sjal] n m, f 


linterprete [£terpret] n m/f 
le/la journaliste [zurnalist] n m/f 
le/la reporter [r(s)p>Rter] n m/f 


l’Ecrivain [ekriv&] nm 
> medecin » S. 150 


der Architekt, die Architektin 
der Fotograf, die Fotografin 
der Tierarzt, die Tierärztin 


der Wissenschaftler, 
die Wissenschaftlerin 


der Chemiker, die Chemikerin 


der Techniker, die Technikerin 


der Ingenieur, die Ingenieurin 


der Programmierer, 
die Programmiererin 


der Physiotherapeut, 
die Physiotherapeutin 


der Masseur, die Masseurin 


der Sozialarbeiter, 
die Sozialarbeiterin 


der Dolmetscher, die Dolmetscherin 
der Journalist, die Journalistin 
der Reporter, die Reporterin 


der Schriftsteller, die Schriftstellerin 


le musicien, la musicienne [myzisj£, 
myzisjen] n 


le chef d’orchestre [jefdarkestr] n 
> medecin » S. 150 


le compositeur, la compositrice 
[köpozitoer, köpozitris] n 
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der Musiker, die Musikerin 


der Dirigent, die Dirigentin 


der Komponist, die Komponistin 


» Die Femininform compositrice exisitiert zwar, wird aber nur selten gebraucht. 


le sculpteur, la sculptrice [skyltoer, 
skyltris] n 


le danseur de ballet, 
la danseuse de ballet 
[däsoerdabale, däsezdabale] n 


le metteur en scene [metoeräsen] n 
=> medecin » S. 150 


le realisateur, la realisatrice 
[realizatoer, realizatris] n 


le/la guide [gid] n mif 


le steward [stiward] n 
l’hötesse de l’air [otesdaler] n f 
le capitaine [kapiten] n 

le marin [mar£] n 


le repr&sentant, la repr&esentante 
[R(s)prezätä, R(o)prezätät] n 


le commercant, la commercante 
[kamersä, kamersät] n 


’homme d'’affaires, 
la femme d’affaires [amdafer, 
famdafer] n m, f 


le chef d’entreprise [fefdätrapriz] n 


le conseiller, la conseill&re [köseje, 
kösejer] n 


der Bildhauer, die Bildhauerin 


der Balletttänzer, 
die Balletttänzerin 


der Regisseur, die Regisseurin 


der Regisseur, die Regisseurin 


der Reiseführer, die Reiseführerin, 
der Reiseleiter, die Reiseleiterin 


der Flugbegleiter, der Steward 

die Flugbegleiterin, die Stewardess 
der Kapitän 

der Seemann, der Matrose 


der Vertreter, die Vertreterin 
der Händler, die Händlerin 


der Geschäftsmann, 
die Geschäftsfrau 


der Unternehmer, 
die Unternehmerin 


der Berater, die Beraterin 
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le/la juge [3y3] n mif 


der Richter, die Richterin 


» Die Femininform la juge ist eher umgangssprachlich, korrekterweise sagt man 


Madame le juge. 





"homme politique, 
la femme politique [>mpslitik, 
fampslitik] n m, f 


der Politiker, die Politikerin 





l’ambassadeur, !’ambassadrice 
[äbasadoer, äbasadkris] n m, f 


der Botschafter, die Botschafterin 





le/la diplomate [diplamat] n mif 


der Diplomat, die Diplomatin 





l’officier [sfisje] n m 


der Offizier 





le general [zeneral] n; pl gene&raux 


der General 





le/la fonctionnaire [föksjaner] n m/f 


der Beamte, die Beamtin 
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le bureau [byro] n; pl bureaux 
"|| reste au bureau jusque tard dans 
la nuit pour obtenir enfin une 
promotion. 
= Jene me vois pas rester toute la 
journ&e assise A un bureau. 


das Büro, der Schreibtisch 
= Er bleibt bis spätabends im Büro, um 
endlich befördert zu werden. 


"Ich sehe mich nicht den ganzen Tag 
an einem Schreibtisch sitzen. 





la copie [kapi] n 
= Faites passer les copies, s’il vous 
plait ! 


die Kopie 
= Geben Sie bitte die Kopien weiter! 





la carte de visite [kart(s)davizit] n 
= Enchante de faire votre 
connaissance ! Est-ce-que je peux 
vous donner ma carte de visite ? 


die Visitenkarte 
= Erfreut, Sie kennen zu lernen! Darf 
ich Ihnen meine Visitenkarte 
geben? 





les documents [d>kymä] n m pl! 
= N’oubliez pas de prendre tous les 
documents avant de partir chez le 
notaire. 


die Unterlagen 
= Vergessen Sie nicht, alle Unterlagen 
einzustecken, bevor Sie zum Notar 
gehen. 





le dossier [dosje] n 
= || faut que je verifie dans mes 
dossiers quand c’etait. 


la correspondance [karespödäs] n 
= J’ai toute cette correspondance 
entre nos deux clients ä lire avant de 
rentrer a la maison. 


la note [nat] n 
= La secr&taire prend des notes au 
cours de la r&union. 


noter [nate] v 
= || faut absolument que nous notions 
votre nouvelle adresse. 


le papier [papje] n 
"|| ya toujours un tas de papiers sur 
son bureau. 


la feuille [fej] n 
= Ecrivez votre nom sur une feuille de 
papier. 


Ecrire [ekrir] v; » v irr S. 415 Ecrire 
"Ca fait au moins un mois qu’Eve ne 
nous a pas Ecrit. 


le crayon [krejö] n 
= Donne-moi un crayon rouge, s’il te 
plait ! 


le stylo [stilo] n 
= Vous pouvez me präter un stylo ? 


le stylo ä bille [stiloabij] n 
= On considere qu’il est impoli d’ecrire 
une lettre au stylo a bille. 


le rendez-vous [rädevu] n; pl inv 
= J'ai un rendez-vous ä& dix heures 
avec des clients importants. 
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die Akte 
= Ich muss in meinen Akten nach- 
sehen, wann das war. 


die Korrespondenz 
= Ich muss noch die ganze Korres- 
pondenz unserer beiden Kunden 
lesen, bevor ich nach Hause gehen 
kann. 


die Notiz 
= Die Sekretärin macht während des 
Meetings Notizen. 


notieren, aufschreiben 
= Wir müssen uns unbedingt eure 
neue Adresse notieren. 


das Papier 
= Auf seinem Schreibtisch liegt immer 
ein Haufen Papiere. 


das Blatt 
= Schreiben Sie Ihren Namen auf ein 
Blatt Papier! 


schreiben 
= Eve hat uns seit mindestens einem 
Monat nicht geschrieben. 


der Stift 
" Gib mir bitte einen roten Stift! 


der Füller 
= Können Sie mir einen Füller leihen? 


der Kugelschreiber 
= Es gilt als unhöflich, einen Brief mit 
Kugelschreiber zu schreiben. 


der Termin 
"Ich habe um zehn Uhr einen Termin 
mit wichtigen Kunden. 
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la liste [list] n 
"Le patron m’a demande de lui 
preparer une liste de tous les 
numeros de telephone de notre 
departement. 


les ciseaux [sizo] n m pl 
= Je suis incapable de couper droit 
avec des ciseaux. 


die Liste 
= Mein Chef hat mich gebeten, eine 
Liste mit allen Telefonnummern 
unserer Abteilung zusammenzu- 
stellen. 


die Schere 
"Ich bin unfähig, mit einer Schere 
gerade zu schneiden. 


”» ciseaux steht immer im Plural. Eine oder mehrere Scheren kann man mit paire 


umschreiben. 


la regle [regl] n 
= Sans regle, je n’arrive pas ä tirer des 
traits bien droits. 


la gomme [g>m] n 
= C'est encore toi qui as pris ma 
gomme ? 


le bloc-notes [blsknat] n; 
pl blocs-notes 
= Le bloc-notes se trouve ä cöte du 
telephone. 


le bout de papier [budpapje] n 
= Est-ce que tu as un bout de papier 
pour &Ecrire ton adresse ? 


le fichier [fifje] n 
"La police a &tabli un nouveau fichier 
pour tous les suspects. 
= Regarde dans mon fichier, tu vas 
trouver l’adresse que tu cherches. 


la fiche [fif] n 
= J'ai enfin retrouve la fiche que je 
cherchais depuis des jours. 


la photocopie [fst>kapi] n 
= J'ai besoin de quinze photocopies 
de ce dossier. 


das Lineal 
= Ohne Lineal kann ich keine richtig 
geraden Linien ziehen. 


der Radiergummi 
= Hast du schon wieder meinen Ra- 
diergummi genommen? 


der Notizblock 


= Der Notizblock ist neben dem 
Telefon. 


der Zettel 
= Hast du einen Zettel, um deine 
Adresse zu notieren? 


die Kartei, der Karteikasten 
"Die Polizei hat eine neue Kartei für 
alle Verdächtigen angelegt. 
= Schau mal in meinem Karteikasten 
nach, da findest du bestimmt die 
Adresse, die du suchst. 


die Karteikarte 
= Ich habe endlich die Karteikarte 
gefunden, die ich schon seit Tagen 
gesucht habe. 


die Fotokopie 
= Ich brauche fünfzehn Fotokopien 
von dieser Akte. 


la photocopieuse [fatakapjez] n 
= J'ai oublie mes lunettes a cöte de la 
photocopieuse. 
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der Kopierer, der Fotokopierer 
= Ich habe meine Brille neben dem 
Fotokopierer liegen lassen. 


» Es gibt dieses Wort auch im Maskulinum: photocopieur. 


photocopier [fstakapje] v 
= Pouvez-vous me photocopier ce 
document ? 


l"agenda [azöda] n m 
= Passe-moi mon agenda pour que j'y 
marque notre prochaine r&union. 


la chaise de bureau [Jezdabyro] n 
= Ma chaise de bureau ne me convient 
pas : j'ai un mal de dos terrible. 


la reunion [reynjö] n 
"Le directeur est en r&union ; on ne 
peut pas le deranger. 


le tableau [tablo] n; pl tableaux 
= Vous trouverez en piece jointe un 
tableau de tous les produits que 
nous vendons. 


taper [tape] v 
= Pouvez-vous me taper cette lettre ? 





la prösentation [prezätasjö] n 
= Ma coll@gue de bureau a travaill& 
toute la soir&e pour preparer la 
presentation qu’elle doit faire 
demain. 


presenter [prezäte] v 
"Hier, ä la foire, notre entreprise a 
presente deux nouveaux produits. 


kopieren, fotokopieren 
= Können Sie mir dieses Dokument 
kopieren? 


der Kalender 
=" Gib mir meinen Kalender, damit ich 
unsere nächste Versammlung ein- 
tragen kann. 


der Bürostuhl 

= Mein Bürostuhl ist nicht gut für 
mich: ich habe schreckliche Rücken- 
schmerzen. 


die Besprechung, das Meeting 

" Der Direktor ist in einer Bespre- 
chung, er kann nicht gestört wer- 
den. 


die Tabelle 
= In der Anlage finden Sie eine Tabelle 
mit allen Produkten, die wir ver- 
kaufen. 


tippen 


= Können Sie mir diesen Brief tippen? 


die Präsentation 
= Meine Kollegin hat gestern Abend 
noch lange an ihrer Präsentation für 
morgen gearbeitet. 


präsentieren, vorführen 
= Auf der Messe gestern hat unsere 
Firma zwei neue Produkte vorge- 
führt. 
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le r&troprojecteur 
[Retropr>zektoer] n 
"|| faudra que tu me montres 
comment marche le nouveau 
retroprojecteur. 


le vid&oprojecteur 
[videopr>zektoer] n 
= La lampe du videoprojecteur 
chauffe trop. 


la calculatrice [kalkylatris] n 
"Sans calculatrice je ne peux pas 
calculer mon augmentation de 
salaire. 


le tampon [täpö] n 
= Comment ce type pouvait-il apposer 
son tampon sur ma photo ! 


la colle [kal] n 
"Les nouvelles colles sont tr&s 
efficaces, mais attention ä ne pas se 
coller les doigts ! 


le trombone [tröban] n 
= Le symbole en forme de trombone 
indique une piece jointe dans le 
mail. 
la corbeille ä papier 
[karbejapapje] n 
= Malheureusement, j’ai jet@ dans la 
corbeille a papier toutes les lettres 
que j’avais Ecrites a nos clients. 


le perforateur [perforateer] n 
= Mon perforateur est casse. Il fait un 
trou au lieu de deux. 


der Overheadprojektor 


= Du musst mir zeigen, wie der neue 
Overheadprojektor funktioniert. 


der Beamer 


= Die Lampe des Beamers wird zu 
heiß. 


der Taschenrechner 
= Ohne Taschenrechner kann ich 
meine Gehaltserhöhung nicht 
ausrechnen. 


der Stempel 
= Wie konnte dieser Typ seinen 
Stempel auf mein Foto machen! 


der Klebstoff 
= Die neuen Klebstoffe sind sehr gut, 
aber man muss aufpassen, dass man 
sich damit nicht die Finger verklebt. 


die Büroklammer 
= Das Symbol in Form einer Büro- 
klammer zeigt in der Mail eine 
Anlage an. 


der Papierkorb 


= Ich habe leider alle Briefe an 
die Kunden in den Papierkorb 
geworfen. 


der Locher 
= Mein Locher ist kaputt. Er locht statt 
zwei Löchern nur eins. 
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Bewerbung, Einstellung und Kündigung 


’"emploi [äplwa] n m 


= J’espere bien trouver un emploi tout 
de suite. 

= En p&riode de crise &conomique, 
beaucoup de gens ne trouvent pas 
d’emploi. 





l’employeur, !’employeuse 
[äplwajoer, äplwajoz] n m, f 
= Le plus gros employeur, c'est l’Etat. 


employe, employee [äplwaje] adj 
" Cela fait bien dix ans qu’il est 
employ& comme chauffeur dans 
cette agence. 


employer [äplwaje] v 
= L’industrie emploie de moins en 
moins d’ouvriers. 


le salarie, la salariee [salarje] n 


"La direction va &tre obligee de 
mettre au moins cinquante salaries 
au chömage. 


l’expert [eksper] n m 
= || est expert en droit du travail. 
=» medecin » S. 150 


engager [ägaze] v 
= Mon patron a decide d’engager une 
secr&taire de plus pour m’aider. 





embaucher [äbofe] v 
"|| a et& embauche des sa sortie 
d’ecole. 


beschäftigen 


die Anstellung, die Stelle, 
die Beschäftigung, 
der Arbeitsplatz 
= Ich hoffe, dass ich gleich eine Stelle 
finden werde. 
" In wirtschaftlichen Krisenzeiten fin- 
den viele Leute keinen Arbeitsplatz. 


der Arbeitgeber, die Arbeitgeberin 


= Der größte Arbeitgeber ist der 
Staat. 


angestellt 
= Er ist schon zehn Jahre als Chauffeur 
in dieser Agentur angestellt. 


= Die Industrie beschäftigt immer 
weniger Arbeiter. 


der Arbeitnehmer, 
die Arbeitnehmerin 
= Die Geschäftsleitung wird mindes- 
tens fünfzig Arbeitnehmer entlas- 
sen müssen. 


der Experte, die Expertin 
= Er ist Experte für Arbeitsrecht. 


einstellen 
= Mein Chef hat beschlossen, noch 
eine Sekretärin einzustellen, um 
mich zu unterstützen. 


anstellen, einstellen 
= Er wurde sofort nach der Schule 
angestellt. 
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l"occupation [>kypasjö] n f 
= Je me suis trouve une nouvelle 
occupation : je peins. 


le chömage [fomaz] n 
= Le chömage est un des grands 
probl&mes de notre societe. 


&tre au chömage [strofomaz] 
phrase; » v irr S. 415 ötre 
= Avec un bon diplöme, on risque 
moins d’&tre au chömage. 


la candidature [kädidatyr] n 
= J’espere que ma candidature 
retiendra votre attention. 


poser sa candidature 
[pozesakädidatyr] phrase 
"|| a pose sa candidature au poste 
d’architecte. 


la carriere [karjer] n 


= Mon pere a fait toute sa carriere 
dans la m&me entreprise. 


= || acommence comme petit 
journaliste pour faire ensuite une 
carriere formidable d’ecrivain. 


le licenciement [lisäsimä] n 
"La crise a provoqu& de nombreux 
licenciements. 


die Beschäftigung 
= Ich habe eine neue Beschäftigung 
gefunden: ich male. 


die Arbeitslosigkeit 
= Die Arbeitslosigkeit ist eines der 
großen Probleme unserer Gesell- 
schaft. 


arbeitslos sein 


= Mit einem guten Diplom besteht 
weniger die Gefahr, arbeitslos zu 
sein. 


die Bewerbung 
"Ich hoffe, dass meine Bewerbung 
auf Ihr Interesse stoßen wird. 


sich bewerben 


"Er hat sich als Architekt beworben. 


die berufliche Laufbahn, 

die Karriere 

= Mein Vater hat seine gesamte be- 
rufliche Laufbahn im selben Unter- 
nehmen verbracht. 

= Er hat als kleiner Journalist ange- 
fangen und dann eine große Kar- 
riere als Schriftsteller gemacht. 


die Kündigung, die Entlassung 
= Die Krise hat zu vielen Kündigungen 
geführt. 


» licenciement ist die Kündigung durch den Arbeitgeber, d&mission die Kündi- 


gung durch den Arbeitnehmer. 


licencier [lisäsje] v 


= C’est dur de se faire licencier apres 


trente ans. 


entlassen 
= Es ist schon hart, wenn man nach 
dreißig Jahren entlassen wird. 


la demission [demisjö] n 
=j’en ai assez, j'envoie ma d&mission 
ala fin du mois. 
=» licenciement » S. 160 


d&emissionner [demisjsne] v 
= Je demissionnerais bien, mais pour 
aller oü ? 


virer [vire] v (coll) 
= Apres deux mois il s’est fait virer, car 
il arrivait toujours en retard le 
matin. 


l’entretien d’embauche 
[ätrstj£däbof] n m 
"|| s’est montre tres timide pendant 
son entretien d’embauche, pourtant 
il a obtenu le poste. 


la chance [fäs] n 
= Ce stage augmente tes chances de 
trouver un nouvel emploi. 





la lettre de candidature 
[letr(e)dakädidatyr] n 
" J'ai envoyee trente lettres de 
candidature dont une dizaine sont 
rest&ees sans r&ponse. 


le CV [seve] n 
= Tu devrais coller une autre photo 
sur ton CV. 
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die Kündigung 
= Mir reicht es. Ich reiche Ende des 
Monats meine Kündigung ein. 


kündigen 
= Ich würde ja gerne kündigen, aber 
wohin dann? 


feuern 
= Nach zwei Monaten wurde er ge- 
feuert, weil er morgens immer zu 
spät kam. 


das Vorstellungsgespräch, 
das Bewerbungsgespräch 
= Im Vorstellungsgespräch war er sehr 
schüchtern, aber er hat die Stelle 
trotzdem bekommen. 


die Chance 
= Dieses Praktikum erhöht deine 
Chancen, eine neue Stelle zu finden. 


das Bewerbungsschreiben 


= Ich habe dreißig Bewerbungsschrei- 
ben verschickt und auf ungefähr 
zehn keine Antwort bekommen. 


der Lebenslauf 
= Du solltest ein anderes Foto auf 
deinen Lebenslauf kleben. 


» CV ist die Abkürzung von curriculum vitae. 


l'offre d’emploi [sfr(s)däplwa] n # 


= Mon mari a repondu ä toutes les 
offres d’emploi qui lui semblaient 
interessantes. 


die Stellenanzeige, 
das Stellenangebot 
= Mein Mann hat auf alle Stellenan- 
zeigen geantwortet, die ihm 
interessant erschienen. 
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l’experience professionnelle 
[eksperjäsprafesjanel] n f 
= Nous recherchons un ingenieur avec 
plusieurs annees d’exp&erience 
professionnelle. 





le debutant, la debutante [debytä, 
debytät] n 


= Comme debutante je ne gagne pas 
beaucoup. 





s’y connaitre [sikanetr] v; 
» v irr S. 414 connaitre 
"Je regrette, mais je ne m’y connais 
pas du tout en &lectronique. 


la compe&tence [köpetäs] n 
= Cela n’est pas de ma comp&tence. 


"ANPE [aenpe«e] n f 





= Va t'inscrire a la ANPE pour trouver 
du travail ! 


die Berufserfahrung 


= Wir suchen einen Ingenieur mit 
mehreren Jahren Berufserfahrung. 


der Anfänger, die Anfängerin, 
der Berufsanfänger, 
die Berufsanfängerin 
= Als Berufsanfängerin verdiene ich 
nicht viel. 


sich auskennen 


= Tut mir leid, aber in Elektronik 
kenne ich mich nicht aus. 


die Kompetenz 
= Das fällt nicht in meine Kompetenz. 


das Arbeitsamt (entspricht der Bun- 
desagentur für Arbeit in Deutschland) 
" Melde dich beim Arbeitsamt, um 
Arbeit zu finden! 


> ANPE ist die Abkürzung für Agence nationale pour l’emploi. 





le travail en interim 
[travajäntterim] n 
" Je prefere le travail en interim qui 
me permet de faire de plus longs 
voyages. 





l’agence d’interim [azäsd£terim] n f 


= C’est une agence interim tr&s 
connue. Peut-&tre que tu vas y 
trouver le job que tu cherches. 


die Zeitarbeit 


= Ich bevorzuge Zeitarbeit, weil ich 
dann längere Reisen machen kann. 


die Zeitarbeitsfirma 

= Das ist eine bekannte Zeitarbeitsfir- 

ma. Vielleicht findest du da den Job, 
den du suchst. 
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le syndicat [sdika] n 
= En France, les syndicats jouent un 
röle important dans la politique. 


la greve [grev] n 
= Les ouvriers ont decide de se mettre 
en greve. 


&tre en gr&ve [eträgrev] phrase; 
» v irr S. 415 ätre 
= Les ouvriers sont en greve depuis 
trois jours. 


convenir [kövnir] v; 
» v irr S. 419 venir 
= Nous avons convenu de partir en 
vacances l’un apres l’autre, pour 
que le bureau soit toujours occupe. 


par heure [pareer] phrase 
"Je fais un travail tres penible et 
pourtant je ne gagne que dix euros 
par heure. 


le salaire [saler] n 
"|| ne parle jamais de son salaire. 


le SMIC [smik] n 
" C'est difficile de vivre quand on est 
au SMIC. 
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die Gewerkschaft 
"In Frankreich spielen die Gewerk- 
schaften in der Politik eine wichtige 
Rolle. 


der Streik 
" Die Arbeiter haben beschlossen, in 
Streik zu treten. 


streiken 


" Die Arbeiter streiken seit drei 
Tagen. 


vereinbaren 


= Wir haben vereinbart, nacheinander 
in Urlaub zu fahren, damit das Büro 
immer besetzt ist. 


pro Stunde 
= Ich mache eine sehr schwere Arbeit, 
verdiene aber nur zehn Euro pro 
Stunde. 


der Lohn, das Gehalt 
"Er redet nie über sein Gehalt. 


gesetzlicher Mindestlohn 
= Es ist nicht einfach, vom gesetz- 
lichen Mindestlohn zu leben. 


> SMIC ist die Abkürzung von Salaire Minimum Interprofessionnel de 
Croissance. Das ist der berufsübergreifende dynamische Mindestlohn. Die 


Empfänger heißen smicard, smicarde. 


l"augmentation de salaire 
[>gmätasjöd(s)saler] n f 
= Les ouvriers demandent une 
augmentation de salaire. 


gagner [gane] v 
= Je pr&fere gagner moins et avoir un 
peu de temps libre. 


die Gehaltserhöhung 


" Die Arbeiter fordern eine Gehalts- 
erhöhung. 


verdienen 
= Lieber verdiene ich weniger und 
habe etwas Freizeit. 
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gagner sa vie [ganesavi] phrase 
= Mes parents gagnent bien leur vie. 


la retraite [r(s)tret] n 
"|| est en retraite depuis longtemps. 


seinen Lebensunterhalt verdienen 
= Meine Eltern verdienen ihren Le- 
bensunterhalt gut. 


die Rente, der Ruhestand 
= Er ist schon lange in Rente. 


”» Man kann auch sagen: Il est ä la retraite. 


prendre sa retraite [prädr(a)sa 
R(o)tret] phrase; » v irn S. 417 prendre 
= Quel bonheur de prendre sa 
retraite ! 


le contrat de travail 
[kötradtravaj] n 
= Normalement, on signe le contrat 
de travail au bout d’un mois. 


la pause [poz] n 
= La pause, pour moi, c’est sacre. 


la convention [köväsjö] n 
" Ils se sont mis d’accord et ont enfin 
sign& une convention sur les 
salaires. 


la convention collective 
[köväsjökalektiv] n 
"|| existe une convention collective 
qui regle les salaires des employes et 
des cadres. 


le conge de maternit& 
[közedmaternite] n 
= Elle est en conge de maternite 
depuis deux semaines. 


in den Ruhestand gehen 


= Was für ein Glück, in den Ruhestand 
zu gehen! 


der Arbeitsvertrag 


= Normalerweise unterschreibt man 
den Arbeitsvertrag nach einem 
Monat. 


die Pause 
= Meine Pause ist mir heilig. 


die Vereinbarung 
= Sie haben sich geeinigt und schließ- 
lich eine Vereinbarung über die Ge- 
hälter unterzeichnet. 


der Tarifvertrag 


= Es gibt einen Tarifvertrag, der die 
Gehälter der Angestellten und lei- 
tenden Angestellten regelt. 


der Mutterschaftsurlaub 


"Sie ist seit zwei Wochen in Mutter- 
schaftsurlaub. 


le conge de paternite 
[közedpaternite] n 
= Depuis 2002, il y a le conge de 
paternite pour les pe&res francais. 


les allocations familiales 
[alskasjöfamiljal] n f pl 
"Les allocations familiales sont un 
droit pour tous les parents. 


l’allocation de parent isol& 
[alakasjöd(s)paräizale] n f 
"Elle vit seule et attend un bebe, 
donc elle a droit ä l’allocation de 
parent isole. 


la revendication [r(s)vädikasjö] n 
= Les ouvriers ont envoye la liste de 
leurs revendications au directeur. 


revendiquer [r(s)vädike] v 
" Cela fait des semaines que nous 
revendiquons une augmentation de 
salaire. 


le revenu [Rr(s)vany] n 
= Son revenu annuel a beaucoup 
augmente depuis qu’il a change 
d’entreprise. 


la promotion [pram>sjö] n 
= Hier, nous avons föte la promotion 
au poste de chef de clinique de mon 
mari. 


nommer [nme] v 
" Elle a &t& nommee directrice du 
personnel. 
= Mon mari a &t& nomme professeur 
d’histoire a l’universite de Gen&ve. 
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der Vaterschaftsurlaub 


= Seit 2002 gibt es für französische 
Väter den Vaterschaftsurlaub. 


das Kindergeld 


= Das Kindergeld ist ein Recht für alle 
Eltern. 


(staatliche Beihilfe für Alleinerziehen- 
de) 

"Sie lebt allein und erwartet ein 
Baby, also hat sie ein Recht auf die 
staatliche Beihilfe für Allein- 
erziehende. 


die Forderung 
= Die Arbeiter haben dem Direktor 
die Liste mit ihren Forderungen ge- 
schickt. 


fordern 
= Wir fordern schon seit Wochen eine 
Lohnerhöhung. 


das Einkommen, der Verdienst 
= Sein jährlicher Verdienst hat sich 
sehr erhöht, seitdem er die Firma 
gewechselt hat. 


die Beförderung 
= Gestern haben wir die Beförderung 
meines Manns zum Klinikchef ge- 
feiert. 


ernennen, berufen 
" Sie ist zur Personalchefin ernannt 
worden. 
= Mein Mann wurde als Professor für 
Geschichte an die Universität Genf 
berufen. 
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la periode d’essai [perjsddese] n 
= Je ne peux pas encore prendre de 
vacances, car je suis en periode 
d’essai. 





les horaires de travail 
[Drerdatravaj] n m pl 
= Comment trouves-tu les nouveaux 
horaires de travail ? 


die Probezeit 
= Ich kann keinen Urlaub nehmen, 
denn ich bin noch in der Probezeit. 


die Arbeitszeiten 


= Wie findest du die neuen Arbeits- 
zeiten? 





les horaires individualises 
[>rer£dividyalize] n m pl 
= Dans mon contrat de travail ilya un 
paragraphe qui traite des horaires 
individualises. 


travailler a temps plein 
[travajeatäpl&] phrase 
= Depuis que je travaille a temps plein 
je suis crevee le soir. 





die Gleitzeit 


= In meinem Arbeitsvertrag gibt es 
einen Paragrafen, der die Gleitzeit 
regelt. 


Vollzeit arbeiten 


" Seit ich Vollzeit arbeite, bin ich 
abends total kaputt. 





travailler a temps partiel 
[travajeatäparsjel] phrase 
"Ma fille travaille a temps partiel 
pour pouvoir s’occuper de ses 
enfants. 


Teilzeit arbeiten 


= Meine Tochter arbeitet Teilzeit, da- 
mit sie sich um die Kinder kümmern 
kann. 





travailler a mi-temps 
[travajeamitä] phrase 
= Est-il possible de travailler a 
mi-temps ? 


halbtags arbeiten 


"Ist es möglich, halbtags zu arbeiten? 





travailler par roulement 
[travajeparrulmä] phrase 
= Mon p&re ne couche pas toujours ä 
la maison, car il travaille par 
roulement. 


travailler a la chaine [travajealafen] 
phrase 
"Elle travaille a la chaine depuis 
qu’elle a quinze ans. 


(in) Schicht arbeiten 


= Mein Vater schläft nicht immer zu 
Hause, weil er Schicht arbeitet. 


am Fließband arbeiten 


"Sie arbeitet am Fließband, seitdem 
sie fünfzehn ist. 


’'heure suppl&mentaire 
[oersyplemäter] n f 
= Les heures suppl&mentaires doivent 
&tre pay&es. 


l’autorisation de travail 
[>torizasjödtravaj] n f 
= Heureusement, j’ai obtenu tout de 
suite une autorisation de travail. 
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die Überstunde 


= Überstunden müssen bezahlt 
werden. 


die Arbeitserlaubnis 


= Zum Glück habe ich sofort eine 
Arbeitserlaubnis bekommen. 





Lektüre 


le livre [live] n 
= A la fin de l’annee, les elaves 
doivent rendre tous leurs livres. 


le lecteur, la lectrice [lektoer, 
lektris] n 
= Dans le roman moderne, l’auteur 
s’adresse souvent au lecteur. 


lire [ir] v; > v irrt S. 416 lire 
= Pendant mes vacances, j’ai lu un 
livre par jour. 
= Tous les soirs, avant d’aller nous 
coucher, ma mere nous lisait un 
conte de fee. 


l’'histoire [istwar] n f 
= As-tu aim& cette histoire ? 


le conte [köt] n 
= Cet auteur a Ecrit beaucoup de 
contes. 


le roman [r>mä] n 
= « Notre Dame de Paris » est le 
roman le plus cel&bre de Victor 
Hugo. 


le roman policier [ramäpslisje] n 


= Ce roman policier est tellement bon 


que j’ai lu jusqu’a minuit. 


das Buch 
= Am Ende des Jahres müssen die 
Schüler alle ihre Bücher zurückge- 
ben. 


der Leser, die Leserin 


= Im modernen Roman wendet sich 
der Autor oft an den Leser. 


lesen, vorlesen 
= Während meiner Ferienhabe ich ein 
Buch pro Tag gelesen. 
= Meine Mutter hat uns jeden Abend 
vor dem Schlafengehen ein Mär- 
chen vorgelesen. 


die Geschichte 
= Hat dir diese Geschichte gefallen? 


die Erzählung 
= Dieser Autor hat viele Erzählungen 
geschrieben. 


der Roman 
= „Der Glöckner von Notre-Dame” ist 
der bekannteste Roman von Victor 
Hugo. 


der Kriminalroman 
= Dieser Kriminalroman ist so gut, 
dass ich bis Mitternacht gelesen 
habe. 


” Umgangssprachlich sagt man auch kurz policier. 


le polar [p>lar] n (coll) 
= A la clinique, j'aurai le temps de lire 
les polars que tu m’as donnes. 


le conte de fees [kötdafe] n 
= « Cendrillon » est un conte de fees 
tres connu. 


la fable [fabl] n 
= La fable la plus connue de Jean de la 
Fontaine est sans doute « La cigale 
et la fourmi ». 


la nouvelle [nuvel] n 
"|| a Ecrit des contes et des nouvelles. 


le titre [titr] n 
= Je cherche d&sesper&ment le titre 
d’un roman que j’ailu ilyacinqg ans. 


la biblioth@que [biblistek] n 
" J'ai emprunte deux livres a la 
bibliotheque. 


la fiction [fiksjö] n 
"|| ne faut pas confondre realite et 
fiction. 


la litterature [literatyr] n 
= Cette annee nous &tudions la 
litterature du XX° siecle. 


littEraire [literer] adj 
= J'aime beaucoup cette Emission 
litteraire de la television, mais elle 
passe trop tard dans la soiree. 


le texte [tekst] n 
"Ce texte est tres difficile a traduire. 
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der Krimi 
"Im Krankenhaus habe ich Zeit, die 
Krimis zu lesen, die du mir geliehen 
hast. 


das Märchen 
= „Aschenputtel” ist ein sehr be- 
kanntes Märchen. 


die Fabel 
= Die bekannteste Fabel von Jean de 
la Fontaine ist wohl „Die Grille und 
die Ameise”. 


die Novelle, die Kurzgeschichte 
= Er hat Erzählungen und Novellen 
geschrieben. 


der Titel 
= Ich suche verzweifelt den Titel eines 
Romans, den ich vor fünf Jahren 
gelesen habe. 


die Bücherei, die Bibliothek 
"Ich habe zwei Bücher aus der Bü- 
cherei ausgeliehen. 


Q 


ie Fiktion 
= Man sollte Realität und Fiktion nicht 
verwechseln. 





en 


ie Literatur 
" Dieses Jahr steht die Literatur des 
20. Jahrhunderts auf dem Lehrplan. 


literarisch 
= Ich mag diese literarische Fernseh- 
sendung sehr, aber sie kommt zu 
spät am Abend. 


der Text 
" Dieser Text ist sehr schwer zu über- 
setzen. 
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la biographie [bj>grafi] n 
= Une nouvelle biographie de Charles 
de Gaulle vient de paraitre. 


le journal intime [zurnalitim] n 
= Le journal intime de George Sand 
n’est paru qu’apres sa mort. 


la po6sie [psezi] n 
= J’ai appris cette po6sie par coeur. 


la bande dessin&e [bäddesine] n 
= « Les aventures de Tintin » est une 
bande dessin&e tr&s connue. 


die Biografie 
= Soeben ist eine neue Biografie über 
Charles de Gaulle erschienen. 


das Tagebuch 
= Das Tagebuch von George Sand 
wurde erst nach ihrem Tod ver- 

öffentlicht. 


das Gedicht 
= Ich habe dieses Gedicht auswendig 
gelernt. 
der Comic 


= „Tim und Struppi” ist ein sehr 
bekannter Comic. 


” Man verwendet oft die Abkürzungen B.D. und bede. 


le/la po&te [p>et] n m/f 
= Baudelaire est un grand po&te 
francais. 


l'imagination [imazinasjö] n f 
= || suffit d'un peu d’imagination pour 
se promener dans le futur. 


le volume [v>lym] n 
= || possede une encyclopedie en 
vingt volumes. 


le chapitre [fapitr] n 
= Hier, j'ai lu le premier chapitre de 
mon livre. 


le/la protagoniste [prstaganist] n m/f 
= La protagoniste est une &tudiante 
qui tombe amoureuse d’un prince. 


le narrateur, la narratrice 
[naratoer, naratris] n 
= Dans ce roman, le narrateur nous 
rend le heros tr&es sympathique. 


der Dichter, die Dichterin 
= Baudelaire ist ein großer französi- 
scher Dichter. 


die Fantasie 
= Man braucht nur ein bisschen Fan- 
tasie, um eine Reise in die Zukunft 
zu machen. 


der Band 
= Er besitzt ein Lexikon in zwanzig 
Bänden. 


das Kapitel 
= Gestern habe ich das erste Kapitel in 
meinem Buch gelesen. 


die Hauptfigur 
= Die Hauptfigur ist eine Studentin, 
die sich in einen Prinzen verliebt. 


der Erzähler, die Erzählerin 


"In diesem Roman stellt der Erzähler 
den Helden sehr sympathisch dar. 


le sujet [syze] n 
= Le sujet de la piece est tr&s actuel. 


la citation [sitasjö] n 
= C'est un citation celebre tir&ee de 
« l'’Avare » de Moliere. 


la maison d’edition [mezödedisjö] n 

"|| a pr&evenu sa maison d’edition que 

son prochain livre ne serait pas pröt 
pour Noel. 


le best-seller [bestseler] n; pi best- 
sellers 
= Un best-seller n’est pas forcement 
un bon livre. 


la censure [säsyr] n 
= La censure a decide d’interdire ce 
film aux moins de douze ans. 


Musik 


ecouter [ekute] v 
= J’ai pass& ma soir&e ä &ecouter un 
concert ä la radio. 


doucement [dusmä] adv 
= Parlez plus doucement, je voudrais 
travailler. 


fort [far] adv 
= L’orchestre joue beaucoup trop 
fort ; on n’entend plus le soliste. 


la musique [myzik] n 
= Je m’endors en &coutant de la 
musique. 
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das Thema 
= Das Thema des Stücks ist sehr ak- 
tuell. 


das Zitat 
= Das ist ein berühmtes Zitat aus „Der 
Geizige” von Moliere. 


der Verlag 
= Er hat seinem Verlag angekündigt, 
dass sein nächstes Buch Weihnach- 
ten nicht fertig sein wird. 


der Bestseller 


= Ein Bestseller ist nicht unbedingt ein 
gutes Buch. 


die Zensur 
" Die Zensur hat beschlossen, den 
Film für unter Zwölfjährige zu ver- 
bieten. 


zuhören, hören 
= Ich habe gestern Abend ein Konzert 
im Radio gehört. 


leise 
= Sprecht leiser, ich würde gern ar- 
beiten. 


laut 
= Das Orchester spielt viel zu laut; 
man hört den Solisten nicht mehr. 


die Musik 
= Ich höre beim Einschlafen Musik. 
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la chanson [fäsö] n 
= J'ai oublie les paroles de la chanson. 


das Lied 
= Ich habe den Text des Lieds ver- 
gessen. 


» Das französische chanson ist populär, jedoch nicht so leicht wie der deutsche 
Schlager. Es kann musikalisch verschiedenen Musikstilen angehören, ist aber im 
Text immer eher anspruchsvoll. Chanson-Interpreten heißen in Frankreich 
schlicht chanteur bzw. chanteuse. Bekannte Interpreten sind z.B. Jacques Brel, 


Juliette Gr&co oder Serge Gainsbourg. 


Mit chansonnier bzw. chansonniere wird in Frankreich eher ein Kabarettist 


bzw. eine Kabarettistin bezeichnet. 


chanter [fäte] v 
= Arröte, tu chantes faux ! 


la voix [vwa] n 
= Je l’ai reconnue ä sa voix. 


le concert [köser] n 
= Pour la journee de la musique, ilya 
des concerts partout en ville. 


l’opera [>pera] n m 
= Ma mere a pleur& d’emotion en 
ecoutant cet op&ra. 


jouer [zwe] v 
= Tu joues d’un instrument ? 


singen 
= Hör auf, du singst falsch! 


die Stimme 
= Ich habe sie an ihrer Stimme er- 
kannt. 


das Konzert 
= Zum Tag der Musik gibt es überall in 
der Stadt Konzerte. 


die Oper 
= Meine Mutter hat vor Rührung ge- 
weint, als sie diese Oper hörte. 


spielen 
= Spielst du ein Instrument? 


» spielen heißt bei Musikinstrumenten jouer de. 


instrument [&strymä] n m 
= Je ne joue d’aucun instrument. 


le piano [pjano] n 
= J'admire les gens qui savent bien 
jouer du piano. 


le violon [vjlö] n 
= Nous jouons souvent ensemble : lui 
est au piano et moi au violon. 


la guitare [gitar] n 
= Quand je chante, je m’accompagne 
a la guitare. 


das Instrument 
"Ich spiele kein Instrument. 


das Klavier, das Piano 
= Ich bewundere Leute, die gut Kla- 
vier spielen können. 


die Geige, die Violine 
= Wir spielen oft zusammen: er spielt 
Klavier und ich Geige. 


die Gitarre 
= Wenn ich singe, begleite ich mich 
auf der Gitarre. 


l’orgue Electronique 
[>rgelektranik] n f 
= Je voulais un piano et pas un orgue 
electronique ! 


le tambour [täbur] n 
"Le fils de nos voisins nous reveille 
chaque matin en tapant sur son 
tambour. 


la batterie [batri] n 
= Va jouer de la batterie dans la cave 
pour ne gäner personne. 


la flüte [flyt] n 
"Le soir de No&l, il joue de la flüte et 
sa femme est au piano. 


le CD [sede] n 
= Quel CD veux-tu que je t’offre pour 
ton anniversaire ? 


le lecteur de CD [lektoerdasede] n 
" Toutes les chaines ont un lecteur de 
CD. 


la melodie [mel>di] n 
= Cette melodie ne me sort plus de la 
tete. 


la note [nat] n 
= Notre voisin est chanteur d’opera, 
mais il ne sait pas lire les notes. 


le groupe [grup] n 
= Je joue de la guitare et je fais partie 
d’un groupe. 


le son [sö] n 
= Baisse le son ; ga me casse les 
oreilles ! 
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das Keyboard 


"Ich wollte ein Klavier und kein 
Keyboard! 


die Trommel 
= Der Nachbarssohn weckt uns jeden 
Morgen mit seiner Trommel. 


das Schlagzeug 
= Geh im Keller Schlagzeug spielen, 
um niemanden zu stören. 


die Flöte 
= Am Weihnachtsabend spielt er Flöte 
und seine Frau begleitet ihn am 
Klavier. 


die CD 
= Welche CD soll ich dir zum Ge- 
burtstag schenken? 


der CD-Spieler 
= Alle Stereoanlagen haben einen CD- 
Spieler. 


die Melodie 
= Diese Melodie geht mir einfach 
nicht mehr aus dem Kopf. 


die Note 
= Unser Nachbar ist Opernsänger, 
aber er kann keine Noten lesen. 





die Band 
= Ich spiele Gitarre und gehöre einer 
Band an. 


der Ton 
= Mach den Ton leiser, meine Ohren 
platzen! 
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le baladeur MP3 
[baladoerempetrwa] n 
= Quand je fais du jogging, je ne peux 
pas me passer de mon baladeur 
MP3. 


=» Oft sagt man kurz MP3. 
la chaine (hi-fi) [jen(ifi)] n 


= Je viens d’acheter un CD ; on peut le 
passer sur ta chaine ? 


le haut-parleur [’oparloer] n 
= J'ai trouve la musique trop forte, 
parce que le haut-parleur &tait 
contre mes oreilles. 


la contrebasse [kötrabas] n 
= || joue de la contrebasse dans notre 
orchestre. 


classique [klasik] adj 
= Mon p£re n’&coute que de la 
musique classique. 
= J'ecoute radio classique tr&s souvent 
quand je rentre du travail. 


la com&die musicale 
[komedimyzikal] n 
= Je n’aime pas tellement les 
comedies musicales, mais « Cats » 
m’a emballee. 


la musique pop [myzikp>p] n 
= Je ne comprends pas pourquoi tu 
n’aimes pas la musique pop. 


le rythme [ritm] n 
= Le groupe joue bien, mais ca 
manque de rythme. 


la sonorit& [sanaRite] n 
"Ta chaine a vraiment une sonorite 
formidable. 


der MP3-Player 


= Ohne meinen MP3-Player kann ich 
nicht joggen. 


die Stereoanlage 
= Ich habe gerade eine CD gekauft, 
können wir sie auf deiner Stereo- 
anlage abspielen? 


der Lautsprecher 
"Ich fand die Musik zu laut, weil der 
Lautsprecher zu nah an meinem Ohr 
war. 


der Bass 
= Er spielt Bass in unserem Orchester. 


klassisch, Klassik- 
= Mein Vater hört nur klassische 
Musik. 
= Wenn ich von der Arbeit nach Hause 
komme, höre ich sehr oft Klassik- 
radio. 


das Musical 


= Ich mag Musicals nicht besonders, 
aber „Cats” fand ich toll. 


die Popmusik 
"Ich verstehe nicht, warum du keine 
Popmusik magst. 


der Rhythmus 
= Die Band spielt gut, aber sie hat 
keinen richtigen Rhythmus. 


der Klang 
= Deine Anlage hat wirklich einen 
tollen Klang. 


l’orchestre [>rkestr] n m 
= L’orchestre s’est leve pour applaudir 
le soliste. 


Kunst 


l’exposition [ekspozisjö] n f 
" Tiens, une exposition de poup&es 
anciennes, ca t'interesse ? 


exposer [ekspoze] v 
= Ce musee n’expose que des oeuvres 
d’art moderne. 


la galerie [galri] n 
= En ville, il y a une nouvelle galerie 
oU de jeunes artistes exposent leurs 
peintures. 


"art [ar] n m 
= Le cinema est souvent appele le 
septieme art. 


l’oeuvre [vr] n m 
= Le Clezio a recu le prix Nobel de 
litterature pour l’ensemble de son 
ceuvre. 


le tableau [tablo] n; pl tableaux 
"J'ai vu ce tableau au musee du 
Louvre. 


la peinture [pätyr] n 
" Cette peinture est d’un peintre 
inconnu. 
= C'est un tr&s beau livre sur la 
peinture italienne. 


peindre [p£dr] v; 
» v irr S. 417 peindre 
= Les femmes que Renoir a peintes 
n’etaient pas maigres ! 
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das Orchester 
= Das Orchester erhob sich, um dem 
Solisten zu applaudieren. 


die Ausstellung 
= Sieh mal, eine Ausstellung alter 
Puppen. Interessiert dich das? 


zeigen 
= Dieses Museum zeigt nur moderne 
Kunst. 


die Galerie 
= Es gibt eine neue Galerie in der 
Stadt, in der junge Künstler aus- 
stellen. 


die Kunst 
"Das Kino wird oft als die siebte 
Kunst bezeichnet. 


das Werk 
"Le Clezio hat den Literaturnobel- 
preis für sein gesamtes Werk be- 
kommen. 


das Bild, das Gemälde 
"Ich habe dieses Gemälde im Louvre 
gesehen. 


das Bild, die Malerei 
" Dies ist das Bild eines unbekannten 
Malers. 


= Das ist ein sehr schönes Buch über 
die italienische Malerei. 


malen 


= Die Frauen, die Renoir gemalt hat, 
waren nicht gerade mager. 
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antique [ätik] adj 
"La Sicile est pleine de monuments 
antiques. 


moderne [ma>dern] adj 
= La peinture moderne me plait. 


l’atelier [atalje] nm 
= Autrefois, de nombreux peintres 
parisiens avaient leur atelier ä 
Montmartre. 


creer [kree] v 
= Ce peintre a cr&& une oeuvre 
importante. 


la fresque [fresk] n 
= Les fresques de Michel-Ange au 
Vatican ont bien rösiste au temps. 


la sculpture [skyltyr] n 
"Le « Penseur » de Rodin est une 
sculpture celebre. 


le style [stil] n 
= Au debut, Van Gogh imitait le style 
de Millet. 


le detail [detaj] n 
= Ne te perds pas dans les details ! 


artistique [artistik] adj 
= Ce film n’a aucune valeur artistique. 


les beaux-arts [bozar] n m pl 
"Elle a etudie les beaux-arts ä 
Vienne. 


le dessin [des?] n 
= J'ai gard& tous mes dessins de la 
maternelle. 


dessiner [desine] v 
= Je ne sais pas dessiner sans modele. 


antik 
» Sizilien ist voller antiker 
Monumente. 


modern 
= Mir gefällt die moderne Malerei. 


das Atelier 
= Früher hatten viele Pariser Künstler 
ihr Atelier am Montmartre. 


schaffen 
= Dieser Maler hat ein wichtiges Werk 
geschaffen. 


das Fresko 
= Die Fresken von Michelangelo im 
Vatikan haben die Zeiten über- 
dauert. 


die Skulptur 
=" Der „Denker” von Rodin ist eine 
berühmte Skulptur. 


der Stil 
= Zu Anfang hat Van Gogh den Stil 
Millets imitiert. 


das Detail 
" Verlier dich nicht in Details! 


künstlerisch 
= Dieser Film hat keinerlei künstle- 
rischen Wert. 


die (bildende) Kunst 
" Sie hat Kunst in Wien studiert. 


die Zeichnung 
= Ich habe alle meine Zeichnungen 
aus dem Kindergarten aufgehoben. 


zeichnen 
= Ohne Vorlage kann ich nicht zeich- 
nen. 


le cadre [kadr] n 
= Lecadre en argent ne va pas du tout 
avec ce tableau. 


Theater und Film 


le theätre [teatr] n 
= Au theätre, jaime surtout les 
comedies. 


la piece de theätre [pjesdateatr] n 
= En juillet, on peut voir des dizaines 
de pieces de theätre au festival 
d’Avignon. 


le film [film] n 
= Tu preferes voir le film en VO ou en 
frangais ? 
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der Bilderrahmen 
= Der silberne Bilderrahmen passt 
überhaupt nicht zu diesem Bild. 


das Theater 
= Komödien mag ich im Theater am 
liebsten. 


das Theaterstück 
= Im Juli kann man beim Festival von 
Avignon Dutzende von Theaterstü- 
cken sehen. 


der Film 
= Möchtest du den Film in der Origi- 
nalfassung oder lieber auf Franzö- 
sisch ansehen? 


» VO ist die Abkürzung von version originale. 


la reprösentation [r(s)prezätasjö] n 
= Au theätre, iln’ya en general pas 
de reprösentation le lundi. 


la s&ance [seäs] n 
= La seance est ä 14 heures et le film 
un quart d’heure plus tard. 


le cinema [sinema] n 
= Au cinema, on passe de plus en plus 
de films americains. 


die Aufführung, die Vorstellung 
= Normalerweise gibt es am Montag 
im Theater keine Vorstellung. 


die Vorstellung 
= Die Vorstellung beginnt um 14 Uhr 
und der Hauptfilm eine Viertel- 
stunde später. 


das Kino 
= Im Kino werden immer mehr ame- 
rikanische Filme gezeigt. 


” Umgangssprachlich sagt man auch kurz cine. 


le billet [bije] n 
= Tu crois qu’on aura encore des 
billets ? 


l"action [aksjö] n f 


= Dans « En attendant Godot » on ne 


sait pas oU se passe l’action. 


die Karte, die Eintrittskarte 
= Meinst du, wir bekommen noch 
Karten? 


die Handlung 
"In „Warten auf Godot” ist der Ort 
der Handlung unbekannt. 
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regarder [r(s)garde] v 
= Je regarde tous les films de Woody 
Allen. 


le dialogue [djal>g] n 
= Je trouve les dialogues de cette 
piece tres dröles. 


le monologue [manalag] n 
= Voici un extrait du c&lebre 
monologue de « l’Avare » de 
Moliere. 


mettre en scene [meträsen] phrase; 

» v irr S. 416 mettre 

= C’est Luc Bondy qui va mettre en 
scene la nouvelle piece d’Eric- 
Emmanuel Schmitt. 

= C’est Claude Lelouch qui a mis en 
scene le film « Un homme et une 
femme ». 


la come&die [kamedi] n 
= « Le Jeu de l’amour et du hasard » 
est la comedie la plus celebre de 
Marivaux. 


ansehen 
= Ich sehe mir alle Filme von Woody 
Allen an. 


der Dialog 
= Ich finde die Dialoge in diesem 
Stück sehr komisch. 


der Monolog 
= Hier ist ein Auszug des berühmten 
Monologs aus „Der Geizige” von 
Moliere. 


inszenieren, Regie führen bei 


= Luc Bondy wird das neue Stück von 
Eric-Emmanuel Schmitt inszenieren. 


= Claude Lelouch hat bei dem Film 
„Ein Mann und eine Frau” Regie 
geführt. 


die Komödie 
= „Das Spiel von Liebe und Zufall” ist 
die berühmteste Komödie von Ma- 
rivaux. 


=» Der bekannteste französische Komödienautor ist Moliere (1622-1673). Seine 
bekanntesten Komödien sind „L’Avare”, „Tartuffe” und „Le Malade 


Imaginaire”. 


la tragedie [trazedi] n 
= Moi, je prefere les tragedies qui 
sont plus pres de la vie reelle. 


le drame [dram] n 
= C’est un drame dont l’action est ä la 
fois tragique et comique. 


l’acte [akt] nm 
= « Ubu Roi » est un drame en cing 
actes. 


die Tragödie 
= Ich finde Tragödien besser, die mehr 
mit dem wirklichen Leben zu tun 
haben. 


das Drama 
= Das ist ein Drama, bei dem die 
Handlung tragisch und komisch zu- 
gleich ist. 


der Akt 
= „König Ubu” ist ein Drama in fünf 
Akten. 


la scene [sen] n 
= Je n’ai pas bien compris certaines 
scenes de la piece. 
= Sur scene, Jacques Brel etait 
extraordinaire. 


le ballet [bale] n 
= Tu as envie de venir avec moi au 
ballet, samedi soir ? 


la danse [däs] n 
= Les anciennes danses reviennent & 
la mode. 


le cin&aste [sineast] n 


= C’est un jeune cin&aste qui a 
beaucoup travaill& avec des acteurs 
suedois. 


tourner un film [turne£film] phrase 
= Le prochain film de Brad Pitt va &tre 
tourne & Berlin. 


le röle [rol] n 
= D’habitude, cette actrice joue plutöt 
des röles comiques. 


le costume [kastym] n 
= J'ai trouve le decor formidable, mais 
les costumes vraiment moches. 


l’&cran [ekrä] n m 
= Ce type devant me cache la moitie 
de l’ecran. 


le public [pyblik] n 
= A chaque spectacle, il jette sa 
chemise dans le public. 


le spectateur, la spectatrice 
[spektatoer, spektatris] n 
= Les spectateurs ont commence ä 
siffler les acteurs. 
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die Szene, die Bühne 
= Manche Szenen des Stücks habe ich 
nicht richtig verstanden. 
= Auf der Bühne war Jacques Brel 
außergewöhnlich gut. 


das Ballett 
= Hast du Lust, mit mir am Samstag 
Abend ins Ballett zu gehen? 


der Tanz 
" Die alten Tänze kommen wieder in 
Mode. 


der Filmemacher, 
die Filmemacherin 
= Das ist ein junger Filmemacher, der 
viel mit schwedischen Schauspielern 
gearbeitet hat. 


einen Film drehen 
= Der neue Film mit Brad Pitt wird in 
Berlin gedreht. 


die Rolle 
= Normalerweise tritt diese Schau- 
spielerin eher in komischen Rollen 
auf. 


das Kostüm 
"Ich fand das Bühnenbild toll, aber 
die Kostüme wirklich scheußlich. 


die Leinwand 
= Der Typ da vorn verdeckt mir die 
halbe Leinwand. 


das Publikum 
= Bei jeder Aufführung wirft er sein 
Hemd ins Publikum. 


der Zuschauer, die Zuschauerin 


= Die Zuschauer fingen an, die 
Schauspieler auszupfeifen. 
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les applaudissements der Applaus, der Beifall 
[aplodismä] n m pl 
= A la fin du concert, les = Am Ende des Konzerts gab es einen 
applaudissements du public ont zehnminütigen Applaus vom Publi- 
dure dix minutes. kum. 
applaudir [aplodir] v klatschen 
= Je n’aime pas que les gens "Ich kann es nicht leiden, wenn die 
applaudissent pendant les chansons. Leute mitten im Lied klatschen. 
la vedette [vadet] n der Star 
= Jene m’interesse pas du tout ä la vie = Das Leben von Stars interessiert 
des vedettes. mich überhaupt nicht. 


” une vedette kann ein Mann oder eine Frau sein. 


le long m&trage [lömetra3] n der Spielfilm 
= Hier soir a la television, on a vu un = Gestern Abend haben wir im Fern- 
long metrage avec Catherine sehen einen Spielfilm mit Catherine 
Deneuve. Deneuve gesehen. 
le court me&trage [kurmetraz3] n der Kurzfilm 
"Le festival le plus connu du court = Das bekannteste Festival für den 
metrage a lieu a Clermont-Ferrand. Kurzfilm findet in Clermont-Ferrand 


statt. 





Feste 


la föte [fet] n das Fest 
= Pour mon succes au bac, j’organise = Um mein bestandenes Abi zu feiern, 
une petite fäte. gebe ich ein kleines Fest. 


”» Das Wort fäte kann auch Namenstag bedeuten: Aujourd’hui, c’est ma fäte. - 
Heute habe ich Namenstag. 





fäter [fete] v feiern 
= Qu’est-ce que vous diriez de fäter le = Was haltet ihr davon, dass wir Neu- 
nouvel an ensemble ? jahr zusammen feiern? 
l"anniversaire [aniverser] n m der Geburtstag 
= C’est quand ton anniversaire ? = Wann hast du Geburtstag? 


” anniversaire kann auch allgemein Jahrestag oder Jubiläum bedeuten: 
l’anniversaire de notre mariage - unser Hochzeitstag oder l’anniversaire de la 
mort de ma grand-märe - der Todestag meiner Großmutter. 


Bon courage ! [bökuraz] phrase Alles Gute! 
Bonne chance ! [banfäs] phrase Viel Glück! 
Toutes mes felicitations ! Herzlichen Glückwunsch! 


[tutmefelisitasjö] phrase 


” Wenn man im Namen von mehreren Personen spricht, heißt es: Toutes nos 
felicitations ! 


le cadeau [kado] n; p! cadeaux das Geschenk 
= Comme cadeau, j’ai eu un "Ich habe als Geschenk ein Handy 
telephone portable. bekommen. 
offrir [>frir] v; » v irr S. 417 ouvrir schenken 
"En France, quand on offre des = Wenn man in Frankreich Blumen 
fleurs, on les laisse emballees. schenkt, lässt man sie eingepackt. 
feliciter [felisite] v gratulieren, beglückwünschen 
"Je l’ai felicitee pour son brillant "Ich habe ihr zu ihrem glänzenden 
SUcces. Erfolg gratuliert. 


» feliciter ist transitiv. 
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superbe [syperb] adj 
= Merci bien pour le diner ! C’etait 
superbe ! 


formidable [farmidabl] adj 


= Je viens d’avoir une idee formidable. 


chouette [Jwet] adj (coll) 
"La decoration de la salle est 
vraiment trop chouette ! 





magnifique [mapnifik] adj 
= Regarde l’arbre de Noäl de cette 
boutique ! Il est magnifique ! 


Joyeux Noäl ! [zwajensel] phrase 


Joyeuses Päques ! [3wajozpak] 
phrase 


Bonne anne&e ! [banane] phrase 


l’höte, |'hötesse [ot, otes] n m, f 
= N’oublie pas de remercier tes hötes 
de t’avoir recu si amicalement. 


accueillir [akejir] v; 

» v irr S. 414 cueillir 

" J'ai ete accueillie a bras ouverts chez 
eux. 


chaleureux, chaleureuse [Jalore, 
jalorez] adj 
= J'ai rarement recu un accueil aussi 
chaleureux. 


l’occasion [>kazjö] n f 
= A l'occasion de mon anniversaire, le 
maire a prononce un discours. 


l’anniversaire de mariage 
[aniverserd(s)marjaz3] n m 
= Pour notre anniversaire de mariage, 
il m’a offert un week-end ä Paris. 


großartig 
= Danke für das Abendessen! Es war 
großartig! 


toll 
"Ich habe da eine tolle Idee. 


klasse 
= Die Dekoration des Raums ist wirk- 
lich klasse! 


großartig 
= Sieh den Weihnachtsbaum dieses 
Ladens an! Er ist großartig! 


Frohe Weihnachten! 


Frohe Ostern! 


Frohes neues Jahr! 


der Gastgeber, die Gastgeberin 
= Vergiss nicht, dich bei deinen Gast- 
gebern dafür zu bedanken, dass sie 
dich so nett aufgenommen haben. 


empfangen 
= Ich wurde bei ihnen mit offenen 
Armen empfangen. 
herzlich 
= Ich habe selten einen so herzlichen 
Empfang erlebt. 


der Anlass 
= Aus Anlass meines Geburtstags hat 
der Bürgermeister eine Rede ge- 
halten. 


der Hochzeitstag 


= Zum Hochzeitstag hat er mir ein 
Wochenende in Paris geschenkt. 


le bapt&me [batem] n 
= Qui veux-tu inviter pour le baptäme 
de Lea ? 


le centenaire [sätner] n 


= Samedi, nous allons föter le 
centenaire de notre ville. 


Feste 183 


die Taufe 
= Wen willst du zu Leas Taufe ein- 
laden? 


die Hundertjahrfeier, 
das hundertjährige Jubiläum 
= Samstag ist die Hundertjahrfeier 
unserer Stadt. 


» Es gibt auch le cinquantenaire, das 50-jährige Jubiläum. 


envelopper [ävlspe] v 
= C’est pour offrir. Pouvez vous 
l’envelopper dans du papier- 
cadeau ? 


la d&coration [dek>rasjö] n 
= |I ne faut pas le manger, c’est 
seulement une decoration. 


decorer [dekare] v 
= Ce sont les enfants qui ont decore le 
sapin de Noäl. 
= Chaque anne&e pour Noäl, je decore 
la maison differemment. 


l’eväenement [evenmä] n m 
= Le mariage de Paul et Caroline sera 
certainement un des plus grands 
evenements de l’annee. 


avoir lieu [avwarljo] phrase; 
» v irr S. 413 avoir 
= Le Tour de France a lieu tous les ans 
en juillet. 


la kermesse [kermes] n 
= A la kermesse, il y a un manäge de 
chevaux de bois que les enfants 
adorent. 


le cirque [sirk] n 
= Les enfants ne sont pas les seuls ä 
aimer le cirque. 


verpacken 
= Ich will es verschenkekn. Können Sie 
es mir als Geschenk verpacken? 


die Dekoration 
= Das kann man nicht essen, das ist 
nur Dekoration. 


schmücken, dekorieren 
" Die Kinder haben den Weihnachts- 
baum geschmückt. 
= Jedes Jahr zu Weihnachten deko- 
riere ich das Haus anders. 


das Ereignis 
= Die Hochzeit von Paul und Caroline 
wird sicherlich eines der größten 
Ereignisse des Jahres sein. 


stattfinden 


= Die Tour de France findet jedes Jahr 
im Juli statt. 


die Kirmes 
= Auf der Kirmes gibt es ein Karussell 
mit Holzpferden, das die Kinder 
lieben. 


der Zirkus 
= Nicht nur Kinder lieben den Zirkus. 
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le marche aux puces [marfeopys] n 
= J'ai trouve cette chaise au march& 
aux puces. 


le feu d’artifice [fedartifis] n 
"La fäte du village s’est terminee par 
un superbe feu d’artifice. 


la foule [ful] n 
"Tu as vu la foule devant le cinema ? 


la tradition [tradisjö] n 
= C’est une tradition pour Päques de 
manger de l’agneau. 


traditionnel, traditionnelle 
[tradisjanel] adj 
= Pour le reveillon, il y avait la 
traditionnelle dinde aux marrons. 


la coutume [kutym] n 
= Chez les basques, c’est la coutume 
de chanter pendant les repas de 
fäte. 


Feiertage 


la f&te nationale [fetnasjonal] n 


der Flohmarkt 
"Ich habe diesen Stuhl auf dem 
Flohmarkt gefunden. 


das Feuerwerk 
= Das Dorffest endete mit einem 
großartigen Feuerwerk. 


die Menschenmenge 
= Hast du die Menschenmenge vor 
dem Kino gesehen? 


die Tradition 
= Es ist eine Tradition, an Ostern 
Lamm zu essen. 


traditionell 
= An Heilgabend gab es den traditio- 
nellen Puter mit Maronen. 


der Brauch, die Sitte 
"Bei den Basken ist es Brauch, wäh- 
rend der Festessen zu singen. 


der Nationalfeiertag 


» Der französische Nationalfeiertag ist am 14. Juli. 


la Saint-Sylvestre [säsilvestr] n 


le reveillon (de la Saint- 
Sylvestre) [revejöldlastsilvestr)] n 


Silvester 


Silvester 


» Mit reveillon werden der Heiligabend und die Silvesternacht bezeichnet, aber 
auch die Weihnachtsfeier und die Silvesterparty. Ganz speziell ist damit auch das 
Festessen an diesen Abenden gemeint. Das passende Verb dazu lautet 
reveillonner — Heiligabend oder Silvester feiern. Beim reveillon de No&l darf 
die büche de No&äl zum Dessert nicht fehlen: eine große, mit Schokolade 
verzierte Biskuitrolle, die wie ein Holzscheit aussieht. 
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le jour de I’an [zurdalä] n der Neujahrstag 

le carnaval [karnaval] n der Karneval, der Fasching 
le Vendredi saint [vädradist] n der Karfreitag 

Päques [pak] n Ostern 


”» Päques wird weiblicher Plural, sobald ein Adjektiv dabei steht: Joyeuses 
Päques ! - Fröhliche Ostern! 








la Pentecöte [pätkot] n Pfingsten 

la Toussaint [tust] n Allerheiligen 
Noel [nel] n Weihnachten 

le reveillon (de Noel) der Heiligabend 


[revgjö(dnael)] n 
=» reveillon (de la Saint-Sylvestre) $ S. 184 











le Mardi gras [mardigra] n der Karnevalsdienstag 
la Föte du Travail [fetdytravaj] n der Maifeiertag 
la Fäte de la Victoire (am 8. Mai, dem Tag des Waffenstill- 
[fetdalaviktwar] n stands und dem Ende des Zweiten 
Weltkriegs) 
l"Assomption [asöpsjö] n f Mariä Himmelfahrt 


» Mariä Himmelfahrt ist am 15. August. Man spricht daher meist von 15 aoüt: Que 
fais-tu pour le 15 aoüt? - Was machst du am 15. August? 





l"Armistice [armistis] n m (am 11. November, dem Tag des 
Waffenstillstands und dem Ende des 
Ersten Weltkriegs) 
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Ausgehen und Vergnügen 


sortir [sartir] v 
= Cette semaine je suis sorti tous les 
soirs. Je suis epuise ! 


la distraction [distraksjö] n 
= A la campagne, ca manque de 
distraction ! 


danser [däse] v 
= Je peux t’inviter a danser ? 


la discoth@que [diskstek] n 
"|| parait qu’il ya en ville une 
nouvelle discotheque oü la musique 
est super. 








amusant, amusante [amyzä, 
amyzät] adj 
= Viens jouer ä la p&tanque avec 
nous ! Tu verras, c’est tres amusant. 


amuser [amyze] v 
"Ca t'amuserait d’aller en boite ? 


ausgehen 
= Diese Woche bin ich jeden Abend 
ausgegangen. Ich bin kaputt! 


die Unterhaltung, die Abwechslung 
= Auf dem Land gibt es nicht genug 
Abwechslung. 


tanzen 
= Darf ich dich zum Tanzen auffor- 
dern? 


die Diskothek 
= Es gibt wohl eine neue Diskothek in 
der Stadt, wo die Musik super ist. 


lustig 
= Komm mit uns zum Boulespielen. 


Das wird sehr lustig. 


Spaß machen 
= Würde es dir Spaß machen, in die 
Diskothek zu gehen? 


”» amuser ist transitiv: Amuse-toi bien! - Viel Spaß! 


s’amuser [samyze] v 
= Est-ce que tu t’es bien amuse hier 
soir ? 


Amuse-toi bien ! 
[amyztwabj£] phrase 


sich amüsieren, Spaß haben 
= Hast du dich gestern Abend gut 
amüsiert? 


Viel Vergnügen!; Viel Spaß! 


” Wünscht man dies jemandem, den man siezt, dann heißt es: Amusez-vous 


bien ! 


se moquer [s(a)make] v 
= Quand j’ai souri, elle a cru que je me 
moquais d’elle. 


boire un verre [bwar&ver] phrase 
= Apres le travail, on va boire un verre 
au bistro du coin. 


sich lustig machen 
= Als ich lächelte, dachte sie, ich 
mache mich über sie lustig. 


einen trinken gehen 
= Nach der Arbeit gehen wir in die 
Eckkneipe einen trinken. 


profiter de [prafiteda] v 
= Cette ann&e, j’ai vraiment profite de 
mes vacances au bord de la mer. 


la plaisanterie [plezätri] n 
= Tu la trouves dröle, cette 
plaisanterie ? 
= Ceci n’est pas une plaisanterie, mais 
une histoire vecue par ma grand- 
mere. 


plaisanter [plezäte] v 
= Quand on est ensemble, on discute, 
on plaisante, on s’amuse, quoi. 


pour plaisanter [purplezäte] adv 
= Je n’ai pas voulu te vexer, c'etait 
seulement pour plaisanter. 


le rire [rir] n 
= Nous Eclatons de rire a chaque 
blague qu’il raconte. 


la boite (de nuit) [bwat(danyi)] n 
= Pendant les vacances, nous sortions 
tous les soirs dans une boite 
differente. 


le bar [bar] n 
= Le bar de I’hötel est ouvert jusqu’ä 
minuit. 
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genießen 
= Dieses Jahr habe ich den Urlaub am 
Meer wirklich genossen. 


der Witz, der Scherz 
= Findest du diesen Witz lustig? 


"Das ist kein Scherz, sondern eine 
wahre Geschichte, die meine Groß- 
mutter erlebt hat. 


Witze machen, Spaß machen 
= Wenn wir zusammen sind, reden 
wir, machen Witze, na ja, wir amü- 
sieren uns eben. 


zum Spaß 
"Ich wollte dich nicht kränken, das 
war nur zum Spaß. 


das Gelächter 
= Bei jedem Witz, den er erzählt, 
brechen wir in Gelächter aus. 


der Nachtklub, die Bar 
= In den Ferien sind wir jeden Abend 
in einen anderen Nachtklub gegan- 
gen. 


die Bar 
= Die Bar im Hotel ist bis Mitternacht 
geöffnet. 


”» Mit bar-tabac wird ein Lokal bezeichnet, in dem man auch Zigaretten und 
Tabakwaren, Zeitungen, Briefmarken und meist auch Fahr- und Telefonkarten 
wie in einem bureau de tabac kaufen kann. 


la soir&e [sware] n 
= Desol&, vous ne pouvez pas entrer, 
c’est une soiree privee. 


la soir&e dansante [swaredäsät] n 
" J'ai envie de prendre des billets 
pour la soir&e dansante du 31 

decembre. 


die Abendgesellschaft 
= Sie können leider nicht hinein, das 
ist eine private Abendgesellschaft. 


der Tanzabend 
= Ich möchte gern Karten für den 
Tanzabend am 31. Dezember kau- 
fen. 
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Sport 


le sport [spar] n 
"Tu fais du sport ? 


der Sport 
= Treibst du Sport? 


» An der Schule heißt dieses Fach offiziell &ducation physique et sportive. Man 


sagt und schreibt häufig EPS. 


s’entrainer [sätrene] v 
= Je me suis entrainee sur la plage ; 
c’est tres bon de courir dans le sable. 


la course [kurs] n 
= Ce coureur automobile a une course 
chaque week-end. 


courir [kurir] v; » v irr S. 414 courir 
= J'ai couru le 100 metres en 12 
secondes. 


lent, lente [lä, lät] adj 
"Cet athl&ete a ete si lent qu’il a 
franchi la ligne d’arrivee en dernier. 


vite [vit] adv 
= J'aimerais bien courir aussi vite 
qu’un sprinter ! 


rapide [rapid] adj 
= Le voyage de retour a &te tres 
rapide, il n’y avait personne sur la 
route. 


le gymnase [zimnaz] n 
= Les &preuves de sport auront lieu 
dans le gymnase de l’ecole. 


le joueur, la joueuse [zwoer, zwez] n 
= On peut remplacer des joueurs 
pendant le match. 


trainieren 
"Ich habe am Strand trainiert. Es ist 
sehr gut, auf Sand zu laufen. 


das Rennen 
= Dieser Rennfahrer hat jedes Wo- 
chenende ein Rennen. 


laufen, rennen 
"Ich bin die hundert Meter in 12 
Sekunden gelaufen. 


langsam 
= Dieser Sportler war so langsam, dass 
er als letzter durchs Ziel gelaufen 
ist. 


schnell 
= Ich würde gern so schnell wie ein 
Sprinter laufen! 


schnell 
= Die Rückfahrt war sehr schnell, es 
war niemand unterwegs. 


die Turnhalle 
= Die Sportprüfungen finden in der 
Turnhalle der Schule statt. 


der Spieler, die Spielerin 
= Man kann Spieler während des 
Spiels auswechseln. 


le ballon [balö] n 
= Les enfants, allez jouer au ballon 
dehors ! 
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der Ball 
= Kinder, spielt draußen Ball! 


”» Mit balle wird im Allgemeinen ein kleinerer Ball bezeichnet, wie z.B. ein 
Tennisball, mit ballon ein größerer, wie z.B. ein Fuß- oder Handball. 


la balle [bal] n 
= Ta balle &tait ä l’exterieur. J’ai gagne& 
la premiere manche. 
»> ballon » S. 189 


lancer [läse] v 
= Ä moi, ä moi, lance-moi le ballon ! 


attraper [atrape] v 
= Alors, tu ne sais plus attraper un 
ballon ? 


le football [futbol] n 
= J'ai joue au football jusqu’au Iycee. 


der Ball 
= Dein Ball war im Aus. Damit habe 
ich den ersten Satz gewonnen. 


werfen 
= Hier, hier, wirf den Ball zu mir! 


fangen 
"Na, kannst du keinen Ball mehr 
fangen? 


der Fußball 
= Bis zur Oberstufe habe ich Fußball 
gespielt. 


” Umgangssprachlich sagt man auch foot. 


les sports d’hiver [spardiver] n m pl 
= Nous allons tous les ans dans les 
Alpes aux sports d’hiver. 


le ski [ski] n 
= Hier, j'ai achet@ de nouveaux skis. 


skier [skje] v 
= Dans les Alpes, on peut skier toute 
l’annee. 


faire de la luge [ferdalaly3] phrase; 
» v irr 5.415 faire 
= Venez faire de la luge pendant qu’il 
fait encore beau ! 


nager [naze] v 
= Je pourrais nager des heures, 
tellement j’aime ca. 


der Wintersport 
= Wir fahren jedes Jahr in die Alpen 
zum Wintersport. 


der Ski 
= Gestern habe ich neue Skier ge- 
kauft. 


Ski fahren 
= In den Alpen kann man das ganze 
Jahr über Ski fahren. 


Schlitten fahren, rodeln 


= Kommt Schlitten fahren, solange es 
noch schön ist! 


schwimmen 
= Ich könnte stundenlang schwim- 
men, so gern tue ich das. 


190 Sport 


la piscine [pisin] n 
" J'ai prefere aller a la piscine de 
l’hötel : la mer &tait trop froide. 


faire du cheval [ferdyfval] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= Je fais du cheval depuis que je suis 
petite. 


faire du jogging [ferdyd3>gin] 
phrase; » v irr S. 415 faire 
= Je fais du jogging tous les jours pour 
rester en forme. 


la randonnee [rädane] n 
= Pour participer ä la prochaine 
randonnee, il faut s’inscrire au 
syndicat d’initiative. 


faire de la randonnee [ferd(3) 
larädane] phrase; » v irr S. 415 faire 
= Cet &t6, je vais faire de la randonnde 
dans le Jura avec des amis. 


faire de l’escalade [ferd(a)leskalad] 
phrase; » v irr S. 415 faire 
= Je suis inquiete chaque fois que 
mon mari part faire de l’escalade. 


la montee [möte] n 
"|| faut compter quatre heures pour 
la montee. 


faire de l’alpinisme [ferd(>) 
lalpinism] phrase; » v irr S. 415 faire 
= L’&te, mon mari et moi allons faire 
de l’alpinisme dans les Pyr&n&es. 


le jeu de boules [3#8d(s)bul] n; pl 
jeux de boules 
= Le jeu de boules est aussi appel& 
« petanque » dans le Midi. 


das Schwimmbad 
"Ich bin lieber ins Schwimmbad des 
Hotels gegangen, das Meer war zu 
kalt. 


reiten 


"Ich reite, seit ich klein bin. 


joggen 
= Ich jogge jeden Tag, um fit zu 
bleiben. 


die Wanderung 
= Für die nächste Wanderung muss 
man sich im Fremdenverkehrsamt 
anmelden. 


wandern 


= Diesen Sommer gehe ich mit Freun- 
den im Jura wandern. 
klettern 
"Ich bin jedes Mal beunruhigt, wenn 


mein Mann klettern geht. 


der Aufstieg 
= Für den Aufstieg muss man vier 
Stunden rechnen. 


bergsteigen 


= Im Sommer gehen mein Mann und 
ich in den Pyrenäen bergsteigen. 
das Boulespiel 


= Das Boulespiel wird in Südfrank- 
reich auch „petanque” genannt. 


le match [matj] n 
= Nous avons gagne& nos trois matchs 
cette semaine. 


la competition [köpetisjö] n 
= Quelles sont les competitions que tu 
aimes regarder & la tele ? 


le concurrent, la concurrente 
[kökyrä, kökyrät] n 
= Nous serons dix concurrents ä 
participer ä la prochaine 
competition de natation. 


gagner [gane] v 
= Hier au foot, les Russes ont gagne& 
contre les Espagnols. 


la victoire [viktwar] n 
= Cing ä zero, c’est une victoire 
magnifique ! 


le/la vainqueur [v£koer] n m/f 
= Cette ann&e, Nadal est le vainqueur 
a Wimbledon. 


la defaite [defst] n 
= C'est une amere defaite pour 
l’equipe nationale. 


battre [batr] v; » v irr S. 413 battre 
= La France terminera premiere ä 
moins d’&tre battue par le 
Luxembourg. 


le perdant, la perdante [perdä, 
perdät] n 
= Laurence est mauvaise perdante. 


perdre [perdr] v; > v irr S. 418 rendre 
"La France a perdu par deux buts a 
un. 
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das Spiel 
= Wir haben unsere drei Spiele diese 
Woche gewonnen. 


der Wettkampf 
= Welche Wettkämpfe siehst du gern 
im Fernsehen? 


der Teilnehmer, die Teilnehmerin 


= Beim nächsten Schwimmwettkampf 
sind wir zehn Teilnehmer. 


gewinnen, siegen 
= Im Fußball haben die Russen gestern 
gegen die Spanier gesiegt. 


der Sieg 
= Fünf zu null, das ist ein großartiger 
Sieg! 


der Sieger, die Siegerin 
= Dieses Jahr ist Nadal Sieger in 
Wimbledon. 


die Niederlage 
= Es ist eine bittere Niederlage für die 
Nationalmannschaft. 


schlagen 
" Frankreich wird Erster werden, es 
sei denn, es wird von Luxemburg 
geschlagen. 


der Verlierer, die Verliererin 
= Laurence ist eine schlechte Verliere- 
rin. 


verlieren 
= Frankreich hat zwei zu eins verlo- 
ren. 
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le depart [depar] n 
= Attention au d&part ! 5, 4, 3, 2, 1, 
partez ! 


la ligne d’arrivee [lindarive] n 
= C’est le num&ro sept qui a franchi la 
ligne d’arrivee en premier. 


celebre [selebr] adj 
= Alain Prost est sans doute le plus 
celebre pilote francais de formule 1. 


l’athlete [atlet] n m/f 
"Il ya des athletes qui se dopent. 


l’athl&tisme [atletism] n m 
= L’athletisme est le principal sport 
des jeux d’ete. 
sportif, sportive [spartif, spartiv] adj 
= Mon frere est tres sportif. 
"A la tele, je ne regarde que les 
@missions sportives. 
= Le match a &te tres sportif. 


l’"entrainement [ätrenmä] n m 
"Les athl&etes professionnels ont un 
entrainement presque chaque jour. 


le stade [stad] n 
= Pour la finale, le stade &tait plein. 


l’equipe [ekip] n f 
= Ce sont deux equipes de mäme 
niveau qui vont s’affronter a Lyon. 


le mouvement [muvmä] n 
= |l a fait un faux mouvement en ski et 
s’est cass& la jambe. 


en forme [äfarm] adj 
= Je ne suis pas en forme ce matin ! 


der Start 
= Vorsicht am Start! 5, 4, 3, 2, 1 und 
los! 


das Ziel, die Ziellinie 
= Die Nummer sieben hat das Ziel als 
Erster erreicht. 


berühmt 
= Alain Prost ist bestimmt der be- 
rühmteste französische Formel-1- 
Rennfahrer. 


der Sportler, die Sportlerin 
= Es gibt Sportler, die dopen. 


die Leichtathletik 
" Leichtathletik ist die Hauptdisziplin 
der Sommerspiele. 


sportlich, Sport-, fair 
= Mein Bruder ist sehr sportlich. 
= Im Fernsehen sehe ich mir nur die 
Sportsendungen an. 
= Das Spiel war sehr fair. 


das Training 
= Berufssportler haben fast täglich ein 
Training. 


das Stadion 
= Beim Endspiel war das Stadion voll. 


die Mannschaft 
= Zwei gleich starke Mannschaften 
stehen sich in Lyon gegenüber. 


die Bewegung 
"Er hat beim Skifahren eine falsche 
Bewegung gemacht und sich das 
Bein gebrochen. 
fit 
= Ich bin heute Morgen nicht fit. 


l"endurance [ädyräs] n f 
"|| a une endurance peu commune 
pour son äge. 


sauter [sote] v 
= Tu as saute d’aussi haut ? Mais tu es 
fou ! 


le but [bytt)] n 


"Le but a &te refuse par l’arbitre. 


marquer un but 
[marke£by(t)] phrase 
= Quand notre &quipe a enfin marque& 
un but, nous avons hurle& de joie. 


le terrain [ter&] n 
= A la fin du match, les spectateurs 
ont envahi le terrain. 


le cyclisme [siklism] n 
= Le cyclisme est un des sports les plus 
pratiques en France. 


le jogging [d3>gin] n 
= C’est en faisant du jogging que tu as 
perdu tous ces kilos ? 


le volley-ball [v>lebol] n 
= Les Brösiliens sont les champions du 
monde de volley-ball cette annee. 


le basket-ball [basketbol] n 
= En basket-ball, les joueurs sont 
generalement tr&s grands. 


le handball [ädbal] n 
= Au handball, il faut lancer le ballon 
dans le but pour faire un point. 


le golf [g>lf] n 
= Le golf est un sport tr&s populaire 
en Floride. 
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die Ausdauer 
= Er hat eine ungewöhnliche Aus- 
dauer für sein Alter. 


springen 
= Du bist von so hoch oben gesp- 
rungen? Bist du verrückt? 


das Tor 
= Der Schiedsrichter hat das Tor nicht 
gegeben. 


ein Tor schießen, einen Treffer 
erzielen 
= Als unsere Mannschaft endlich ein 
Tor geschossen hat, haben wir vor 
Freude geschrien. 


das Spielfeld 
= Am Ende des Spiels haben die Zu- 
schauer das Spielfeld gestürmt. 


der Radsport 
= Der Radsport gehört zu den häu- 
figsten Sportarten in Frankreich. 


das Joggen 
= Hast du diese ganzen Kilos durch 
das Joggen abgenommen? 


Volleyball 
" Die Brasilianer sind dieses Jahr 
Weltmeister im Volleyball. 


Basketball 
= Im Basketball sind die Spieler in der 
Regel sehr groß. 


Handball 
= Beim Handball muss man den Ball in 
das Tor werfen, um einen Punkt zu 
machen. 


Golf 
"In Florida ist Golf ein sehr beliebter 
Sport. 
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le tennis [tenis] n 
= Je joue au tennis depuis longtemps. 


la raquette [raket] n 
= J'ai casse une corde ; tu peux me 
pr&ter ta raquette ? 


le hockey sur gazon [>kesyrgazö] n 
= Un match de hockey sur gazon dure 
70 minutes. 





le hockey sur glace [>kesyrglas] n 
= Le hockey sur glace est le sport 
national du Canada. 


la voile [vwal] n 
= Pour faire de la voile, la Bretagne 
est la region ideale. 





la plong&e [plöze] n 
= Cette ann&e, nous allons faire de la 
plongee dans les Caraibes. 





la planche ä voile [pläfavwal] n 
= || ne veut pas essayer la planche ä 
voile parce qu’il a trop peur de 
l’eau. 


la finale [final] n 
= A ton avis, qui va gagner la finale ? 


le championnat du monde 
[Jäpjanadymöd] n 
= Deux membres de notre &quipe 
participeront au championnat du 
monde de Sidney. 
les Jeux olympiques 
[3223l£pik] n m pl 
= Elle r&ve de participer un jour aux 
Jeux olympiques. 


das Tennis 
= Ich spiele schon lange Tennis. 


der Schläger 
= Mir ist eine Saite gerissen, kannst du 
mir deinen Schläger leihen? 


Feldhockey 
= Im Feldhockey dauert ein Spiel 70 
Minuten. 





Eishockey 
= Eishockey ist der Nationalsport in 
Kanada. 


das Segeln 
= Zum Segeln ist die Bretagne die 
ideale Gegend. 


das Tauchen 
= Dieses Jahr gehen wir in die Karibik 
zum Tauchen. 


das Surfen 
"Er will das Surfen nicht probieren, 
weil er zu viel Angst vor dem 
Wasser hat. 


das Endspiel, das Finale 
= Wer wird deiner Meinung nach das 
Endspiel gewinnen? 


die Weltmeisterschaft 


= Zwei Mitglieder unserer Mannschaft 
werden an der Weltmeisterschaft in 
Sidney teilnehmen. 


die Olympischen Spiele 
= Sie träumt davon, eines Tages an 


den Olympischen Spielen teilzuneh- 
men. 


la medaille [medaj] n 
" Elle s’est couverte de medailles aux 
derniers Jeux olympiques. 


l’arbitre [arbitr] n m/f 


= L’arbitre a sorti le carton rouge. 


siffler [sifle] v 
= Ä la troisieme minute, l’arbitre a 
siffle une faute. 
le score [skar] n 
" Quel est le score ? 


le supporter [syp>rter] n 
"Le stade e&tait divise entre les 
supporters des deux &quipes. 


le record [r(a)kar] n 
= Je ne cherche pas ä battre des 
records ; je nage pour le plaisir. 


le succ&s [sykse] n 
= Le nouvel entraineur a men& 
l’equipe au succes. 


connu, connue [kany] adj 
= Les meilleurs joueurs de handball du 
pays ne sont connus qu/ici. 
passionnant, passionnante 
[pasjand, pasjanät] adj 
= Ce match de foot a &te tout 
simplement passionnant ! 
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die Medaille 
= Bei den letzten Olympischen Spielen 
wurde sie mit Medaillen überhäuft. 


der Schiedsrichter, 
die Schiedsrichterin 
= Der Schiedsrichter hat die rote Karte 
gezogen. 


pfeifen 
= In der dritten Minute pfiff der 
Schiedsrichter einen Fehler. 


der Spielstand 
= Wie ist der Spielstand? 


der Fan 
= Das Stadion war zwischen den Fans 
beider Mannschaften aufgeteilt. 


der Rekord 
"Ich will keine Rekorde brechen, ich 
schwimme zum Vergnügen. 


der Erfolg 
" Der neue Trainer hat die Mann- 
schaft zum Erfolg geführt. 


bekannt 
" Die besten Handballspieler des 
Landes sind nur hier bekannt. 


spannend 


" Dieses Fußballspiel ist einfach span- 
nend gewesen! 
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Hobbys 


la photo [fsto] n 
= Je vais te prendre en photo. 


photographier [fstagrafje] v 
= Je ne photographie jamais de 
monuments ; les cartes postales sont 
plus jolies. 


l"appareil photo [apargjfsto] n m 
= C’est le deuxieme appareil photo 
que je me fais voler. 


l’appareil photo numerique 
[aparejfstonymerik] n m 
= Je cherche un appareil photo 
numerique pas trop complique. 


le flash [flaf] n 
"Le flash permet de prendre des 
photos quand il fait sombre. 


le motif [mstif] n 
"Sa fille est le motif de ses premieres 
photos. 


la pellicule [pelikyl] n 
= Fais-moi penser d’acheter une 
nouvelle pellicule. 


le jeu [38] n; pl jeux 
= Le jeu est devenu pour lui une vraie 
drogue. 


jouer ä [zwea] v 
= Tu veux bien jouer au scrabble avec 
moi ? 


das Foto 
= Ich mache ein Foto von dir. 


fotografieren 
"Ich fotografiere nie Denkmäler. Da 
sind Postkarten schöner. 


die Kamera, der Fotoapparat 
= Das ist schon die zweite Kamera, die 
mir gestohlen wurde. 


die Digitalkamera 


= Ich suche eine nicht zu komplizierte 
Digitalkamera. 


der Blitz, das Blitzlicht 
= Der Blitz ermöglicht es, Fotos im 
Dunkeln zu machen. 


das Motiv 
" Seine Tochter ist das Motiv seiner 
ersten Fotos. 


der Film 
= Erinnere mich daran, einen neuen 
Film zu kaufen. 


das Spiel 
= Das Spiel ist für ihn eine echte 
Droge geworden. 


spielen 
= Möchtest du mit mir Scrabble spie- 
len? 


» Bei Sport und Spiel sagt man immer jouer a. 


la chance [fäs] n 
= J'ai toujours eu de la chance au jeu. 


das Glück 
= Ich habe immer Glück im Spiel 
gehabt. 


la malchance [malfäs] n 
= La malchance me poursuit depuis 
que j’ai gagne a la loterie. 


le de [de] n 
= On a jou& aux des et j’ai perdu la 
partie. 


les cartes & jouer [kartazwe] n f pl 
= Ou as-tu mis les cartes a jouer ? 


le passe-temps [pastä] n 
= Quel est ton passe-temps favori : la 
lecture ou faire la cuisine ? 


le loisir [Iwazir] n 
= Qu’est-ce que tu fais pendant tes 
loisirs ? 


la promenade [pramnad] n 
= Tu n’as pas envie de faire une 
promenade avec moi ? 


le tour en ville [turävil] n 
= On va faire un petit tour en ville ? 


bricoler [brikale] v 
"Elle est tr&s habile de ses mains et 
aime bricoler avec les enfants. 


les outils [uti] n m pl 
= J'ai toujours mes outils dans la 
voiture, au cas oU. 


le canif [kanif] n 
= || ya beaucoup d’hommes qui ont 
toujours un canif sur eux. 


le parasol [parasal] n 
" J'ai fait une petite sieste sous le 
parasol. 
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das Pech 
= Seitdem ich in der Lotterie gewon- 
nen habe, bin ich vom Pech verfolgt. 


der Würfel 
= Wir haben Würfel gespielt und ich 
habe verloren. 


die Spielkarten 
= Wo hast du die Spielkarten hinge- 
tan? 


das Hobby 
= Was ist dein liebstes Hobby: Lesen 
oder Kochen? 


die Freizeit 
= Was machst du in deiner Freizeit? 


der Spaziergang 
= Hast du keine Lust, mit mir einen 
Spaziergang zu machen? 


der Stadtbummel 
= Wollen wir einen kleinen Stadt- 
bummel machen? 


basteln, heimwerken 
= Sie ist sehr geschickt und bastelt 
gern mit den Kindern. 


das Werkzeug 
= Für alle Fälle habe ich immer mein 
Werkzeug im Auto. 


das Taschenmesser 
= Viele Männer haben immer ein 
Taschenmesser dabei. 


der Sonnenschirm 
= Ich habe einen kleinen Mittags- 
schlaf unter dem Sonnenschirm ge- 
macht. 
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prendre un bain de soleil 
[prädrebe£ds>lej] phrase 
= Je pourrai bientöt prendre un bain 
de soleil a la plage. Enfin ! 


p&cher [pefe] v 
= Viens donc avec moi ! Je pars en 
bateau pächer l’anguille. 


avoir envie de [avwarävida] phrase; 


» v irr S. 413 avoir 
= Tu as envie d’une biere bien 
fraiche ? 


le portrait [partre] n 
"|| expose ses portraits dans notre 
galerie. 


la photo panoramique 
[fstopanaramik] n 
= || travaille toujours ses photos 
panoramiques sur l’ordinateur. 


le zoom [zum] n 
= Gräce au zoom, j’ai fait plein de 
photos des enfants en gros plan. 


l’objectif [>bzektif] n m 
"Elle a pose toute nue devant 
l’objectif de ma camera. 


le negatif [negatif] n 
= Je ne pourrai pas faire developper 
d’autres photos, car j'ai perdu les 
negatifs. 





developper [devispe] v 
= J’ai trouve un site Internet pour 
faire developper mes photos en 
ligne. 


les Echecs [efek] n m pl 
= Quand je joue aux Echecs, je suis si 
concentre que je n’entends plus 
rien. 


sich sonnen 


= Bald werde ich mich am Strand 
sonnen können. Endlich! 


angeln 
= Komm doch mit! Ich fahre mit dem 
Schiff raus, um Aale zu angeln. 


Lust haben auf 


= Hast du Lust auf ein schön kühles 
Bier? 


das Porträt 
"Er stellt seine Porträts in unserer 
Galerie aus. 


das Panoramabild 


= Er bearbeitet seine Panoramabilder 
immer am Computer. 


der Zoom 
= Mit dem Zoom habe ich viele Fotos 
von den Kindern in Großaufnahme 
gemacht. 


das Objektiv 
= Sie hat ganz nackt vor dem Objektiv 
meiner Kamera posiert. 


das Negativ 
"Ich kann keine anderen Fotos ent- 
wickeln lassen, weil ich die Negative 
verloren habe. 


entwickeln 
= Ich habe eine Website gefunden, 
um meine Fotos online entwickeln 
zu lassen. 


das Schach 
= Wenn ich Schach spiele, bin ich so 
konzentriert, dass ich nichts mehr 
höre. 


la regle du jeu [reglady3o] n 
= Tu trouveras dans la boite les 
explications des r&gles du jeu. 


parier [parje] v 
= Combien tu paries sur l’Allemagne ? 
Moi, je parie que la France va 
gagner. 


risqug, risque&e [Riske] adj 
= C'est trop risque, je laisse tomber. 


risquer [riske] v 
= Avec son imprudence habituelle il a 
tout risque au jeu et a tout perdu. 


la devinette [d(s)vinet] n 
= Je vais vous donner quelques 
devinettes pas simples. 


deviner [d(s)vine] v 
= Ne devine pas, reflechis ! 
= Vous ne devinerez jamais qui je 
viens de rencontrer. 


les mots croises [mokrwaze] n m pl 
= || ya un nouveau dictionnaire 
sp&ecialement pour les mots croises. 


le puzzle [pc«zzi] n 
= Je n’ai pas assez de patience pour 
faire un puzzle. 


consacrer [kösakre] v 
= Depuis que je ne travaille plus, je 
consacre tout mon temps libre au 
piano. 


actif, active [aktif, aktiv] adj 
= M&me & 87 ans, mon grand-pere est 
encore tres actif. 


la collection [kaleksjö] n 
= Cette collection peut valoir une 
fortune. 
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die Spielregel 
= In der Schachtel findest du die 
Spielregeln erklärt. 


wetten 
= Wie viel wettest du auf Deutsch- 
land? Ich wette, dass Frankreich 
gewinnt. 


riskant 
= Das ist zu riskant, ich lass es bleiben. 


riskieren 
= Mit seinem üblichen Leichtsinn hat 
er im Spiel alles riskiert und ver- 
loren. 


das Rätsel 
= Ich werde euch ein paar Rätsel 
aufgeben, die nicht einfach sind. 


raten, erraten 
" Rate nicht, denk nach! 
= Ihr werdet nie erraten, wen ich 
soeben getroffen habe. 


das Kreuzworträtsel 
= Es gibt ein neues Lexikon speziell 
für Kreuzworträtsel. 


das Puzzle 
= Ich habe nicht genug Geduld, um 
ein Puzzle zu legen. 


widmen 
= Seitdem ich nicht mehr arbeite, 
widme ich dem Klavierspiel meine 
ganze Freizeit. 


aktiv 
= Obwohl er 87 ist, ist mein Großvater 
noch sehr aktiv. 


die Sammlung 
= Diese Sammlung kann ein Vermö- 
gen wert sein. 
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collectionner [kaleksjane] v 
= Mon frere collectionne les cartes de 
telephone. 


le bricolage [brikala3] n 
"|| ya un magasin oü je peux trouver 
tout le mat£riel pour le bricolage ? 


= Dans un bricomarche, vous 
trouverez tout pour le bricolage. 


le papier peint [papjep£] n 
= J'ai choisi un papier peint clair pour 
le couloir. 


tapisser [tapise] v 
" Quel travail de tapisser toute la 
maison soi-m&me ! 


la peinture [pätyr] n 
= Fais attention, la peinture n’est pas 
encore seche. 


r&nover [ren»ve] v 
= Tu peux venir me voir, nous avons 
fini de renover la maison. 


l’echelle [efel] n f 
= Pour cueillir les pommes, il va falloir 
monter sur l’echelle. 


la vis [vis] n 
= Est-ce que tu as garde toutes les vis 
pour remonter l’armoire ? 


le tournevis [turnavis] n 
= Passe-moi le tournevis. Je vais 
reparer l’armoire. 


le crochet [krafe] n 
= J'ai laiss@ le crochet au mur, iln’y a 
plus qu’a suspendre le tableau. 


sammeln 
= Mein Bruder sammelt Telefon- 
karten. 


das Basteln, das Heimwerken 
" Gibt es ein Geschäft, in dem ich das 
ganze Material zum Basteln finden 
kann? 
"In einem Baumarkt finden Sie alles 
zum Heimwerken. 


die Tapete 
"Ich habe eine helle Tapete für die 
Diele ausgesucht. 


tapezieren 
= Was für eine Arbeit, das ganze Haus 
selbst zu tapezieren! 


die Farbe, der Anstrich 
» Vorsicht, die Farbe ist noch nicht 
trocken. 


renovieren 
= Du kannst mich besuchen kommen. 
Wir haben das Haus fertig renoviert. 


die Leiter 
= Um die Äpfel zu pflücken, werden 
wir auf die Leiter steigen müssen. 


die Schraube 
= Hast du alle Schrauben aufbewahrt, 
damit wir den Schrank wieder auf- 
bauen können? 


der Schraubenzieher 
= Gib mir den Schraubenzieher. Ich 
repariere den Schrank. 


der Haken 
"Ich hab den Haken in der Wand 
gelassen, das Bild muss nur noch 
aufgehängt werden. 


la scie [si] n 
" Ta scie est compl&tement usee ! Tu 
devrais t’en acheter une autre. 


la planche [pläf] n 
= Pour couper cette planche, il me 
faudrait une scie ä bois. 


le marteau [marto] n; pl marteaux 
= Je me suis donn& un coup de 
marteau sur le pouce. 


le clou [klu] n 
= Ce n’est pas si facile de planter un 
clou droit. 


le fil [fil] n 
= Prenez un bout de fil d’environ 20 
centimetres de long. 


la corde [kard] n 
" Ils ont dü monter le piano & l’aide 
d’une grosse corde. 


attacher [atafe] v 
= J'ai attache le chien ä cet arbre. 





aiguille [egyij] n f 
= J'ai fais tomber mon aiguille. Tu 
m’aides a la chercher ? 


la chasse [Jas] n 
= En automne, mon oncle va tous les 
dimanches ä la chasse. 


la p&che [pef] n 
=En France, la päche est une sorte de 
sport national. 
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die Säge 
= Deine Säge ist total stumpf! Du 
solltest dir eine neue kaufen. 


das Brett 
= Ich brauche eine Holzsäge, um die- 
ses Brett durchzusägen. 


der Hammer 
"Ich habe mir mit dem Hammer auf 
den Daumen geschlagen. 


der Nagel 
= Es ist gar nicht so einfach, einen 
Nagel gerade einzuschlagen. 


die Schnur, der Faden 
= Nehmen Sie ein Stück Schnur von 
ungefähr 20 Zentimetern Länge. 


das Seil 
= Sie mussten das Klavier mit einem 
dicken Seil hochtragen. 


binden 
"Ich habe den Hund an diesen Baum 
gebunden. 


die Nadel 
= Ich habe meine Nadel fallen lassen. 
Hilfst du mir suchen? 


die Jagd 
= Im Herbst geht mein Onkel jeden 
Sonntag zur Jagd. 


das Angeln 
= Angeln ist in Frankreich eine Art 
Nationalsport. 
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Shoppen 
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l’offre [sfr] n f 
= L’offre en fromage dans les 
supermarches frangais rejouit 
beaucoup de touristes. 


l"achat [afa] n m 
= Je trouve que c’est un bon achat, 
mäme si c’&tait assez cher. 


= J'ai quelques achats & faire en ville. 


acheter [af(a)te] v 
= Mes parents vont m’acheter un 
ordinateur. 


la vente [vät] n 
"La vente d’alcool autour des stades 
est maintenant interdite. 


vendre [vädr] v; » v irr S. 418 rendre 
= J'ai vendu mon vieux velomoteur ä 
un copain. 


ouvert, ouverte [uver, uvert] adj 
= De plus en plus de magasins restent 
ouverts entre midi et deux. 


ferme, fermee [ferme] adj 
= Beaucoup de coiffeurs sont fermes 
le lundi. 


servir [servir] v; > v irr S. 418 servir 
= Voulez-vous que je vous serve ? 


plaire [pler] v; » v irr S. 417 plaire 
"La robe dans la vitrine me plait 
beaucoup. 


das Angebot 
= Das Angebot an Käse in den fran- 
zösischen Supermärkten erfreut 
viele Touristen. 


der Kauf, der Einkauf 
= Ich glaube, es ist ein guter Kauf, 
auch wenn es ziemlich teuer war. 
= Ich muss in der Stadt noch einige 
Einkäufe erledigen. 


kaufen 
= Meine Eltern werden mir einen 
Computer kaufen. 


der Verkauf 
= In der Umgebung von Stadien ist 
der Verkauf von Alkohol jetzt ver- 
boten. 


verkaufen 
"Ich habe mein altes Moped einem 
Kumpel verkauft. 


offen, geöffnet 
= Immer mehr Geschäfte bleiben zwi- 
schen 12 und 14 Uhr offen. 


geschlossen 
= Viele Friseure haben montags ge- 
schlossen. 


bedienen 
= Möchten Sie, dass ich Sie bediene? 


gefallen 
= Das Kleid im Schaufenster gefällt 
mir sehr. 


choisir [fwazir] v 
= Pour son anniversaire, j'ai choisi un 
cadeau utile. 
= Quand je vais au marche, je choisis 
toujours des produits de la region. 


Vous d6sirez ? [vudezire] phrase 


complet, complete [köpls, 
köplet] adj 
= || me manque encore deux tasses 
pour que le service soit complet. 


neuf, neuve [nef, nv] adj 


= Mes chaussures neuves me font mal. 
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aussuchen, auswählen 
= Zu ihrem Geburtstag habe ich ein 
nützliches Geschenk ausgesucht. 
= Wenn ich zum Markt gehe, wähle 
ich immer Produkte aus der Region 
aus. 


Sie wünschen? 


vollständig, komplett 


" Mir fehlen noch zwei Tassen, damit 
das Service vollständig ist. 


neu 
= Meine neuen Schuhe tun mir weh. 


” nouveau wird benutzt in der Bedeutung neu, erneut als Gegenteil von ehemalig, 
früher. neuf wird benutzt in der Bedeutung neuwertig, noch nicht gebaucht. 


nouveau, nouvel, nouvelle [nuvo, 


nuvel] adj; pl nouveaux 


= Le nouvel hötel de ville a coüte tres 


cher. 


neu 


= Das neue Rathaus hat viel Geld 
gekostet. 


» Die Form nouvel wird verwendet, wenn das Adjektiv vor einem männlichen 
Substantiv steht, das mit Vokal oder stummem h anfängt. 


d’occasion [d>kazjö] phrase 
= C’est un jean d’occasion et c’etait 
une bonne occasion. 
= C’est une voiture d’occasion. Je ne 
l’ai pas payee cher. 


epuise, Epuisee [epyize] adj 
= Au bout de dix minutes, les articles 
reduits etaient deja Epuises. 


le prix [pri] n 
= J’ai eu ce pantalon ä moitie prix. 


cher, chere [fer] adj 
= L’essence est plus chere en France 
qu’en Allemagne. 


gebraucht, Gebraucht- 
= Es ist eine gebrauchte Jeans und war 
eine gute Gelegenheit. 
= Es ist ein Gebrauchtwagen. Ich habe 
nicht viel dafür bezahlt. 


ausverkauft 
= Nach zehn Minuten waren die re- 
duzierten Artikel bereits ausver- 
kauft. 


der Preis 
= Ich habe diese Hose zum halben 
Preis bekommen. 


teuer 
= Benzin ist in Frankreich teurer als in 
Deutschland. 
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bon marche [bömarfe] adj; inv 
= Ces fraises sont bon marche. 


billig, günstig, preiswert 
= Diese Erdbeeren sind preiswert. 


” Die Steigerung ist unregelmäßig und lautet meilleur marche. 


la caisse [kes] n 


= Le vendredi soir, ilya un monde fou 


aux caisses. 


coüter [kute] v 
"Les chaussures, elles coütent 
combien ? 


Combien coüte... ? 
[köbj£kut] phrase 


depenser [depäse] v 
= L’argent, c’est fait pour &tre 
depense. 


la r&clamation [reklamasjö] n 
= Soyez tranquille, nous n’avons 
jamais eu de reclamation sur cet 
appareil. 


faire une reclamation 
[ferynreklamasjö] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= Gardez votre ticket de caisse pour 
faire une r&clamation si vous avez 
un probleme. 


Echanger [efäze] v 
= Si le pantalon est trop &troit, vous 
pouvez l’echanger. 


encaisser [äkese] v 
"|| a encaisse les deux cent euros et 
m’a donne mon ticket de caisse. 


la monnaie [mane] n 
= Vous pouvez me faire de la 
monnaie ? 


die Kasse 
= Am Freitag Abend stehen immer 
furchtbar viele Leute an den Kassen. 


kosten 
= Was kosten diese Schuhe? 


Wie viel kostet ...? 


ausgeben 
= Geld ist dazu da, dass es ausge- 
geben wird. 


die Reklamation 
= Keine Sorge, wir hatten bei diesem 
Apparat noch nie eine Reklamation. 


reklamieren 


" Behalten Sie Ihren Kassenbon, da- 
mit Sie reklamieren können, wenn 
Sie ein Problem haben. 


umtauschen 
= Wenn die Hose zu eng ist, können 
Sie sie umtauschen. 


kassieren 
= Er hat die zweihundert Euro kassiert 
und mir den Kassenzettel gegeben. 


das Wechselgeld, das Kleingeld 
= Können Sie mir Wechselgeld geben? 


le ticket de caisse [tikedkes] n 
= Vous pouvez changer votre 
pantalon si vous pr&esentez votre 
ticket de caisse. 


le recu [r(a)sy] n 
= Demande un regu au guichet de la 
poste lorsque tu ach&tes des 
timbres ! 


la file d’attente [fildatät] n 
= Au moment des soldes, ily a des 
longues files d’attente a chaque 
caisse. 


faire la queue [ferlako] phrase; 
» v irr 5.415 faire 
= He ! vous, la-bas ! Il faut faire la 
queue comme tout le monde ! 


Ä qui le tour ? [akiltur] phrase 
C’est mon tour. [semötur] phrase 


le sac & provisions [sakapr»vizjö] n 
= J’oublie toujours mon sac ä 
provisions quand je vais faire mes 
courses. 


la liste de courses [list(a)dakurs] n 
= Une fois de plus, j'ai oublie ma liste 
de courses ä la maison. 


le client, la cliente [klijä, klijät] n 
"Le client a toujours raison. 


faire des courses [ferdekurs] phrase; 
» v irr 5.415 faire 
" Je fais des courses le samedi apre&s- 
midi. 
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der Kassenbon, der Kassenzettel 
= Sie können Ihre Hose gegen Vorlage 
des Kassenzettels umtauschen. 


der Beleg, die Quittung 
= Verlang eine Quittung am Post- 
schalter, wenn du Briefmarken 
kaufst. 


die Warteschlange 
= Im Schlussverkauf gibt es lange 
Warteschlangen an jeder Kasse. 


anstehen 


= He, Sie da! Sie müssen anstehen wie 
die anderen auch! 


Wer ist an der Reihe? 
Ich bin an der Reihe. 


die Einkaufstasche 
= Ich vergesse immer meine Einkaufs- 
tasche, wenn ich einkaufen gehe. 


der Einkaufszettel 
= Ich habe schon wieder meinen Ein- 
kaufszettel zu Hause gelassen. 


der Kunde, die Kundin 
= Der Kunde hat immer Recht. 


Einkäufe machen, einkaufen ge- 
hen 
= Ich gehe samstags nachmittags ein- 
kaufen. 


206 Auswählen und Bezahlen 


faire du shopping [ferdyj>pin] 
phrase; » v irr S. 415 faire 
"Je n’ai pas envie d’aller faire du 
shopping dans des magasins pleins & 
craquer. 
= Je n’ai pas d’amies avec qui je peux 
faire du shopping. 


faire du leche-vitrine 
[ferdylefvitrin] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= Envie d’aller en ville faire du leche- 
vitrine ? 


le choix [fwa] n 
= Ce petit magasin offre un grand 
choix de vestes et de manteaux. 


le rayon [rejö] n 
= Je cherche le rayon musiques du 
monde. 


le modele [madel] n 
= Est-ce que vous avez le m&äme 
modele en plus grand ? 


en stock [ästak] phrase 
= Attendez, je vais voir si nous avons 
encore ce chemisier en stock. 


en vente [ävät] phrase 
"Ce livre est en vente ä partir 
d’aujourd’hui. 
de luxe [dalyks] phrase 


= Je me suis offert cette montre de 
luxe dont j’ai toujours r&ve. 


les frais [fre] n m pl 
= Les dem&nagements entrainent 
toujours des frais. 


shoppen gehen, einen Einkaufs- 
bummel machen 
"Ich habe keine Lust, in überfüllten 
Geschäften shoppen zu gehen. 


"Ich habe keine Freundinnen, mit 
denen ich einen Einkaufsbummel 
machen kann. 


einen Schaufensterbummel ma- 
chen 


= Lust auf einen Schaufensterbummel 
in der Stadt? 


die Auswahl 
= Dieses kleine Geschäft hat eine 
große Auswahl an Jacken und 
Mänteln. 


die Abteilung 
= Ich suche die Abteilung für Welt- 
musik. 
das Modell 
= Haben Sie dasselbe Modell auch 
größer? 


im Lager 
= Warten Sie, ich sehe nach, ob wir 
diese Bluse noch im Lager haben. 


erhältlich 
= Dieses Buch ist seit heute erhältlich. 


Luxus- 
= Ich habe mir diese Luxusuhr ge- 
leistet, von der ich immer geträumt 
habe. 


die Kosten 
= Umzüge verursachen immer Kosten. 
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pouvoir se payer [puvwars(s)peje] 
phrase; » v irr S. 417 pouvoir 
= Si seulement je pouvais me payer 
une moto ! 


l’occasion [>kazjö] n f 
= Quand j’ai su que c’etait gratuit, j’ai 
saute sur l’occasion. 


la promotion [pram>sjö] n 
= Chez Carrefour, tous les velos sont 
en promotion pendant deux jours. 


les soldes [s>ld] n m pl 
= Apres Noäl, je fais les soldes ; on 
peut faire de tr&s bonnes affaires. 


sich leisten können 


= Wenn ich mir doch ein Motorrad 
leisten könnte! 


die Gelegenheit 
"Als ich erfuhr, dass es nichts kostet, 
habe ich die Gelegenheit beim 
Schopf gepackt. 


das Sonderangebot 
= Bei Carrefour sind zwei Tage lang 
alle Fahrräder im Sonderangebot. 


der Schlussverkauf 
= Nach Weihnachten gehe ich zum 
Schlussverkauf. Da kann man sehr 
günstig einkaufen. 


» Es gibt die soldes d’hiver im Januar und die soldes d’ete Ende Juni. 


la reduction [redyksjö] n 
= Samedi, il y a 20 pour cent de 
reduction sur tous les livres. 


baisser le prix de 
[besel(@)prida] phrase 
= Est-ce que vous allez baisser les prix 
de tous les v&tements d’hiver ? 


la vitrine [vitrin] n 
= Je voudrais essayer la jupe rouge qui 
est en vitrine. 


le chariot [farjo] n 
= Sois gentil, va remettre mon chariot 
a sa place. 


l’escalier roulant [sskaljerulä] n m 
= Tu prends l’escalier roulant et c’est 
en haut ä droite. 


der Rabatt, der Preisnachlass 
= Am Samstag gibt es auf alle Bücher 
einen Rabatt von 20 Prozent. 


reduzieren 


= Reduzieren Sie die komplette Win- 
terkleidung? 


das Schaufenster 
= Ich würde gern den roten Rock aus 
dem Schaufenster anprobieren. 


der Einkaufswagen 
= Sei nett und bring meinen Ein- 
kaufswagen zurück! 


die Rolltreppe 
= Du nimmst die Rolltreppe und dann 
ist es oben rechts. 
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Geschäfte 
le magasin [magazt] n das Geschäft, der Laden 
le grand magasin [grämagazä] n das Kaufhaus, das Warenhaus 
la grande surface [grädsyrfas] n der Supermarkt 


» Der Überbegriff für Supermärkte lautet grande surface. Man unterscheidet 
zwischen dem supermarch& und dem noch größeren hypermarche. 











le supermarche [sypermarfe] n der Supermarkt 

=» grande surface $ S. 208 

’'hypermarche [ipermarfe] n m der große Supermarkt 

» grande surface » S. 208 

l’epicerie [episri] n f das Lebensmittelgeschäft 
le marche [marfe] n der Markt 

la boulangerie [buläzri] n die Bäckerei 

la pätisserie [patisri] n die Konditorei 

la boucherie [bufki] n die Fleischerei 


» In einer boucherie wird Rind-, Kalb- und Lammfleisch verkauft, in einer 
charcuterie Schweinefleisch und Wurstwaren. 





la charcuterie [farkytri] n die Fleischerei 
> boucherie » S. 208 





le bureau de tabac [byrod(»)taba] der Tabakladen 
n; plbureaux de tabac 
” Im bureau de tabac werden nicht nur Tabakwaren verkauft, sondern auch 
Zeitungen, Zeitschriften, Briefmarken, Schreibwaren und meist auch Fahrkarten 
und Telefonkarten. 





le magasin de chaussures das Schuhgeschäft 
[magazedjosyr] n 


la librairie [libreri] n die Buchhandlung 
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la maison de confection das Bekleidungsgeschäft 
[mezödköfeksjö] n 


la boutique [butik] n der Laden, das Geschäft 


» Mit boutique ist zunächst nur allgemein ein Geschäft gemeint. „Boutique” als 
Modegeschäft heißt boutique de mode. 


la droguerie [dr>gRi] n die Drogerie 


le centre commercial das Einkaufszentrum 
[sätr(s)kamersjal] n; pi centres 
commerciaux 


la poissonnerie [pwas>nri] n die Fischhandlung 
le fleuriste [flerist] n der Blumenladen 


» Im Französischen sagt man oft statt der Bezeichnung für das Geschäft chez le... 
mit der entsprechenden Berufsbezeichnung. 











la bijouterie [bizutri] n das Schmuckgeschäft 

le magasin de sport das Sportgeschäft 
[magaz£d(s)sp>r] n 

la teinturerie [tätyrri] n die chemische Reinigung 

le magasin d’electrom&nager die Elektrohandlung 
[magaz£delektromenaze] n 

la boutique de souvenirs der Andenkenladen 
[butikdasuvnir] n 

le kiosque [kjssk] n der Kiosk 

le magasin de photographie das Fotogeschäft 
[magaz&d(s)fatografi] n 

l’opticien [>ptisj£] n m der Optiker 

la papeterie [papetri] n das Schreibwarengeschäft 

le traiteur [tretoer] n das Feinkostgeschäft 

la maroquinerie [marskinri] n das Lederwarengeschäft 


la confiserie [köfizri] n das Süßwarengeschäft 
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la brocante [br>kät] n das Trödelladen, 
das Antiquitätengeschäft 


l’atelier de retouches die Änderungsschneiderei 
[ataljed(e)ratuf] n m 


la cordonnerie [kardanri] n die Schusterwerkstatt 
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les aliments [alimä] n m pl 


= Voiläa une liste d’aliments tr&s bons 
pour la sante. 


la nourriture [nurityr] n 
= || faut avoir une nourriture 
equilibr&e et variee. 


le repas [r(e)pa] n 
= Les Frangais ne peuvent pas 
s’imaginer un repas sans pain. 


manger [mäze] v 
= Qu’est-ce qu’on mange ce soir ? 


la faim [fe] n 
= J’ai une faim de loup. 


la soif [swaf] n 
"Si tu as soif, on peut s’arr&ter dans 
un bistro. 


boire [bwar] v; » v irr S. 413 boire 
"Je bois a ta sante. 


l"appetit [apeti] n m 
" L’appetit vient en mangeant. 


Bon appetit ! [banapeti] phrase 


Sante ! [säte] phrase 


die Nahrungsmittel, 
die Lebensmittel 
= Hier ist eine Liste von sehr gesunden 
Lebensmitteln. 


die Nahrung, die Ernährung 
= Man sollte eine ausgewogene 
und abwechslungsreiche Ernährung 
haben. 


das Essen, die Mahlzeit 
= Franzosen können sich eine Mahl- 
zeit ohne Brot nicht vorstellen. 


essen 
= Was essen wir heute Abend? 


der Hunger 
= Ich habe Hunger wie ein Bär! 


der Durst 
= Wenn du Durst hast, können wir in 
einer Kneipe Halt machen. 


trinken 
"Ich trinke auf dein Wohl. 


der Appetit 
= Der Appetit kommt beim Essen. 


Guten Appetit! 


Prost!; Zum Wohl! 


” Man sagt auch ä ta/votre sant& ! oder umgangssprachlich tchintchin ! 


avoir un bon goüt [avwartbögu] 
phrase; » v irr S.413 avoir 
= C’est un fromage tr&s cr&meux, qui 
a un tr&s bon goüt. 


gut schmecken 


= Das ist ein sehr cremiger Käse, der 
sehr gut schmeckt. 
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avoir un goüt de [avwaräguda] 
phrase; » v irr S. 413 avoir 
= Cette viande a un goüt de poisson. 


delicieux, delicieuse [delisjo, 
delisjoz] adj 
"Elle est vraiment delicieuse, cette 
bouillabaisse ! 


frais [fre] adj; ffraiche [frej] 
= L’eau de la source est agr&eablement 
fraiche. 


sucr&, sucr&e [sykre] adj 
= Nos cerises sont tr&s sucrees cette 
annde. 


acide [asid] adj 
= J'aime bien les pommes vertes 
acides. 


sale, salee [sale] adj 
= L’eau de mer a un goüt sale. 


Epice, Epicee [epise] adj 
"La cuisine thailandaise est trop 
epicee pour moi. 


la bouteille [butej] n 
= Mon p£re a quelques bonnes 
bouteilles dans sa cave. 


faire la cuisine [ferlakyizin] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= Tous les week-ends, c’est mon mari 
qui fait la cuisine. 


preparer [prepare] v 
= Aujourd’hui, c’est moi qui pr&pare le 
repas. 


bouillir [bujir] v; » v irr S. 413 bouillir 
= Tu mets le riz dans l’eau des qu’elle 
bout. 


schmecken nach 


" Dieses Fleisch schmeckt nach Fisch. 


köstlich 


= Diese Bouillabaisse ist wirklich köst- 
lich! 


frisch 
= Das Quellwasser ist angenehm 
frisch. 


süß 
= Unsere Kirschen sind dieses Jahr 
sehr süß. 


sauer 
= Ich mag die grünen sauren Äpfel 
gern. 


salzig 
= Meerwasser hat einen salzigen Ge- 
schmack. 


scharf 
" Die thailändische Küche ist mir zu 
scharf. 


die Flasche 
= Mein Vater hat ein paar gute Fla- 
schen in seinem Keller. 


kochen 
= Am Wochenende kocht mein Mann 
immer. 


zubereiten 
= Heute bereite ich das Essen zu. 


kochen 
= Du schüttest den Reis ins Wasser, 
sobald es kocht. 


» Bei Flüssigkeiten sagt man bouillir, bei Speisen cuire. 


cuire [kyir] v; > v irr S. 414 conduire 
= Pendant que les pätes cuisent, faire 
fondre le beurre dans une po&le. 
=» bouillir $ S. 212 


cuit, cuite [kyi, kyit] adj 
= Des que les legumes sont cuits, tu 
les sors du feu. 


cru, crue [kry] adj 
= Le jambon de Bayonne est un 
jambon cru. 


faire un gäteau [ferögato] phrase; 
» v irr 5.415 faire 
= Quand je vais chez ma grand-mere, 
elle me fait toujours un gäteau. 


faire r&chauffer [ferrefofe] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= Je vais vite te faire rechauffer les 
restes du diner d’hier soir. 


couper [kupe] v 
= Qui veut couper le gäteau ? 


surgel&, surgel&e [syrz>le] adj 
= C'est tellement plus simple avec des 
epinards surgeles ! 


la tranche [träj] n 
= J'aime le jambon coupe en tranches 
tr&s minces. 


la goutte [gut] n 
= Je veux bien un peu de vin, mais 
juste une goutte. 


avaler [avale] v 
= N’avale pas trop vite, tu vas 
tretouffer ! 
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kochen 
= Während die Nudeln kochen, die 
Butter in einer Pfanne erhitzen. 


gar 
= Sobald das Gemüse gar ist, nimmst 
du es von der Platte. 


roh 
= Bayonneschinken ist roher Schinken. 


einen Kuchen backen 


= Wenn ich zu meiner Oma gehe, 
backt sie mir immer einen Kuchen. 


warm machen 


= Ich mache dir schnell die Reste von 
gestern Abend warm. 


(in Stücke) schneiden 
= Wer möchte den Kuchen schneiden? 


tiefgekühlt, Tiefkühl- 
= Das ist soviel einfacher mit Tief- 
kühlspinat! 


die Scheibe 
= Ich mag den Schinken, wenn er in 
ganz dünne Scheiben geschnitten 
ist. 


der Tropfen 
= Ich trinke gern etwas Wein, aber 
nur einen Tropfen bitte. 


schlucken 
= Schluck nicht so schnell, du erstickst 
noch! 
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faire rötir [ferrstir] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
"La recette recommande de faire 
rötir le poulet dans le four ä 
180 degres. 


faire sauter [fersote] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
"Tu dois faire sauter les pommes de 
terre pendant une demi-heure. 





faire frire [ferfrir] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
"|| ne faut pas faire frire le poisson 
plus de trois minutes. 


griller [grije] v 
"Le bifteck doit ätre bien grille de 
chaque cöte. 


le goüt [gu] n 
= Je trouve que les haricots d’ici ont 
un goüt bizarre. 


exquis, exquise [ekski, ekskiz] adj 
= Ne trouves-tu pas que ce nouveau 
restaurant sert une nourriture 
vraiment exquise ? 


le paquet [pake] n 
= Ils font en ce moment une 
promotion de trois paquets pour le 
prix de deux. 


la boite [bwat] n 
= Une boite de chocolats, ca fait 
toujours plaisir. 
= Versez une boite de petits pois dans 
une casserole. 


la boite de conserve 
[bwatdaköserv] n 
"II n’ya qu’a ouvrir une boite de 
conserve quelconque. 


braten 


= Laut Rezept muss man das Hähn- 
chen bei 180 Grad im Ofen braten. 


braten (in Fett) 


= Du musst die Kartoffeln eine halbe 
Stunde braten. 


frittieren 


= Man darf den Fisch nicht länger als 
drei Minuten frittieren. 


grillen 
= Das Steak muss auf jeder Seite gut 
gegrillt werden. 


der Geschmack 
"Ich finde, dass die Bohnen von hier 
einen komischen Geschmack haben. 


vorzüglich 
= Findest du nicht, dass das neue 
Restaurant ein wirklich vorzügliches 
Essen hat? 


die Packung 
= Im Moment gibt es ein Angebot von 
drei Packungen zum Preis von zwei. 


die Schachtel, die Dose 
= Eine Schachtel Pralinen macht im- 
mer Freude. 


= Schütten Sie eine Dose Erbsen in 
einen Topf. 


die Konservendose 


= Dann machen wir halt irgendeine 
Konservendose auf. 


le sac [sak] n 
= Ne porte pas ce sac, il est trop lourd 
pour toi. 


pourri, pourrie [puri] adj 
= Tous les fruits que tu as achetes 
etaient pourris au bout de trois 
jours. 


mür, müre [myr] adj 
= Ces poires ne sont pas müres ; elles 
sont dures comme du bois. 


amer, ame&re [amer] adj 
= Cette confiture d’oranges est 
vraiment amere ! 


sec [sek] adj; fs&@che [sef] 
= Un bon vin sec avec du poisson, c'est 
super ! 


brut, brute [bryt] adj 
= Personnellement, je prefere le 
champagne brut. 


petillant, petillante [petijä, 
petijät] adj 
= On nous a servi un champagne 
petillant et bien frais. 


räp&, räp&e [rape] adj 
= Les pätes avec du parmesan räpe, 
c’est encore meilleur. 


les aliments dietetiques 
[alimädjetetik] n m pl! 
= Dans notre supermarche, ils ont un 
rayon sp&cialement pour les 
aliments dietetiques. 
les aliments complets 
[alimäköple] n m pl 
= Le docteur me recommande de 
manger d’avantage d’aliments 
complets. 
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die Tüte, der Sack 
= Trag diesen Sack nicht, er ist zu 
schwer für dich. 


verfault 
= Das ganze Obst, das du gekauft 
hast, war nach drei Tagen verfault. 


reif 
" Diese Birnen sind nicht reif, sie sind 
steinhart. 


bitter 
= Diese Orangenkonfitüre ist wirklich 
bitter! 


trocken 
= Ein guter trockener Wein zum Fisch, 
das ist super! 


herb 
= Ich persönlich mag herben Cham- 
pagner am liebsten. 


prickelnd 


= Sie haben uns einen prickelnden 
und ganz kühlen Champagner ser- 
viert. 


gerieben 
= Nudeln mit geriebenem Parmesan 
sind noch besser. 


die Reformkost 


= In unserem Supermarkt gibt es eine 
eigene Abteilung für Reformkost. 


die Vollwertkost 


" Der Arzt rät mir, mehr Vollwertkost 
zu essen. 
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le regime [rezim] n 
= C'est difficile de suivre un regime 
quand on est gourmand ! 


le vegetarien, la vegetarienne 
[vezetarj£, vezetarjen] n 
= Ma fille est vegetarienne depuis 
qu’elle est all&e en Inde. 


vegetarien, vegätarienne 
[vezetarj£, vezetarjen] adj 
= Le docteur m’a prescrit un regime 
vegetarien assez strict. 


la graisse [gres] n 
= Garde la graisse du canard pour 
faire sauter les pommes de terre. 


maigre [megr] adj 
= Je prefere de loin la viande maigre. 


la vitamine [vitamin] n 
"Tu es sür qu’elles servent a quelque 
chose, toutes ces vitamines que tu 
prends tous les jours ? 


la recette [r(a)set] n 
= Peux-tu m’envoyer la recette pour 
ma mere ? 


assaisonner [asezane] v 
"Tu as tres bien assaisonne le riz ! 


ajouter [azute] v 
= Ajoutez un peu de cr&me fraiche 
juste avant de servir. 


renverser [räverse] v 
= J'ai renverse un peu de cafe sur la 
nappe. 


die Diät 
= Es ist sehr schwer, Diät zu halten, 
wenn man gerne nascht. 


der Vegetarier, die Vegetarierin 


= Meine Tochter ist Vegetarierin, seit- 
dem sie in Indien war. 


vegetarisch 


" Der Arzt hat mit eine ziemlich 
strenge vegetarische Diät ver- 
schrieben. 


das Fett 
= Heb das Fett der Ente auf, um damit 
Bratkartoffeln zu machen. 


mager 
"Ich esse am allerliebsten mageres 
Fleisch. 


das Vitamin 
= Glaubst du, die nützen irgendetwas, 
diese ganzen Vitamine, die du täg- 
lich nimmst? 


das Rezept 
= Kannst du mir das Rezept für meine 
Mutter schicken? 


würzen 
= Du hast den Reis sehr gut gewürzt! 


hinzufügen 
= Fügen Sie kurz vor dem Servieren 
ein wenig Cr&me fraiche hinzu. 


verschütten 
"Ich habe etwas Kaffee auf das 
Tischtuch verschüttet. 


eplucher [eplyfe] v 
= J’ai passe une heure ä Eplucher les 
legumes pour la soupe. 


pique-niquer [piknike] v 
= J'ai decouvert au bord du lac un 
endroit id&al pour pique-niquer. 
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schälen 
= Ich habe eine Stunde gebraucht, 
um das Gemüse für die Suppe 
zu schälen. 


picknicken 
"Ich habe am Seeufer einen idealen 
Platz zum Picknicken entdeckt. 
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le pain [p&] n 


la baguette [baget] n 


das Brot 


das Stangenweißbrot, 
das Baguette 


” Das typische französische Stangenweißbrot gibt es in drei Größen. Die 
Bezeichnungen variieren zwar regional, aber normalerweise heißt die mittlere 
Größe baguette („Stab“), die doppelt so dicke Ausführung flüte („Flöte”) und 
die dünnste und längste ficelle („Bindfaden”). 


le petit pain [p(oJtip£] n 
le pain de mie [p£dmi] n 
les pätes [pat]n pl 


le riz [ri] n 





les pätisseries [patisri] n f pl 





le gäteau [gato] n; p/ gäteaux 





la tarte [tart] n 


le biscuit [biskyi] n 


le croissant [krwasä] n 





le pain au chocolat [p£of>kala] n 





la farine [farin] n 





le beignet [bene] n 


das Brötchen 

das Toastbrot 

die Nudeln 

der Reis 

das Gebäck 

der Kuchen, die Cremetorte 


der Obstkuchen, 
die (flache) Obsttorte 


das Plätzchen, der Keks 

das Croissant, das Hörnchen 
das Schokocroissant 

das Mehl 

der Krapfen 
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la brioche [brijf] n 


l’eclair [ekler] n m 
le millefeuille [milfegj] n 


le chausson aux pommes 
[fosöopam] n 


Obst und Gemüse 


la salade [salad] n 

la pomme de terre [pamdster] n 
les Iegumes [legym] n m pl 

la tomate [t>mat] n 

la carotte [karst] n 

olive [liv] n f 

les petits pois [p(o)tipwa] n m pl 
le concombre [kököbr] n 

le poivron [pwavrö] n 

la choucroute [Jukrut] n 

la p&che [pef] n 

la noix [nwa] n 

la noisette [nwazet] n 


le fruit [fryi] n 


(süßes Gebäck aus lockerem Hefeteig, 
meist als kleiner runder Kuchen oder 
Brotlaib) 


(längliches Gebäck mit Cremefüllung) 
(Blätterteigschnitte mit Cremefüllung) 


die Apfeltasche 


der Salat 

die Kartoffel 
das Gemüse 
die Tomate 

die Mohrrübe, die Karotte 
die Olive 

die Erbsen 

die Gurke 

der Paprika 
das Sauerkraut 
der Pfirsich 

die Walnuss 
die Haselnuss 


die Frucht 


» Der Plural fruits bezeichnet demnach mehrere Früchte, also Obst. 


la pomme [p>m] n 
la poire [pwar] n 


l’orange [räz] n f 


der Apfel 
die Birne 


die Orange 


la cerise [s(o)rRiz] n 
la fraise [frez] n 

la banane [banan] n 
le citron [sitrö] n 
l’oignon [>nö] n m 
"ail [aj] n m 

le haricot [’ariko] n 
le mais [mais] n 


le flageolet [flaz>le] n 
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ie Kirsche 
ie Erdbeere 


ie Banane 


ie Zwiebel 


d 
d 
d 
die Zitrone 
d 
der Knoblauch 
d 





ie Bohne 
der Mais 


der Bohnenkern 


» Es handelt sich um kleine, zarte, ganz junge Bohnenkerne, die in Frankreich 


auch als Konserve verkauft werden. 


les &pinards [epinar] n m pl 
l"aubergine [oberzin] n f 
l"artichaut [artifo] n m 

les courgettes [kurzst] n f pl 
le chou [fu] n; pl choux 

la truffe [tryf] n 

l"abricot [abriko] n m 

la prune [pryn] n 


la reine-claude [renklod] n 


der Spinat 
ie Aubergine 
ie Artischocke 


ie Zucchini 


ie Trüffel 


d 
d 
d 
der Kohl 
d 
die Aprikose 
d 


ie Pflaume 





die Reneklode 


=» Das ist eine süße, grüngelbe Pflaume, die es in Frankreich häufiger gibt als in 


Deutschland. 
les raisins [rez&] n m pl 
la cacah(o)u&te [kakawet] n 
le melon [m(s)lö] n 
la pasteque [pastek] n 


la pamplemousse [päplamus] n 


die Trauben, die Weintrauben 
die Erdnuss 

die Melone 

die Wassermelone 


die Pampelmuse 
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Fleisch, Fisch und Milchprodukte 


la viande [vjäd] n 
le porc [par] n 

le boeuf [bef] n 

le veau [vo] n 

le poulet [pule] n 
le bifteck [biftek] n 


das Fleisch 

das Schweinefleisch 

das Rindfleisch 

das Kalbfleisch 

das Hähnchen, das Hühnchen 


das Steak 


» Ein Steak kann man bleu - englisch, d.h. fast roh, saignant - blutig, a point - 
medium oder bien cuit - gut durchgebraten bekommen. Der Ober fragt: Vous 
desirez quelle cuisson? - Wie wollen Sie Ihr Steak? 


le steak [stek] n 
> bifteck » S. 220 


le gigot [3igo] n 

la cuisse [kyis] n 

la saucisse [sosis] n 
le saucisson [sosisö] n 
le jambon [3äbö] n 
le päte [pate] n 

le poisson [pwasö] n 
le lard [lar] n 

la truite [tryit] n 

le thon [tö] n 

le saumon [somö] n 
la crevette [kravet] n 
le lait [le] n 


le beurre [boer] n 


das Steak 


die Keule (von Lamm, Hammel, Schaf) 
die Keule (von Hase, Huhn, Frosch) 
das Würstchen 

die Wurst 

der Schinken 

die Pastete 

der Fisch 

der Speck 

die Forelle 

der Thunfisch 

der Lachs 

die Garnele, die Krabbe 

die Milch 


die Butter 


la creme [krem] n 
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die Sahne, der Rahm 


» Schlagsahne heißt creme fouettee oder creme Chantilly. 


» Besonders bekannt sind creme fraiche (Sauerrahm mit besonders hohem 
Fettgehalt) und cr&äme double (Süßrahm mit extrem hohem Fettgehalt). 


le fromage [frama3] n 


der Käse 


» Frankreich ist berühmt für seine zahlreichen Käsesorten. Sie sind meist nach den 
Orten oder Regionen benannt, aus denen sie stammen. Zu den bekanntesten 
gehören: camemberrt, brie, roquefort, cantal oder reblochon. 


l"agneau [ano] n m 

le mouton [mutö] n 

la volaille [v>laj] n 

la dinde [d&d] n 
l’escalope [eskalsp] n f 


la cötelette [kotlet] n 





les fruits de mer [fryid(a)mer] n mp 





les crustac6s [krystase] n m pl 





les coquillages [k>kijaz] n m pl 
le homard [>mar] n 
les langoustines [lägustin] n fp/ 
’huitre [yitr] n f 
les escargots [eskargo] n m pl 
l’aräte [aret] nm 
le yaourt [jaurt] n 
le petit-suisse [p(sJtisyis] n; 

pl petits-suisses 
le fromage blanc [framazblä] n 
le bleu [ble] n 


le chevre [fevr] n 


das Lammfleisch 
das Hammelfleisch 
das Geflügel 

die Pute 

das Schnitzel 

das Kotelett 

ie Meeresfrüchte 
ie Krustentiere 

ie Muscheln 


er Hummer 


ie Auster 


ie Schnecken 





d 
d 
d 
d 
die Scampi 
d 
d 
d 


ie Gräte 
der Jogurt 


(kleiner runder Frischkäse, der mit 
Zucker oder Marmelade als Dessert 
serviert wird) 


der Quark 
der Blauschimmelkäse 


der Ziegenkäse 
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Gewürze, Kräuter und weitere Zutaten 


le sel [sel] n 

le poivre [pwavr] n 
le vinaigre [vinegr] n 
’huile [yil] n f 


l’oeuf [&f] n m 


das Salz 
der Pfeffer 
der Essig 
das Öl 

das Ei 


» Das „f“ wird im Plural nicht ausgesprochen: les oefs [lezo]. 


le jaune d’oeuf [zondef] n 

le blanc d’oeuf [blädeef] n 

les Epices [epis] n fp/ 

le basilic [bazilik] n 

le thym [t&] n 

le romarin [r9mar£] n 

le laurier [lsrje] n 

la moutarde [mutard] n 

les fines herbes [finzerb] n f pi 
la margarine [margarin] n 


le tofu [t5fu] n 


das Eigelb, der Dotter 
das Eiweiß 

die Gewürze 

das Basilikum 

der Thymian 

der Rosmarin 

der Lorbeer 

der Senf 

die Kräuter 

die Margarine 


der Tofu 


Süßigkeiten, Knabbereien und Genussmittel 223 


Süßigkeiten, Knabbereien und Genussmittel 


la sucrerie [sykrari] n 
le sucre [sykr] n 
la confiture [köfityr] n 


le petit-beurre [p(s)tibeer] n; pl! 
petits-beurre 


le chocolat [j>k>la] n 


die Süßigkeit 
der Zucker 
die Marmelade 


der Butterkeks 


die Schokolade 


» Auch die Praline heißt chocolat: une boite de chocolats - eine Schachtel Pralinen. 


la glace [glas] n 

le bonbon [böbö] n 

la cigarette [sigaret] n 

le miel [mjel] n 

les chips [fips] n f pl 

les petits fours [p(sJtifur] n m pl 
le tabac [taba] n 

la pipe [pip] n 


le cigare [sigar] n 


das Eis 

das Bonbon 

die Zigarette 

der Honig 

die Chips 

(kleine feine Törtchen) 
der Tabak 

die Pfeife 


die Zigarre 


224 Getränke 


Getränke 
la boisson [bwasö] n das Getränk 
le cafe [kafe] n der Kaffee 


®» Wenn man in Frankreich einen cafe bestellt, bekommt man eine kleine Tasse 
schwarzen Kaffee ohne Milch. Ein Kaffee mit Milch ist un caf& creme oder kurz 
un cr&me, in einer größeren Tasse un grand cr&me. Der cafe au lait ist ein 
Milchkaffee in einer großen Tasse oder Trinkschale. 





le cafe au lait [kafeole] n der Milchkaffee 
» cafe» S. 224 


le caf& creme [kafekrem] n der Kaffee mit Milch 
> cafe» S. 224 





le the [te] n der Tee 


» the ist schwarzer Tee, Kräuter- oder Früchtetee heißt infusion. 





le chocolat [fk3la] n der Kakao 

» chocolat $ S. 223 

l’eau minerale [omineral] n f: pl das Mineralwasser 
eaux minerales 

le jus de fruit [3yd(a)fryi] n der Fruchtsaft 

la limonade [limanad] n die Zitronenlimonade 


» Aus Bier und Limonade kann man ein panach& mischen, das entspricht einem 
deutschen „Alsterwasser” oder „Radler“. 





l’orangeade [>räzad] n f die Orangenlimonade 
le coca [kaka] n die Cola 

l’alcool [alkal] n m der Alkohol 

le vin [vE]n der Wein 

la biere [bjer] n das Bier 

le vin rouge [v£ruz3] n der Rotwein 

le vin blanc [v£blä] n der Weißwein 


le rose [roze] n der Rose 
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le glacon [glasö] n der Eiswürfel 
le champagne |[Jäpan] n der Champagner 
l"aperitif [aperitif] n m der Aperitif 


®» In der Umgangssprache sagt man oft auch kurz apero. 
Wenn man zu einem aperitif einlädt, gibt es dazu kleine Appetithäppchen, 
amuse-gueules oder amuse-bouches. Bei einer Aperitif-Einladung erwartet 
man normalerweise nicht, dass die Gäste auch zum Essen bleiben. 











le digestif [dizestif] n der Verdauungsschnaps 

la liqueur [likeer] n der Likör 

le cidre [sidr] n der Cidre (französischer Apfelwein) 
le kir [kir] n (Weißwein mit einem Schuss Johan- 


nisbeerlikör) 


» Ein kir royal wird mit Champagner statt mit Wein zubereitet. 


chambre, chambree [jäbre] adj temperiert (bei Zimmertemperatur) 





Gaststätten 


le restaurant [restorä] n 
"Je t'invite au restaurant ! 


la brasserie [brasri] n 
= Hier soir, j'ai mange dans une 
brasserie parisienne un plat simple 
mais tres bon. 


das Restaurant 
"Ich lade dich ins Restaurant ein! 


die Gastwirtschaft 
= Gestern Abend habe ich in einer 
Pariser Gastwirtschaft ein einfaches, 
aber sehr gutes Gericht gegessen. 


» Eine brasserie war früher eine Brauerei, heute ist es ein größeres, einfaches und 
oft rustikales bürgerliches Restaurant mit Tagesgerichten zu guten Preisen. Im 
Gegensatz zum Restaurant ist es meist durchgehend geöffnet. 


le cafe [kafe] n 
= Avant de partir, on se retrouve au 
cafe du coin pour dejeuner ? 


das Lokal 
= Treffen wir uns vor der Abreise noch 
im Lokal an der Ecke zum Mittag- 
essen? 


» Ein cafe ist ein Lokal, in dem man Getränke und kleine Snacks bekommt und 
morgens auch frühstücken kann. Süßes Gebäck isst man dagegen in einem salon 
de the oder kauft es in einer pätisserie. 

Ein caf&-restaurant ist ein größeres Lokal, in dem man wie in einem Restaurant 
mittags und abends essen kann, das aber meist durchgehend geöffnet ist. 


le salon de the& [salöd(a)te] n 
= Le salon de the du boulevard de la 
plage sert les meilleurs eclairs au 
chocolat. 


la cr&perie [krepri] n 
= Je suis alle au moins une dizaine de 
fois dans cette cräperie. 


das Cafe 
= Das Cafe an der Strandpromenade 
hat die besten Schokoladenerclairs. 


das Cr&pe-Restaurant 
"Ich bin bestimmt schon zehnmal in 
diesem Cräpe-Restaurant gewesen. 





le glacier [glasje] n 
"|| faudra passer chez le glacier 
chercher le dessert. 


le snack [snak] n 
= Dans un snack, on peut manger 
quelque chose rapidement. 


die Eisdiele 
= Wir müssen noch zur Eisdiele, um 
den Nachtisch zu holen. 


der Schnellimbiss 
= An einem Schnellimbiss kann man 
schnell etwas essen. 


le bistro(t) [bistro] n 


= Les petits bistros parisiens sont tr&s 


typiques. 
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die Kneipe 
= Die kleinen Pariser Kneipen sind 
sehr typisch. 


» Ein bistrot ist meist eine gemütliche kleine Kneipe, in der auch alkoholische 


Getränke ausgeschenkt werden. 





le self [self] n 
"Ce qui me plaft dans un self, c'est 
qu’on peut tout voir. 


Gerichte und Snacks 


le plat du jour [pladyzur] n 
la specialite [spesjalite] n 
la soupe [sup] n 
l’omelette [»miet] n f 
le sandwich [sädwitf] n 

la tartine [tartin] n 


les frites [frit] n fpi 





le croque-monsieur [kr3kmasje] n 





la ratatouille [ratatuj] n 





la quiche lorraine [kiflsren] n 


das Selbstbedienungsrestaurant 
= Was ich an einem Selbstbedie- 
nungsrestaurant so schön finde, ist, 
dass man alles sehen kann. 


das Tagesgericht 

die Spezialität 

die Suppe 

das Omelett 

das Sandwich 

das Brot, das Butterbrot 
die Pommes frites 

der Käse-Schinken-Toast 


(Gemüseeintopf aus Tomaten, Paprika, 
Auberginen und Zucchini) 


(herzhafter Auflauf aus Sahne, Eiern 
und Speck) 





la mousse au chocolat 
[musofkala] n 


la cr&pe [krep] n 


die Schokoladencreme 


die Cräpe (dünne Pfannkuchen) 


» Herzhafte Cräpes sind aus Buchweizenmehl - le saraz&ne und heißen galettes. 


le röti [rsti] n 


der Braten 





le foie gras [fwagra] n 


(Gänse- oder Entenstopfleber) 
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la bouillabaisse [bujabes] n (Fischeintopf aus Marseille) 

le pot-au-feu [potofe] n (Eintopf aus Rindfleisch und Gemüse) 

le coq au vin [kakovi] n (Hähnchen in Wein) 

le cassoulet [kasule] n (Eintopf aus Fleisch, Wurst und weißen 
Bohnen) 

le couscous [kuskus] n (Fleisch und Gemüse mit gedämpftem 
Gries) 


» Dieses Gericht stammt aus Nordafrika und ist in Frankreich sehr beliebt. 





la sauce [sos] n die Soße 

la vinaigrette [vinegret] n die Salatsoße, die Vinaigrette 

le flan [flä] n (Pudding aus Eiern, Milch und Mehl) 
la salade de fruits [saladdafryi] n der Obstsalat 

(le flottante [ilflstät] n f (Dessert aus Eischnee auf Vanillesoße) 
l’assiette de crudites der Rohkostteller 


[asjetdakrydite] n f 





l’assiette de charcuterie die gemischte Aufschnittplatte 
[asjetdofarkytri] n f 
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le menu [many] n das Menü 
= Qu’est-ce que vous avez comme = Welches Menü gibt es ? 
menu ? 
la carte [kart] n die Karte, die Speisekarte 
= Si on ne veut pas de menu, on peut = Wenn man kein ganzes Menü will, 
juste prendre un plat ä la carte. kann man auch etwas von der 


Speisekarte bestellen. 


le plat [pla] n 
= Cröpes fourrees au basilic ! Quel plat 
delicieux ! 
= || ya un menu ä trois plats qui a l’air 
bien. 
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das Gericht, der Gang 
= Mit Basilikum gefüllte Cr&pes! Was 
für ein köstliches Gericht! 
= Es gibt ein Menü mit drei Gängen, 
das ganz gut aussieht. 


» Mit plat bezeichnet man auch den einzelnen Gang eines Menüs. 


le petit-dejeuner [p(s)tidezoene] n; 
pi petits-dejeuners 
= Au petit-dejeuner, beaucoup de 
Francais boivent du cafe noir. 


le dejeuner [dezoene] n 
= Le dejeuner se compose d’un hors- 
d’oeuvre, d’un plat et d’un dessert. 


dejeuner [dezoene] v 
= Le dimanche, toute la famille 
dejeune ä la maison. 


le diner [dine] n 
= C’est vrai qu’en France on mange 
chaud au diner ? 


diner [dine] v 
= Nous avons dine chez ma soeur hier 
soir. 


le goüter [gute] n 
= Qu’est-ce qu’on a pour le goüter ? 
Du pain et du chocolat ? 


das Frühstück 


= Viele Franzosen trinken zum Früh- 
stück schwarzen Kaffee. 


das Mittagessen 
= Das Mittagessen besteht aus Vor- 
speise, Hauptgang und Nachtisch. 


zu Mittag essen 
= Sonntags isst die ganze Familie zu 
Hause zu Mittag. 


das Abendessen 
= Stimmt es, dass man in Frankreich 
zum Abendessen warm isst? 


zu Abend essen 
= Wir haben gestern Abend bei mei- 
ner Schwester zu Abend gegessen. 


der Nachmittagsimbiss 
= Was gibt es zum Nachmittags- 
imbiss? Brot mit Schokolade? 


=» Diese kleine Mahlzeit ist besonders für Kinder gedacht. 


le dessert [deser] n 


= Vous prendrez du fromage ou un 
dessert ? 


die Nachspeise, der Nachtisch, 
das Dessert 
= Hätten Sie gern Käse oder einen 
Nachtisch? 


» In Frankreich gibt es zum Abschluss eines guten Essens statt oder vor dem 
Dessert Käse, der immer mit Weißbrot und meist auch einem Glas Rotwein 


serviert wird. 


se servir [saservir] v 
=" Sers-toi des pätes ! 


sich nehmen 
= Nimm dir Nudeln! 
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plein, pleine [pl&, plen] adj 
"La bouteille est encore presque 
pleine, tu n’aimes pas ce vin ? 


vide [vid] adj 
= La bouteille est d&ja vide ? Eh bien, 
c’est que le vin &tait bon ! 


suffire [syfir] v; » v irr S. 418 suffire 
= Tu en veux encore ? Merci, ga suffit. 


la r&servation [rezervasjö] n 
= Nous avons une röservation pour ce 
soir dans le meilleur restaurant de la 
ville. 


röserver [rezerve] v 
= J'aimerais bien reserver une table 
pour six personnes. 


"addition [adisjö] n f 
= Garcon, s’il vous plait, l’addition ! 


payer [peje] v 
"Je t’invite, c’est moi qui paie. 
le pourboire [purbwar] n 
= On peut laisser un pourboire, mais 
ce n’est pas obligatoire. 


service compris [servisköpri] phrase 
" Ici, il ne faut pas laisser de 
pourboire, le service est compris. 


a emporter [aäparte] phrase 
= C’est sur place ou a emporter ? 


l’entree [ätre] n f 
= Qu’est-ce que tu prends comme 
entree ? 


voll 
= Die Flasche ist ja noch fast voll, 
magst du diesen Wein nicht? 


leer 
= Die Flasche ist schon leer? Na, da hat 
der Wein geschmeckt! 


(aus)reichen, genügen 
= Möchtest du noch etwas? Danke, 
das reicht. 


die Reservierung 
= Wir haben eine Reservierung für 
heute Abend im besten Restaurant 
der Stadt. 


reservieren, vorbestellen 
= Ich würde gern einen Tisch für sechs 
Personen reservieren. 


die Rechnung 
= Herr Ober, die Rechnung bitte! 


(be)zahlen 


"Ich lade dich ein, ich zahle. 


das Trinkgeld 
= Man kann ein Trinkgeld geben, aber 
man muss nicht. 


Bedienung inbegriffen 
= Hier muss man kein Trinkgeld ge- 
ben, die Bedienung ist inbegriffen. 


zum Mitnehmen 
= Essen Sie hier oder ist es zum Mit- 
nehmen? 


die Vorspeise 
= Was nimmst du als Vorspeise? 


le hors-d’oeuvre [’ardevr] n; pl inv 
" Je te conseille les hors-d’oeuvre 
varies. 
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die Vorspeise 
= Ich empfehle dir die gemischten 
Vorspeisen. 


» Im Gegensatz zu entree ist ein hors-d’oeuvre immer eine kalte Vorspeise, z.B. 
charcuterie - Aufschnittteller oder crudites - Rohkostplatte. 


le plat principal [plapr&sipal] n; pI 
plats principaux 
= Pour ma part, je vais prendre le 
poisson comme plat principal. 


» Ein anderes Wort ist plat de resistance. 


commander [kamäde] v 
= Est-ce qu’on attend Luc, ou bien on 
commande tout de suite ? 


la carte des vins [kart(a)dev£] n 
= Regarde la carte des vins, elle est 
tr&s variee. 


la portion [parsjö] n 
= Jen’ai plus faim, les portions &taient 
enormes ! 


le couvert [kuver] n 
= Ä l'inverse de I’Italie, en France, on 
ne vous fait pas payer le couvert. 


le service [servis] n 
= Nous n’allons plus dans ce 
restaurant, le service y est beaucoup 
moins bon qu’avant. 


servir [servir] v; » v irn S. 418 servir 
= Garcon, s’il vous plait ! Attendez un 
peu pour servir le dessert. 


verser [verse] v 
= Tu peux me verser un peu de vin ? 


der Hauptgang 


"Ich für meinen Teil werde den Fisch 
als Hauptgang nehmen. 


bestellen 
" Sollen wir auf Luc warten oder 
sofort bestellen? 


die Weinkarte 
= Schau dir mal die Weinkarte an, sie 
ist sehr vielfältig. 


die Portion 
= Ich habe keinen Hunger mehr, die 
Portionen waren riesig. 


das Gedeck 
= Im Gegensatz zu Italien muss man in 
Frankreich nicht extra für das Ge- 
deck bezahlen. 


der Service 
= Wir gehen nicht mehr in dieses 
Restaurant, weil der Service längst 
nicht mehr so gut ist wie vorher. 


servieren 
= Herr Ober, warten Sie noch 
ein wenig, bis Sie den Nachtisch 
servieren! 


einschenken 
= Kannst du mir etwas Wein ein- 
schenken? 
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mettre la table [metr(s)latabl] 
phrase; » v irr S. 416 mettre 
= Je mets la table sur la terrasse ? 


desservir la table [deservirlatabl] 
phrase; » v irr S. 416 mettre 
= Sois gentil, dessers vite la table ! 


den Tisch decken 


"Soll ich den Tisch auf der Terrasse 
decken? 


den Tisch abräumen 


" Sei so lieb und räum schnell den 
Tisch ab! 





Häuser und Wohnungen 


la maison [m:z5] n 
= Je r&ve d’avoir un jour une maison ä 
moi. 


la maison individuelle 
[mezöedividyel] n 
= En France, beaucoup de familles 
habitent une maison individuelle. 


"appartement [apartamä] n m 
= Je partage mon appartement avec 
deux autres etudiants. 


le logement [I>zmä] n 
= || est difficile de trouver un 
logement bon marche & Paris. 


habiter [abite] v 
= La plupart des gens habitent la ville. 


a la maison [alamzzö] adv 
= S’jl fait mauvais, on restera ä la 
maison. 


das Haus 
= Ich träume davon, eines Tages ein 
eigenes Haus zu haben. 


das Einfamilienhaus 


" In Frankreich leben viele Familien in 
einem Einfamilienhaus. 


die Wohnung 
= Ich teile meine Wohnung mit zwei 
anderen Studenten. 


die Wohnung 
= Es ist schwierig, in Paris eine preis- 
werte Wohnung zu finden. 


wohnen 
= Die meisten Menschen wohnen in 
der Stadt. 


zu Hause 
= Wenn das Wetter schlecht ist, blei- 
ben wir zu Hause. 


”» Es bedeutet aber auch nach Hause: Venez, il fait froid, on rentre a la maison. - 
Kommt, es ist kalt, wir gehen nach Hause! 


chez soi [jeswa] adv 
= Avec ce temps, c’est chez soi qu’on 
est le mieux ! 


zu Hause 
" Bei diesem Wetter ist es zu Hause 
am schönsten. 


» Diese Form verändert sich mit der Person: Chez moi, je m’ennuie. - Ich langweile 


mich (bei mir) zu Hause. 


entrer [ätre] v 
= || est entre sans dire bonjour. 


eintreten 
= Er ist eingetreten, ohne Guten Tag 
zu sagen. 
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’immeuble [im«bl] n m 
= Dans les ann&es cinquante et 
soixante, on a construit des 
immeubles enormes. 


le päte de maisons [patedmezö] n 
= Tous les matins, je promene le chien 
autour du päte de maisons. 


l’Etage [eta3] n m 
= C’est au dernier etage que le loyer 
est le plus cher. 


le rez-de-chaussee [Rredjose] n; p! 
inv 
= Les concierges habitent souvent au 
rez-de-chaussee. 


le toit [twa] n 
= Beaucoup de chambres d’etudiants 
sont sous les toits. 


la construction [köstryksjö] n 
"La construction de la tour Eiffel a 
dure deux ans. 


construire [köstryir] v; 
» v irr S. 414 conduire 
= En 1802, la France voulait deja 
construire un tunnel sous la 
Manche. 


le chantier [fätje] n 
= Chantier interdit au public. 


la propriete [pr>prijete] n 
= Cet immeuble est la propriete de la 
ville. 


la propriete privee 
[pr>prijeteprive] n 
" Propriete privee. Defense d’entrer. 


le loyer [Iwaje] n 
= Le loyer doit &tre pay& pour le dix 
du mois. 


das Wohnhaus 
"In den 50er- und 60er-Jahren hat 
man riesige Wohnhäuser gebaut. 


der Block, der Häuserblock 
= Jeden Morgen gehe ich mit dem 
Hund um den Block. 


der Stock, die Etage 
= In der obersten Etage ist die Miete 
am teuersten. 


das Erdgeschoss, das Parterre 


= Hausmeister wohnen oft im Erdge- 
schoss. 


das Dach 
= Viele Studentenzimmer liegen un- 
term Dach. 


der Bau 
= Der Bau des Eiffelturms hat zwei 
Jahre gedauert. 


bauen 
= Schon 1802 wollte Frankreich einen 


Tunnel unter dem Ärmelkanal 
bauen. 


die Baustelle 
" Betreten der Baustelle verboten! 


das Eigentum 
= Dieses Gebäude ist Eigentum der 
Stadt. 


der Privatbesitz 


" Privatbesitz. Betreten verboten! 


die Miete 
= Die Miete muss bis zum Zehnten des 
Monats bezahlt werden. 


louer [Iwe] v 
= || ya beaucoup de chambres ä louer 
sous les toits de Paris. 
= Elle ne veut pas louer ä des 
etudiants. 


le studio [stydjo] n 
= Ma fille a trouve un studio tr&s bien 
situe, a cöte de l’universite. 


le gratte-ciel [gratsjel] n; pl inv 
= C'est a New York que j’ai vu les plus 
hauts gratte-ciel du monde. 


dem&nager [demenaze] v 
= Comme son pere est militaire, elle a 
deja demenage six fois. 
s’installer [söstale] v 
= L’entreprise s’est install&e en 
province. 


le sous-sol [sus>l] n 
"Elle a installe son atelier au sous-sol. 


la facade [fasad] n 
= La facade de notre maison n’a pas 
ete detruite par la guerre. 


le confort [köfsr] n 
= A louer : appartement tout confort. 
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mieten, vermieten 
= Unter den Dächern von Paris gibt es 
viele Zimmer zu mieten. 
= Sie möchte nicht an Studenten ver- 
mieten. 


das Appartement 
= Meine Tochter hat ein sehr günstig 
gelegenes Appartement in der Nähe 
der Universität gefunden. 


der Wolkenkratzer 
= In New York habe ich die höchsten 
Wolkenkratzer der Welt gesehen. 


umziehen 
"Da ihr Vater Berufssoldat ist, ist sie 
schon sechs Mal umgezogen. 


sich niederlassen 
= Das Unternehmen hat sich in der 
Provinz niedergelassen. 


das Souterrain, das Untergeschoss 
= Sie hat ihr Studio im Souterrain 
eingerichtet. 


die Fassade 
= Die Fassade unseres Hauses ist im 
Krieg nicht zerstört worden. 


der Komfort 
= Zu vermieten: Wohnung mit allem 
Komfort. 


» Vorsicht: confort und confortable werden mit n geschrieben! 


le terrain [ter£] n 
= Nous allons construire une maison 
sur le terrain que nous avons herite 
de mes parents. 


das Grundstück 
= Wir bauen ein Haus auf dem 
Grundstück, das wir von meinen 
Eltern geerbt haben. 
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le/la proprietaire [pr>prijeter] n m/f 


"Le proprietaire de mon 
appartement refuse de reparer la 
salle de bains. 


le/la locataire [Iskater] n m/f 
= || ya un nouveau locataire au 
premier. 


les charges [jar3] n f pl 
= Je vais demenager, car je trouve les 
charges trop &levees. 


der Eigentümer, die Eigentümerin, 
der Vermieter, die Vermieterin 
= Der Vermieter meiner Wohnung 
weigert sich, das Bad zu reparieren. 


der Mieter, die Mieterin 
= Im ersten Stock gibt es einen neuen 
Mieter. 


die Nebenkosten 
"Ich ziehe um, weil ich die Neben- 
kosten zu hoch finde. 
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la piece [pjes] n 
"Cette piece n’a pas de fenätre. 


le mur [myr] n 
= Les murs sont si epais qu’il fait frais 
mä&me en 6te. 
= Dans ma chambre, il y a des photos 
de chanteurs partout sur les murs. 


le plafond [plafö] n 
= Pourquoi les plafonds sont-ils 
toujours blancs ? 


l’entree [ätre] n f 
= Je laisse mon parapluie dans 
l’entree. 


la sortie [sorti] n 
"Les toilettes sont pres de la sortie, ä 
cöte des caisses. 
= Attention ! Au portail, la sortie est 
tres etroite. 


la porte [p>rt] n 
= Entrez donc, ne restez pas a la 
porte ! 


das Zimmer, der Raum 
= Dieses Zimmer hat kein Fenster. 


die Mauer, die Wand 
= Die Mauern sind so dick, dass es 
selbst im Sommer kühl ist. 
= In meinem Zimmer habe ich überall 
Fotos von Sängern an den Wänden. 


die Decke 
= Warum sind Decken eigentlich im- 
mer weiß? 


der Eingang 
= Ich lasse meinen Schirm im Eingang. 


der Ausgang, die Ausfahrt 
= Die Toiletten sind beim Ausgang 
neben den Kassen. 
= Vorsicht! Am Tor ist die Ausfahrt 
sehr eng! 


die Tür 
= Kommen Sie doch herein und blei- 
ben Sie nicht an der Tür! 


le portail [p>rtaj] n 
= N’oublie pas de fermer le portail 
derriere toi. 


ouvrir [uvrir] v; > v irrt S. 417 ouvrir 
= N’ouvrez pas la porte ! 


fermer [ferme] v 
= Arnaud, ferme la porte, s’il te plait ! 


la fenätre [f(o)netr] n 
= La fenätre de ma chambre donne 
sur la rue. 


le sol [sal] n 
= Avec des tapis sur le sol, c'est plus 
silencieux. 


l’escalier [eskalje] n m 
= L’ascenseur &tait en panne ; j'ai dü 
monter tous les escaliers. 


l"ascenseur [asäsoer] n m 
= On ne va pas prendre l’ascenseur 
pour un &tage ! 


la cuisine [kyizin] n 
= Dans notre cuisine, il n’y a m&äme 
pas de place pour un lave-vaisselle. 


la salle de sejour [saldasezur] n 
= Dans la salle de sejour, ily a un coin 
salon et un coin repas. 


® Man kann auch (le) sejour allein sagen. 


le salon [salö] n 
= On passe au salon pour boire le 
cafe ? 
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das Tor 
= Vergiss nicht, das Tor hinter dir 
zuzumachen! 


öffnen 
"= Öffnet nicht die Tür! 


schließen 
= Arnaud, schließ bitte die Tür! 


das Fenster 
= Das Fenster meines Zimmers liegt 
zur Straße. 


der Fußboden 
= Mit Teppichen auf dem Fußboden 
ist es leiser. 


die Treppe 
= Der Aufzug war außer Betrieb, ich 
musste die ganzen Treppen hoch- 
gehen. 


der Aufzug, der Fahrstuhl 
= Wegen einem Stock nehmen wir 
doch nicht den Aufzug! 


die Küche 
= In unserer Küche ist nicht einmal 
Platz für eine Geschirrspülmaschine. 


das Wohnzimmer 
= Im Wohnzimmer gibt es eine Sitz- 
ecke und eine Essecke. 


das Wohnzimmer 
= Wollen wir den Kaffee im Wohn- 
zimmer trinken? 


® Der salon wird ausschließlich als Wohnzimmer genutzt, im Gegensatz zum 
sejour, der Wohn- und Esszimmer sein kann. 
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la salle a manger [salamäze] n 
= Dans les appartements modernes, le 
salon et la salle a manger ne sont 
pas des pieces separees. 


la salle de bains [saldab£] n 
= Tu peux utiliser la salle de bains, j’ai 
fini de prendre ma douche. 


la chambre [fäbr] n 
= J'ai une tele dans ma chambre. 


das Esszimmer 
= In modernen Wohnungen sind 
Wohnzimmer und Esszimmer keine 
getrennten Räume. 


das Badezimmer, das Bad 
= Du kannst ins Bad, ich bin mit dem 
Duschen fertig. 


das Schlafzimmer 
= Ich habe einen Fernseher in meinem 
Schlafzimmer. 


» Man kann auch chambre ä coucher sagen, aber mit chambre meint man immer 


das Schlafzimmer. 


la douche [duj] n 
= Je suis sous la douche ; tu peux 
repondre au telephone ? 


les W.-C. [vese] n m pl 
= Attends deux secondes, je vais aux 
W.-C. avant de partir. 


les toilettes [twalet] n f pi 
= Vous pouvez me dire oü sont les 
toilettes ? 


la cave [kav] n 
= Ä la cave, nous avons quelques 
bonnes bouteilles. 


ranger [räze] v 
= J'aimerais bien que tu ranges ta 
chambre. 


le jardin [zard&] n 
= En &t&, nous mangeons souvent 
dans le jardin. 


la terrasse [teras] n 
= On va prendre le petit-dejeuner sur 
la terrasse. 


die Dusche 
"Ich bin unter der Dusche; kannst du 
ans Telefon gehen? 


die Toilette 
= Warte zwei Sekunden, ich muss 
noch auf die Toilette, bevor wir 
gehen. 


die Toilette 
= Können Sie mir sagen, wo die 
Toilette ist? 


der Keller 
= Wir haben ein paar gute Flaschen 
im Keller. 


aufräumen 
= Ich hätte gern, dass du dein Zimmer 
aufräumst. 


der Garten 
= Im Sommer essen wir oft im Garten. 


die Terrasse 
= Wir werden auf der Terrasse früh- 
stücken. 


le balcon [balkö] n 
= Votre chambre a un balcon qui 
donne sur le parc. 


le garage [garaz] n 
= Nous avons lou& un appartement 
avec garage. 
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der Balkon 
= Ihr Zimmer hat einen Balkon mit 
Aussicht auf den Park. 


die Garage 
= Wir haben eine Wohnung mit Ga- 
rage gemietet. 


” le garage kann auch eine Autowerkstatt sein. 


le couloir [kulwar] n 
= Ma chambre est au bout du couloir. 


le vestiaire [vestjer] n 
= Je ne retrouve pas mon manteau 
dans le vestiaire. 


le grenier [granje] n 
= J'ai mis mes vieux livres au grenier. 


la cheminee [f(s)mine] n 
"Si on faisait un petit feu dans la 
cheminee, ca serait sympa, non ? 


der Flur, die Diele, der Gang 
= Mein Zimmer ist am Ende des Flurs. 


die Garderobe 
= In der Garderobe finde ich meinen 
Mantel nicht. 


der Dachboden, der Speicher 
= Ich habe meine alten Bücher auf 
den Dachboden gebracht. 


der Kamin 
= Wäre es nicht nett, wenn wir 
ein Feuerchen im Kamin machen 
würden? 


» la cheminee bezeichnet auch den Schornstein. 


a l’interieur [aleterjoer] phrase 
"|| fait trop beau pour rester ä 
l’interieur. Allons au parc ! 


dehors [da9r] adv 
= On pourrait manger dehors. 


en plein air [äplener] phrase 
= Le concert a lieu en plein air. 


drinnen, innen 
= Es ist zu schön, um drinnen zu 
bleiben. Gehen wir in den Park! 


draußen 
= Wir könnten draußen essen. 


im Freien 
= Das Konzert findet im Freien statt. 
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le meuble [mebl] n 
= J'aime les vieux meubles en bois qui 
ont une histoire. 


meuble, meubl&e [m«ble] adj 
"|| vit ä Lille et travaille a Paris ou, 
pendant la semaine, il loge dans un 
appartement meuble. 


la chaise [jez] n 
= Prends une chaise et assieds-toi pr&s 
de moi. 


s’asseoir [saswar] v; 
» v irr S. 413 s’asseoir 
"Je vous en prie, asseyez-vous ! 


&tre assis, &tre assise [etrasi, 
&tRasiz] phrase; » v irr S. 415 ötre 
= J'ai et& assise toute la journee 

devant mon ordinateur. 


la table [tabl] n 
= A table ! On mange ! 


le buffet [byfe] n 
= C’est un vieux buffet que m’a donne& 
ma grand-m&re quand je me suis 
mariee. 


l’armoire [armwar] n f 
= Tu peux ranger tes affaires dans 
l’armoire. 


das Möbel(stück) 
"Ich liebe alte Möbel aus Holz, die 
eine Geschichte haben. 


möbliert 
= Er lebt in Lille und arbeitet in Paris, 
wo er während der Woche in einer 
möblierten Wohnung lebt. 


der Stuhl 
= Nimm einen Stuhl und setz dich zu 
mir! 


sich setzen 


= Setzen Sie sich doch bitte! 


sitzen 


"Ich habe den ganzen Tag am Com- 
puter gesessen. 


der Tisch 
= Zu Tisch! Das Essen ist fertig! 


die Anrichte 
= Das ist eine alte Anrichte, die mir 
meine Großmutter zur Hochzeit 
geschenkt hat. 


der Schrank 
= Du kannst deine Sachen in den 
Schrank räumen. 


» Mit armoire wird in der Regel ein Kleiderschrank bezeichnet. 


le lit [il n 


= Le dimanche, je reste au lit jusqu’ä 


midi. 
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das Bett 


= Sonntags bleibe ich bis 12 Uhr mit- 
tags im Bett. 


» Das grand lit ist ein „französisches Bett”, also ein schmales Doppelbett mit einer 


durchgehenden Matratze. 


confortable [köfsrtabl] adj 
"Ce vieux fauteuil est tres 
confortable. 
=» confort $ S. 235 


la lampe [läp] n 
= La lampe ne s’allume pas ; ca doit 
etre l’ampoule. 


la lumiere [Iymjer] n 
= Peux-tu mettre la lumiere ? Je ne 
vois plus rien ! 


allumer [alyme] v 
= Je peux &teindre la lumiere et 
allumer une bougie ? 


eteindre [et£dr] v; 
» v irr S. 417 peindre 
= N’oublie pas d’eteindre toutes les 
lampes avant d’aller te coucher. 


la baignoire [benwar] n 
= On se passera d’une baignoire ; 
l’important, c’est qu’il y ait une 
douche. 


le robinet [r>bine] n 
= Le robinet fuit. 


le chauffage [Jofa3] n 
= Baisse le chauffage si tu as trop 
chaud ! 


chauffer [fofe] v 
= Comme nous travaillons tous les 
deux, nous ne chauffons pas la 
maison dans la journee. 


gemütlich, bequem 


" Dieser alte Sessel ist sehr bequem. 


die Lampe 


= Die Lampe geht nicht an, das muss 
die Glühbirne sein. 


das Licht 


= Kannst du das Licht anmachen? Ich 
sehe nichts mehr! 


anmachen, anzünden 
= Kann ich das Licht ausmachen und 
eine Kerze anzünden? 


ausmachen 


= Vergiss nicht, alle Lampen auszu- 
machen, bevor du schlafen gehst. 


die Badewanne 
= Dann verzichten wir eben auf eine 
Badewanne; wichtig ist, dass es eine 
Dusche gibt. 


der Wasserhahn 
= Der Wasserhahn tropft. 


die Heizung 
= Stell die Heizung niedriger, wenn dir 
zu warm ist! 


heizen 
"Da wir beide arbeiten, heizen wir 
das Haus tagsüber nicht. 
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installation [£stalasjö] n f 
= Leur installation est plutöt 
minimaliste. 


arranger [aräze] v 
= Tu peux arranger ta chambre 
comme tu veux. 


le fauteuil [fotegj] n 
"Le salon est tellement petit qu’on 


ne peut y mettre que deux fauteuils. 


le canape& [kanape] n 
= Tu n’as qu’a prendre mon lit ; je 
dormirai sur le canape. 


le coussin [kust] n 
= Mets un coussin sur ta chaise, tu 
seras mieux assis ! 


die Einrichtung 
"Ihre Einrichtung ist ziemlich mini- 
malistisch. 


einrichten 
= Du kannst dir dein Zimmer einrich- 
ten, wie du willst. 


der Sessel 
= Das Wohnzimmer ist so klein, dass 
man nur zwei Sessel hineinstellen 
kann. 


das Sofa, die Couch 
= Du kannst mein Bett haben, ich 
schlafe auf dem Sofa. 


das Kissen 
"Leg ein Kissen auf deinen Stuhl, 
dann sitzt du bequemer. 


» coussin ist das Zierkissen, das Kopfkissen heißt oreiller. 


l’etagere [etazer] n # 
= Les murs du bureau sont couverts 
d’etageres. 


le tiroir [tirwar] n 
= Tu peux mettre tes affaires dans ce 
tiroir. 


le tapis [tapi] n 
= Les tapis, c'est beau, mais ga prend 
la poussiere. 


la moquette [maket] n 
= C’est dommage de mettre une 
moquette sur un si beau plancher. 


le rideau [rido] n; p/ rideaux 
= Ouvre les rideaux ; on y verra 
mieux ! 


le cintre [setr] n 
= Mais oü sont passes tous les cintres 
que j’ai achetes ? 


das Regal 
= An den Wänden des Arbeitszimmers 
stehen lauter Regale. 


die Schublade 
= Du kannst deine Sachen in diese 
Schublade tun. 


der Teppich 
= Teppiche sind zwar schön, sind aber 
Staubfänger. 


der Teppichboden 
"Es ist schade, einen Teppichboden 
auf so einen schönen Holzboden zu 
legen. 


der Vorhang, die Gardine 
= Mach die Vorhänge auf, dann sehen 
wir besser. 


der Kleiderbügel 
= Wo sind bloß die ganzen Kleider- 
bügel, die ich gekauft habe? 


le placard [plakar] n 


= Comme je n’ai pas d’armoire, je 
cherche un appartement avec de 
grands placards. 


accrocher [akrafe] v 
"|| ne reste plus qu’a accrocher les 
tableaux aux murs. 


le matelas [matla] n 
= Un matelas trop mou, c’est mauvais 
pour le dos. 


l’oreiller [>reje] n m 
= Je trouve qu’on dort mieux sans 
oreiller. 
le traversin [traverse] n 


= Je ne peux pas dormir sans 
traversin. 


le drap [dra] n 
= Autrefois, les draps &taient blancs ; 
maintenant, on met de la couleur. 


la couverture [kuvertyr] n 
"|| ya une couverture dans l’armoire 
si tu as froid. 


se couvrir [s(s)kuvriß] v; 
» v irr S. 417 ouvrir 
" Allez, va au lit et couvre-toi bien 
pour &tre vite gu&ri. 
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der Einbauschrank, 
der Wandschrank 
" Da ich keinen Schrank habe, suche 
ich eine Wohnung mit großen Ein- 
bauschränken. 


aufhängen 
= Wir müssen nur noch die Bilder an 
den Wänden aufhängen. 


die Matratze 
= Eine zu weiche Matratze ist schlecht 
für den Rücken. 


das Kopfkissen 
"Ich finde, dass man ohne Kopfkissen 
besser schläft. 


die Nackenrolle 
= Ich kann nicht ohne Nackenrolle 
schlafen. 


das Bettlaken 
= Früher waren Bettlaken weiß, heute 
hat man farbige. 


die Decke 
= Im Schrank ist eine Decke, falls dir 
kalt ist. 


sich zudecken 
= So, geh ins Bett und deck dich gut 


zu, damit du schnell wieder gesund 
wirst. 


244 Haushaltsführung 


Haushaltsführung 


le menage [menaz] n 
= Je ne vois pas pourquoi les femmes 
devraient toujours s’occuper du 
menage. 


faire le menage [ferlamenaz3] phrase; 


» v irr S. 415 faire 
= Je fais le menage le week-end, 
quand je suis la. 


la serrure [seryr] n 
= Apres notre cambriolage, il a fallu 
changer toutes les serrures. 


la cl& [kle] n 
= Je te donne une cle ; comme ca, tu 
rentres quand tu veux. 


fermer ä cl& [fermeakle] phrase 
= Je ferme toujours les portes ä cl& 
avant de quitter la maison. 


la sonnette [sanet] n 
= J'ai entendu la sonnette ; tu peux 
aller ouvrir ? 


sonner [sane] v 
= On a sonne ä ma porte, mais quand 
j'ai ouvert, il n’y avait personne. 


la cafetiere electrique 
[kaftjerelektrik] n 
= Pour mon anniversaire, j'aimerais 
bien avoir une cafetiere electrique. 


le refrigerateur [refrizeratoer] n 
= Je me suis achet& un grand 
refrigerateur ame&ricain. 


der Haushalt 
= Ich sehe nicht ein, warum sich 
immer die Frauen um den Haushalt 
kümmern sollten. 


den Haushalt machen 


= Ich mache den Haushalt am Wo- 
chenende, wenn ich da bin. 


das Schloss 
= Nach unserem Einbruch mussten 
alle Schlösser ausgetauscht werden. 


der Schlüssel 
= Ich gebe dir einen Schlüssel, dann 
kannst du heimkommen, wann du 
willst. 


abschließen 
"Ich schließe immer die Türen ab, 
bevor ich das Haus verlasse. 


die Klingel 
"Ich habe die Klingel gehört; kannst 
du aufmachen? 


klingeln, läuten 
= Es hat an der Tür geklingelt, aber als 
ich aufgemacht habe, war niemand 
da. 


die Kaffeemaschine 
= Zum Geburtstag wünsche ich mir 
eine Kaffeemaschine. 


der Kühlschrank 
= Ich habe mir einen großen ameri- 
kanischen Kühlschrank gekauft. 


le frigidaire [frizider] n 
= J'ai toujours une bouteille de 
champagne au frigidaire. 
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der Kühlschrank 
= Ich habe immer eine Flasche Cham- 
pagner im Kühlschrank. 


” Umgangssprachlich sagt man auch frigo. 


le four [fur] n 
= Jen’aime pas trop les frites cuites au 
four. 


la cuisiniere [kyizinjer] n 
= Jene sais plus si j'ai eteint la 
cuisiniere avant de partir faire des 
courses. 


la casserole [kasr>l] n 
= L’eau de la casserole bout ; tu peux 
mettre les oeufs. 


la po&le [pwal] n 
" Pas besoin de mettre d’huile ; c'est 
une po&le qui ne colle pas. 


la vaisselle [vesel] n 
= On offre souvent de la vaisselle aux 
jeunes maries. 


l"assiette [asjet] n f 
= On pose les assiettes creuses sur les 
assiettes plates. 


le verre [ver] n 
"Les verres ä vin blanc sont plus 
petits que ceux ä vin rouge. 


la cafetiere [kaftjer] n 
= C'est une vieille cafetiere, mais je 
l’aime beaucoup. 


le bol [b>l] n 
= Au petit-dejeuner, je bois mon cafe 
au lait dans un bol rouge. 


la tasse [tas] n 
= Pour ton chocolat, tu pr&feres un 
bol ou une tasse ? 


der Ofen, der Backofen 
= Ich mag Pommes aus dem Backofen 
nicht besonders. 


der Herd 
= Ich weiß nicht mehr, ob ich den Herd 
abgestellt habe, bevor ich einkau- 
fen gegangen bin. 


der Topf, der Kochtopf 
= Das Wasser im Topf kocht. Du 
kannst die Eier hineintun. 


die Pfanne 
= Man braucht kein Öl, die Pfanne ist 
beschichtet. 


das Geschirr 
= Jungen Ehepaaren schenkt man oft 
Geschirr. 


der Teller 
" Die tiefen Teller stellt man auf die 
flachen Teller. 


das Glas 
= Die Gläser für Weißwein sind klei- 
ner als die für Rotwein. 


die Kaffeekanne 
= Das ist eine alte Kaffeekanne, aber 
ich liebe sie sehr. 


die Schale, die Trinkschale 
= Zum Frühstück trinke ich meinen 
Milchkaffee aus einer roten Trink- 
schale. 


die Tasse 
= Möchtest du deine Schokolade lie- 
ber in einer Schale oder einer Tasse? 
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la soucoupe [sukup] n 
= Est-ce que tu crois aux soucoupes 
volantes, toi ? 


la fourchette [furfet] n 
= On place la fourchette a gauche de 
l’assiette. 


le couteau [kuto] n; pl couteaux 
= Je dois faire aiguiser les lames de ces 
couteaux. Ils ne coupent plus. 


la cuillere [kyijer] n 
= Je peux avoir une cuillere pour ma 
soupe ? 


» Man schreibt auch cuiller. 
la petite cuillere [p(sJtitkyijer] n 


= As-tu recompte les petites cuilleres ? 
Il me semble qu’il en manque deux. 


die Untertasse 
= Glaubst du denn an fliegende Un- 
tertassen? 


die Gabel 
= Man legt die Gabel links neben den 
Teller. 


das Messer 
= Ich muss die Klingen dieser Messer 
schleifen lassen. Sie schneiden nicht 
mehr. 


der Löffel 
= Könnte ich einen Löffel für meine 
Suppe haben? 


der Teelöffel 
= Hast du die Teelöffel nachgezählt? 
Ich glaube, es fehlen zwei. 


” Man sagt auch cuill&re a cafe: Mets-moi une cuillere a cafe de sucre, ga me suffit. 
- Gib mir einen Teelöffel Zucker, das reicht mir. 


la serviette [servjet] n 
= J'aime bien la facon dont tu plies les 
serviettes. 


die Serviette 
= Ich mag die Art, wie du die Serviet- 
ten faltest. 


”» Um serviette - Handtuch und serviette - Serviette voneinander zu unter- 
scheiden, sagt man auch serviette de bain bzw. serviette de table. 


l’ouvre-boite [uvrabwat] n m; pl 
ouvre-boites 
= J’ai un ouvre-boite sur mon couteau 
suisse. 


le lave-vaisselle [lavvesel] n; pl inv 


= || faut que je vide le lave-vaisselle. 


faire la vaisselle [ferlavesel] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= Je n’ai pas envie de faire la vaisselle 
maintenant ! 


der Dosenöffner 


= Ich habe einen Dosenöffner an 
meinem Schweizer Messer. 


die Spülmaschine, 
der Geschirrspüler 
= Ich muss die Spülmaschine 
ausräumen. 


abwaschen, den Abwasch machen 


= Ich habe keine Lust, jetzt 
abzuwaschen! 


le lave-linge [lavl&z] n; pi inv 
= Le lave-linge est en panne, il ne 
chauffe plus l’eau. 


laver [lave] v 
= Tu crois que je peux laver mon pull ä 
la machine ? 


nettoyer [netwaje] v 
= Hier, j'ai nettoye la terrasse. 


propre [pr>pr] adj 
= Ma voiture est toute propre ; je 
viens de la laver. 


sale [sal] adj 
"Le sol de la cuisine est sale ; il faut 
absolument que je le lave. 


le fer ä repasser [ferar(s)pase] n 
= Avec un fer ä repasser neuf, ca va 
tout seul. 


repasser [r(a)pase] v 
= J'ai repasse une grosse pile de linge. 


la glace [glas] n 
= Chez nous, il ya une grande glace 
au-dessus des lavabos. 


la serviette [servjet] n 
= || a encore pris ma serviette pour 
s’essuyer les cheveux. 
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le seche-cheveux [seffave] n; pl inv 
= || yaura sürement un s&eche-cheveux 
a l’hötel, je n’emporte pas le mien. 


secher [sefe] v 
"Si tu ne seches pas tes cheveux, tu 
vas attraper froid. 
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die Waschmaschine 
= Die Waschmaschine funktioniert 
nicht, sie heizt das Wasser nicht 
mehr auf. 


waschen 
= Meinst du, ich kann meinen Pulli in 
der Maschine waschen? 


putzen, sauber machen 
= Gestern habe ich die Terrasse ge- 
putzt. 


sauber 
= Mein Auto ist ganz sauber, ich habe 
es gerade gewaschen. 


schmutzig, dreckig 
= Der Küchenboden ist schmutzig, ich 
muss ihn unbedingt wischen. 


das Bügeleisen 
= Mit einem neuen Bügeleisen geht 
das wie von selbst. 


bügeln 
= Ich habe einen großen Stapel Wä- 
sche gebügelt. 


der Spiegel 
= Bei uns hängt ein großer Spiegel 
über den Waschbecken. 


das Handtuch 
"Er hat sich schon wieder mit mei- 
nem Handtuch die Haare abge- 
trocknet. 


der Föhn 
= Es gibt bestimmt einen Föhn im 
Hotel, ich nehme meinen nicht mit. 


trocknen 
= Wenn du dir die Haare nicht trock- 
nest, wirst du dich erkälten. 
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le reveil [revej] n 
= Desol&e, mon reveil n’a pas sonne. 


la poubelle [pubel] n 
"|| ne faut pas mettre de verre ä la 
poubelle. 


l’appareil electromenager 
[apargjelektromenaze] n m 
"|| ya une garantie de trois ans sur 
tous les appareils electromenagers. 





le micro-ondes [mikro3d] n; pl inv 
= Maintenant, je fais tout au 
micro-ondes ; ca va tellement plus 
vite ! 


le congelateur [közelateer] n 
= Elles sortent du congelateur, mais ce 
sont des framboises du jardin. 


le grille-pain [grijp£] n 
= Entre mon grille-pain et moi c’est 
une relation amour-haine. 


le plat [pla] n 


le couvercle [kuverkl] n 
"Si tu mets le couvercle sur la 
casserole, l’eau bouillira plus vite. 


le couvert [kuver] n 
"Dans les restaurants chics, les 
couverts sont en argent. 


le tire-bouchon [tirbufö] n; 
pl tire-bouchons 
= C’est malin ! On a oublie le 
tire-bouchon ! 


le decapsuleur [dekapsyloer] n 
= Ce decapsuleur n’est pas pratique. 
En as-tu un autre ? 


der Wecker 
= Tut mir leid, aber mein Wecker hat 
nicht geklingelt. 


der Mülleimer 
= Glas kommt nicht in den Mülleimer. 


das Elektrogerät 


= Es gibt auf alle Elektrogeräte eine 
Garantie von drei Jahren. 


die Mikrowelle 
= Inzwischen mache ich alles in 
der Mikrowelle, das geht so viel 
schneller! 





der Gefrierschrank 
= Sie kommen zwar aus dem Gefrier- 
schrank, aber es sind Himbeeren aus 
dem Garten. 


der Toaster 
= Meinen Toaster und mich verbindet 
eine Hassliebe. 


die Schüssel 
= Diese Schüssel ist nicht feuerfest. 


der Deckel 
= Wenn du den Deckel auf den Topf 
tust, kocht das Wasser schneller. 


das Besteck 
"In feinen Restaurants sind die 
Bestecke aus Silber. 


der Korkenzieher 
= So was Dummes! Wir haben den 
Korkenzieher vergessen! 


der Flaschenöffner 
= Dieser Flaschenöffner ist nicht 
praktisch. Hast du einen anderen? 


le plateau [plato] n; p/ plateaux 
= Mets les tasses sur le plateau et 
porte-le au salon. 


la nappe [nap] n 
= Dans un vrai restaurant, les nappes 
sont en tissu. 


le vase [voz] n 
= Je vais mettre les roses dans un vase. 


le cendrier [sädkije] n 
= C’est normal qu’il n’y ait pas de 
cendrier ; nous sommes dans le coin 
non-fumeurs. 


la bougie [buzi] n 
= Je n’ai pas r&ussi a souffler toutes les 
bougies de mon gäteau 
d’anniversaire. 


le briquet [brike] n 
= Tu peux me präter ton briquet ? Le 
mien ne marche plus. 


"allumette [alymet] n f 
= Vous auriez une allumette ? Non, 
mais j'ai un briquet. 


la prise (de courant) 
[priz(dakurä)] n 
= II n’ya pas une seule prise de 
courant dans cette piece. 


"ampoule [äpul] n f 
= C’est une ampoule & vis. 


la balance [baläs] n 
= Tu as une balance ? J'ai 
certainement grossi. 


la caisse [kes] n 
= As-tu mis les deux caisses dans la 
voiture ? 
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das Tablett 
= Stell die Tassen aufs Tablett und trag 
es ins Wohnzimmer. 


das Tischtuch, die Tischdecke 
= In einem guten Restaurant sind die 
Tischtücher aus Stoff. 


die Vase 
= Ich stelle die Rosen gleich in eine 
Vase. 


der Aschenbecher 
= Das ist normal, dass kein Aschen- 
becher da ist, wir sind in der Nicht- 
raucherzone. 


die Kerze 
= Ich konnte nicht alle Kerzen auf 
meinem Geburtstagskuchen aus- 

blasen. 


das Feuerzeug 
= Kannst du mir dein Feuerzeug lei- 
hen? Meins geht nicht mehr. 


das Streichholz 
= Haben Sie vielleicht ein Streichholz? 
Nein, aber ein Feuerzeug. 


die Steckdose 


= Es gibt keine einzige Steckdose in 
diesem Zimmer! 


die Glühbirne 
= Das ist eine Glühbirne mit Drehge- 
winde. 


die Waage 
= Hast du eine Waage? Ich habe 
bestimmt zugenommen. 





die Kiste 
= Hast du die zwei Kisten ins Auto 
getan? 
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l’aspirateur [aspiratoer] n m 
= Zut, l’aspirateur ne marche pas. 
Heureusement, il est sous garantie. 


passer l’aspirateur 
[paselaspiratoer] phrase 
"Elle passe l’aspirateur tous les 
vendredis. 


la propret& [pr>prste] n 
= Sophie, c’est la proprete en 
personne ! 


la salete [salte] n 
" Cette lessive enl&ve bien la salete. 


la tache [taf] n 
"Sur ce tissu clair, on voit toutes les 
taches. 


la poussiere [pusjer] n 
= Un peu de poussiere sur les meubles 
ne me gene pas. 


le balai [bale] n 
= Peux-tu ranger le balai dans le 
placard ? 


balayer [baleje] v 
= C’est le concierge qui balaie les 
escaliers. 


le chiffon [Jifö] n 
= || faudrait un chiffon pour nettoyer 
la fenötre. 


la lessive [lesiv] n 
= Je suis tr&s contente de cette 
nouvelle lessive. L’as-tu &ssay&e ? 


der Staubsauger 
= Mist, der Staubsauger geht nicht. 
Glücklicherweise ist noch Garantie 
darauf. 


Staub saugen 


= Jeden Freitag saugt sie Staub. 


die Sauberkeit 
= Sophie ist die Sauberkeit in Person. 


der Schmutz 
= Dieses Waschmittel entfernt den 
Schmutz gut. 


der Fleck 
= Auf diesem hellen Stoff sieht man 
alle Flecken. 


der Staub 
= Ein bisschen Staub auf den Möbeln 
stört mich nicht. 





der Besen 
= Kannst du den Besen in den Schrank 
zurückstellen? 


fegen, kehren 
= Der Hausmeister kehrt die Treppe. 


der Lappen 
= Man bräuchte einen Lappen, um das 
Fenster zu putzen. 


das Waschmittel 
"Ich bin sehr zufrieden mit diesem 
neuen Waschmittel. Hast du es 
schon ausprobiert? 


le liquide vaisselle [likidvesel] n 
= Je prends ce liquide vaisselle surtout 
parce qu’il n’abime pas les mains. 


l’ordre [»rdr] n m 
= Je vais mettre la piece en ordre. 


le desordre [dezardRr] n 
" Quel desordre dans le salon ! Il faut 
que je le range avant que les invites 
arrivent. 


le mode d’emploi [maddäplwa] n 
" Lis bien le mode d’emploi avant 
d’utiliser le couteau electrique. 
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das Spülmittel 
= Ich benutze dieses Spülmittel vor 
allem, weil es die Hände nicht an- 
greift. 


die Ordnung 
= Ich werde das Zimmer in Ordnung 
bringen. 


die Unordnung 
= So eine Unordnung im Wohnzim- 
mer! Ich muss es aufräumen, bevor 
die Gäste kommen. 


die Gebrauchsanweisung 
= Lies die Gebrauchsanweisung gut 
durch, bevor du dieses elektrische 
Messer benutzt. 





Reisen 


le voyage [vwajaz] n 
= Je r&ve d’un voyage autour du 
monde. 


voyager [vwajaze] v 
= Je ne voyage jamais en premiere 
classe ; ga coüte trop cher. 


partir [partir] v 
"Le train est parti il ya cing minutes. 


partir en voyage [partirävwajaz] 
phrase; » v irr S. 417 partir 
= Je suis parti en voyage sans dire au 
revoir ä tes parents. 
= Quand je pars en voyage, j'’emporte 
toujours quelques livres. 


le conge [köze] n 
= Desole&, il est en conge au mois 
d’aoüt. 





les vacances [vakäs] n f pl 
= Ah bon ? Tu as dix semaines de 
vacances en dt& ? 


die Reise 
= Ich träume von einer Reise um die 
Welt. 


reisen 
"Ich reise nie erster Klasse, das ist zu 
teuer. 


abfahren 
= Der Zug ist vor fünf Minuten abge- 
fahren. 


abreisen, verreisen 


= Ich bin abgereist, ohne mich von 
deinen Eltern zu verabschieden. 

= Wenn ich verreise, nehme ich immer 
einige Bücher mit. 


der Urlaub 
= Tut mir leid, er ist im August im 
Urlaub. 


die Ferien 
= Echt? Du hast zehn Wochen Ferien 
im Sommer? 


» Die grandes vacances sind die großen Ferien, also die Sommerferien, die in ganz 
Frankreich von Anfang Juli bis Anfang September dauern. 


la colonie (de vacances) 
[kdlani(dovakäs)] n 
= Nous allions tous les ans en colonie, 
une fois a la montagne, une fois a la 
mer. 


das Ferienlager 


= Wir fuhren jedes Jahr ins Ferien- 
lager, einmal in die Berge und ein- 
mal ans Meer. 


”» Die colonies de vacances, kurz auch colos genannt, sind eine beliebte 
Einrichtung in Frankreich. Die Kinder werden von moniteurs betreut, die sich 


den ganzen Tag um sie kümmern. 


le tourisme [turism] n 
= Le tourisme vert s’est beaucoup 
developp& ces derniers temps. 


le/la touriste [turist] n m/f 
= Les touristes envahissent la capitale 
en ete. 


touristique [turistik] adj 
= On prend tous le menu touristique, 
d’accord ? 
= J'ai achete un guide touristique de 
la Provence. 


Bon voyage ! [bövwajaz] phrase 


le retour [r(e)tur] n 
= Ä mon retour des vacances, jai vu 
tout de suite que la maison avait ete 
cambriolee. 
= Depächons-nous, sinon il va faire 
nuit au retour. 


retourner [r(s)turne] v 
= C’est sür, nous retournerons un jour 
en Provence. 


rentrer [rätre] v 


= Des que nous serons rentr6s, je 
prendrai une douche. 

= C'est dommage, mais il fait 
tellement mauvais que nous allons 
devoir rentrer. 


revenir [rav(o)nir] v; 
» v irr S. 419 venir 
= Je n’etais pas revenue ici depuis des 
annees. 


l"agence de voyage 
[azäsdavwajaz] n f 
= On peut röserver ses billets d’avion 
dans une agence de voyage. 
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der Tourismus 
"In der letzten Zeit hat sich der 
sanfte Tourismus stark verbreitet. 


der Tourist, die Touristin 
= Im Sommer fallen die Touristen in 
die Hauptstadt ein. 


Touristen-, Reise- 
= Wir nehmen das Touristenmenü, 
einverstanden? 
"Ich habe einen Reiseführer für die 
Provence gekauft. 


Gute Reise! 


die Rückkehr, der Rückweg 
= Nach meiner Rückkehr aus den Fe- 
rien habe ich sofort gesehen, dass 
im Haus eingebrochen worden war. 
= Wir müssen uns beeilen, sonst ist es 
auf dem Rückweg dunkel. 


zurückkehren 
= Es ist sicher, dass wir eines Tages in 
die Provence zurückkehren. 


nach Hause kommen, nach Hause 
fahren 
= Sobald wir nach Hause gekommen 
sind, dusche ich. 
= Schade, aber das Wetter ist so 
schlecht, dass wir nach Hause fahren 
müssen. 


zurückkommen 


" Seit Jahren war ich nicht mehr 
hierher zurückgekommen. 


das Reisebüro 


= Man kann seine Flugtickets im Rei- 
sebüro bestellen. 
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röserver [rezerve] v 
= J'aimerais bien röserver un vol pour 
Nice. 


annuler [anyle] v 
= Mon amie a dü annuler son voyage, 
car son mari est tombe& malade. 


les bagages [bagaz3] n m pl 
= Tu peux mettre mes bagages dans le 
coffre ? 


la valise [valiz] n 
"Je fais toujours mes valises au 
dernier moment. 


faire ses valises [fersevaliz] phrase; 
» v irr S. 415 faire 
= Je n’ai pas le temps de sortir ce soir. 
Je pars demain et dois faire mes 
valises. 


les papiers [papje] n m pl 
= Veuillez montrer vos papiers, s’il 
vous plait ! 


la piece d’identite [pjesdidätite] n 
= Avez-vous une piece d’identite 
valide ? 


la carte d’identite [kart(s)didätite] n 
"La photo de la carte d’identite doit 
etre recente. 


le passeport [paspar] n 
= Mets ton passeport dans mon sac 
pour ne pas l’oublier a la maison. 


valide [valid] adj 
= Mon passeport n'est valide que 
jusqu’a la fin de l’annee. 


buchen 
= Ich würde gern einen Flug nach 
Nizza buchen. 


stornieren 
= Meine Freundin musste ihre Reise 
stornieren, weil ihr Mann krank 
geworden ist. 


das Gepäck 
= Kannst du mein Gepäck in den 
Kofferraum tun? 


der Koffer 
= Ich packe die Koffer immer in der 
letzten Minute. 


packen 


= Ich kann heute Abend nicht aus- 
gehen. Ich fahre morgen und muss 
noch packen. 


die Papiere 
" Ihre Papiere, bitte! 


der Ausweis 
= Haben Sie einen gültigen Ausweis? 


der Personalausweis 
= Das Foto im Personalausweis muss 
neueren Datums sein. 





der Reisepass 
= Steck deinen Reisepass in meine 
Tasche, damit du ihn nicht zu Hause 
vergisst. 


gültig 
= Mein Reisepass ist nur noch bis zum 
Ende des Jahrs gültig. 


perime, p&rimee [perime, 
perime] adj 
= Je ne peux pas vous donner de visa, 
car votre passeport est perime. 


le s&jour [sezur] n 
= Je te remercie pour ce sejour tres 
agreable. 


le repos [r(»)po] n 
= Tu as besoin de repos ; tu as l’air 
fatiguee. 
reposant, reposante [r(s)pozä, 
R(9)pozät] adj 
= Je trouve qu’une semaine de ski, 
c’est plus reposant que deux 
semaines au bord de la mer. 


organiser [>rganize] v 
= Tous les ans, notre commune 
organise un voyage en Allemagne. 


la confirmation [köfirmasjö] n 
= J'ai reserv& une chambre pour une 
nuit, voila la confirmation. 


confirmer [köfirme] v 
= Pouvez-vous me confirmer la 
validite de nos billets d’avion ? 


les vacances ä la ferme 
[vakäsalaferm] n f pl 
= Les vacances a la ferme, c’est super 
quand les enfants sont petits. 


l"aventure [avätyr] n f 
= Pendant nos vacances dans les 
Alpes, il nous est arrive des tas 
d’aventures. 


le sac ä dos [sakado] n 
= Comment faire rentrer toutes mes 
affaires dans ce petit sac a dos ? 
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ungültig, abgelaufen 


= Ich kann Ihnen kein Visum geben, 
weil Ihr Pass ungültig ist. 


der Aufenthalt 
"Ich danke dir für diesen schönen 
Aufenthalt. 


die Erholung 
= Du brauchst Erholung, du siehst 
müde aus. 


erholsam 


"Ich finde eine Woche Skilaufen 
erholsamer als zwei Wochen am 
Meer. 


organisieren 
= Jedes Jahr organisiert unsere Ge- 
meinde eine Reise nach Deutsch- 
land. 


die Bestätigung 
= Ich habe ein Zimmer für eine Nacht 
reserviert. Hier ist die Bestätigung. 


bestätigen 
= Können Sie mir die Gültigkeit unse- 
rer Flugtickets bestätigen? 


der Urlaub auf dem Bauernhof 


= Urlaub auf dem Bauernhof ist toll, 
wenn die Kinder klein sind. 


das Abenteuer 
= Während unserer Ferien in den 
Alpen haben wir eine ganze Menge 
Abenteuer erlebt. 


der Rucksack 
= Wie sollen meine ganzen Sachen in 
diesen kleinen Rucksack passen? 
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le sac de voyage [sakdavwajaz] n 
= Tu dois signaler tout de suite que 
ton sac de voyage n’est pas arrive. 


&tre de passage [etr(s)dapasaz] 
phrase; » v irr S. 415 &tre 
= Nous sommes de passage et ne 
resterons ici qu’une nuit. 


a l’etranger [aleträze] adv 
= Mon fils vit a l’&tranger depuis des 
anne&es et n’a jamais eu le mal du 
pays. 


le visa [viza] n 
= Pour se rendre aux Etats-Unis, il faut 
un visa. 


la douane [dwan] n 
= On ne passe plus de douane entre la 
France et l’Allemagne. 


declarer [deklare] v 
= Vous avez quelque chose ä 
declarer ? 


Übernachten 


l’hötel [otel] n m 
= Les hötels deux &toiles sont deja tres 
confortables. 


die Reisetasche 
= Du musst sofort melden, dass deine 
Reisetasche nicht mitgekommen ist. 


auf der Durchreise sein 


= Wir sind auf der Durchreise und 
bleiben hier nur eine Nacht. 


im Ausland 
= Mein Sohn lebt seit Jahren im Aus- 
land und hat noch nie Heimweh 
gehabt. 


das Visum 
= Für Reisen in die Vereinigten Staa- 
ten braucht man ein Visum. 


der Zoll 
= Zwischen Frankreich und Deutsch- 
land muss man nicht mehr durch 
den Zoll. 


verzollen 
= Haben Sie etwas zu verzollen? 


das Hotel 
= Zwei-Sterne-Hotels sind schon recht 
komfortabel. 


” Neben den Hotels gibt es in Frankreich noch weitere Übernachtungsmöglich- 
keiten: chambres d’hötes - Gästezimmer, die Übernachtung und Frühstück und 
manchmal auch ein festes Abendmenü (table d’hötes) anbieten, die gites 
ruraux — Ferienwohnungen auf dem Land und die gites d’etape - ein- 
fache Unterkünfte für Wanderer, oft in Schlafsälen oder großen Zelten mit 


anderen. 


l"auberge de jeunesse 
[oberzdazoenes] n f 
= J’aime l’ambiance des auberges de 
jeunesse ; on y rencontre des jeunes 
de partout. 


le camping [käpin] n 
= Quand j’etais jeune, j’adorais le 
camping. 
"|| ya un camping pres d’ici ? 


faire du camping [ferdykäpin] 
phrase; » v irr S. 415 faire 
= Au debut, mes parents faisaient du 
camping ; maintenant, ils vont ä 
l’hötel. 


la tente [tät] n 
= On pourrait monter la tente par ici. 


le sac de couchage [sakdakufa3] n 
= Les nuits seront fraiches, achete un 
sac de couchage de bonne qualite. 


la reception [resepsjö] n 
= Veuillez laisser la cle ä la reception. 


la chambre double [fäbrsdubl] n 
"|| nous reste une chambre double, 
mais elle donne sur la rue. 


la chambre simple [Jäbrasäpl] n 
= J'ai r&serv& une chambre simple au 
nom de Klausmann. 


complet, complete [köpls, 
köplet] adj 
= Je regrette, l'hötel est complet. 


la pension complete [päsjököplet] n 
= Nous prenons toujours la m&me 
chambre avec pension complete. 
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die Jugendherberge 


= Ich mag die Atmosphäre in Jugend- 
herbergen, man trifft da junge 
Leute von überallher. 


das Camping, der Campingplatz 
= Als ich jung war, habe ich Camping 
geliebt. 
= Gibt es hier in der Nähe einen 
Campingplatz? 


zelten (gehen) 


= Früher haben meine Eltern gezeltet, 
heute gehen sie ins Hotel. 


das Zelt 
= Wir könnten unser Zelt hier auf- 
schlagen. 


der Schlafsack 
" Die Nächte werden kühl sein, kauf 
einen guten Schlafsack! 


die Rezeption, der Empfang 
= Bitte lassen Sie Ihren Schlüssel an 
der Rezeption. 


das Doppelzimmer 
= Wir haben noch ein Doppelzimmer, 
aber es liegt zur Straße. 


das Einzelzimmer 
"Ich habe ein Einzelzimmer auf den 
Namen Klausmann reserviert. 


belegt, ausgebucht 


= Tut mir leid, das Hotel ist belegt. 


die Vollpension 
= Wir nehmen immer dasselbe Zim- 
mer mit Vollpension. 
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la demi-pension [d(s)mipäsjö] n 
= A Il’hötel, nous avons pris la demi- 
pension. 


die Halbpension 
= Wir haben im Hotel Halbpension 
genommen. 





"appartement pour les vacances 
[apartamäpurlevakäs] n m 
= Ils ont achete un appartement pour 
les vacances dans une station de ski 
en Suisse. 


la saison [sezö] n 
= Dans le Pays Basque, la saison 
commence ä Päques et se termine 
fin septembre. 


l’equipement [ekipmä] n m 
= Doit-on transporter tout notre 
equipement sur notre dos ? 


Sehenswürdigkeiten 


l’attraction touristique 
[atraksjöturistik] n f 
= J'ai la liste des attractions 
touristiques les plus interessantes. 


la visite [vizit] n 
"La visite commence ä& 10 heures. 


visiter [vizite] v 
= Tu as visite tous les chäteaux de la 
Loire ? Mais il yen a plus de 300 ! 


l"excursion [ekskyrsjö] n f 
= Beaucoup d’Allemands viennent en 
excursion ä Paris pour le week-end. 


le guide [gid] n 
= Les horaires des musees sont dans le 
guide. 


die Ferienwohnung 


= Sie haben eine Ferienwohnung in 
einem Wintersportort in der 
Schweiz gekauft. 


die Saison 
= Im Baskenland dauert die Saison 
von Ostern bis Ende September. 


die Ausrüstung 
= Müssen wir unsere ganze Ausrüs- 
tung auf dem Rücken tragen? 


die Sehenswürdigkeit 


= Ich habe hier die Liste 
mit den interessantesten Sehens- 
würdigkeiten. 


die Besichtigung 
= Die Besichtigung beginnt um 10 
Uhr. 


besichtigen 
= Du hast alle Loireschlösser besich- 
tigt? Aber das sind ja mehr als 300! 


der Ausflug 
= Viele Deutsche kommen am Wo- 
chenende für einen Ausflug nach 
Paris. 


der Führer, der Reiseführer 
= Die Öffnungszeiten der Museen 
stehen im Reiseführer. 


la visite guidee [vizitgide] n 
= || faut bien compter deux bonnes 
heures pour la visite guidee. 


le circuit touristique 
[sirkyituristik] n 
= L’agence de voyages organise un 
circuit touristique des chäteaux de la 
Loire qui dure une semaine. 


l’eglise [egliz] n f 
= Tu vas encore & l’eglise ? 


la cathedrale [katedral] n 
= La cathedrale Notre Dame de Paris 
est une des &glises les plus connues 
du monde. 
= La cathedrale de Cologne a ete 
construite au treizieme siecle. 


la basilique [bazilik] n 
"La basilique de Lourdes est la plus 
grande &glise souterraine du 
monde. 


la synagogue [sinag>g] n 
= La communaute juive se r&unit le 
vendredi soir dans la synagogue. 


la mosque&e [maske] n 
= Le guide nous a demande& d’enlever 
nos souliers avant d’entrer dans la 
mosque&e. 


le musee [myze] n 
= Le muse&e d’Orsay, a Paris, est une 
ancienne gare. 


la salle [sal] n 
= La salle de Paris-Bercy peut contenir 
17.000 spectateurs. 


la tour [tur] n 
= Tu peux monter ä pied en haut de la 
tour, mais tu peux aussi prendre 
l’ascenceur. 
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die Führung 
= Für die Führung muss man gut zwei 
Stunden rechnen. 


die Rundfahrt 


= Das Reisebüro veranstaltet eine 
einwöchige Rundfahrt zu den 
Loireschlössern. 


die Kirche 
= Gehst du noch in die Kirche? 


die Kathedrale, der Dom 
= Die Kathedrale Notre Dame in Paris 
gehört zu den bekanntesten Kir- 
chen der Welt. 
= Der Kölner Dom wurde im drei- 
zehnten Jahrhundert erbaut. 


die Basilika 
" Die Basilika von Lourdes ist die 
größte unterirdische Kirche der 
Welt. 


die Synagoge 
= Die jüdische Gemeinde versammelt 
sich freitagabends in der Synagoge. 


die Moschee 
= Der Führer hat uns gebeten, vor 
dem Betreten der Moschee die 
Schuhe auszuziehen. 


das Museum 
= Das Orsay-Museum in Paris ist ein 
ehemaliger Bahnhof. 


der Saal 
= Der Saal von Paris-Bercy fasst 17.000 
Zuschauer. 


der Turm 
= Du kannst den Turm zu Fuß be- 
steigen, aber du kannst auch den 
Aufzug nehmen. 
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le chäteau [fato] n; pl chäteaux 
= Le chäteau de Chenonceaux a &te 
construit au-dessus d’une riviere. 


le palais [pale] n 
= Le palais de Buckingham est le 
bätiment de Londres qui m’a le plus 
impressionne. 


l’entree [ätre] n f 
= En France, l’entr&e des musees est 
gratuite le premier dimanche du 
mois. 


la culture [kyltyr] n 
= La France est un pays oü de 
nombreuses cultures se sont 
rencontrees. 


culturel, culturelle [kyltyrel] adj 
= Comment trouves-tu le programme 
culturel pendant l’ete ? 


la chapelle [fapel] n 
= La chapelle est du moyen äge et 
parfaitement conservee. 


le clocher [klsfe] n 
= C’est une &glise moderne ; le clocher 
est separe. 


la cloche [kl>f] n 
= Les cloches sonnent ; ca doit ätre un 
mariage. 


la coupole [kup>l] n 
"La coupole de cette mosqu&e a &t& 
recemment recouverte de 
mosaiques. 


le chäteau fort [jatofsr] n; p! 
chäteaux forts 
"Ce soir nous allons a un concert au 
chäteau fort. 


das Schloss 
= Das Schloss Chenonceaux wurde 
über einem Fluss erbaut. 


der Palast 
= Der Buckingham-Palast ist das Ge- 
bäude in London, das mich am 
meisten beeindruckt hat. 


der Eintritt 
"In Frankreich ist der Eintritt ins 
Museum am ersten Sonntag im 
Monat frei. 


die Kultur 
= Frankreich ist ein Land, in dem 
zahlreiche Kulturen aufeinanderge- 
troffen sind. 


kulturell 
= Wie findest du das kulturelle Pro- 
gramm im Sommer? 


die Kapelle 
" Die Kapelle ist aus dem Mittelalter 
und noch vollständig erhalten. 


der Kirchturm 
= Das ist eine moderne Kirche mit 
einem separaten Kirchturm. 


die Glocke 
= Die Glocken läuten; da ist bestimmt 
eine Hochzeit. 


die Kuppel 
= Die Kuppel dieser Moschee wurde 
vor kurzem mit Mosaiken ausge- 
stattet. 


die Burg 


= Heute Abend gehen wir zu einem 
Konzert in die Burg. 


la ruine [ryin] n 
"|| ne reste plus que des ruines du 
vieux chäteau. 


le temple [täpl] n 
"La Sicile a les plus beaux temples 
grecs que j’ai jamais vus. 


la colonne [kslan] n 
= Est-ce que c’est une colonne ionique 
ou dorique ? 


la fontaine [föten] n 
= Nous avons rendez-vous pres de la 
fontaine. 


le monument [manymä] n 
= Presque chaque village a un 
monument aux morts. 


le symbole [s£bal] n 
= Latour Eiffel est le symbole de Paris. 


la vue [vy] n 
= Depuis le sommet, on a une vue 
magnifique. 


l’itineraire [itinerer] n m 
= C’est sur Internet que j’ai trouv& 
l'itineraire le plus court pour aller 
chez toi. 
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die Ruine 
= Vom alten Schloss sind nur noch 
Ruinen übrig. 


der Tempel 


= Sizilien hat die schönsten griechi- 
schen Tempel, die ich jemals ge- 
sehen habe. 


die Säule 
"Ist das eine ionische oder dorische 
Säule? 


der Brunnen 
= Wir haben uns am Brunnen verab- 
redet. 


das Denkmal 
= Fast jedes Dorf hat ein Denkmal für 
die Toten. 


das Wahrzeichen 
= Der Eiffelturm ist das Wahrzeichen 
von Paris. 


die Sicht, die Aussicht, der Blick 


= Vom Gipfel aus hat man eine wun- 
derbare Sicht. 


die Wegbeschreibung 
= Im Internet habe ich die kürzeste 
Wegbeschreibung zu dir gefunden. 
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Ortsangaben 


le lieu [Ijo] n; pl lieux 
" Voila le lieu oü on s’est vu pour la 
premiere fois. 


l’endroit [ädrwa] n m 
= C’est l’endroit oü l’accident a eu 
lieu. 


la campagne [käpan] n 
= Nous passons souvent le week-end ä 
la campagne chez mes grands- 


parents. 
la ville [vil] n 
= En ville, les gens sont toujours 
press6s. 


le centre-ville [sätravil] n; p! 
centres-ville 
"Le centre-ville est interdit aux 
voitures. 


le village [vilaz] n 
= Je suis nee dans un village de 150 
habitants. 


la banlieue [bälje] n 
= Quand on habite la banlieue, on ne 
profite pas de Paris. 


le quartier [kartje] n 
= }'habite dans un quartier calme. 


le bätiment [batimä] n 
= Ce gros bätiment, c’est la mairie. 


le carrefour [karfur] n 
= A un carrefour, on doit respecter les 
priorites. 


der Ort 
= Das ist der Ort, an dem wir uns zum 
ersten Mal gesehen haben. 


die Stelle 
= An dieser Stelle hat sich der Unfall 
ereignet. 


das Land 
= Wir verbringen das Wochenende 
oft auf dem Land bei meinen Groß- 
eltern. 


die Stadt 
"In der Stadt haben es die Menschen 
immer eilig. 


das Stadtzentrum, die Stadtmitte, 
die Innenstadt 
= Die Innenstadt ist für den Autover- 
kehr gesperrt. 


das Dorf 
"Ich bin in einem Dorf mit 150 
Einwohnern geboren. 


der Vorort 
= Wenn man in einem Vorort lebt, hat 
man nicht viel von Paris. 


das Viertel, der Stadtteil 
= Ich wohne in einem ruhigen Viertel. 


das Gebäude 
= Das große Gebäude da ist das Rat- 
haus. 


die Kreuzung 
= An einer Kreuzung muss man die 
Vorfahrtsregeln beachten. 


la place [plas] n 
= Continuez sur cette rue jusqu’ä une 
grande place, et vous verrez les 
bureaux juste devant vous. 


la rue [ry] n 
= Vous pouvez me dire oü est la rue 
Gambetta ? 
» rue» S. 17 


la route [rut] n 
= Ce n'est pas une autoroute ; c’est 
une route ä quatre voies. 


Ortsangaben 263 


der Platz 
= Folgen Sie der Straße bis zu einem 
großen Platz und dann sehen Sie die 
Büros direkt vor sich. 


die Straße 
= Können Sie mir sagen, wo die 
Gambetta-Straße ist? 


die Landstraße 
= Das ist keine Autobahn, sondern 
eine vierspurige Landstraße. 


” Die routes nationales (abgekürzt RN) entsprechen den deutschen Bundes- 


straßen. 


"avenue [avny] n f 
= Cette avenue va jusqu’ä l’Arc de 
Triomphe. 


die Avenue 
= Diese Avenue geht bis zum 
Triumphbogen. 


» Mit avenue wird eine große Prachtstraße bezeichnet. 


le boulevard [bulvar] n 
= Les boulevards sont souvent bordes 
d’arbres. 


der Boulevard 
= Boulevards sind oft von Bäumen 
gesäumt. 


» Mit boulevard wird eine sehr breite Straße bezeichnet. 


l"autoroute [otorut] n f 
= Sur cette autoroute, il y a tr&s peu 
de circulation. 


die Autobahn 
= Auf dieser Autobahn ist sehr wenig 
Verkehr. 


» Autobahnen in Frankreich sind gebührenpflichtig. Die Benutzungsgebühr heißt 


peage. 


la sortie [sarti] n 
= Mais qu’est-ce que tu fais, tu as rate 
la sortie ! 


le parking [parkin] n 
"En ville, le samedi, la plupart des 
parkings sont pleins. 


le trottoir [trstwar] n 
= C'est lamode de rouler ä velo sur les 
trottoirs ? 


die Ausfahrt 
= Was machst du denn, jetzt hast du 
die Ausfahrt verpasst! 


der Parkplatz, das Parkhaus 
= Samstags sind die meisten Park- 
häuser in der Stadt voll. 


der Gehweg, der Bürgersteig 
= Ist das jetzt Mode, mit dem Rad auf 
dem Gehweg zu fahren? 
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le pont [pö] n 
= Maintenant, il ya un pont pour aller 
sur l’ile de Re. 


le parc [park] n 
= Le parc du chäteau est immense. 


le cimetiere [simtjer] n 
= C’est le cimetiere oü est enterr&e 
toute ma famille. 


le plan de la ville [plädlavil] n 
= Avec un plan de la ville, ca serait 
plus facile. 


la carte [kart] n 
= Je ne trouve pas ce village sur la 
carte. 


la mairie [meri] n 
= Pardon madame, oü se trouve la 
mairie ? 


die Brücke 
= Es gibt jetzt eine Brücke zur Insel Re. 


der Park 
= Der Park des Schlosses ist riesig. 


der Friedhof 
= Auf diesem Friedhof liegt meine 
ganze Familie begraben. 


der Stadtplan 
= Mit einem Stadtplan wäre es 
leichter. 


die Karte, die Landkarte 
"Ich finde das Dorf nicht auf der 
Landkarte. 


das Rathaus, das Bürgermeisteramt 
= Verzeihung, wo ist das Bürger- 
meisteramt? 


” Die mairie ist allgemein das Rathaus oder Bürgermeisteramt in kleinen Städten, 
ein hötel de ville ist ein größeres und prunkvolleres Gebäude in einer Stadt. 


l’hötel de ville [oteldavil] n m 
= Comme la mairie est trop petite, on 
va construire un nouvel hötel de 
ville. 
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le syndicat d’initiative 
[sdikadinisjativ] n 
= On nous a donne un plan de la ville 
au syndicat d’initiative. 


l’office de tourisme [sfisdaturism] 
nm 
"La premiere chose & faire en 
arrivant a Strasbourg, c’est d’aller ä 
l’office de tourisme. 


municipal [mynisipal] adj; p! 


municipaux 
= Oü est la piscine municipale ? 


das Rathaus 
= Da das Bürgermeisteramt zu klein 
ist, wird man nun ein neues Rathaus 
bauen. 


das Fremdenverkehrsamt 


= Im Fremdenverkehrsamt hat man 
uns einen Stadtplan gegeben. 


die Touristeninformation 


= Wenn du in Straßburg ankommst, 
musst du als Erstes zur Touristen- 
information gehen. 


städtisch, Stadt- 


= Wo ist das städtische Schwimmbad? 


local [Iskal] adj; pi locaux 
= Demain, la meteo prevoit des 
averses locales. 
= Apres l’accident, ils ont appele la 
police locale. 
= Oui, je l’ai lu dans le journal local. 


la p&riphärie [periferi] n 
= Les quartiers les plus agr&ables de la 
ville se trouvent dans la peripherie. 


les environs [ävirö] n m pl 
= Dans les environs de Bordeaux, ilya 
plein de chäteaux de vin tres 
connus. 


trouver [truve] v 
= Dans cette r&gion, on trouve 
plusieurs especes de plantes rares. 


l’allee [ale] n f 
= Notre maison se trouve au bout 
d’une tres belle allee. 


le terrain de jeux [ter£d39] n 
= Les enfants, allez vous amuser sur le 
terrain de jeux ! 


la zone pietonne [zonpjetsn] n 
= Rouen a eu la premiere grande zone 
pietonne. 


la galerie [galri] n 
= Tu trouveras ma boutique dans la 
galerie qui relie les deux rues 
principales. 
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örtlich, Orts-, Lokal- 
= Für morgen sagt der Wetterbericht 
örtliche Schauer voraus. 
= Nach dem Unfall haben sie die 
Ortspolizei gerufen. 
= Ja, das habe ich im Lokalblatt ge- 
lesen. 


der Stadtrand 
= Die nettesten Stadtviertel liegen am 
Stadtrand. 


die Umgebung 
= In der Umgebung von Bordeaux 
gibt es viele sehr bekannte Wein- 
güter. 


vorkommen 
= In dieser Region kommen mehrere 
seltene Pflanzenarten vor. 


die Allee 
= Unser Haus befindet sich am Ende 
einer sehr schönen Allee. 


der Spielplatz 
= Kinder, geht mal auf den Spielplatz! 


die Fußgängerzone 
= Rouen hatte die erste große Fuß- 
gängerzone. 


die Passage 
= Du findest meine Boutique in der 
Passage, die die beiden Hauptver- 
kehrsstraßen verbindet. 
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le voyageur, la voyageuse 
[vwajazoer, vwaja32z] n 
= Les voyageurs pour Epinal ont une 
correspondance ä 15 h 33, quai 3, 
voie 5. 


aller [ale] v; » v irr S. 413 aller 
= Tu y vas en bus ou ä pied ? 


"J'y vais en avion. 


= Je vais toujours au travail a pied. 


le metro [metro] n 
= Bordeaux, Lille, Lyon, Marseille et 
Toulouse ont aussi un metro. 


der Fahrgast 


= Fahrgäste nach Epinal haben einen 
Anschluss um 15.33 Uhr auf Bahn- 
steig 3, Gleis 5. 


fahren, fliegen, gehen 
= Fährst du mit dem Bus oder gehst 
du zu Fuß? 
"Ich fliege dorthin. 


= Ich gehe immer zu Fuß in die Arbeit. 


die U-Bahn 
= Bordeaux, Lille, Lyon, Marseille und 
Toulouse haben auch eine U-Bahn. 


” Achtung: Die U-Bahn ist im Französischen maskulin (le m&tro). 


le RER [erger] n 


= Depuis l’a&roport de Roissy-Charles 
de Gaulle, le RER va directement au 


centre de Paris. 


die S-Bahn 
= Vom Flughafen Roissy-Charles de 
Gaulle geht die S-Bahn direkt ins 
Zentrum von Paris. 


» RER ist die Abkürzung von Reseau Express Regional. 


le bus [bys] n 


= On prend le bus ? 


le tram [tram] n 
= Dans beaucoup de villes, le tram a 
et& abandonne apres la guerre. 


l’arr&t [are] nm 
= Descends deux arräts avant le 
terminus ! 


der Bus 
= Fahren wir mit dem Bus? 


die Straßenbahn 
"In vielen Städten wurde die Stra- 
Benbahn nach dem Krieg abge- 
schafft. 


die Haltestelle 
= Steig zwei Haltestellen vor der End- 
station aus! 


le ticket [tike] n 
= En gen&ral, on ne peut pas acheter 
de ticket dans le bus. 
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der Fahrschein, die Fahrkarte 
= Normalerweise kann man im Bus 
keine Fahrscheine lösen. 


” Fahrkarten kann man im Bus, in den U-Bahnhöfen, an den Straßenbahnhalte- 
stellen und in den bureaux de tabac kaufen. 
Für die Pariser Metro gibt es Fahrkarten im Zehnerblock (le carnet), die 


günstiger als Einzelkarten sind. 


changer [fäze] v 
= Vous devez changer ä Pau. 


le retard [r(s)tar] n 
"Le train est arrive avec dix minutes 
de retard ä la gare du Nord. 


&tre en retard [strär(s)tar] phrase; 
» v irr S. 415 &tre 
= Tu es encore en retard. 


attendre [atädr] v; 
» v irr S. 418 rendre 
" Virginie, je t'ai attendue au moins 
une heure devant le cinema ! 


» attendre ist transitiv. 


les transports en commun 
[träsparäkam&] n m pl 
= En dehors des heures de pointe, 
trop peu de gens utilisent les 
transports en commun. 


les heures de pointe [eerdapwet] 
nfpl 
= Je te conseille d’eviter les heures de 
pointe, si tu ne veux pas perdre de 
temps en voiture. 


la gare routiere [garrutjer] n 
= Au depart de la gare routiere, il ya 
trois bus par jour pour Ascain. 


la ligne [lin] n 
= La ligne 57, c’est bien celle qui va 
d’Andernos au Cap Ferret ? 


umsteigen 
= Sie müssen in Pau umsteigen. 


die Verspätung 
= Der Zug kam mit zehn Minuten 
Verspätung am Gare du Nord an. 


sich verspäten, zu spät sein 


= Du bist schon wieder zu spät. 


warten, warten auf 


= Virginie, ich habe mindestens eine 
Stunde vor dem Kino auf dich ge- 
wartet! 


die öffentlichen Verkehrsmittel 


= Außerhalb der Stoßzeiten benutzen 
zu wenig Menschen die öffentlichen 
Verkehrsmittel. 


die Hauptverkehrszeit 


"Ich rate dir, die Hauptverkehrszeit 
zu meiden, wenn du keine Zeit im 
Auto verlieren willst. 


der Busbahnhof 
= Vom Busbahnhof aus gibt es täglich 
drei Busse nach Ascain. 
die Linie 
= Ist die Linie 57 die von Andernos 
nach Cap Ferret? 
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la carte d’abonnement 
[kart(s)dabanmä] n 
= Ca coüte combien cette ann&e, la 
carte d’abonnement pour le metro ? 


le distributeur de tickets 
[distribytoerdstike] n 
= Zut ! Je n’ai pas assez de monnaie 
pour le distributeur de tickets ! 


composter [köpsste] v 
"Si tu n’as pas composte ton billet, tu 
as une amende. 


le terminus [terminys] n 
= || ya encore neuf stations jusqu’au 
terminus du RER. 
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la gare [gar] n 
"Le train venant de Marseille entre 
en gare. 


le train [tr&] n 
= Je ne voyage qu’en train. 


le chemin de fer [f(s)m&d(sJfer] n 
= Presque toutes les petites lignes de 
chemin de fer ont &t& supprimees. 


le TGV [tezeve] n; pl inv 


= En TGV, on met moins d’une heure 
pour aller de Paris ä Lille. 


die Zeitkarte 


= Was kostet die Zeitkarte für die 
U-Bahn dieses Jahr? 


der Fahrkartenautomat 


= Mist, ich habe nicht genügend 
Kleingeld für den Fahrkarten- 
automaten! 


entwerten 
= Wenn du deinen Fahrschein nicht 
entwertet hast, bekommst du eine 
Geldstrafe. 


die Endstation 
= Bis zur Endstation der S-Bahn sind es 
noch neun Haltestellen. 


der Bahnhof 
= Der Zug aus Marseille fährt in den 
Bahnhof ein. 


der Zug 
= Ich verreise nur mit dem Zug. 


die Eisenbahn 
= Fast alle kleinen Strecken der Ei- 
senbahn sind stillgelegt worden. 


(Hochgeschwindigkeitszug, entspricht 

dem ICE) 

= Mit dem Hochgeschwindigkeitszug 
braucht man weniger als eine Stun- 
de von Paris nach Lille. 


» TGV ist die Abkürzung für train a grande vitesse. 


le train regional [trärezjanal] n; pl 
trains regionaux 
= Ne prends pas le train regional, il 
s’arr&te dans toutes les petites villes. 


le TER [tever] n; pl inv 
= Le TER peut aussi ötre en retard. 
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der Regionalzug 


= Nimm nicht den Regionalzug. Er 
hält in allen kleinen Orten. 


der Regionalexpress 
= Auch der Regionalexpress kann 
Verspätung haben. 


» TERist die Abkürzung von train express regional. 


l'horaire [>rer] n m 
= Les horaires de la SNCF changent le 
24 mai. 
= D’apres l’horaire officiel, l'’avion 
devrait atterrir a 11 heures. 


le d&part [depar] n 
= Ils ont programme leur depart pour 
debut janvier. 
= Arrivez au moins une heure avant le 
depart du train. 


l’arrivee [arive] n f 
= Pouvez-vous m’indiquer l'heure de 
votre arrivee ? 


manquer [mäke] v 
= Depächez-vous, sinon nous allons 
manquer notre train ! 


rater [Rate] v 
"Si on rate le bus, on prendra le 
suivant. 


le billet [bije] n 
"|| faut composter le billet avant de 
monter dans le train. 


le guichet des renseignements 
[gifederäsenmä] n 

= Le guichet des renseignements est 

juste en face du buffet de la gare. 


der Fahrplan, der Flugplan 
" Die Fahrpläne der französischen 
Bahn wechseln am 24. Mai. 
= Laut offiziellem Flugplan landet das 
Flugzeug um 11 Uhr. 


die Abreise, die Abfahrt 
= Sie haben ihre Abreise für Anfang 
Januar geplant. 
= Kommen Sie mindestens eine Stun- 
de vor Abfahrt des Zugs. 


die Ankunft 
= Können Sie mir die Zeit Ihrer An- 
kunft angeben? 


verpassen 
" Beeilt euch, sonst verpassen wir 
unseren Zug! 


verpassen 
= Wenn wir den Bus verpassen, neh- 
men wir eben den nächsten. 


die Fahrkarte, der Fahrschein 
= Man muss die Fahrkarte entwerten, 
bevor man in den Zug steigt. 


die Auskunft 


= Die Auskunft ist direkt gegenüber 
dem Bahnhofsrestaurant. 
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la correspondance [karsspödäs] n 
= Notre train a du retard ; on va rater 
la correspondance. 


= Malheureusement la 
correspondance est tres mauvaise. Il 
faut attendre deux heures ä Tarbes. 


aller [ale] nm 
= || me tardait tellement d’arriver que 
jai trouve l’aller tres long. 


le retour [r(s)tur] n 
= Au retour, j’ai eu un compartiment 
pour moi tout seul. 


"aller simple [ales£p!] n m 


= Un aller simple Bayonne-Pau, s’il 
vous plait ! 


l’aller et retour [aleer(s)tur] n m 
= Est-ce que je peux avoir un aller et 
retour pour Marseille, 2° lasse ? 


direct, directe [direkt] adj 
= Est-ce que c’est un train direct 
Bordeaux-Toulouse ? 


la place assise [plasasiz] n 
= Pour ce train-la, la r&servation d’une 
place assise est incluse 
automatiquement dans le prix de 
votre billet. 


le quai [ke] n 
= Le train pour Lyon partira & 12 h 
quai 2, voie 4. 


le rail [raj] n 
= Deux rails forment la voie ferree. 


der Anschluss, die Verbindung 
= Unser Zug hat Verspätung, wir 
werden unseren Anschluss verpas- 
sen. 
= Leider ist die Verbindung sehr 
schlecht. Man hat zwei Stunden 
Aufenthalt in Tarbes. 


die Hinfahrt 
"Ich freute mich so auf die Ankunft, 
dass mir die Hinfahrt sehr lang 
vorkam. 


die Rückfahrt 
" Bei der Rückfahrt hatte ich ein Ab- 
teil ganz für mich allein. 


die Fahrkarte für eine einfache 
Fahrt 
= Eine Fahrkarte für eine einfache 
Fahrt Bayonne-Pau bitte! 


die Rückfahrkarte 
= Kann ich bitte eine Rückfahrkarte 
zweiter Klasse nach Marseille ha- 
ben? 


durchgehend 
= Ist das ein durchgehender Zug von 
Bordeaux nach Toulouse? 


der Sitzplatz 
= Für diesen Zug ist die Reservierung 
eines Sitzplatzes automatisch im 
Fahrpreis inbegriffen. 


der Bahnsteig 
= Der Zug nach Lyon fährt um 12 Uhr 
am Bahnsteig 2, Gleis 4 ab. 


die Schiene 
= Zwei Schienen bilden das Gleis. 


le contröleur, la contröleuse 
[kötrolcer, kötrolez] n 
"Si on achete le suppl&ment aupr&s 
du contröleur, il coüte plus cher. 


le wagon [vagö] n 
= Tu as compte les wagons du train 
qui vient de passer ? 





le wagon-restaurant [vagörsst>rä] 
n; pl Wagons-restaurants 
"Le wagon-restaurant se trouve en 
tete de train. 
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der Schaffner, die Schaffnerin 


= Wenn man den Zuschlag beim 
Schaffner löst, ist er teurer. 


der Waggon, der Wagen 
= Hast du die Waggons des Zugs 
gezählt, der gerade vorbeigefahren 
ist? 


der Speisewagen 


= Der Speisewagen befindet sich an 
der Spitze des Zugs. 





le wagonl-lit [vagöli] n; pl wagons- 
lits 
= Quand je voyage en wagorllit, je 
dors tres mal. 


le compartiment [köpartimä] n 
= Les wagons r&cents n’ont plus de 
compartiments. 


la voie [vwa] n 
"Le train Stuttgart-Paris part de la 
voie 12. 


le buffet de la gare [byfed(s)lagar] 

n 

= Au buffet de la gare, ils font de tre&s 
bons sandwichs au jambon. 


la consigne [kösin] n 
= M&me quand je donne mes bagages 
a la consigne, j’ai toujours peur 
qu’ils soient voles. 


la consigne automatique 
[kösinstamatik] n 
= Pardon madame, pourriez-vous me 
dire oü est la consigne 
automatique ? 


der Schlafwagen 


= Wenn ich im Schlafwagen fahre, 
schlafe ich sehr schlecht. 


das Abteil 
= Die modernen Wagen haben keine 
Abteile mehr. 


das Gleis 
= Der Zug von Stuttgart nach Paris 
fährt vom Gleis 12 ab. 


das Bahnhofsrestaurant 


= Im Bahnhofsrestaurant machen sie 
sehr gute Schinkensandwichs. 


die Gepäckaufbewahrung 
= Selbst wenn ich mein Gepäck in die 
Gepäckaufbewahrung gebe, habe 
ich immer Angst, dass es gestohlen 
wird. 


die Schließfächer 


= Verzeihung, könnten Sie mir sagen, 
wo die Schließfächer sind? 


=» Das einzelne Schließfach nennt man casier. 
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l"avion [avjö] nm das Flugzeug 
"|| ya des personnes qui sont = Es gibt Menschen, denen es im 
malades en avion. Flugzeug schlecht wird. 


”» Namen von Flugzeugen sind männlich: un Boeing, un Airbus, le Concorde. 


l"appareil [aparsj] n m die Maschine 
" L’appareil aura du retard. = Die Maschine wird verspätet an- 
kommen. 
le vol [vl] n der Flug 
= Tous les vols ont &t&e supprimes a = Wegen des Streiks wurden alle Flü- 
cause de la greve. ge abgesagt. 
le vol direct [v3ldirekt] n der Direktflug 
= Depuis six mois il y a un vol direct = Seit sechs Monaten gibt es einen 
entre Bordeaux et Munich. Direktflug von Bordeaux nach 
München. 
voler [v>le] v fliegen 
= Pourquoi l’avion vole-t-il ? = Warum fliegt ein Flugzeug? 


le passager, la passag&re [pasaze, der Passagier, die Passagierin 


pasazer] n 
= Les passagers du vol LH 817 sont = Die Passagiere des Flugs LH 817 
invites a se rendre a la porte 13. werden gebeten, sich zum Aus- 
gang 13 zu begeben. 
la compagnie aerienne die Fluggesellschaft, die Fluglinie 
[köpaniaerjen] n 
= Air France est la principale " Die Air France ist die bedeutendste 
compagnie a&rienne frangaise. französische Fluggesellschaft. 
l"a&roport [aerspar] n m der Flughafen 
= Pour raison de securite, les terrasses = Aus Sicherheitsgründen sind die 
de l’aeroport sont ferme&es. Terrassen des Flughafens gesperrt. 
la porte d’embarquement der Flugsteig 
[partsdäbarkamä] n 
= Environ 30 minutes avant le depart = Ungefähr 30 Minuten vor Abflug 
de votre vol, le numero de la porte wird die Nummer des Flugsteigs 


d’embarquement sera affichee. angezeigt. 


decoller [dekale] v 
= L’avion a decolle a l’heure. 


atterrir [aterir] v 
= L’avion a atterri malgre le 
brouillard. 


le bateau [bato] n; pl bateaux 
= On ne traverse plus les oc&ans en 
bateau. 
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starten 
= Das Flugzeug ist pünktlich gestar- 
tet. 


landen 
= Das Flugzeug ist trotz des Nebels 
gelandet. 


das Schiff 
= Man überquert die Ozeane nicht 
mehr mit dem Schiff. 


” Namen von Schiffen sind männlich: le France, le Titanic. 


la barque [bark] n 
= L’apr&s-midi nous avons fait une 
promenade en barque sur le lac. 


le port [par] n 
= Le vieux port de Marseille est tr&s 
typique. 


le ferry [feri] n 
= La concurrence entre les ferrys et le 
tunnel sous la Manche est severe. 


couler [kule] v 
"Le Titanic a coule en quelques 
heures. 


’'helicoptere [elikspter] n m 
" Les helicopteres sont tr&s utiles pour 
les operations de secours. 


l’escale [eskal] n f 
= Apres une escale ä Londres, j’ai pris 
mon avion pour Paris. 


aller chercher [aleferfe] v; 
» v irr S. 413 aller 
= J'irai te chercher ä l’a&roport. 


das Boot 
= Nachmittags haben wir eine Tour 
mit dem Boot auf dem See gemacht. 


der Hafen 
" Der alte Hafen von Marseille ist sehr 
typisch. 


die Fähre 
= Der Konkurrenzkampf zwischen 
den Fähren und dem Kanaltunnel ist 
hart. 


sinken 
= Die Titanic ist in wenigen Stunden 
gesunken. 


der Hubschrauber 
= Hubschrauber sind für Rettungsein- 
sätze sehr nützlich. 


die Zwischenlandung 
= Nach einer Zwischenlandung in 
London habe ich mein Flugzeug 
nach Paris genommen. 


abholen 


= Ich hole dich am Flughafen ab. 
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l’annonce [anös] n f 
"|| ya tellement de bruit dans cet 
aeroport qu’on n’entend pas les 
annonces. 


embarquer [äbarke] v 
= Soyez ä l'heure, on embarque 4 6 h 
30. 


la croisiere [krwazjer] n 
"Les croisieres en Mediterrande 
attirent beaucoup de touristes. 


la cabine [kabin] n 
"|| ya une grande difference de 
confort entre les cabines de 
premiere et celles de seconde. 


la cargaison [kargszö] n 
"La cargaison a subi des dommages 
pendant le transport. 


charger [jarze] v 
= Ils ont charge le bäteau en partance 
pour Marseille de sacs de charbon. 


le transport [träspar] n 
"Les frais de transport sont assez 
importants. 


transporter [träsparte] v 
= Qu’est-ce que tu transportes dans ta 
valise ? Elle p&se des tonnes ! 


le conteneur [kötneer] n 
= Dans le port, tu peux voir des 
conteneurs vraiment tr&s gros. 


die Durchsage 
= Es ist in diesem Flughafen so laut, 
dass man die Durchsagen nicht ver- 
steht. 


an Bord gehen 
= Seien Sie pünktlich, wir gehen um 
6.30 Uhr an Bord. 


die Kreuzfahrt 
= Kreuzfahrten auf dem Mittelmeer 
ziehen viele Touristen an. 


die Kabine 
= Es gibt einen großen Unterschied im 
Komfort zwischen den Kabinen der 
ersten und der zweiten Klasse. 


die Ladung, die Fracht 
= Die Ladung wurde während des 
Transports beschädigt. 


beladen 
= Sie haben das Schiff nach Marseille 
mit Kohlensäcken beladen. 


der Transport 
= Die Kosten für den Transport sind 
ziemlich hoch. 


transportieren 
= Was transportierst du eigentlich in 
deinem Koffer, der wiegt ja Tonnen! 


der Container 
= Im Hafen kannst du wirklich große 
Container sehen. 


Individualverkehr 
la circulation [sirkylasjö] n 
"|| y a beaucoup de circulation. 


la voiture [vwatyr] n 
= Je vais a mon travail en voiture. 
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der Verkehr 
= Es herrscht viel Verkehr. 


das Auto, der Wagen 
"Ich fahre mit dem Auto zur Arbeit. 


®» Autonamen sind weiblich: une 306, une Megane, une Opel. 


la moto [moto] n 
= Ä moto, on se sent tellement libre ! 


le scooter [skuteer] n 
= On m’a vol& mon scooter que j’avais 
gare& sous ma fenätre. 


le taxi [taksi] n 
= Avec ta valise, tu ferais mieux de 
prendre un taxi. 


le conducteur, la conductrice 
[ködyktoer, ködyktris] n 
= Les jeunes conducteurs doivent 
coller un A sur leur voiture. 


conduire [ködyir] v; 
» v irr S. 414 conduire 
= D’apr&s les statistiques, les femmes 
conduisent plus prudemment. 


le permis de conduire 
[permid(e)ködyir] n 
= Tu as ton permis de conduire ? 


la bicyclette [bisiklet] n 
= Dans plusieurs villes, on peut louer 
des bicyclettes pour faire ses 
courses. 


le velo [velo] n 
= On voit peu de velos dans les villes 
frangaises. 


das Motorrad 
= Auf dem Motorrad fühlt man sich so 
frei! 


der Roller, der Motorroller 
= Mein Roller, den ich vor meinem 
Fenster abgestellt hatte, wurde ge- 
stohlen. 


das Taxi 
= Mit deinem Koffer nimmst du bes- 
ser ein Taxi. 


der Fahrer, die Fahrerin 


= Junge Fahrer müssen ein A auf ihr 
Auto kleben. 
fahren 
= Den Statistiken zufolge fahren 


Frauen vorsichtiger. 


der Führerschein 


= Hast du einen Führerschein? 


das Fahrrad 
= In mehreren Städten kann man sich 
zum Einkaufen Fahrräder leihen. 


das Fahrrad 
= In französischen Städten sieht man 
wenige Fahrräder. 
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aller a velo [aleavelo] phrase 
= Je vais au boulot a velo, tous les 
jours et par tous les temps. 


la route [rut] n 
= Pour le retour, tu prends la mäme 
route que nous avons prise ä l’aller, 
dans le sens inverse. 
= Je connais la route ; je la fais tous les 
jours. 


se trouver [s(o)truve] v 
= Notre-Dame de Paris se trouve sur 
une ile. 


avancer [aväse] v 
= Avance jusqu’au feu. 


reculer [r(s)kyle] v 
"La rue est bloquee ; il va falloir 
reculer. 


faire demi-tour [ferd(s)mitur] 
phrase; » v irr S. 415 faire 
= Vous n’ötes pas sur la bonne route. 
Vous devez faire demi-tour ! 


le feu [fe] n; pi feux 
"Le feu est passe au vert. 


le panneau (de signalisation) 
[pano(dasinalizasjö)] n; pl 
panneaux (de signalisation) 
= Vous n’avez pas vu le panneau de 
signalisation ? 


s’arräter [sarete] v 
= Nous nous arräterons bientöt pour 
faire une pause. 


traverser [traverse] v 
= En Allemagne, on ne traverse pas au 
rouge. 


mit dem Fahrrad fahren 
= Ich fahre jeden Tag und bei jedem 
Wetter mit dem Fahrrad zur Arbeit. 


die Route, die Strecke 
= Für die Rückfahrt nimmst du die- 
selbe Route wie auf der Hinfahrt, 
nur in umgekehrter Richtung. 
"Ich kenne die Strecke. Ich fahre sie 
jeden Tag. 


sich befinden 
= Notre-Dame de Paris befindet sich 
auf einer Insel. 


vor(wärts)fahren 
= Fahr vor bis zur Ampel! 


rückwärts fahren 
" Die Straße ist blockiert, wir müssen 
rückwärts fahren. 


wenden 


" Sie sind hier falsch. Sie müssen 
wenden! 


die Ampel 
= Die Ampel ist auf Grün gesprungen. 


das Verkehrsschild, 
das Verkehrszeichen 


= Haben Sie das Verkehrszeichen nicht 
gesehen? 


(an)halten 
"= Wir halten bald an, um eine Pause 
zu machen. 


über die Straße gehen 
= In Deutschland geht man bei Rot 
nicht über die Straße. 


garer [gare] v 
= Tu peux garer ta voiture devant 
notre portail. 


se garer [s(o)gare] v 
= Je me gare sur le trottoir ; j'en ai 
pour deux secondes. 


l’essence [esäs] n f 
= Voulez-vous de l’essence ou du 
gazole ? 


le gazole [gaz>l] n 
= En France, presque un vehicule sur 
deux marche au gazole. 


la station-service [stasjöservis] n; p! 
stations-service 
= Le long des autoroutes, les stations- 
service sont rares et l’essence est 
chere. 


consommer [kösame] v 
"Il ya de plus en plus de voitures 
ecologiques qui consomment tr&s 
peu d’essence. 


le pneu [pne] n 
= J’ai un pneu creve et je ne sais pas 
comment le reparer. 


le vehicule [veikyl] n 
= En zone pietonne, la circulation est 
interdite a tous les vehicules. 


"automobiliste [otom»bilist] n m/f 
= Les automobilistes ne doivent pas 
oublier qu’ils sont aussi des pietons. 


le camion [kamjö] n 
= Les camions n’ont pas le droit de 
circuler le week-end. 
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parken 
= Du kannst dein Auto vor unserem 
Tor parken. 


parken 
= Ich parke auf dem Bürgersteig, ich 
brauche nur zwei Sekunden. 


das Benzin 
= Möchten Sie Benzin oder Diesel? 


der Diesel 
= In Frankreich fährt fast jedes zweite 
Auto mit Diesel. 


die Tankstelle 


= An den Autobahnen gibt es wenige 
Tankstellen und das Benzin ist teuer. 


verbrauchen 
= Es gibt immer mehr umweltfreund- 
liche Autos, die sehr wenig Benzin 
verbrauchen. 


der Reifen 
= Mir ist ein Reifen geplatzt und ich 
weiß nicht, wie ich ihn reparieren 
soll. 


das Fahrzeug 
= In Fußgängerzonen dürfen keine 
Fahrzeuge fahren. 


der Autofahrer, die Autofahrerin 
= Autofahrer sollten nicht vergessen, 
dass sie auch Fußgänger sind. 


der Last(kraft)wagen 
= Lastwagen dürfen am Wochenende 
nicht fahren. 
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la caravane [karavan] n 
"Ca doit &tre d&sagreable de tirer 
une caravane, non ? 


le pieton, la pietonne [pjetö, 
pjetan] n 
= Les pietons francais ne font pas tres 
attention aux feux. 


le raccourci [rakursi] n 
"Je te conseille de prendre ce 
raccourci. Ca te fera &viter tous les 
feux rouges. 


le detour [detur] n 
"Ca fait un detour, mais la route est 
plus jolie. 


la deviation [devjasjö] n 
"On refait le pont ; il faut suivre la 
deviation. 


l"embouteillage [äbutejaz] n m 
= Aux heures de pointe, il y a toujours 
des embouteillages. 


der Wohnwagen 
= Das muss doch unangenehm sein, 
einen Wohnwagen zu ziehen, oder? 


der Fußgänger, die Fußgängerin 


= Französische Fußgänger beachten 
die Ampeln nicht besonders. 


die Abkürzung 
"Ich rate dir, diese Abkürzung zu 
nehmen. So sparst du dir die ganzen 
Ampeln. 


der Umweg 
= Das ist zwar ein Umweg, aber die 
Strecke ist schöner. 


die Umleitung 
= Die Brücke wird umgebaut. Wir 
müssen der Umleitung folgen. 


der Stau 
= Zu den Hauptverkehrszeiten gibt es 
immer Staus. 


» Ein anderes Wort für Stau ist bouchon, was wörtlich „Korken” heißt. 


bloquer [blake] v 
= Ä Paris, les manifestations bloquent 
souvent la circulation. 


le virage [viraz] n 
"La moto a rat& son virage. 


tourner [turne] v 
= Au feu, tu tourneras & gauche. 


le frein [fr£] n 
= Mon velo n’a plus de frein arriere. 


freiner [frene] v 
= Sur le verglas, il faut &viter de 
freiner. 


blockieren 
= In Paris blockieren Demonstrationen 
oft den Verkehr. 


die Kurve 
= Das Motorrad hat die Kurve nicht 
geschafft. 


abbiegen 
= Bieg an der Ampel links ab! 


die Bremse 
= Bei meinem Fahrrad geht die hin- 
tere Bremse nicht mehr. 


bremsen 
= Auf Glatteis sollte man vermeiden 
zu bremsen. 


mettre son clignotant 
[metrasöklinstä] phrase; 
» v irr S. 416 mettre 
= J'ai dü payer une amende parce que 
je n’avais pas mis mon clignotant. 


la roue [ru] n 
= Heureusement que quelqu’un m’a 
aid&ee a changer ma roue ! 


tomber en panne [töbeäpan] phrase 
= En plein sur l’autoroute, je suis 
tombe& en panne. 





le sens unique [säsynik] n 
= La rue suivante est A sens unique ; 
on tournera plus loin. 





le num&ro d’immatriculation 
[nymerodimatrikylasjö] n 
= Mon numero d’immatriculation est 
400 VH 64. 





la plaque d’immatriculation 
[plakdimatrikylasjö] n 
= Est-ce que tu as pu lire ce qu’il y 
avait sur la plaque 
d’immatriculation ? 





l’exc&s de vitesse [eksed(»)vites] n m 


= J'ai eu une amende pour exces de 
vitesse. 





l"amende [amäd] n # 
= On paie une amende en achetant un 
timbre au bureau de tabac. 





la ceinture de s&curite 
[setyrdasekyrite] n 
= Tous les passagers d’une voiture 
doivent porter la ceinture de 
securite. 


das Rad 
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blinken 


"Ich habe einen Strafzettel bekom- 
men, weil ich nicht geblinkt hatte. 


= Gott sei Dank hat mir jemand ge- 
holfen, das Rad zu wechseln. 


eine Panne haben 
" Mitten auf der Autobahn hatte ich 
eine Panne. 
die Einbahnstraße 
= Die nächste Straße ist eine Ein- 
bahnstraße, wir biegen später ab. 


das Autokennzeichen 


= Mein Autokennzeichen lautet 400 
VH 64. 


das Nummernschild 


= Konntest du lesen, was auf dem 
Nummernschild stand? 


die Geschwindigkeitsüberschrei- 
tung 
= Ich habe einen Strafzettel wegen 
Geschwindigkeitsüberschreitung 
bekommen. 


der Strafzettel 

= Man kann einen Strafzettel bezah- 
len, indem man in einem Tabak- 

laden eine Gebührenmarke kauft. 


der Sicherheitsgurt 


= Alle Insassen eines Autos müssen 
den Sicherheitsgurt anlegen. 
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attacher sa ceinture [atafesasätyr] 
phrase 
= Allez, attachez vos ceintures ! Je 
veux partir. 


le casque [kask] n 
= C’est vraiment son casque qui lui a 
sauve la vie. 


obligatoire [»bligatwar] adj 
= Ä moto, le port du casque est 
obligatoire. 


faire un cr&neau [fertkreno] phrase; 


» v irr S. 415 faire 
= Je vais te montrer comment on fait 
un creneau, c’est ma specialite ! 


l’aire (de repos) [er(darspo)] n f 
"La semaine derniere, un enfant a 
ete oublie par ses parents sur l’aire 
de repos d’une autoroute. 


le p&age [peaz] n 


= En France, on paie un p&age sur les 
autoroutes. 


sich anschnallen 


"Los, schnallt euch an! Ich will los- 
fahren. 


der Sturzhelm 
" Sein Sturzhelm hat ihm wirklich das 
Leben gerettet. 


vorgeschrieben 
= Beim Motorradfahren ist das Tragen 
eines Helms vorgeschrieben. 


einparken 


"Ich zeig dir mal, wie man einparkt. 
Das ist meine Spezialität! 


der Rastplatz 
= Letzte Woche wurde ein Kind von 
seinen Eltern auf dem Rastplatz 
einer Autobahn vergessen. 


die Maut, 
die Straßenbenutzungsgebühr 
"In Frankreich zahlt man auf den 
Autobahnen Maut. 


” Mit peage wird die Gebühr, die man auf französischen Autobahnen zahlen 
muss, und die Zahlstelle auf der Autobahn bezeichnet. 


a p&age [apeaz] adj 
= Tu peux prendre l’autoroute a 
peage ou la route nationale qui ne 
te coütera rien. 


l"auto-stop [otostsp] n m 
= Je trouve que l’auto-stop est 
dangereux pour une jeune fille 
seule. 


faire de l’auto-stop [ferd(3) 
lotostap] phrase; » v irr S. 415 faire 
= Autrefois l’ete, on voyait beaucoup 
plus de jeunes faire de l’auto-stop. 


gebührenpflichtig 
= Du kannst die gebührenpflichtige 
Autobahn nehmen oder die Natio- 
nalstraße, die nichts kostet. 


das Trampen 
= Ich finde Trampen gefährlich für ein 
junges Mädchen, das allein unter- 
wegs ist. 


trampen 


= Früher sah man im Sommer viel 
mehr junge Leute, die trampten. 





Tiere und Pflanzen 


"animal [animal] n m; pl animaux 
a böte [bet] n 

a vache [vaj] n 

e taureau [toro] n; p/ taureaux 
e veau [vo] n; pl veaux 

e cochon [k>fö] n 

e mouton [mutö] n 

a chevre [fevr] n 

e cheval [f(s)val] n; pl chevaux 
a poule [pul] n 

'oiseau [wazo] n m; pl oiseaux 
e chien [Jj£] n 

e chat [ja] n 

a souris [suri] n 

e poisson [pwasö] n 

a plante [plät] n 

'arbre [arbr] n m 

a fleur [floer] n 

'herbe [erb] n f 

a feuille [fej] n 


a branche [bräf] n 





a c&r&ale [sereal] n 


das Tier 
das Tier 
die Kuh 
der Stier 
das Kalb 
das Schwein 
das Schaf 
die Ziege 
das Pferd 
das Huhn 
der Vogel 
der Hund 
ie Katze 
ie Maus 
er Fisch 


d 
d 
d 
die Pflanze 
d 
d 





ie Blume 

das Gras 

das Blatt 

der Zweig, der Ast 


das Getreide 
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la rose [roz] n 
l’&tre [etr] n m 


"animal domestique 
[animaldamsstik] n m; pl animaux 
domestiques 


l’äne [an] n m 


le boeuf [bef] n 


die Rose 
das Lebewesen 


das Haustier 


der Esel 


das Rind 


» Das „f” wird im Plural nicht ausgesprochen: les boeufs [lebo]. 


le lapin [lapz] n 


das Kaninchen 


=” Man sagt lapin auch zu Stallhase, während Wildhase lievre heißt. 


le coq [kak] n 

le canard [kanar] n 

l’ours [urs] n m 

le renard [r(s)nar] n 

le loup [lu] n 

le lion [Ijö] n 

le tigre [tigr] n 

l’elephant [elefä] n m 

le singe [s&3] n 

le flamant (rose) [flamä(roz)] n 


le dauphin [dofz] n 


der Hahn 

die Ente 

der Bär 

der Fuchs 
der Wolf 

der Löwe 
der Tiger 

der Elefant 
der Affe 

der Flamingo 


der Delfin 


» dauphin war früher auch die Bezeichnung für den französischen Thronfolger. 


la baleine [balen] n 
le requin [rak£] n 

le serpent [serpä] n 
l’insecte [£sekt] n m 
le papillon [papijö] n 


le chäne [fen] n 


der Wal 

der Hai 

die Schlange 

das Insekt 

der Schmetterling 


die Eiche 


le sapin [sap£] n 
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ie Tanne, der Tannenbaum 


le pin [p&] n 

le pin parasol [p£paras>l] n 
’olivier [>livje] n m 

le cypres [sipre] n 

la vigne [vin] n 

la garrigue [garig] n 

la tulipe [tylip] n 

le tournesol [turnasal] n 

la lavande [laväd] n 


le champignon [fäpinö] n 


ie Kiefer 


d 

d 

die Pinie 
der Olivenbaum 

die Zypresse 

die Weinrebe 

(immergrüne Heide am Mittelmeer) 


die Tulpe 





die Sonnenblume 
der Lavendel 


der Pilz 


= Der deutsche Champignon heißt champignon de Paris. 


Landschaft 


le paysage [peizaz] n 
= J'adore les paysages enneiges. 


la region [re3jö] n 
= J'adore cette region, d’ailleurs nous 
y venons souvent en vacances. 


die Landschaft 
"Ich liebe verschneite Landschaften. 


das Gebiet, die Gegend 
= Ich liebe diese Gegend, wir kommen 
übrigens oft in den Ferien hierher. 


regional, regionale [rezjanal] adj; 


pl regionaux 

= Dans notre village, tous les samedis 
matin, il ya un march& de produits 
regionaux. 


le continent [kötinä] n 
= [’Oceanie est le seul continent que 
je ne connais pas. 


regional 


= In unserem Dorf gibt es jeden 
Samstagmorgen einen Markt mit 
regionalen Produkten. 


der Kontinent 
= Ozeanien ist der einzige Kontinent, 
den ich nicht kenne. 
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la campagne [käpan] n 
= Nous passons souvent le week-end ä 
la campagne chez mes grands- 
parents. 


le sol [s3l] n 
"|| faut planter en automne, plus tard 
le sol sera trop dur. 


la terre [ter] n 
= Quand il pleut, la terre colle aux 
chaussures. 


la montagne [mötan] n 
= Cette ann&e, on va a la montagne, 
pas ä la mer. 


le sommet [same] n 
= D’ici, nous voyons le sommet du 
Mont Cervin. 


l’eau [o] n f pl eaux 
= Pas besoin d’emporter d’eau ; ilya 
des sources partout. 


la mer [mer] n 
= Quand la mer est calme, le drapeau 
est vert. 


l’ocean [>seä] n m 
= L’ile de La Reunion est situee dans 
l’ocean Indien. 


la Mediterranee [mediterane] n 
= Je pr&fere me baigner dans la 
Mediterranee que dans l’Atlantique. 


l’Atlantique [atlätik] n m 
" Je prefere l’Atlantique & la 
Mediterranee. 


le Pacifique [pasifik] n 
= Nous partons en vacances sur une 
plage du Pacifique. 


das Land 
= Wir verbringen das Wochenende 
oft auf dem Land bei meinen Groß- 
eltern. 


der Boden 
= Man muss im Herbst pflanzen, spä- 
ter ist der Boden zu hart. 


die Erde 
= Wenn es regnet, bleibt die Erde an 
den Schuhen kleben. 


das Gebirge, die Berge 
= Dieses Jahr fahren wir in die Berge 
und nicht ans Meer. 


der Gipfel 
= Von hier aus sehen wir den Gipfel 
des Matterhorns. 


das Wasser 
= Wir brauchen kein Wasser mitzu- 
nehmen, es gibt überall Quellen. 


das Meer 
= Wenn das Meer ruhig ist, hängt eine 
grüne Fahne. 


der Ozean 
= Die Insel La Reunion liegt im Indi- 
schen Ozean. 


das Mittelmeer 
= Ich bade lieber im Mittelmeer als im 
Atlantik. 


der Atlantik 
= Ich mag den Atlantik lieber als das 
Mittelmeer. 


der Pazifik 
= Wir machen an einem Strand am 
Pazifik Urlaub. 


la vague [vag] n 
= Je prefere l’oc&an, a cause des 
vagues. 


la cöte [kot] n 
= La majorit& des Frangais passe ses 
vacances sur la cöte. 


la plage [pla3] n 


= Sur la plage, je m’ennuie. 


la riviere [rivjer] n 
= Regarde ! Il ya des poissons dans la 
riviere. 
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die Welle 
= Ich mag den Ozean lieber wegen 
der Wellen. 


die Küste 
= Die meisten Franzosen verbringen 
ihre Ferien an der Küste. 


der Strand 
= Am Strand langweile ich mich. 


der Fluss 
"Sieh mal, da sind Fische im Fluss! 


» Nur Flüsse, die ins Meer münden, nennt man fleuve, die anderen Flüsse heißen 


la riviere. 


le fleuve [flev] n 
"La Loire est le plus long fleuve 
francais. 
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der Fluss 
= Die Loire ist der längste Fluss 
Frankreichs. 


» Flüsse sind meist weiblich. Ausnahmen dazu sind le Rhin - der Rhein, le Rhöne 


- die Rhone, le Danube - die Donau. 


le lac [lak] n 
= Notre chambre d’hötel donne 
directement sur le lac. 


la rive [riv] n 
= A Paris, le quartier des &tudiants se 
trouve sur la rive gauche de la 
Seine. 


le [il] n # 
= On appelle la Corse |’ »ile de 
beaute« . 


la forät [fare] n 
= Les foräts de l"Amazonie sont 
exträmement denses. 


der See 
= Unser Hotelzimmer geht direkt auf 
den See. 


das Ufer 
= In Paris liegt das Studentenviertel 
am linken Ufer der Seine. 


die Insel 
= Man nennt Korsika die „Insel der 
Schönheit”. 


der Wald 
= Die Wälder Amazoniens sind extrem 
dicht. 
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le bois [bwa] n 
= En automne, j’adore me promener 
dans les bois et admirer les couleurs. 


» bois ist kleiner als for&t. 


le d6sert [dezer] n 
"La France possedait une partie du 
desert du Sahara. 


le chemin [f(s)mi] n 
= Ce chemin ne mene nulle part. 


la nature [natyr] n 
= Sous la tente, on peut dormir en 
pleine nature. 


la vallee [vale] n 
= Pour aller dans le Midi, on suit la 
vallee du Rhöne. 


la pente [pät] n 
= Cette pente est plus douce, elle est 
ideale pour faire de la luge. 


le rocher [ryfe] n 
= Je nage jusqu’au rocher et je 
reviens. 


la plaine [plen] n 
"Leriz est produit dans les plaines du 
pays. 


raide [red] adj 
"Tu es fou de faire du ski ici, c’est 
trop raide pour toi ! 


le glacier [glasje] n 
= Nous avions pris un guide 
experimente pour escalader le 
glacier du Mont Blanc. 


le canal [kanal] n; pl canaux 
= En France, les canaux sont de moins 
en moins utilises. 


der Wald 
= Im Herbst gehe ich sehr gern in den 
Wald spazieren und die Farben 
bewundern. 


die Wüste 
"Ein Teil der Wüste Sahara gehörte 
zu Frankreich. 


der Weg 
= Dieser Weg führt nirgendwohin. 


die Natur 
= Im Zelt kann man in der freien 
Natur übernachten. 


das Tal 
= Man fährt das Tal der Rhone ent- 
lang, um nach Südfrankreich zu 
kommen. 


der Hang 
= Dieser Hang ist nicht so steil und 
ideal zum Rodeln. 


der Fels(en) 
= Ich schwimme bis zum Felsen, dann 
komme ich zurück. 


die Ebene, das Flachland 
= Der Reis wird in den Ebenen des 
Landes produziert. 


steil 
= Du bist verrückt, hier Ski zu fahren, 
das ist zu steil für dich! 


der Gletscher 
= Wir haben einen erfahrenen Führer 
genommen, um den Mont-Blanc- 
Gletscher zu besteigen. 


der Kanal 
"In Frankreich werden die Kanäle 
immer weniger genutzt. 


le courant [kurä] n 
= Nous avons appele a l’aide, car un 
fort courant entrainait notre bateau 
vers le large. 


le ruisseau [Ryiso] n; pl ruisseaux 
"En e&te, le ruisseau est ä sec. 


la source [surs] n 
= Je ne sais pas si on peut boire l’eau 
de cette source. 


couler [kule] v 
= La Seine coule a quelques metres de 
notre restaurant. 


la presqu’ile [preskil] n 
= C'est sur la presqu’ile du Cap Ferret 
que j’ai passe toutes les vacances de 
mon enfance. 


le sable [sabl] n 
= Sur la cöte de l’Atlantique, iln’ya 
que des plages de sable fin. 


la grotte [gr3t] n 
"Sion va visiter la grotte, il faudra 
penser ä emporter nos pulls. 


le volcan [v>lkä] n 
= Nous avons survole le volcan alors 
qu’il &tait encore en Eruption. 
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die Strömung 
= Wir haben Hilfe angefordert, weil 
eine starke Strömung unser Schiff 
aufs offene Meer trieb. 


der Bach 
= Im Sommer hat der Bach kein 
Wasser. 


die Quelle 
"Ich weiß nicht, ob man das Wasser 
aus dieser Quelle trinken kann. 


fließen 
" Die Seine fließt ein paar Meter von 
unserem Restaurant entfernt. 


die Halbinsel 
= Auf der Halbinsel von Cap Ferret 
habe ich als Kind alle Ferien ver- 
bracht. 


der Sand 
= An der Atlantikküste gibt es nur 
Strände mit feinem Sand. 


die Höhle 
= Wenn wir die Höhle besichtigen 
wollen, dürfen wir unsere Pullis 
nicht vergessen. 


der Vulkan 
= Wir sind über den Vulkan geflogen, 
als er noch aktiv war. 
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Himmelsrichtungen 


le nord [n>r] n 
= Nous montons dans le Nord passer 
le reveillon chez mes parents. 


der Norden 
= Wir fahren in den Norden, um 
Silvester mit meinen Eltern zu ver- 
bringen. 


» Himmelsrichtungen werden großgeschrieben, wenn es sich um die Bezeichnung 
von Regionen in einem Land, in einer Stadt usw. handelt 


du nord [dynar] phrase 
"Le vent du nord est froid. 


au nord de [onarda] phrase 
"|| est ne dans une petite ville au 
Nord de Paris. 
» nord » S. 288 


le sud [syd] n 
= Et comme toujours, c’est dans le Sud 
qu’il fait le plus chaud ! 
» nord » S. 288 


du sud [dysyd] phrase 
= Ce vent du sud me rend folle ! 


au sud de [osydda] phrase 
= Au sud de la Loire, on a un accent 
bien particulier. 


l"ouest [west] n m 
= La pluie vient presque toujours de 
l’ouest. 


de l’ouest [dalwest] phrase 
= L[’Allemagne de l’Ouest &tait le nom 
informel donne ä la Republique 
federale d’Allemagne entre 1949 et 
1990. 
= nord » S. 288 


a l’ouest de [alwestda] phrase 
"Le bassin d’Arcachon se situe a 
l’ouest de Bordeaux. 


Nord- 
= Der Nordwind ist kalt. 


nördlich von 
= Er ist in einem kleinem Dorf nördlich 
von Paris geboren. 


der Süden 
= Wie immer ist es im Süden wieder 
am heißesten! 


Süd- 
= Dieser Südwind macht mich ver- 
rückt! 


südlich von 
= Südlich der Loire wird mit einem 
ganz typischen Akzent gesprochen. 


der Westen 
= Der Regen kommt fast immer von 
Westen. 


West- 
= Der inoffizielle Name der Bundes- 
republik Deutschland zwischen 1949 
und 1990 war Westdeutschland. 


westlich von 
= Das Becken von Arcachon liegt 
westlich von Bordeaux. 


l’est [est] n m 
"Le soleil se leve ä l’est. 


de l’est [dalsst] phrase 
"|| a vecu longtemps en Europe de 
l’Est et sait parler le russe 
parfaitement. 
» nord» S. 288 


a l’est de [alestda] phrase 
= L’a&roport se trouve ä l’est de la 
ville. 


septentrional, septentrionale 
[septätrijanal] adj; p! 
septentrionaux 
" Quelle est la capitale la plus 
septentrionale du monde ? 





me&ridional, meridionale 
[meridj>nal] adj; pl m&ridionaux 
= Avec son accent me&ridional, on sait 
tout de suite d’oü il vient. 





occidental, occidentale [>ksidätal] 
adj; pl occidentaux 
= La France est un pays du monde 
occidental. 


oriental, orientale [>rjätal] adj; p! 
orientaux 
= Cet &te, nous allons camper dans les 
Pyrenees orientales. 
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der Osten 
= Die Sonne geht im Osten auf. 


Ost- 
"Er hat lange in Osteuropa gelebt 
und spricht perfekt Russisch. 


östlich von 
= Der Flughafen liegt östlich von der 
Stadt. 


nördlich 


= Welches ist die nördlichste Haupt- 
stadt der Welt? 


südlich 


= An seinem südlichen Akzent er- 
kennt man sofort, woher er kommt. 


westlich 


= Frankreich ist ein Land der west- 
lichen Welt. 


östlich 


= Diesen Sommer zelten wir in den 
östlichen Pyrenäen. 





290 Weltall 


Weltall 


le monde [möd] n 
"La pauvrete existe partout dans le 
monde. 


la terre [ter] n 
= Pourquoi sommes-nous sur terre ? 


l"univers [yniver] n m 
= Sommes-nous vraiment seuls dans 
l’univers ? 


l’espace [espas] n m 
= Est-ce que ca te dirait, un voyage 
dans l’espace ? 


le ciel [sjel] n; pl cieux 
"Le ciel est tout gris ; il va 
certainement pleuvoir. 


l’air [er] n m 
= L[’air des montagnes est tr&s pur. 


la lune [Iyn] n 
= La lune est cach&e derriere un 
nuage. 


l’etoile [etwal] n f 
= On voit les &toiles ; il fera beau 
demain. 


le soleil [s>lej] n 
"Le soleil se couche & l’ouest. 


le satellite [satelit] n 
= Le premier satellite &tait russe. 


l’astronaute [astronot] n m/f 
= Le premier astronaute francais 
s’appelait Chretien. 


l"atmosphe&re [atmasfer] n f 
= Comment expliquer les 
modifications de l’atmosphäre au 
cours du temps ? 


die Welt 
= Armut gibt es überall auf der Welt. 


die Erde 
= Warum sind wir auf der Erde? 


das Weltall, das All, das Universum 
"Sind wir wirklich allein im Univer- 
sum? 


der Weltraum 
= Würde dir eine Reise in den Welt- 
raum gefallen? 


der Himmel 
= Der Himmel ist ganz grau. Es regnet 
bestimmt gleich. 


die Luft 
= Die Luft im Gebirge ist sehr rein. 


der Mond 
= Der Mond ist hinter einer Wolke 
versteckt. 


der Stern 
= Man sieht die Sterne. Morgen wird 
es schön. 


die Sonne 
= Die Sonne geht im Westen unter. 


der Satellit 
= Der erste Satellit war russisch. 


der Astronaut, die Astronautin 
" Der erste französische Astronaut 
hieß Chretien. 


die Atmosphäre 
= Wie soll man die Veränderungen 
der Atmosphäre im Laufe der Zeit 
erklären? 


la plan&te [planet] n 
= La Terre n’est sürement pas la seule 
planete habitee. 
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der Planet 
= Die Erde ist sicher nicht der einzige 
bewohnte Planet. 


”» In der Astronomie werden Planeten mit einem großen Anfangsbuchstaben 


geschrieben. 


briller [brije] v 
= Des que le soleil brille, je suis de 
bonne humeur. 
= Regarde toutes ces &toiles qui 
brillent dans le ciel. 


le lever du soleil [I(s)vedysalej] n 
"|| faut &tre au sommet avant le lever 
du soleil. 


le coucher de soleil [kufeds>lej] n 
"IIn’ya rien de plus beau qu’un 
coucher de soleil sur la mer. 


se lever [sal(s)ve] v 
= Ce matin, le soleil s’est leve a 
7 heures 6 minutes. 


se coucher [s(s)kufe] v 
= Des que le soleil se couche, il fait 
frais. 


la mar&e [mare] n 
= Dans l’Atlantique, il y des marees, 
dans la Mediterannee iln’yen a pas. 


la mar&e basse [marebas] n 
= C'est maree basse ; tu viens a la 
pä&che & la crevette ? 


la mar&e haute [mareot] n 
= Ä maree haute, c'est difficile de 
monter sur les rochers. 


la navette spatiale [navetspasjal] n 
= La navette spatiale atterrit comme 
un avion. 


scheinen, leuchten 
" Sobald die Sonne scheint, habe ich 
gute Laune. 
" Schau, all die Sterne, die am Himmel 
leuchten! 


der Sonnenaufgang 
= Wir müssen vor Sonnenaufgang auf 
dem Gipfel sein. 


der Sonnenuntergang 
= Es gibt nichts Schöneres als ein 
Sonnenuntergang am Meer. 


aufgehen 
= Heute Morgen ist die Sonne um 
6 Minuten nach 7 aufgegangen. 


untergehen 
= Sobald die Sonne untergeht, wird es 
frisch. 


die Gezeiten 
= Im Atlantik gibt es Gezeiten, im 
Mittelmeer nicht. 


die Ebbe 
"Es ist Ebbe. Kommst du mit Krabben 
fangen? 


die Flut 
= Bei Flut ist es schwierig, auf die 
Felsen zu klettern. 





die Raumfähre 
= Eine Raumfähre landet genau wie 
ein Flugzeug. 
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Umwelt, Wetter und Klima 


le temps [tä] n 
= Si le temps est beau, je sors. 


la temperature [täperatyr] n 
= Ä Nice, la temperature descend 
rarement au-dessous de zero. 


le climat [klima] n 
= En France, le climat change d’une 
region a l’autre. 


la chaleur [faloer] n 
= Quelle chaleur ! 


chaud, chaude [Jo, fod] adj 
= J'’emporte un short, au cas oü il 
ferait chaud. 


le froid [frwa] n 
= Avec ce froid, on est mieux chez soi ! 


froid, froide [frwa, frwad] adj 
= En hiver, il fait tr&s froid ici. 


frais [fre] adj; ffraiche [frej] 
= Ä cette altitude, les nuits sont tr&s 
fraiches. 


le nuage [nya3] n 
"II n’ya pas un seul nuage dans le 
ciel ! 


couvert, couverte [kuver, 
kuvert] adj 
"Le ciel est couvert. J’espere qu’il ne 
va pas pleuvoir. 


la pluie [plyi] n 


"La pluie a cesse. 


das Wetter 
= Wenn das Wetter schön ist, gehe ich 
nach draußen. 


die Temperatur 
"In Nizza sinkt die Temperatur selten 
unter Null. 


das Klima 
"In Frankreich ist das Klima von 
Region zu Region unterschiedlich. 


die Hitze, die Wärme 
= Was für eine Hitze! 


heiß, warm 
= Ich nehme eine kurze Hose mit, für 
den Fall, dass es heiß werden sollte. 


die Kälte 
"Bei dieser Kälte ist es zu Hause am 
besten. 


kalt 
= Im Winter ist es hier sehr kalt. 


kühl 
"In dieser Höhe sind die Nächte sehr 
kühl. 


die Wolke 
= Es ist keine einzige Wolke am Him- 
mel. 


bewölkt 
= Der Himmel ist bewölkt. Hoffentlich 
regnet es nicht. 


der Regen 
= Der Regen hat aufgehört. 


pleuvoir [ploevwar] v; 
» v irr S. 417 pleuvoir 
= || a plu toute la journee. 


sec [sek] adj; fseche [sef] 
"Le climat de l’Alsace est assez sec. 


mouille, mouill&e [muje] adj 
= Sur l’autoroute mouillee, on ne doit 
pas rouler & plus de 110 km/h. 


le vent [väl n 
= Dans le Midi, le vent le plus connu 
s’appelle le »mistral« . 


souffler [sufle] v 
= Le drapeau indique dans quel sens 
le vent souffle. 


la brise [briz] n 
= La brise venue de la mer est tr&s 
rafraichissante. 


la tempöte [täpet] n 
= Les bateaux sont restes au port & 
cause de la tempöte. 


l’orage [>ra3] n m 
= L’orage va bientöt &clater. 


orageux, orageuse [>Raz3ß, 
JRaz30Z] adj 
= Par ce temps orageux, nous nous 
sommes depäches de rentrer ä la 
maison. 


l’eclair [ekler] n m 
"Tu as vu l’eclair ? 


le brouillard [brujar] n 
= Par temps de brouillard, l’autoroute 
est dangereuse. 
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regnen 


= Es hat den ganzen Tag geregnet. 


trocken 
"Das Klima im Elsass ist ziemlich 
trocken. 


nass 
= Auf der nassen Autobahn darf man 
nicht schneller als 110 km/h fahren. 


der Wind 
= Der bekannteste Wind in Südfrank- 
reich heißt „Mistral”. 


wehen 
= Die Fahne zeigt an, in welche Rich- 
tung der Wind weht. 


die Brise 
" Die Brise vom Meer ist sehr er- 
frischend. 


der Sturm 
= Wegen des Sturms sind die Schiffe 
im Hafen geblieben. 


das Gewitter 
= Das Gewitter wird bald losbrechen. 


stürmisch 


= Bei diesem stürmischen Wetter sind 
wir schnell nach Hause zurück- 
gekehrt. 


der Blitz 
= Hast du den Blitz gesehen? 


der Nebel 
" Bei Nebel ist die Autobahn 
gefährlich. 
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brumeux, brumeuse [bryme, 
brymoz] adj 
= Mefie-toi, on n’y voit rien avec ce 
temps brumeux. 


la glace [glas] n 
= Est-ce qu’on peut patiner sur la 
glace ? 


la neige [ne3] n 
= || est tomb& au moins 30 
centimetres de neige la nuit passee. 


neiger [neze] v 
"|| a neige la nuit de No&l. 


le feu [fe] n; pi feux 
= En Provence, les feux sont interdits 
en &te. 





brüler [bryle] v 
"Le bois sec brüle bien. 


la cendre [sädr] n 
"Le feu a tout brüle ; il ne reste que 
de la cendre. 


l'inondation [inödasjö] n f 
= Autrefois, les inondations du Rhöne 
etaient tr&s frequentes. 


le tremblement de terre 
[träblomäd(s)ter] n 
= En France, les tremblements de terre 
ne sont jamais tr&s graves. 


l’environnement [äviranmä] n m 
= Que faire pour ameliorer notre 
environnement et notre qualite de 
vie ? 


l’ombre [öbr] n f 
= Moi, je reste ä l’ombre ; il fait trop 
chaud au soleil. 


neblig 


= Pass auf, bei diesem nebligen Wet- 
ter sieht man nichts. 


das Eis 
= Kann man auf dem Eis Schlittschuh 
laufen? 


der Schnee 
= In der vergangenen Nacht sind 
mindestens 30 Zentimeter Schnee 
gefallen. 


schneien 
= In der Nacht zu Weihnachten hat es 
geschneit. 


das Feuer 
= In der Provence ist es im Sommer 
verboten, Feuer zu machen. 


brennen 
= Das trockene Holz brennt gut. 


die Asche 
= Das Feuer hat alles verbrannt, es ist 
nur noch Asche übrig. 


die Überschwemmung 
= Früher waren Überschwemmungen 
an der Rhone sehr häufig. 


das Erdbeben 


"In Frankreich sind Erdbeben nie 
besonders schlimm. 


die Umwelt 
= Was können wir tun, um unsere 
Umwelt und unsere Lebensqualität 
zu verbessern? 


der Schatten 
"Ich bleibe im Schatten, in der Sonne 
ist es zu heiß. 


le gel [3el] n 
= Apres quinze jours de gel, la glace 
doit &tre Epaisse. 


geler [z(s)le] v 
= Quand il gele en mai, c'est tr&s 
mauvais pour la vigne. 


la gräle [grel] n 
"Le toit de notre caravane a &te 
abime par la gräle. 


la secheresse [sefres] n 
= Depuis des mois, la secheresse 
inquiete les agriculteurs. 


le verglas [vergla] n 
= Attention, il y a du verglas sur le 
trottoir. 


la me&t&o [meteo] n 
= Tu as vu la me&teo ? Alors, quel 
temps va-t-il faire ? 


prevoir [prevwar] v; » v irrS. 419 voir 
" Tu sais quel temps est prevu pour 
demain ? 


l"avertissement [avertismä] n m 

= Les me&t&orologues ont &mis un 

avertissement de vents violents 
pour toute la region. 


la catastrophe [katastraf] n 
= Cette annee, il y avait beaucoup de 
catastrophes dues aux changements 
climatiques. 


la destruction [destryksjö] n 
= Depuis les annees 80, la destruction 
des foröts tropicales s’est acceleree. 
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der Frost 
= Nach zwei Wochen Frost muss das 
Eis dick sein. 


frieren 
= Wenn es im Mai friert, ist das sehr 
schlecht für den Wein. 


der Hagel 
= Unser Wohnwagendach wurde vom 
Hagel beschädigt. 


die Dürre 
= Die Dürre beunruhigt die Landwirte 
seit Monaten. 


das Glatteis 
= Vorsicht, auf dem Bürgersteig ist 
Glatteis! 


der Wetterbericht 
= Hast du den Wetterbericht gese- 
hen? Na, wie wird das Wetter? 


vorhersagen 
= Weißt du, welches Wetter für mor- 
gen vorhergesagt ist? 


die Warnung 
= Die Meteorologen haben eine War- 
nung vor starken Windböen für die 
gesamte Region gegeben. 


die Katastrophe 
= Dieses Jahr gab es viele Katastro- 
phen, die auf den Klimawandel 
zurückzuführen sind. 


die Zerstörung 
= Seit den 80er Jahren hat die Zer- 
störung der Tropenwälder zuge- 
nommen. 
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detruire [detryir] v; 
» v irr S. 414 conduire 
"La ville a ete detruite par un 
tremblement de terre. 


la pollution de l’environnement 
[palysjödlävirsnmä] n 
= La pollution de l’environnement est 
la cause de nombreuses maladies. 


Ecologique [ekal>zik] adj 
= Le velo est ecologique. Il ne pollue 
pas. 


les d&chets [defe] n m pl 
"|| ya encore beaucoup de gens qui 
jettent leurs dechets dans la nature. 


jeter [3(o)te] v 
= Aujourd’hui, on jette les choses, au 
lieu de les faire reparer. 








recycler [r(s)sikle] v 
= 55 pour cent du verre est recycle en 
France. 


empoisonner [äpwazane] v 
= On ne sait pas encore ce qui a 
empoisonne& tous ces poissons. 


l’effet de serre [efedser] n m 
" L’effet de serre est d’abord un 
phenomene naturel qui permet la 
vie sur Terre. 


zerstören 


= Die Stadt wurde durch ein Erdbeben 
zerstört. 


die Umweltverschmutzung 


= Die Umweltverschmutzung ist die 
Ursache für zahlreiche Krankheiten. 


umweltfreundlich 
= Fahrräder sind umweltfreundlich. 
Sie verschmutzen die Umwelt nicht. 


der Abfall, der Müll 
= Es gibt immer noch viele Leute, die 
ihren Müll in die Landschaft werfen. 


wegwerfen 
= Heute wirft man Sachen weg, statt 
sie reparieren zu lassen. 


recyceln, wiederverwerten 
= In Frankreich werden 55 Prozent 
Glas wiederverwertet. 


vergiften 
= Man weiß noch nicht, womit all 
diese Fische vergiftet wurden. 


der Treibhauseffekt 
" Der Treibhauseffekt ist zunächst ein 
natürliches Phänomen, das das Le- 
ben auf der Erde ermöglicht. 





Post 


la poste [past] n 
= La poste est ouverte le samedi 
matin. 


le bureau de poste [byrodpsst] n; p/ 
bureaux de poste 
"|| y a plusieurs cabines 
telephoniques devant le bureau de 
poste. 


le courrier [kurje] n 
= J'ai quelque chose au courrier ? - 
Non, tu n’as pas de courrier. 


envoyer [ävwaje] v; 
» v irr S. 415 envoyer 
= Des que nous serons arrives, nous 
vous enverrons une carte. 


la lettre [ltr] n 
" J’ai bien recu ta lettre et je te 
reponds tout de suite. 


la carte postale [kartpastal] n 
= Envoie-moi une carte postale des 
ton arrivee. 


cher [Jer] adj; fchere 
= Chere Pauline, je t’Ecris cette lettre 
pour te dire que je pense souvent ä 
toi. 


Mesdames, Messieurs ! [medam, 
mesj®] phrase (Briefanrede) 


le timbre [täbr] n 
"Si tu passes ä la poste, tu peux 
acheter des timbres ? 


die Post 
= Die Post ist samstags vormittags 
geöffnet. 


das Postamt 


= Vor dem Postamt sind mehrere 
Telefonzellen. 


die Post 
"Ist in der Post etwas für mich dabei? 
- Nein, du hast keine Post. 


schicken, senden 


= Sobald wir angekommen sind, schi- 
cken wir euch eine Karte. 


der Brief 
"Ich habe deinen Brief bekommen 
und antworte dir gleich darauf. 


die Postkarte 
= Schick mir eine Postkarte, sobald du 
angekommen bist. 


lieb (Anrede im Brief) 
" Liebe Pauline, ich schreibe Dir die- 
sen Brief, um Dir zu sagen, dass ich 
oft an Dich denke. 


Sehr geehrte Damen und Herren! 
die Briefmarke 


= Wenn du bei der Post vorbeigehst, 
kannst du Briefmarken kaufen? 
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le paquet [pake] n 
= Ton paquet est mal emballe ; la 
poste n’en voudra pas. 


poster [paste] v 
"Si tu postes la lettre avant 18 
heures, elle partira encore ce soir. 


le code postal [kadpastal] n; p/ 
codes postaux 
"Le code postal de Marseille est 
13000. 


la boite (aux lettres) [bwat(oletr)] n 
= Tu penseras ä mettre les lettres ä la 
boite ? 


le port [par] n 
= C’&tait combien le port de ton 
paquet pour l’Allemagne ? 


affranchir [afräfir] v 
= Votre lettre n’est pas suffisamment 
affranchie. 


l’enveloppe [äv(a)lsp] n f 
= Je mets toujours mon adresse au dos 
de l’enveloppe. 


l’expediteur, l'’expeditrice 
[ekspeditoer, ekspeditris] n m, f 
= Sur un paquet, il faut mettre 
l’adresse de l’expediteur. 


das Paket 
= Dein Paket ist schlecht verpackt, die 
Post wird es nicht annehmen. 


aufgeben, einwerfen 
= Wenn du den Brief vor 18 Uhr 
aufgibst, geht er noch heute Abend 
weg. 


die Postleitzahl 


= Die Postleitzahl von Marseille ist 
13000. 


der Briefkasten 
= Denkst du daran, die Briefe in den 
Briefkasten zu werfen? 


das Porto 
= Wie hoch war das Porto für dein 
Paket nach Deutschland? 


frankieren 
"Ihr Brief ist nicht ausreichend fran- 
kiert. 


der Umschlag 
= Ich schreibe immer meine Adresse 
auf die Rückseite des Umschlags. 


der Absender, die Absenderin 


= Auf einem Paket muss die Adresse 
des Absenders angegeben werden. 


”» Der Empfänger eines Briefs heißt le destinataire. 


remettre [r(s)metr] v; 
» v irr S. 416 mettre 
= Est-ce qu’on a remis quelque chose 
pour moi ? 


la remise [r(s)miz] n 
"La remise du colis a bien eu lieu le 
lundi 28 mars. 


zustellen 


= Ist etwas für mich zugestellt wor- 
den? 


die Zustellung 
= Die Zustellung des Pakets erfolgte 
am Montag, 28. März. 
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le message [mesa3] n 
= Elle n’est pas la pour le moment ; 
voulez-vous laisser un message ? 


le renseignement [räsenmä] n 
= Ä la radio, on nous donne des 
renseignements sur le trafic. 


informer [&farme] v 
= La täche du journaliste est avant 
tout d’informer. 


le journal [zurnal] n; p/ journaux 
= Les gens achetent leur journal le 
matin, avec le pain. 


le quotidien [kstidj£] n 
= On recoit le quotidien r&gional tous 
les matins ä 6 heures. 


le magazine [magazin] n 
= Je depense une fortune en 
magazines. 


la revue [Rr(s)vy] n 
= Pourquoi dans les revues feminines 
il n’est question que de mode et de 
cuisine ? 


"article [artikl] nm 
= J'ai lu un article interessant sur ce 
sujet. 
l’edition [edisjö] n f 
= J'ai trouve au march& aux puces une 
edition du « Pere Goriot » datee de 
1870. 


l"abonnement [abanmä] n m 
= J’ai pris un abonnement au 
« Figaro » pour six mois. 
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die Nachricht 
"Sie ist zurzeit nicht da. Wollen Sie 
eine Nachricht hinterlassen? 


die Information 
= Im Radio werden Informationen 
über die Verkehrslage gegeben. 


informieren 
= Die Aufgabe eines Journalisten 
besteht vor allem darin zu in- 
formieren. 


die Zeitung 
= Die Leute kaufen ihre Zeitung 
morgens mit dem Brot. 


er 


ie Tageszeitung 
= Wir bekommen jeden Morgen um 
6 Uhr die regionale Tageszeitung. 


[o® 


ie Zeitschrift 
= Ich gebe ein Vermögen für Zeit- 
schriften aus. 





Q 


ie Zeitschrift, die Illustrierte 

= Warum geht es in Zeitschriften für 
Frauen immer nur um Mode und 
Kochen? 


der Artikel 
= Ich habe einen interessanten Artikel 
über dieses Thema gelesen. 


die Ausgabe 
= Ich habe auf dem Flohmarkt eine 
Ausgabe von „Le P&re Goriot” aus 
dem Jahr 1870 gefunden. 


das Abonnement 
= Ich habe ein sechsmonatiges 
Abonnement für den „Figaro” 
genommen. 
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s’abonner ä [sabanea] v 
= Depuis des ann&es, je suis abonnee 
au m&me magazine feminin. 


la radio [radjo] n 
= Je l’ai entendu ä la radio ; ca doit 
etre vrai ! 


la television [televizjö] n 
= J'ai vu le concert a la tele. 


= Chez eux, la television est toujours 
allumee. 


abonnieren 
" Seit Jahren habe ich dieselbe 
Frauenzeitschrift abonniert. 


das Radio 
= Ich habe es im Radio gehört. Es muss 
also stimmen. 


das Fernsehen, der Fernseher 
"Ich habe das Konzert im Fernsehen 
gesehen. 
= Bei ihnen ist der Fernseher immer 
an. 


”» Man sagt umgangssprachlich sehr oft tele. 


regarder la television 
[r(o)gardelatelevizjö] phrase 
= En semaine, nos enfants ne 
regardent jamais la television. 
» television $ S. 300 


(re)transmettre [(rs)träsmetr] v; 
» v irr S. 416 mettre 
"Le spectacle a ete retransmis dans 
plusieurs pays. 
l’emission [emisjö] n f 
= Tu veux voir le film sur la une ou 
l’emission medicale sur la deux ? 


le programme [pr>gram] n 
= Qu’est-ce qu’il ya au programme ce 
soir ? 


la chaine [fen] n 
= Je prefere les chaines publiques aux 
chaines privees. 


les actualites [aktyalite] n fp/ 
= Tu veux regarder les actualites ? 
C’est & 20 heures. 


fernsehen 


= Unter der Woche sehen unsere 
Kinder nie fern. 


senden 


= Die Veranstaltung wurde in mehre- 
ren Ländern gesendet. 


die Sendung 
= Möchtest du den Film im Ersten 
oder die medizinische Sendung im 
Zweiten sehen? 


das Programm 
= Was gibts heute Abend im Pro- 
gramm? 


der Sender 
= Ich mag die öffentlichen Sender 
lieber als die privaten. 


die Nachrichten 
= Du möchtest die Nachrichten sehen? 
Sie kommen um 8 Uhr. 


les informations [£farmasjö] n f pi 
= J'ai regarde les informations de 
20 heures. 


le spot publicitaire [spstpyblisiter] n 
= C'est le spot publicitaire le plus dröle 
que je n’ai jamais vu ! 


vrai, vraie [vre] adj 
"= Est-ce vrai, ce que ce quotidien a 
Ecrit sur le President ? 


la verite [verite] n 
= || semble que cet article ne raconte 
pas toute la verite. 


la presse [pres] n 
"Ce qu’on lit dans la presse n’est pas 
toujours vrai. 


le reportage [r(»)p>rta3] n 
= Vous allez voir maintenant un 
reportage sur les incendies de for&t. 


interview [£tervju] n f 
= Le maire a donne une interview au 
journal. 


la une [layn] phrase 
= La mise en liberte d’Ingrid 
Betancourt a fait la une de tous les 
journaux. 


le gros titre [grotitr] n 
"Cette affaire a fait les gros titres de 
tous les journaux. 


le jeu televise [3@televize] n; pl jeux 
televises 
"|| faut &tre tr&s fort pour participer 
au jeu televise « Questions pour un 
champion ». 
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die Nachrichten 
= Ich habe mir die 20-Uhr-Nachrichten 
angesehen. 


der Werbespot 
= Das ist der lustigste Werbespot, den 
ich jemals gesehen habe! 


wahr 
= Ist es wahr, was diese Tageszeitung 
über den Präsidenten geschrieben 
hat? 


die Wahrheit 
= Anscheinend erzählt dieser Artikel 
nicht die ganze Wahrheit. 


die Presse 
= Was man in der Presse liest, ist nicht 
immer wahr. 





Q 


ie Reportage, der Bericht 
= Sie sehen nun einen Bericht über die 
Waldbrände. 


das Interview 
= Der Bürgermeister hat der Zeitung 
ein Interview gegeben. 


die Titelseite 
= Die Befreiung von Ingrid Betancourt 
war auf allen Titelseiten. 


die Schlagzeile 
= Diese Affäre hat in allen Zeitungen 
Schlagzeilen gemacht. 


das Fernsehquiz 


= Man muss schon sehr gut sein, wenn 
man an dem Fernsehquiz „Ques- 
tions pour un champion” teilneh- 
men will. 
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la station [stasjö] n 
"Sur quelle station est-ce que tu 
ecoutes les nouvelles du soir ? 


l’image [imaz3] n f 
= Hier soir, j'ai vu ä la tele les 
premieres images du nouvel 
aeroport. 


en direct [ädirekt] adv 
= Le match est retransmis en direct, 
mais a 4 heures du matin ! 


la realite [realite] n 
= Ce qu’on raconte dans cet article ne 
correspond pas du tout ä la realite ! 


le fait [fe] n 
= Ce journaliste a entierement raison, 
c'est un fait ! 


objectif, objective [bzektif, 
Ibzektiv] adj 
= En gen£ral, ce journaliste est tr&s 
objectif. 


incroyable [£krwajabl] adj 
= Tu as vu la une des journaux ce 
matin ? Incroyable ! 


der Sender 
= Auf welchem Sender hörst du die 
Abendnachrichten? 


das Bild 
= Gestern Abend habe ich im Fern- 
sehen die ersten Bilder des neuen 
Flughafens gesehen. 


live 
= Das Spiel wird live übertragen, aber 
um 4 Uhr morgens! 


die Wirklichkeit 
= Was in diesem Artikel erzählt wird, 
entspricht überhaupt nicht der 
Wirklichkeit! 


die Tatsache 
= Dieser Journalist hat völlig recht, 
das ist eine Tatsache! 


objektiv 


= Normalerweise ist dieser Journalist 
sehr objektiv. 


unglaublich 
= Hast du die Titelseiten der Zeitun- 
gen heute morgen gesehen? Un- 
glaublich! 
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le tel&phone [telefon] n 
= Le tel&phone a sonne&. 


tel&phoner [telefane] v 
= Tu n’as rien d’autre ä faire que de 
telephoner pendant des heures avec 
tes copines ? 


telephoner ä [telefanea] v 
» Tel&phone-lui apres 20 heures ; il 
rentre tard ! 


le portable [p>rtabl] n 
" L’utilisation du portable est 
interdite dans les höpitaux. 


composer [köpoze] v 
= Pour appeler la police, on compose 
le 17. 


se tromper de numero 
[s()tröpednymero] phrase 
= Excusez-moi, je me suis tromp& de 
numero ! 


le coup de fil [kudfil] n 
= Anne a passe plusieurs coups de fil 
pour connaitre le resultat de ses 
examens. 


"appel [apel] n m 


= J'attends un appel d’Allemagne. 


le r&pondeur [repödcer] n 
"Ca fait trois fois que j’essaye de 
l’avoir au telephone, mais je tombe 
toujours sur le r&pondeur. 


repondre [repödr] v; 
» v irr S. 418 rendre 
= Le telephone sonne, mais personne 
ne repond. 


das Telefon 
= Das Telefon hat geklingelt. 


telefonieren 
= Hast du nichts anderes zu tun als 
stundenlang mit deinen Freundin- 
nen zu telefonieren? 


anrufen 
" Ruf ihn nach 20 Uhr an, er kommt 
spät heim. 


das Handy 
"Es ist verboten, in Krankenhäusern 
Handys zu benutzen. 


wählen 
= Um die Polizei zu rufen, wählt man 
die 17. 


sich verwählen 


= Verzeihung, ich habe mich ver- 
wählt! 


der Anruf 
= Anne hat mehrere Anrufe gemacht, 
um ihre Prüfungsergebnisse zu er- 
fahren. 


der Anruf 
"Ich erwarte einen Anruf aus 
Deutschland. 


der Anrufbeantworter 
= Ich habe schon dreimal versucht, ihn 
zu erreichen, aber es ist immer nur 
der Anrufbeantworter dran. 


sich melden, ans Telefon gehen 


= Das Telefon klingelt, aber es meldet 
sich niemand. 
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allö [alo] interj 
= Allö, Robert ä l’appareil. Je peux 
parler a Luc ? 


hallo 
= Hallo, Robert am Apparat. Kann ich 
mit Luc sprechen? 


» In Frankreich meldet man sich am Telefon nicht mit Namen, sondern nur mit 
Allö. Der Anrufer sagt dann auch Allö und seinen Namen. 


Qui est a l’appareil ? 
[kietalaparej] phrase 


Au revoir ! [arvwar] phrase 


rappeler [rap(a)le] v 
= Laissez un message. Je vous rappelle 
des que possible. 


passer [pase] v 
= Un moment, s’il vous plait, je vous 
passe monsieur Martin. 


occup&, Occup&e [>kype] adj 
= || a dü oublier de raccrocher : ga 
sonne toujours Occup&. 


l’indicatif [£dikatif] n m 
= Quel est l’indicatif pour Saint Jean 
de Luz ? 


le fax [faks] n 
= Vous pouvez m’envoyer les tarifs 
par fax ? 


’Internet [äternet] n m 
= J’ai trouve sur Internet un site tres 
interessant sur le tennis. 


"e-mail [imel] nm 
= Est-ce que tu as recu mon dernier 
e-mail ? 


l’adresse e-mail [adresimel] n f 
= Tu peux me redonner ton adresse 
e-mail ? Je ne la trouve plus. 


Wer ist am Apparat? 


Auf Wiederhören! (am Telefon) 


zurückrufen 
= Hinterlassen Sie mir eine Nachricht. 
Ich rufe Sie so bald wie möglich 
zurück. 


verbinden mit, durchstellen zu 
= Moment bitte, ich verbinde Sie mit 
Herrn Martin. 


besetzt 
= Er hat sicher vergessen aufzulegen. 
Es ist dauernd besetzt. 


die Vorwahl 
= Was ist die Vorwahl für Saint Jean 
de Luz? 


das Fax 
= Können Sie mir die Preise per Fax 
schicken? 


das Internet 
= Ich habe im Internet eine interes- 
sante Website über Tennis gefun- 
den. 


die E-Mail 
= Hast du meine letzte E-Mail be- 
kommen? 


die E-Mail-Adresse 
= Kannst du mir noch einmal deine 
E-Mail-Adresse geben? Ich finde sie 
nicht mehr. 


la piece jointe [pjeszwät] n 
= Ton e-mail est bien arrive, mais pas 
la piece jointe dont tu m’as parle. 


en ligne [älin] phrase 
= Mets-toi en ligne pour que je 
t’envoie un message. 


hors connexion [>rkaneksjö] phrase 
= Je prefere Ecrire mes mails hors 
connexion et les envoyer ensuite. 


telecharger [telefarze] v 
= Sais-tu comment telecharger ce 
logiciel ? 


la ligne [lin] n 
= J'ai essay& de l’appeler, mais sa ligne 
est tout le temps occupee. 


sonner [sne] v 
= Chut ! C’est pas ton telephone qui 
sonne ? 


decrocher [dekr>fe] v 
» Personne ne decroche ; elle doit &tre 
sortie. 


raccrocher [rakryfe] v 
= Bon, allez, je raccroche, je 
t’embrasse et ä bientöt ! 


l"annuaire [anyer] n m 
= Tu as l’annuaire de Paris ? 


la communication interurbaine 
[kamynikasjöfteryrben] n 
= C’est une communication 
interurbaine, mais ga ne le gene pas. 
On voit que ce n'est pas lui qui 
paie ! 
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der Anhang 
= Deine E-Mail ist angekommen, aber 
nicht der Anhang, von dem du 
gesprochen hast. 


online 
"Geh online, damit ich dir eine 
Nachricht schicken kann. 


offline 
= Ich schreibe meine Mails lieber off- 
line und schicke sie erst danach ab. 


herunterladen 
= Weißt du, wie man diese Software 
herunterladen kann? 


die Leitung 
"Ich habe versucht, sie anzurufen, 
aber ihre Leitung ist die ganze Zeit 
besetzt. 


klingeln 
= Pst! Klingelt da nicht dein Telefon? 


abnehmen 
= Es nimmt keiner ab; sie wird nicht da 
sein. 


auflegen 
= Also, ich lege jetzt auf. Küsschen 
und bis bald! 


das Telefonbuch 
= Hast du ein Telefonbuch von Paris? 


das Ferngespräch 
= Das ist ein Ferngespräch, aber das 


stört ihn nicht. Er muss es ja auch 
nicht bezahlen! 
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la communication locale 
[kamynikasjölskal] n 
= Pour les communications locales en 
France, est-ce qu’il faut faire un 
indicatif ? 


le num&ro direct [nymerodirekt] n 
= Je ne veux pas passer par ta 
secr&taire, donne-moi ton nume&ro 
direct ! 


la tel&carte [telekart] n 
= On peut acheter des telecartes dans 
un bureau de tabac. 


la cabine telephonique 
[kabintelefanik] n 
= Pour la plupart des cabines 
telephoniques, il faut une carte. 


le texto [teksto] n 
= C’est le troisieme texto qu'il 
m’envoie aujourd’hui. 


le site web [sitweb] n 
= C'est un site web tr&s interessant. 


la page d’accueil [pazdakegj] n 
= Votre page d’accueil est tr&es r&ussie 
et montre bien les activit&es de votre 
entreprise. 


le lien [j£] n 
= Pour regarder les photos de notre 
mariage, tu n’auras qu’ä cliquer sur 
le lien que je vais t’envoyer. 


surfer sur Internet 
[soerfesyr£ternet] phrase 
= Mon frere passe ses journees ä 
surfer sur Internet en mangeant des 
chips. 


das Ortsgespräch 


= Muss man für Ortsgespräche in 
Frankreich eine Vorwahl wählen? 


die Durchwahl 
= Ich möchte nicht mit deiner Sekre- 
tärin verbunden werden, gib mir 
deine Durchwahl! 


die Telefonkarte 
= Man kann Telefonkarten im Tabak- 
geschäft kaufen. 


die Telefonzelle 
= Für die meisten Telefonzellen 
braucht man eine Telefonkarte. 


die SMS 
= Das ist schon die dritte SMS, die er 
mir heute schickt. 


[o3 


ie Website, der Internetauftritt 
= Das ist eine sehr interessante Web- 
site. 





die Homepage 

= Ihre Homepage ist sehr gelungen 
und zeigt gut die Aktivitäten Ihres 
Unternehmens. 


der Link 
= Um unsere Hochzeitsfotos anzuse- 
hen, musst du nur auf den Link 
klicken, den ich dir gleich schicke. 


im Internet surfen 


= Mein Bruder surft den ganzen Tag 
im Internet und isst dabei Chips. 


le navigateur [navigatoer] n 
= Qu’est-ce que tu as installe comme 
navigateur ? 


le serveur [servoer] n 
= Notre entreprise a un nouveau 
serveur de röseau. 
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der Browser 
= Welchen Browser hast du instal- 
liert? 


der Server 
= Unser Betrieb hat einen neuen 
Netzwerk-Server. 
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l’ordinateur [>rdinateer] n m 
= Les prix des ordinateurs baissent 
alors que leur puissance augmente. 


le PC [pese] n 
= Un PC est d&epasse au bout de deux 
ou trois ans. 


le materiel [materjel] n; pl 
materiaux 
= Avec du vieux materiel, on ne peut 
pas faire tourner les logiciels 
recents. 


le logiciel [I>3isjel] n 
"Il y a des logiciels pour enfants de 
deux ans. 


le programme [pr>gram] n 
= Tu as un programme pour regarder 
la tele sur ton ordinateur ? 


programmer [pr>grame] v 
"En fait, dans son metier, il ne fait 
que programmer. 


le disque dur [disk(a)dyr] n 
= Ne copie pas ce jeu sur mon disque 
dur, car je n’ai plus beaucoup de 
place. 


der Computer 
" Die Preise von Computern sinken, 
während ihre Leistung steigt. 


der PC 
= Ein PC ist nach zwei, drei Jahren 
veraltet. 


die Hardware 


= Mit alter Hardware kann man die 
neuere Software nicht zum Laufen 
bringen. 


die Software 
= Es gibt schon Software für zwei- 
jährige Kinder. 


das Programm 
= Hast du ein Programm, um auf 
deinem Computer fernzusehen? 


programmieren 
= Beruflich tut er wirklich nichts an- 
deres als programmieren. 


die Festplatte 
= Kopier dieses Spiel nicht auf meine 
Festplatte, ich habe nämlich nicht 
mehr viel Platz. 
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’imprimante [£primät] n f 
= Comment faire pour que mon 
imprimante imprime le texte avec 
des caracteres plus gros ? 


imprimer [£prime] v 
= C’est une bonne recette. Est-ce que 
tu peux me l’imprimer ? 


l’"&cran [ekrä] nm 
= Ne t'approche pas autant de l’&cran, 
c’est mauvais pour les yeux. 





le clavier [klavje] n 
= Les Francais utilisent un clavier 
different du clavier allemand. 


la touche [tuj] n 
= Quand on appuie sur la touche 
« Suppr », on efface. 


der Drucker 
= Was muss ich tun, damit mein 
Drucker den Text mit größeren 
Buchstaben druckt? 


ausdrucken 
= Das ist ein gutes Rezept. Kannst du 
es mir ausdrucken? 


der Bildschirm 
= Geh nicht so nah an den Bildschirm, 
das ist schlecht für die Augen! 


die Tastatur 
= Franzosen benutzen eine andere 
Tastatur als die deutsche. 


die Taste 
= Wenn man die Entfernen-Taste 
drückt, löscht man. 


» suppr ist die Abkürzung von supprimer und heißt löschen, inser steht für 
inserer und heißt einfügen. Die Escape-Taste heißt la touche &chappe und auf 
der Taste steht Echap. Die Enter-Taste heißt la touche entree. 


la souris [suri] n 
= La souris n’est pas connectee A 
l’ordinateur. 


le bouton de la souris 
[butödlasuri] n 
= Pour ouvrir le programme, il faut 
appuyer deux fois sur le bouton 
gauche de la souris. 


le curseur [kyrsoer] n 
= Mets le curseur sur le mot, double- 
clique et supprime-le. 


cliquer [klike] v 
= Je ne sais jamais quand il faut 
cliquer une ou deux fois ! 


le CD-ROM [sederam] n; pl inv 
"Si le CD-ROM ne se lance pas, 
cliquez ici. 


die Maus 
= Die Maus ist nicht am Computer 
angeschlossen. 


die Maustaste 


= Um das Programm zu öffnen, muss 
man zweimal auf die linke Maus- 
taste drücken. 


der Cursor 
= Geh mit dem Cursor auf das Wort, 
doppelklicke und lösch es. 


klicken 
= Ich weiß nie, wann man man einmal 
oder zweimal klicken muss! 


die CD-ROM 
= Wenn die CD-ROM nicht startet, 
klicken Sie hier. 


graver [grave] v 
= Demande ä ton fr&re de te graver ce 
programme sur un CD. 


numerique [nymerik] adj 
= Un enregistrement num&rique est 
beaucoup plus silencieux. 


les donn&es [d>ne] n f pl 
= Pour ne pas perdre de donnees, il 
faut penser ä les enregistrer. 


le fichier [fijje] n 
= Tu sais creer un fichier ? 


m&moriser [memarize] v 
= Avant de fermer ton ordinateur, 
n’oublie pas de m&moriser ton 
travail. 


copier [kapje] v 
"Le « copier et coller » est une 
technique tres pratique. 


inserer [£sere] v 
= || m’a explique comment inserer une 
image dans mes messages. 


supprimer [syprime] v 
= Pour supprimer un mot, 
selectionnez-le, puis cliquez sur le 
bouton « supprimer ». 


la cl&e USB [kleyesbe] n 
= Ma cle USB n'est plus reconnue de 
mon logiciel. Jusqu’ä hier elle 
fonctionnait parfaitement. 


le DVD [devede] n; pl inv 
= Tu peux me präter un DVD vierge ? 


le lecteur DVD [lektoerdevede] n 
= || ya longtemps que je veux 
m’acheter un lecteur DVD. 
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brennen 
" Bitte deinen Bruder, dir das Pro- 
gramm auf CD zu brennen. 


digital 
= Eine digitale Aufnahme rauscht viel 
weniger. 


die Daten 
= Um keine Daten zu verlieren, muss 
man daran denken, sie zu speichern. 


die Datei 
= Weißt du, wie man eine Datei er- 
stellt? 


speichern 
= Vergiss nicht, deine Arbeit zu spei- 
chern, bevor du deinen Computer 
ausmachst. 


kopieren 
= „Kopieren und Einfügen” ist eine 
sehr praktische Technik. 


einfügen 
" Er hat mir erklärt, wie ich ein Bild in 
meine Nachrichten einfügen kann. 


löschen 
= Um ein Wort zu löschen, wählen Sie 
es aus und klicken Sie auf „Lö- 
schen”. 


der USB-Stick 
= Mein USB-Stick wird nicht mehr von 
meiner Software erkannt. Bis ges- 
tern funktionierte er noch perfekt. 


die DVD 
= Kannst du mir eine unbespielte DVD 
leihen? 


der DVD-Player 
= Ich will mir schon lange einen DVD- 
Player kaufen. 


310 Computer und Multimedia 


enregistrer [är(s)zistre] v 
= J'ai enregistre le film d’hier soir. 


l’ordinateur portable 
[>rdinateerpartabl] n m 
= Mon nouvel ordinateur portable ne 
p&se presque rien. 


scanner [skane] v 
= Peux-tu me scanner ces photos ? 


le systeme d’exploitation 
[sistemdeksplwatasjö] n 
= Depuis que j’ai change de systeme 
d’exploitation, mon ordinateur ne 
marche plus comme avant. 


installer [ästale] v 
= Montre-moi comment installer ce 
programme sur mon ordinateur. 


la base de donn&es [bazdadane] n 
= Ton site web se connecte-t-il a une 
base de donn&es ? 


entrer [ätre] v 
= Entrez votre nom d’utilisateur et 
votre adresse e-mail, puis cliquez sur 
le bouton « Envoyer ». 


la sauvegarde [sovgard] n 
= Mon ordinateur a &te infecte par un 
virus, mais heureusement j’avais fait 
une sauvegarde de mes fichiers. 


le dossier [dosje] n 
= Ce logiciel permet de cr&er, de 
deplacer, de renommer ou de 
supprimer des dossiers. 


aufnehmen 
= Ich habe den Film von gestern 
Abend aufgenommen. 


der Laptop 


= Mein neuer Laptop wiegt fast 
nichts. 


scannen 
= Kannst du mir diese Fotos scannen? 


das Betriebssystem 


= Seitdem ich das Betriebssystem ge- 
wechselt habe, geht mein Computer 
nicht mehr wie vorher. 


installieren 
= Zeig mir, wie ich dieses Programm 
auf meinem Computer installieren 
kann. 


die Datenbank 
" Greift dein Internetauftritt auf eine 
Datenbank zu? 


eingeben 
= Geben Sie Ihren Benutzernamen 
und Ihre E-Mail-Adresse ein und 
klicken Sie auf den Button „Ab- 
schicken”. 


die Sicherheitskopie 
= Mein Computer hatte einen Virus, 
aber zum Glück hatte ich eine 
Sicherheitskopie meiner Dateien 
gemacht. 


der Ordner 
= Mit dieser Software kann man Ord- 
ner erstellen, verschieben, umbe- 
nennen und löschen. 


le virus informatique [virys 
&farmatik] n 
= Je voudrais savoir comment me 
proteger contre les virus 
informatiques. 





le mot de passe [modpas] n 
= Veuillez entrer votre mot de passe. 


multimedia [myltimedja] adj; f inv 
= Les possibilites du monde 
multimedia sont &normes. 


le Iudiciel [Iydisjel] n 
= C’est un ludiciel destine aux enfants 
de sept ä douze ans. 


interactif, interactive [£teraktif, 
Eteraktiv] adj 
= Sur Internet, il y a un plan interactif 
de la ville de Toulouse. 


virtuel, virtuelle [virtyel] adj 
= Jusqu’a son ouverture, on peut 
visiter le musee virtuel. 


Multimedia-, multimedial 


das Computerspiel 
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das Computervirus 


= Ich würde gern wissen, wie ich mich 
gegen Computerviren schützen 
kann. 


das Passwort 


= Geben Sie Ihr Passwort ein! 


= Die Möglichkeiten der multimedia- 
len Welt sind enorm. 


= Das Computerspiel ist für sieben- bis 
zwölfjährige Kinder geeignet. 


interaktiv 
= Im Internet gibt es einen interakti- 
ven Stadtplan von Toulouse. 


virtuell 
= Bis zur Eröffnung kann man das 
virtuelle Museum besuchen. 
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l’&conomie [ekanami] n f 
= Aujourd’hui, la politique depend de 
l’economie. 


l’entreprise [ätrapriz] n f 
= Une petite entreprise sur deux 
disparait avant d’avoir trois ans. 


la societ& anonyme 
[s3sjeteanonim] n 
= Ils ont cree leur entreprise sous la 
forme d’une societe anonyme. 


die Wirtschaft 
= Heutzutage hängt die Politik von 
der Wirtschaft ab. 


die Firma, das Unternehmen 
= Jedes zweite kleine Unternehmen 
verschwindet wieder, bevor es drei 
Jahre alt ist. 


die Aktiengesellschaft 


= Sie haben ihr Unternehmen als 
Aktiengesellschaft gegründet. 


» Die Abkürzung für societ@ anonyme ist SA und entspricht der deutschen AG. 


le comite directeur 
[kdmitedirektoer] n 
= Le comite directeur se r&unira ä 
10 heures. 


industrie [Edystri] n f 
"II n’y a plus d’industries dans le 
centre des villes. 


industriel, industrielle 
[Edystrijel] adj 
= Toute la Chine est une grande 
region industrielle. 


le secteur [sektoer] n 
= Voila une liste d’entreprises par 
secteur. 


la marchandise [marfädiz] n 
= La marchandise a et& abimee lors du 
transport. 


der Vorstand 


= Der Vorstand tritt um 10 Uhr zu- 
sammen. 


die Industrie 
= In den Innenstädten gibt es keine 
Industrie mehr. 


industriell 


= Ganz China ist eine große 
industrielle Region. 


die Branche 
= Hier ist eine nach Branchen geord- 
nete Liste von Unternehmen. 


die Ware 
= Die Ware wurde beim Transport 
beschädigt. 


le chiffre d’affaires [jifrsdafer] n 
= Cette anne&e, notre chiffre d’affaires 
est deux fois plus &leve que celui de 
l’annee derniere. 


la demande [d(s)mäd] n 
"La loi de l’offre et de la demande 
regit notre &conomie. 


exporter [eksparte] v 
= La France exporte une partie de sa 
production agricole. 


importer [öparte] v 
= La France importe presque tout son 
petrole. 


’atelier [atslje] n m 
= Le patron est au fond de l’atelier. 


reparer [Repare] v 
= Vous pourriez me r&parer ma roue 
tout de suite ? 


l’ordre [ardr] n m 
= J'ai passe hier un ordre d’achat de 
cent caisses de vin. 


la commande [komäd] n 
= Votre commande est arrivee. 


l"agence [azäs] n f 
= « Nouvelles Frontieres » a ouvert 
une nouvelle agence dans notre 
ville. 


conseiller [köseje] v 
= Fais-toi conseiller pour l’achat de 
ton nouveau portable. 


le fabricant [fabrikä] n 
"|| est ä la fois le designer et le 
fabricant de ses tissus. 
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der Umsatz 
= Dieses Jahr ist unser Umsatz doppelt 
so hoch wie im Vorjahr. 


die Nachfrage 
= Das Gesetz von Angebot und Nach- 
frage bestimmt unsere Wirtschaft. 


exportieren, ausführen 
= Frankreich führt einen Teil seiner 
landwirtschaftlichen Produktion 
aus. 


importieren, einführen 
= Frankreich führt fast seinen ganzen 
Rohölbedarf ein. 


die Werkstatt 
= Der Chef ist hinten in der Werkstatt. 


reparieren 
= Könnten Sie mir mein Rad sofort 
reparieren? 


der Auftrag 
= Ich habe gestern den Auftrag ge- 
geben, hundert Kisten Wein zu 
kaufen. 


die Bestellung 
= Ihre Bestellung ist eingegangen. 


die Agentur 
= „Nouvelles Frontieres” hat in unse- 
rer Stadt eine neue Agentur er- 
öffnet. 


beraten 
= Lass dich beim Kauf deines neuen 
Handys beraten. 


der Hersteller 
= Er ist gleichzeitig Designer und 
Hersteller seiner Stoffe. 
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la fabrication [fabrikasjö] n 
= C’est une television de fabrication 
frangaise. 


fabriquer [fabrike] v 
= Beaucoup de voitures frangaises 
sont fabriquees ä& l’etranger. 


le produit [pr>dyi] n 
"La France exporte de nombreux 
produits agricoles. 


la production [pr>dyksjö] n 
= La production de soie naturelle a 
fait la richesse de Lyon. 


produire [pr>dyir] v; 
» v irr S. 414 conduire 
= La region de Bordeaux produit les 
meilleurs vins du monde. 


le commerce [komers] n 
= Gräce a l’euro, le commerce entre 
les pays de l’UE est plus facile. 


livrer [livre] v 
= Est-ce que vous pouvez livrer & 
domicile ? 


la publicite [pyblisite] n 
= Cette entreprise investit beaucoup 
dans la publicite. 


die Herstellung 
= Das ist ein Fernseher aus französi- 
scher Herstellung. 


herstellen 
= Viele französische Autos werden im 
Ausland hergestellt. 


das Produkt, das Erzeugnis 
= Frankreich exportiert viele land- 
wirtschaftliche Erzeugnisse. 


die Produktion 
= Die Produktion von Naturseide hat 
Lyon reich gemacht. 


produzieren 


= Die Region von Bordeaux produziert 
die besten Weine der Welt. 


der Handel 
= Dank des Euro ist der Handel zwi- 
schen den Ländern der EU einfacher 
geworden. 


liefern 
= Können Sie auch frei Haus liefern? 


die Werbung 
= Dieses Unternehmen investiert sehr 
viel in die Werbung. 


» Man hört auch oft die umgangssprachliche Abkürzung la pub. 


l"annonce [anös] n f 
"Si tu veux vendre ton ordinateur, 
mets une annonce dans le journal. 


le consommateur, 
la consommatrice [kösamatoer, 
kösamatris] n 
= Les associations de consommateurs 
sont devenues tr&s puissantes. 


die Anzeige 
= Setz eine Anzeige in die Zeitung, 
wenn du deinen Computer verkau- 
fen willst. 


der Verbraucher, die Verbraucherin 


= Die Verbände der Verbraucher sind 
sehr einflussreich geworden. 


la concurrence [kökyräs] n 
= Pour la haute couture, I!’Italie fait 
concurrence & la France. 
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die Konkurrenz 
= In der Haute Couture macht Italien 
Frankreich Konkurrenz. 





la societ& de consommation 
[s>sjetedkösamasjö] n 
= Tout le monde ne profite pas de la 
societe de consommation. 





la croissance (&conomique) 
[krwasäs(ekan>amik)] n 
= Au cours des dernieres annees, ce 
pays a enregistr& une croissance 
economique remarquable. 


die Konsumgesellschaft 


" Nicht alle profitieren von der Kon- 
sumgesellschaft. 


das Wirtschaftswachstum 
= Dieses Land hat in den vergangenen 


Jahren ein bedeutendes Wirt- 
schaftswachstum verzeichnet. 





la mondialisation [mödjalizasjö] n 

= Le developpement des moyens de 
communication favorise la 
mondialisation. 


die Globalisierung 
= Die Entwicklung der Kommunika- 
tionsmittel fördert die Globalisie- 
rung. 
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la banque [bäk] n 
= || faut que je passe ä la banque ; je 
n’ai plus d’argent. 


die Bank 
"Ich muss zur Bank, ich habe kein 
Geld mehr. 


=» Die Bank, auf der man sitzt, heißt le banc. 


la caisse d’&pargne [kesdeparn] n 
= Excusez-moi, madame, est-ce qu’il y 
a une caisse d’epargne pres d’ici ? 


l’argent [arzä] n m 
= Tu as de l’argent sur toi ? 


en liquide [älikid] adv 
= Vous payez en liquide ou par carte ? 


payer (au) comptant 
[peje(o)kötä] phrase 
= J’ai une reduction si je paie 
comptant ? 





die Sparkasse 
= Entschuldigen Sie, gibt es eine 
Sparkasse hier in der Nähe? 


das Geld 
= Hast du Geld dabei? 


(in) bar 


= Zahlen Sie bar oder mit Karte? 


bar bezahlen 


= Bekomme ich einen Rabatt, wenn 
ich bar bezahle? 
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financier, financiere [finäsje, 
finäsjer] adj 
= Depuis son divorce, elle a des 
problemes financiers. 


la carte de credit [kart(s)dakredit] n 
= Mes parents n’aiment pas payer par 
carte de credit. Ils pr&ferent payer 
en liquide. 


= J'ach&te tout par carte de credit. 


le cheque de voyage 
[fekdavwajaz] n 
= Est-ce que vous acceptez les cheques 
de voyage ? 


les economies [ekanami] n f p! 
= J'ai depense toutes mes &conomies 
pendant les vacances. 


@conomiser [ekanamize] v 
= En ce moment, j’economise pour 
passer mon permis. 


les dettes [det] n pl 
= Je te rembourserai mes dettes ä la 
fin du mois. 


devoir [d(s)vwar] v; 
» v irr S. 414 devoir 
= J'ai pay& mes dettes. Je ne dois plus 
rien & personne. 


le billet (de banque) [bije(dbäk)] n 
= Je n’aime pas voyager avec trop de 
billets de banque dans mon sac. 


la piece [pjes] n 
= Tu as des pieces pour payer le 
parking ? 


finanziell 


= Seit ihrer Scheidung hat sie finan- 
zielle Probleme. 


die EC-Karte, die Kreditkarte 
= Meine Eltern zahlen ungern mit EC- 
Karte. Sie zahlen lieber bar. 


"Ich kaufe alles auf Kreditkarte. 


der Reisescheck 


= Nehmen Sie Reiseschecks? 


die Ersparnisse 
= Ich habe während der Ferien meine 
ganzen Ersparnisse aufgebraucht. 


sparen 
= Im Moment spare ich, um meinen 
Führerschein zu machen. 


die Schulden 
"Ich zahle dir meine Schulden am 
Monatsende zurück. 


schulden 


= Ich habe meine Schulden bezahlt. 
Ich schulde niemandem mehr etwas. 


der Geldschein, die Banknote 
= Ich reise nicht gern mit zu vielen 
Geldscheinen in der Tasche. 


die Münze 
= Hast du Münzen, um das Parkhaus 
zu bezahlen? 


"euro [aro] n m 
= Est-ce que l’euro pourra faire 
concurrence au dollar ? 
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der Euro 
= Ob der Euro dem Dollar wohl 
Konkurrenz machen kann? 


» Im Französischen wird bei allen Währungen im Plural ein „s” angefügt, also trois 


euros. 


le centime [sätim] n 
"Ca fait exactement 65 euros et 30 
centimes. 


der Cent 
= Das macht genau 65 Euro und 30 
Cent. 


» Die offizielle Bezeichnung ist auch in Frankreich cent, aber meist sagt man 


centime. 


changer [fäze] v 
= Pouvez-vous me changer cent 
euros ? 


le bureau de change [byrodfäz] n; 
plbureaux de change 
= C'est au bureau de change de 
l’aeroport qu’ils prennent la plus 
petite commission. 


l"assurance [asyräs] n f 
= Mon assurance m’a rembourse tous 
les degäts. 


assurer [asyre] v 
= Heureusement que j’etais assur& ! 


pour cent [pursä] phrase 
= Pour la maison, nous avons 
emprunte ä six pour cent. 


augmenter [»gmäte] v 
= Chez nous, le niveau de vie 
augmente alors qu’il baisse dans 
d’autres pays. 
" L’entreprise a licencie des ouvriers, 
ainsi elle esp&ere augmenter ses 
benefices. 


wechseln 
= Können Sie mir hundert Euro 
wechseln? 


die Wechselstube 


= In der Wechselstube am Flughafen 
nehmen sie die geringste Gebühr. 


die Versicherung 
= Meine Versicherung hat mir den 
ganzen Schaden ersetzt. 


versichern 
= Zum Glück war ich versichert! 


das Prozent 
= Für das Haus haben wir Geld zu 
sechs Prozent aufgenommen. 


(an)steigen, steigern, erhöhen 
= Bei uns steigt der Lebensstandard, 
während er in anderen Ländern 
sinkt. 
" Die Firma hat Arbeiter entlassen 
und hofft so, den Gewinn zu stei- 
gern. 
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baisser [bese] v 
= Le taux de chömage baisse 
continuellement dans cette region. 
= Le gouvernement parle toujours de 
baisser les impöts. 


ätre profitable [etr(s)pr>fitabl] 
phrase; » v irr S. 415 &tre 
= Actuellement, il n’est pas profitable 
d’inverstir en bourse. 


l’impöt [£po] n m 
"La TVA est un impöt que tout le 
monde paie. 


le compte [köt] n 
= Je n’ai presque plus rien sur mon 
compte. 


verser [verse] v 
= Tu as encore oubli& de verser 
l’argent sur mon compte ! 


le distributeur automatique 
[distribytoerstamatik] n 
= Vous verrez le distributeur 
automatique, en sortant, au coin de 
la rue. 


la valeur [valoer] n 
"La valeur de l’or a beaucoup 
diminue. 
le benefice [benefis] n 
= Nous avons fait de gros benefices. 


la perte [pert] n 
= C'est l’Etat qui rembourse les pertes 
de la SNCF. 


les recettes [r(s)set] n f pl 
= L’ideal serait d’equilibrer les recettes 
et les depenses. 


sinken, senken, verringern 
= In dieser Region sinkt die Arbeits- 
losenquote ständig. 
= Die Regierung redet dauernd da- 
von, die Steuern zu senken. 


sich lohnen 


" Derzeit lohnt es sich nicht, in die 
Börse zu investieren. 


die Steuer 
= Die Mehrwertsteuer ist eine Steuer, 
die jeder zahlt. 


das Konto 
"Ich habe fast nichts mehr auf mei- 
nem Konto. 


einzahlen 
= Du hast schon wieder vergessen, das 
Geld auf mein Konto einzuzahlen! 


der Geldautomat 


= Sie sehen den Geldautomaten beim 
Hinausgehen an der Straßenecke. 


der Wert 
= Der Wert von Gold ist stark ge- 
sunken. 


der Gewinn 
= Wir haben hohe Gewinne gemacht. 


der Verlust 
= Der Staat deckt die Verluste der 
französischen Eisenbahn. 


die Einnahmen 
= Ideal wäre es, Einnahmen und Aus- 
gaben auszugleichen. 


les d&penses [depäs] n fp! 
= J'ai fait de grosses depenses ce 
mois-ci. 


la Bourse [burs] n 
"|| a perdu toute sa fortune en 
speculant ä la Bourse. 


l"action [aksjö] n f 
= C’est une catastrophe ! Mes actions 
baissent tous les jours un peu plus. 


investir [Evestir] v 
= J'ai investi des milliards dans ce 
projet ! 


la monnaie [mane] n 
= La monnaie canadienne a 
legerement remonte. 


le credit [kredi] n 
" C'est bien d’acheter a credit, mais 
apres il faut rembourser. 


l'inter&t [£tere] n m 
= || n’a pas pu payer les interäts de ses 
pr&ts, alors la banque a vendu sa 
maison pour couvrir ses frais. 


brut, brute [bryt] adj 
= Pour commencer, un salaire brut de 
3000 euros, c'est pas mal. 


net, nette [net] adj 
= Le benefice net que nous avons fait 
cette annee est trös satisfaisant. 


Geld, Banken und Finanzmärkte 319 


die Ausgaben 
"Ich hatte diesen Monat hohe Aus- 
gaben. 


die Börse 
= Er hat sein ganzes Vermögen an der 
Börse verspekuliert. 





die Aktie 

= Das ist eine Katastrophe! Meine 
Aktien sinken jeden Tag ein biss- 
chen mehr. 


investieren, anlegen 
= Ich habe Milliarden in dieses Projekt 
investiert! 


die Währung 
= Die kanadische Währung ist leicht 
gestiegen. 


der Kredit 
= Es ist ja gut und schön, auf Kredit zu 
kaufen, aber später muss man ihn 
dann zurückzahlen. 


der Zins 
"Er konnte die Zinsen für seine 
Darlehen nicht mehr zahlen. Da hat 
die Bank sein Haus verkauft, um 
ihre Kosten zu decken. 


brutto 
= Für den Anfang ist ein Gehalt von 
3000 Euro brutto nicht schlecht. 


netto 
" Der Gewinn, den wir dieses Jahr 
netto gemacht haben, ist sehr zu- 
friedenstellend. 
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Landwirtschaft 


l"agriculture [agrikyltyr] n f 
= L’agriculture biologique commence 
a se developper. 


agricole [agrik>l] adj 
= La Champagne est une region 
agricole qui produit un vin celebre. 


la ferme [ferm] n 
= Dans ces villages, il ya beaucoup de 
vieilles fermes abandonne&es. 


le champ [jä] n 
= Tous ces champs, c’est beau, mais ce 
n’est pas varie. 


planter [pläte] v 
= Ä ma naissance, mes parents ont 
plante un arbre. 


cultiver [kyltive] v 
= On cultive la pomme de terre en 
Europe depuis Parmentier. 


fertile [fertil] adj 
= C’est une region riche, car les terres 
y sont tres fertiles. 


la recolte [rekalt] n 
"La recolte a lieu en octobre. 


r&colter [rekalte] v 
= Nous avons recolte les fraises des le 
debut du mois de juin. 


arroser [aroze] v 
= Nos voisins arrosent leur gazon tous 
les jours. 


l’engrais [ägre] n m 


= Je ne mets plus d’engrais, ca ne sert 
a rien ! 


die Landwirtschaft 
= Langsam entwickelt sich die biolo- 
gische Landwirtschaft. 


landwirtschaftlich 
= Die Champagne ist eine landwirt- 
schaftliche Gegend, die einen be- 
rühmten Wein erzeugt. 


der Bauernhof 
= In diesen Dörfern gibt es viele alte 
verlassene Bauernhöfe. 


das Feld 
" All diese Felder sind zwar schön, 
aber nicht sehr abwechslunggsreich. 


pflanzen 
= Bei meiner Geburt haben meine 
Eltern einen Baum gepflanzt. 


anbauen 
= In Europa baut man seit Parmentier 
Kartoffeln an. 


fruchtbar 
= Das ist eine reiche Region, denn die 
Böden dort sind sehr fruchtbar. 


die Ernte 
" Die Ernte findet im Oktober statt. 


ernten 
= Seit Anfang Juni haben wir Erdbee- 
ren geerntet. 


gießen 
= Unsere Nachbarn gießen ihren Ra- 
sen jeden Tag. 


der Dünger 
= Ich nehme keinen Dünger mehr, das 
nützt nichts! 


fleurir [floerir] v 
= Le parc est magnifique au 
printemps quand tout fleurit. 


vegetal, vegetale [vezetal, , vezetal] 
adj; pl vegetaux 
= Par principe, je n’utilise que des 
produits vegetaux. 
= Moi, j'utilise de l’huile vegetale et le 
resultat est parfait. 


le pr& [pre] n 
= Tant qu’il ne gele pas, les vaches 
restent dans les pres. 


cueillir [kgjir] v; » v irr S. 414 cueillir 
"Si tu cueilles certaines fleurs, en 
Suisse, tu peux avoir une amende. 


le foin [fwE] n 
= On peut traverser le pre ; les foins 
ont ete faits. 


la paille [paj] n 
= || faut changer la paille des b&tes 
tous les jours. 


le betail [betaj] n 
= Autrefois l'hiver, les paysans 
n’avaient pas toujours de quoi 
nourrir leur betail. 


l’elevage [elvaz] n m 
= L[’elevage du porc est une spe&cialite 
de la Bretagne. 


elever [elve] v 
= Mes grands-parents elevent des 
lapins. 


la race [Ras] n 
= || s’agit ici de deux races tout & fait 
differentes. 
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blühen 
= Im Frühling, wenn alles blüht, ist der 
Park wunderschön. 


pflanzlich, Pflanzen- 


= Ich nehme aus Prinzip nur pflanz- 
liche Produkte. 

= Ich nehme Pflanzenöl und das Er- 
gebnis ist perfekt. 


die Wiese, die Weide 
= Solange es keinen Frost gibt, blei- 
ben die Kühe auf der Weide. 


pflücken 
= Wenn du in der Schweiz bestimmte 
Blumen pflückst, kannst du eine 
Geldstrafe bekommen. 


das Heu 
= Wir können über die Wiese gehen, 
das Heu ist schon gemacht. 


das Stroh 
= Das Stroh für die Tiere muss jeden 
Tag erneuert werden. 


das Vieh 
= Früher hatten die Bauern im Winter 
nicht immer genügend Futter für ihr 
Vieh. 


die Zucht 
= Die Zucht von Schweinen ist eine 
Spezialität der Bretagne. 


züchten 
= Meine Großeltern züchten Kanin- 
chen. 


die Rasse 
= Es handelt sich hier um zwei ganz 
verschiedene Rassen. 
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apprivoise, apprivoisee 
[aprivwaze] adj 
= C’est un lapin apprivoise mais qui 
fait des salet&es dans toute la 
maison. 


sauvage [sovaz] adj 
= Dans les parcs naturels, on voit 
encore beaucoup d’animaux 
sauvages. 


nourrir [nurir] v 
= Ca coüte cher de nourrir un chien 
aussi &norme ! 


manger [mäze] v 
= L’elephant mange de |’herbe et des 
feuilles. 


la p&che [pef] n 
"La päche est la seule source de 
revenu de ces hommes. 


biologique [bj>l>zik] adj 
= Chez nous, nous ne mangeons plus 
que des legumes biologiques. 


alternatif, alternative [alternatif, 
alternativ] adj 
= Pourquoi investir dans l’energie 
alternative ? 


zahm 


= Es ist ein zahmes Kaninchen, aber es 
verteilt seinen Schmutz im ganzen 
Haus. 


wild 
"In den Naturschutzparks kann man 
noch viele wilde Tiere sehen. 


füttern 
= Es ist teuer, einen so riesigen Hund 
zu füttern! 


fressen 
= Elefanten fressen Gras und Blätter. 


der Fischfang 
= Die einzige Einkommensquelle die- 
ser Männer ist der Fischfang. 


Bio- 
= Zuhause essen wir nur noch nur 


Biogemüse. 


alternativ, Alternativ- 


= Warum soll man in alternative 
Energie investieren? 


Technik, Energie und Forschung 323 


Technik, Energie und Forschung 


la machine [mafin] n 
= Comment veux-tu travailler avec 
une machine rouillee ? 


le moteur [mateer] n 
= C’est normal qu’un vieux moteur 
perde de I’huile. 


la fonction [föksjö] n 
= Est-ce que tu comprends la fonction 
de cette piece dans le moteur ? 


fonctionner [föksjane] v 
= Ma radio ne fonctionne plus ; je 
ferais mieux d’en racheter une. 


servir [servir] phrase 
= Les nouvelles technologies servent 
dans tous les domaines. 


utile [ytil] adj 
= Cette invention peut certainement 
etre utile. 


inutile [inytil] adj 
= Avec les DVD, les magne&toscopes 
sont devenus inutiles. 


le courant [kurä] n 
= II n’ya plus de courant. C’est 
sürement ä cause de l’orage. 


l’electricite [elektrisite] n f 
"En France, les centrales nucleaires 
produisent 80 pour cent de 
l’electricite. 


electrique [elektrik] adj 
= On n’imagine plus une maison sans 
appareil electrique. 


die Maschine 
= Wie willst du mit einer verrosteten 
Maschine arbeiten? 


der Motor 
= Es ist normal, dass ein alter Motor Öl 
verliert. 


die Funktion 
= Verstehst du die Funktion dieses 
Motorteils? 


funktionieren 
= Mein Radio funktioniert nicht mehr, 
ich kaufe besser ein neues. 


nützen 
= Neue Technologien nützen in allen 
Bereichen. 


nützlich 
= Diese Erfindung kann bestimmt 
nützlich sein. 


nutzlos 
= Durch die DVDs sind Videorekorder 
nutzlos geworden. 


der Strom 
= Der Strom ist ausgefallen. Das ist 
sicher wegen des Gewvitters. 


die Elektrizität 
"In Frankreich produzieren die Kern- 
kraftwerke 80 Prozent der Elektri- 
zität. 


elektrisch 
= Man kann sich ein Haus ohne 
elektrische Geräte nicht mehr vor- 
stellen. 
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la force [fars] n 
= C’est incroyable ! Un si petit moteur 
avec autant de force ! 


la d&couverte [dekuvert] n 
"La decouverte de la penicilline a 
revolutionne la medecine moderne. 


decouvrir [dekuvrir] v; 
» v irr S. 417 ouvrir 
= Ce n’est pas Christophe Colomb qui 
a decouvert l’Amerique. 
l’invention [Eväsjö] n f 
= L’invention de l’ordinateur a cre& 
une revolution. 


inventer [£väte] v 
= Denis Papin a invente la machine ä 
vapeur. 


le systeme [sistem] n 
= Explique-moi le systeme, ga n’a pas 
l’air bien complique. 


systematique [sistematik] adj 
= J'aime bien sa facon systematique 
de travailler. 


precis, pr&cise [presi, presiz] adj 
= J'ai une idee precise de la machine 
que je veux inventer. 


la technique [teknik] n 
"En un siecle, la technique a fait des 
progr&s extraordinaires. 


la technologie [tekn3l>3i] n 
= Nous travaillons sur une nouvelle 
technologie pour la conservation 
des aliments. 


die Kraft 
= Es ist unglaublich! So ein kleiner 
Motor mit so viel Kraft! 


die Entdeckung 
= Die Entdeckung des Penizillins hat 
die moderne Medizin revolutio- 
niert. 


entdecken 


= Nicht Christoph Kolumbus hat 
Amerika entdeckt. 


die Erfindung 
= Die Erfindung des Computers hat 
eine Revolution ausgelöst. 


erfinden 
= Denis Papin hat die Dampfmaschine 
erfunden. 


das System 
= Erklär mir mal das System, das sieht 
nicht sehr kompliziert aus. 


systematisch 
= Ich mag seine systematische Art zu 
arbeiten. 


genau, präzise 
= Ich habe eine genaue Vorstellung 
von der Maschine, die ich erfinden 
will. 


die Technik 
"In einem Jahrhundert hat die Tech- 
nik enorme Fortschritte gemacht. 


die Technologie 
= Wir arbeiten an einer neuen Tech- 
nologie zur Konservierung von 
Nahrungsmitteln. 


technique [teknik] adj 
= Les garcons choisissent plus souvent 
une profession technique que les 
filles. 


la pompe [pöp] n 
= Tu as une pompe e&lectrique dans 
l’atelier ? 


la pression [presjö] n 
= Si on ne diminue pas la pression, ca 
va sauter. 


le cäble [kabl] n 
" Tu as branche le cäble de 
l'imprimante & l’envers ! 


le tuyau [tyijo] n; pl tuyaux 
= Ce tuyau doit ätre remplace tous les 
cing ans. 


la pile [pil] n 
= Je dois changer la pile de ma lampe 
de poche. 


"interrupteur [£teryptoer] n m 
= C’est une vielle maison. L’electricien 
est venu changer tous les 
interrupteurs. 


regler [regle] v 
= Tu peux regler le chauffage de ta 
chambre comme tu veux. 


automatique [>tamatik] adj 
" Dans les usines, maintenant, tout 
est automatique. 


m&canique [mekanik] adj 
= Je porte encore une vieille montre 
dont le mouvement est mecanique. 


electronique [elektranik] adj 
= Avec ces calculatrices electroniques, 
les enfants ne savent plus compter. 
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technisch 
= Jungen wählen öfter einen techni- 
schen Beruf als Mädchen. 


die Pumpe 
= Hast du eine elektrische Pumpe in 
der Werkstatt? 


der Druck 
= Wenn man den Druck nicht ver- 
ringert, explodiert es. 


das Kabel 
= Du hast das Kabel für den Drucker 
verkehrt herum eingesteckt! 


das Rohr 
= Dieses Rohr muss alle fünf Jahre 
ersetzt werden. 


die Batterie 
"Ich muss die Batterie meiner Ta- 
schenlampe wechseln. 


der Schalter 
= Das ist ein altes Haus. Der Elektriker 
hat alle Schalter ausgetauscht. 


einstellen, regulieren 
= Du kannst die Heizung deines Zim- 
mers nach Belieben einstellen. 


automatisch 
"In den Fabriken ist inzwischen alles 
automatisch. 


mechanisch 
= Ich trage noch eine alte Armband- 
uhr mit mechanischem Uhrwerk. 


elektronisch 
= Mit diesen elektronischen Rechnern 
verlernen die Kinder das Rechnen. 
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la graduation [gradyasjö] n 
= La graduation de ce thermometre 
ne semble pas ätre juste. 


l’energie [enerzi] n f 
= Mon pere veut investir dans 
l’energie renouvelable des que 
possible. 


la centrale electrique 
[sätralelektrik] n 
= Cette maison nous plaisait 
beaucoup, mais elle etait trop pres 
d’une centrale electrique. 


la centrale nucl&aire 
[sätralnykleer] n 
= Nous manifestons contre la 
construction d’une centrale 
nucleaire pr&s de chez nous. 


nucl&aire [nykleer] adj 
= L’energie nucl&aire est la seule 
energie non renouvelable. 
"La France a cess& ses essais 
nucleaires dans le Pacifique. 


radioactif, radioactive [radjoaktif, 
Rradjoaktiv] adj 
= J'ai lu d’un nouveau syst&me pour 
traiter les dechets radioactifs. 


solaire [s>ler] adj 
= Les &cologistes demandent qu’on 
utilise mieux l’energie solaire. 


la science [sjäs] n 


= Les math&matiques sont une science 
exacte. 


die Skala 
"Die Skala dieses Thermometers 
scheint nicht zu stimmen. 


die Energie 
= Mein Vater will so schnell wie mög- 
lich in die erneuerbare Energie 
investieren. 


das Kraftwerk, 
das Elektrizitätswerk 
= Dieses Haus gefiel uns sehr, aber es 
war zu nah an einem Kraftwerk. 


das Atomkraftwerk, 
das Kernkraftwerk 
= Wir demonstrieren gegen den Bau 
eines Atomkraftwerks in unserer 
Nähe. 


Atom-, Kern-, nuklear 

= Die Kernenergie ist die einzige nicht 
erneuerbare Energie. 

= Frankreich hat seine nuklearen Tests 

im Pazifik eingestellt. 


radioaktiv 


= Ich habe von einem neuen System 
zur Behandlung von radioaktiven 
Abfällen gelesen. 


Sonnen-, Solar- 
= Die Umweltschützer fordern, dass 
die Sonnenenergie besser genutzt 
wird. 


die Wissenschaft, 
die Naturwissenschaft 
= Mathematik ist eine exakte Wissen- 
schaft. 


scientifique [sjätifik] adj 
= Pour faire un bac scientifique, il faut 
aimer les math&matiques et la 
physique. 


la theorie [tesri] n 
"|| ya une nouvelle theorie sur 
l’evolution de la Terre. 


en theorie [ätesri] adv 
= En theorie ca semble parfait, mais la 
mise en pratique sera tres difficile. 


la recherche [r(s)ferf] n 
= Le gouvernement a promis 
d’augmenter le budget pour la 
recherche scientifique. 


"experience [eksperjäs] n f 
= Luttez avec nous pour l’abolition 
totale des experiences sur les 
singes ! 


la methode [met>d] n 
"|| existe plusieurs m&thodes pour 
produire de l’energie nucleaire. 


efficace [efikas] adj 
= L’important, c’est de trouver une 
methode efficace. 


le developpement [devispmä] n 
= Le tiers-monde connait un 
developpement tr&s lent. 


se developper [sadevispe] v 
= Malgre l’aide qu’ils recoivent, 
certains pays du tiers-monde se 
developpent tre&s lentement. 


analyser [analize] v 
"La situation est difficile a analyser. 
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(natur)wissenschaftlich 
= Wenn man ein naturwissenschaftli- 
ches Abitur machen will, muss man 
Mathematik und Physik mögen. 


die Theorie 
= Es gibt eine neue Theorie über die 
Entwicklung der Erde. 


theoretisch 
= Theoretisch scheint es perfekt zu 
sein, aber die Umsetzung in die 
Praxis wird sehr schwierig. 


die Forschung 
= Die Regierung hat die Erhöhung des 
Budgets für wissenschaftliche For- 
schung zugesichert. 


das Experiment, der Versuch 
= Kämpft mit uns für die völlige Ab- 
schaffung von Versuchen mit Affen! 


die Methode 
= Es gibt mehrere Methoden, um 
Atomenergie zu erzeugen. 


effizient, wirkungsvoll 
= Das Wichtigste ist, eine wirkungs- 
volle Methode zu finden. 


die Entwicklung 
= Die Dritte Welt macht eine sehr 
langsame Entwicklung durch. 


sich entwickeln 
" Trotz der Hilfen, die sie erhalten, 
entwickeln sich manche Länder der 
Dritten Welt sehr langsam. 


analysieren 
= Die Situation ist schwierig zu analy- 
sieren. 
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le rösultat [rezylta] n 
= Le resultat de nos recherches n’a pas 
ete convaincant. 


negatif, negative [negatif, 
negativ] adj 
"Bien des substances chimiques ont 
des effets tr&s negatifs sur la sante. 


positif, positive [pozitif, pozitiv] adj 
= Apres des anne&es de recherche, 
nous avons enfin des resultats 
positifs. 


Roh- und Werkstoffe 


la matiere [matjer] n 
= La soie est une matiere tr&s agreable 
a porter. 


le bois [bwa] n 
= On a dix sieges en plastique pour le 
prix d’une chaise en bois. 


le p&trole [petr>l] n 
"Le prix du p&trole est &leve et le 
restera pour un long moment 
encore. 


le gaz [gaz] n 
= Certains gaz explosent. 


le fer [fer] n 
= Pour durer, le fer doit &tre traite. 


la laine [len] n 
= C’est ma tante qui tricote ces pulls 
de laine. 


das Ergebnis 
= Das Ergebnis unserer Foschungen 
war nicht überzeugend. 


negativ 


= Viele chemische Substanzen haben 
äußerst negative Auswirkungen auf 
die Gesundheit. 


positiv 
= Nach jahrelangen Forschungen ha- 
ben wir endlich positive Ergebnisse. 


das Material 
" Seide ist ein Material, das sich sehr 
angenehm trägt. 


das Holz 
= Man bekommt zehn Plastikstühle 
für den Preis, den man für einen 
Stuhl aus Holz zahlen müsste. 


das Erdöl 
= Der Preis für Erdöl ist hoch und wird 
es noch lange bleiben. 


das Gas 
= Bestimmte Gase explodieren. 


das Eisen 
= Um haltbar zu werden, muss Eisen 
behandelt werden. 


die Wolle 
= Meine Tante strickt diese Pullis aus 
Wolle. 


le coton [kstö] n 
= L’inconvenient du coton, c’est qu’il 
faut le repasser. 


le metal [metal] n; pl m&taux 
"La boite est en metal et donc 
lourde. 


or or]nm 
= L’or est un metal precieux. 


l"argent [arzä] n m 
= Les couverts de mes parents sont en 
argent. 


le plastique [plastik] n 
= Les trucs en plastique, ca s’ach&te, 
ca se casse et ca se jette. 


le verre [ver] n 
= J'ai trouve au march& aux puces un 
joli dragon en verre colore. 


le cuir [kyir] n 
= Le pied respire mieux dans des 
chaussures de cuir. 


lourd, lourde [Iur, lurd] adj 
" Cette chaise en metal est 
magnifique mais vraiment trop 
lourde. 


Epais, Epaisse [epe, epes] adj 
= Ce jean est beaucoup trop &Epais ! Je 
vais plutöt prendre le pantalon de 
coton. 


fin, fine [f£, fin] adj 
= Je me suis achet& une jupe en soie 
tres fine pour le bal de vendredi. 
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die Baumwolle 
" Der Nachteil von Baumwolle ist, 
dass man sie bügeln muss. 


das Metall 
" Die Kiste ist aus Metall und daher 
schwer. 


das Gold 
= Gold ist ein Edelmetall. 


das Silber 
= Das Besteck meiner Eltern ist aus 
Silber. 


der Kunststoff 
= Diese Dinger aus Kunststoff kauft 
man, dann gehen sie gleich kaputt 
und man wirft sie weg. 


das Glas 
"Ich habe auf dem Flohmarkt einen 
hübschen Drachen aus buntem Glas 
gefunden. 


das Leder 
= Der Fuß kann in Schuhen aus Leder 
besser atmen. 


schwer 
= Dieser Stuhl aus Metall ist wunder- 
schön, aber viel zu schwer. 


dick 
= Diese Jeans ist viel zu dick! Ich 
nehme lieber diese Hose aus Baum- 
wolle. 


dünn 
= Ich habe mir einen Rock aus sehr 
dünner Seide für den Ball am Frei- 
tag gekauft. 
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leger, l&gere [leze, lezer] adj 
= L’aluminium est un metal tres leger. 


mou, mol, molle [mu, mal] adj 
= Dans cette entreprise, on vend entre 
autres du bois mou qui coüte une 
petite fortune. 


leicht 
= Aluminium ist ein sehr leichtes Me- 
tall. 


weich 
= In diesem Unternehmen verkauft 
man unter anderem weiches Holz 
für ein kleines Vermögen. 


”» Die Form mol wird verwendet, wenn das Adjektiv vor einem männlichen 
Substantiv steht, das mit Vokal oder stummem h anfängt. 


dur, dure [dyr] adj 
"Le sol est gele ; il est aussi dur que 
du beton. 


solide [s>lid] adj 
"Le blanc de l’oeuf devient solide en 
cuisant. 


fragile [frazil] adj 
= Ces verres ä pied sont tres fragiles. 


lisse [lis] adj 
"La surface lisse du marbre est 
agr&able au toucher. 


rugueux, rugueuse [Ry92, Ryg2z] 
adj 
= Mets des gants, car le bois est 
rugueux et abime les mains. 


la matiere premiere 
[matjerpramjer] n 
= Ils importent la matiere premiere 
qui sera ensuite transformee. 


le melange [meläz] n 
= Ce melange contient de l’essence et 
de I’huile. 


melanger [meläze] v 
= En melangeant le bleu et le jaune, 
tu obtiendras du vert. 


hart 
= Der Boden ist gefroren, er ist hart 
wie Stein. 


fest 
= Eiweiß wird beim Kochen fest. 


zerbrechlich 
= Diese hochstieligen Gläser sind sehr 
zerbrechlich. 


glatt 
= Die glatte Oberfläche von Marmor 
fühlt sich angenehm an. 


rau 
= Zieh Handschuhe an, denn das Holz 
ist rau und scheuert die Hände auf. 
der Rohstoff 
= Sie importieren den Rohstoff und 
verarbeiten ihn dann. 


die Mischung, das Gemisch 
= Dieses Gemisch besteht aus Benzin 
und Öl. 


(ver)mischen 
= Wenn du Blau und Gelb mischst, 
bekommst du Grün. 


la poudre [pudr] n 
"La Farine est une poudre blanche. 


se composer de [saköpozeda] v 
= Cette peinture se compose de 
matieres premieres vegetales et 
minerales exclusivement. 


la pierre [pjer] n 
"Le torrent a emporte des pierres 
enormes. 


le marbre [marbr] n 
= Dans notre salle de bains, tout est 
en marbre. 


le charbon [farbö] n 
= Plus personne ne se chauffe au 
charbon. 


l’acier [asje] n m 
" L’acier a fait autrefois la richesse de 
la Lorraine. 


"aluminium [alyminjam] n m 
= L’aluminium est un metal l&ger et 
facile & travailler. 


le cuivre [kyivr] n 
"Le cuivre conduit tres bien le 
courant. 


le plomb [plö] n 
= Les conduites d’eau en plomb sont 
dangereuses pour la sante. 


le beton [betö] n 
= Les bätiments en beton ne plaisent 
pas ä tout le monde. 


le ciment [simä] n 
"|| faut attendre que le ciment soit 
sec pour continuer les travaux. 
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das Pulver 
= Mehl ist ein weißes Pulver. 


bestehen aus 
" Diese Farbe besteht ausschließlich 
aus pflanzlichen und mineralischen 
Rohstoffen. 


der Stein 
= Der Gebirgsbach hat riesige Steine 
mitgerissen. 


der Marmor 
= In unserem Badezimmer ist alles aus 
Marmor. 


die Kohle 
= Niemand heizt mehr mit Kohle. 


der Stahl 
= Stahl machte früher den Reichtum 
Lothringens aus. 


das Aluminium 
= Aluminium ist ein leichtes und leicht 
zu verarbeitendes Metall. 


das Kupfer 
= Kupfer leitet Strom gut. 


das Blei 
= Wasserrohre aus Blei sind gesund- 
heitsschädlich. 


der Beton 
= Gebäude aus Beton gefallen nicht 
allen. 


der Zement 
= Bevor wir weiterarbeiten, müssen 
wir warten, bis der Zement trocken 
ist. 
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le caoutchouc [kautju] n 
" Qu’as-tu fait avec tes bottes ? Le 
caoutchouc est tout abime. 


le tissu [tisy] n 
= Le tissu me plait, mais je trouve la 
jupe un peu longue. 


la soie [swa] n 
= Les chemises en soie sont ch£res. 


der Gummi 
= Was hast du mit deinen Stiefeln 
gemacht? Der Gummi ist ganz ver- 
schlissen. 


der Stoff 
= Der Stoff gefällt mir, aber ich finde 
den Rock etwas zu lang. 


die Seide 
= Hemden aus Seide sind teuer. 





Geschichte 


le roi, la reine [rwa, ren] n 
= Le dernier roi frangais s’appelait 
Louis-Philippe I". 


der König, die Königin 
= Der letzte französische König hieß 
Louis-Philippe I. 


» Man sagt Napoleon premier - Napoleon der Erste, aber Henri deux, Charles 
trois - Heinrich der Zweite, Karl der Dritte. 


l'"empereur, 'imp6ratrice [äproer, 
£peratris] n m, f 
= La France a eu deux empereurs : 
Napoleon I° et Napoleon Ill. 


la monarchie [m>narfi] n 
"|| y avait trois ordres sous la 
monarchie frangaise. 


le royaume [rwajom] n 
= On appelle aussi la Grande Bretagne 
le « Royaume Uni ». 


conque&rir [kökerir] v; 
» v irr S. 414 conquerir 
= Napoleon rävait de conquerir toute 
l’Europe. 


la couronne [kuran] n 
= C'est Napol&on qui a pose lui-m&me 
la couronne sur sa t&te. 


regner sur [renesyr] v 
"Louis XIV a regn& sur la France 
pendant plus d’un demi-siecle. 


historique [histarik] adj 
= La Revolution frangaise a &t& un 
evenement historique de tres 
grande importance. 


der Kaiser, die Kaiserin 


= In Frankreich gab es zwei Kaiser: 
Napoleon I. und Napoleon Ill. 


die Monarchie 
= In der französischen Monarchie gab 
es drei Stände. 


das Königreich 
= Man nennt Großbritannien auch 
das „Vereinigte Königreich”. 


erobern 


= Napoleon träumte davon, ganz Eu- 
ropa zu erobern. 


die Krone 
= Napoleon hat sich selbst die Krone 
aufs Haupt gesetzt. 


herrschen über 
= Ludwig XIV. hat länger als ein hal- 
bes Jahrhundert über Frankreich 
geherrscht. 


historisch 
= Die französische Revolution war ein 
sehr wichtiges historisches Ereignis. 
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le souverain, la souveraine [suvr£, 
suvRren] n 
= Sera-t-il un jour souverain de son 


pays ? 


le prince, la princesse [präs, 
pr&ses] n 
= Les princes d’aujourd’hui 
n’epousent pas toujours de jeunes 
aristocrates. 


l’esclave [esklav] n m/f 
= La plupart des esclaves en Amerique 
du Nord &taient Africains. 


coloniser [kalanize] v 
= Ce sont surtout les Francais qui ont 
colonise cette region de l’Amerique 
du Nord. 


les fouilles [fuj] n F pi 
" IIs ont commence & faire des fouilles 
dans un petit village grec. 


la momie [m>mi] n 
= C’est dans les temples &gyptiens que 
nous avons vu les momies les mieux 
conserv&es. 


la revolution [rev>lysjö] n 
= La Revolution frangaise a commence 
en 1789. 


der Herrscher, die Herrscherin 


= Wird er eines Tages Herrscher seines 
Landes sein? 


der Prinz, die Prinzessin 


" Die Prinzen von heute heiraten 
nicht immer junge Mädchen aus 
dem Adel. 


der Sklave, die Sklavin 
= Die meisten Sklaven in Nordamerika 
waren Afrikaner. 


besiedeln 
= Hauptsächlich die Franzosen haben 
diese Region Nordamerikas besie- 
delt. 


die Ausgrabungen 
= Sie haben mit Ausgrabungen in 
einem kleinen griechischen Dorf 
begonnen. 


die Mumie 
= Die besterhaltenen Mumien haben 
wir in den ägyptischen Tempeln 
gesehen. 


die Revolution 
= Die Französische Revolution begann 
1789. 


» revolution wird großgeschrieben, wenn es sich um die französische Revolution 


von 1789 handelt. 


prehistorique [preistarik] adj 
= Dans la grotte de Lascaux, on peut 
voir beaucoup de peintures 
prehistoriques. 
l’Antiquite [ätikite] n f 
= Voila un livre tres interessant sur 
l’Antiquite grecque. 


vorgeschichtlich, prähistorisch 
= In der Höhle von Lascaux kann man 
viele prähistorische Malereien se- 
hen. 


die Antike 
= Hier ist ein sehr interessantes Buch 
über die griechische Antike. 


le Moyen Äge [mwajenaz] n 
= C’est une tradition qui remonte au 
Moyen Äge. 
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das Mittelalter 
= Das ist ein Brauch, der auf das 
Mittelalter zurückgeht. 





le Siecle des lumieres 
[sjeklodelymjer] n 
= Diderot &tait un des plus grands 
auteurs du Siecle des lumieres. 


la Premiere Guerre mondiale 
[pramjergermödjal] n 
= Mon grand-pere &tait prisonnier en 
Allemagne pendant la Premiere 
Guerre mondiale. 


die Aufklärung 
= Diderot war einer der wichtigsten 
Autoren der Aufklärung. 
der Erste Weltkrieg 
= Mein Großvater war im Ersten 


Weltkrieg in deutscher Gefangen- 
schaft. 





la Deuxieme Guerre mondiale 
[dezjemgermödjal] n 
= Pendant la Deuxieme Guerre 
mondiale nous n’avions ni beurre ni 
cafe. 


la guerre civile [gersivil] n 
= La guerre civile espagnole a dure 
quatre ans. 


la colonie [kalani] n 
= La langue officielle des anciennes 
colonies est souvent encore le 
frangais. 


la noblesse [n»bles] n 
= Noblesse oblige. 


le tiers etat [tjerzeta] n 
= Le tiers &tat comprenait ceux qui ne 
faisaient partie ni de la noblesse ni 
du clerge. 





la resistance [rezistäs] n 
= Ceux qui appartenaient ä la 
Resistance risquaient leur vie. 


der Zweite Weltkrieg 


= Im Zweiten Weltkrieg hatten wir 
weder Butter noch Kaffee. 


der Bürgerkrieg 
= Der spanische Bürgerkrieg dauerte 
vier Jahre. 


die Kolonie 
" Die offizielle Sprache in den ehe- 
maligen Kolonien ist oft noch Fran- 
zösisch. 


der Adel 
= Adel verpflichtet. 


der dritte Stand 
= Zum dritten Stand gehörten dieje- 
nigen, die weder dem Adel noch 
dem Klerus angehörten. 


der Widerstand 
= Diejenigen, die dem Widerstand 
angehörten, riskierten ihr Leben. 


» Resistance wird großgeschrieben, wenn es sich um die französische Wider- 
standsbewegung im Zweiten Weltkrieg handelt. 
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le nationalisme [nasjanalism] n 
= Le nationalisme divise les peuples 
du monde. 


le fascisme [fafism] n 
= Mussolini a etabli le fascisme en 
Italie. 


l’epoque [ep>k] n f 
= Nous vivons une &poque ou tout 
change tres vite. 


Gesellschaft 


la societe [sasjete] n 
= Peut-on imaginer une societ& sans 
gouvernement ? 


social, sociale [s>sjal] adj; pl sociaux 
= || faudrait plus de justice sociale. 


prive, privee [prive] adj 
= Desol6, c’est prive. 
= La presse francaise respecte la vie 
privee des hommes politiques. 


le public [pyblik] n 
"|| est deja apparu plusieurs fois en 
public avec elle. 


public, publique [pyblik] adj 
"En France, la famille est une affaire 
publique. 


la population [p>pylasjö] n 
= La population des campagnes a 
beaucoup baisse. 


la pauvrete [povrste] n 
= Van Gogh, qui n’a vendu que quatre 
tableaux de son vivant, a connu la 
pauvrete. 


der Nationalismus 
= Der Nationalismus trennt die Völker 
der Erde voneinander. 


der Faschismus 
= Mussolini hat den Faschismus in 
Italien aufgebaut. 


die Epoche 
= Wir leben in einer Epoche, in der 
sich alles sehr schnell ändert. 


die Gesellschaft 
= Kann man sich eine Gesellschaft 
ohne Regierung vorstellen? 


gesellschaftlich, sozial 
= Wir brauchen mehr soziale Gerech- 
tigkeit. 


privat, Privat- 
= Tut mir leid, aber das ist privat. 
" Die französische Presse respektiert 
das Privatleben der Politiker. 


die Öffentlichkeit 
"Er ist schon ein paar Mal mit ihr in 
der Öffentlichkeit erschienen. 


öffentlich 
"In Frankreich ist die Familie eine 
öffentliche Angelegenheit. 


die Bevölkerung 
= Die Bevölkerung auf dem Land ist 
stark zurückgegangen. 


die Armut 
= Van Gogh, der zu Lebzeiten nur vier 
Bilder verkauft hat, lebte in Armut. 


pauvre [povr] adj 
= On rencontre beaucoup de violence 
dans les banlieues pauvres. 


la misere [mizer] n 
= L’Abbe Pierre a lutte toute sa vie 
contre la misere. 


le mendiant, la mendiante [mädjä, 
mädjät] n 
= Les mendiants s’installent souvent 
dans les couloirs du metro. 


le manque [mäk] n 
= Un manque d’affection peut causer 
d’enormes degäts. 


la richesse [rifes] n 
=" Est-ce que la richesse est un peche ? 


riche [ri] adj 
= Des milliers de gens r&vent de 
devenir riches en jouant aux 
courses. 


fortung, fortun&e [frtyne] adj 
= Ce sont des gens ä la fois fortunes et 
tres genereux. 


l’etranger [eträze] n m 
= Quel pays tu choisirais si tu devais 
vivre & l’etranger ? 


l’etranger, l'etrangere [eträze, 
eträzer] n 
= En &te, des millions d’etrangers 
traversent la France sans s’arräter. 


etranger, &trangere [eträze, 
eträzer] adj 
= En aoüt, a Paris, on rencontre 
surtout des touristes &trangers. 
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arm 
= In den armen Vororten begegnet 
man viel Gewalt. 


das Elend 
= Abbe Pierre hat sein ganzes Leben 
lang gegen das Elend gekämpft. 


der Bettler, die Bettlerin 


" Die Bettler stellen sich oft in die 
Gänge der U-Bahn. 


der Mangel 
= Ein Mangel an Zuwendung kann 
große Schäden verursachen. 


der Reichtum 
" Ist Reichtum eine Sünde? 


reich 
= Tausende von Menschen träumen 
davon, durch Pferdewetten reich zu 
werden. 


wohlhabend 
= Diese Leute sind gleichzeitig wohl- 
habend und sehr großzügig. 


das Ausland 
= Wenn du im Ausland leben müss- 
test, welches Land würdest du 
wählen? 


der Ausländer, die Ausländerin, 
der Fremde, die Fremde 
= Im Sommer fahren Millionen Aus- 
länder durch Frankreich ohne anzu- 
halten. 


ausländisch, fremd 


= Im August trifft man in Paris vor 
allem ausländische Touristen. 
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bourgeois, bourgeoise [burzwa, 
burzwaz] adj 
= Elle m&ne une vie bourgeoise 
tranquille, mais s’ennuie ferme. 


la couche sociale [kufsssjal] n 
= J'ai lu une &tude interessante sur les 
couches sociales en Asie. 





l’emigre, |'!&migree [emigre] n m, f 


= Ce sont des &migres de la troisieme 
generation. 


@migrer [emigre] v 
= Mes grands-parents ont &migre aux 
Etats-Unis juste avant la guerre. 
l’immigre, l'immigree 
[imigre] n m, f 
= Les immigres viennent en majorite 
d’Afrique. 


immigrer [imigre] v 
"Les &trangers qui immigrent en 
France r&vent d’une vie meilleure. 


l’"asile politique [azilp>litik] n m 
= Comment peut-on refuser l’asile 
politique ä ces gens-la ? 


le permis de s&jour [permidsezur] n 
= Tous les ans, je dois faire renouveler 
mon permis de sejour. 


le racisme [rasism] n 
= Le racisme est puni par la loi. 


bürgerlich 


= Sie führt ein ruhiges bürgerliches 
Leben, aber langweilt sich zu Tode. 


die Gesellschaftsschicht 
"Ich habe eine interessante Studie 
über die Gesellschaftsschichten in 
Asien gelesen. 


der Auswanderer, 
die Auswanderin, der Emigrant, 
die Emigrantin 
= Sie sind Auswanderer der dritten 
Generation. 


auswandern 
= Meine Großeltern sind kurz vor dem 
Krieg in die USA ausgewandert. 


der Einwanderer, die Einwanderin, 
der Immigrant, die Immigrantin 
= Die Einwanderer kommen zum 
größten Teil aus Afrika. 


einwandern 
= Die Fremden, die nach Frankreich 
einwandern, träumen von einem 
besseren Leben. 


das politische Asyl 
= Wie kann man diesen Menschen 
politisches Asyl verweigern? 


die Aufenthaltsgenehmigung 
= Ich muss meine Aufenthaltsgeneh- 
migung jedes Jahr verlängern las- 
sen. 


der Rassismus 
= Rassismus ist strafbar. 


”» Substantive auf -isme haben oft das dazu passende Adjektiv auf -iste, das 
außerdem auch als Substantiv den Menschen bezeichnet. So gibt es zu 
terrorisme das Adjektiv terroriste — terroristisch und das Substantiv un 


terroriste - ein Terrorist. 


la discrimination [diskriminasjö] n 
= La discrimination des femmes existe 
encore dans de nombreux pays. 


discriminer [diskrimine] v 
"|| a ete discrimine toute sa vie ä 
cause de sa couleur de peau. 


Religion und Moral 


la religion [r(s)li3jö] n 
= L’islam est la deuxi&me religion de 
France. 


religieux, religieuse [ralizjo, 
Reli3joz] adj 
= Le fanatisme religieux est tr&s 
dangereux. 
= Les guerres religieuses existent-elles 
encore ? 


la foi [fwa] n 
= On dit que la foi transporte les 
montagnes. 


croire [krwar] v; » v irr S. 414 croire 
"Tu crois a l’enfer ? 


le dieu [dje] n; p/ dieux 
= Je crois en Dieu. 
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die Diskriminierung 
= In zahlreichen Ländern gibt es im- 
mer noch Diskriminierung von 
Frauen. 


diskriminieren 
= Er wurde sein Leben lang wegen 
seiner Hautfarbe diskriminiert. 


die Religion 
= Der Islam ist die zweithäufigste 
Religion in Frankreich. 


religiös, Religions- 


= Religiöser Fanatismus ist sehr ge- 
fährlich. 


= Gibt es immer noch Religionskriege? 


der Glaube(n) 
= Man sagt, dass der Glaube Berge 
versetzen kann. 


glauben 
= Glaubst du an die Hölle? 


der Gott 
= Ich glaube an Gott. 


» Der christliche Gott wird großgeschrieben, nichtchristliche Götter klein. Die 


Femininform lautet la d&esse. 


le Saint-Esprit [stespri] n 
= Le Saint-Esprit est souvent 
repr&sente par une colombe. 


prier [prije] v 
= On n’est pas oblige d’entrer dans 
une &glise pour prier. 


der Heilige Geist 
= Der Heilige Geist wird oft als Taube 
dargestellt. 


beten 
= Man muss nicht unbedingt in eine 
Kirche gehen, um zu beten. 
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moral, morale [m>ral] adj; 
pl moraux 
"Ce film n’est pas moral ! Que lui 
trouves-tu de si bien ? 


immoral, immorale [imaral] adj; 
pl immoraux 
"|| a une conduite compl&tement 
immorale. 


l’athee [ate] n mif 
= || est ath&ee et ne comprend pas que 
je croie en Dieu. 


l’existence [egzistäs] n f 
= Quelles sont les preuves de 
l’existence de Dieu ? 


exister [egziste] v 
= Bien des gens se demandent si Dieu 
existe. 
idee [ide] n f 
= L’idee qu’on se fait de Dieu differe 
d’une personne ä l’autre. 


croyant, croyante [krwajä, 
krwajät] adj 
= Je suis croyant, mais pas tr&s 
pratiquant. 


la conscience [kösjäs] n 
= Quand je mens, j'ai mauvaise 
conscience. 


la confession [köfesjö] n 
= Je suis de confession catholique, 
mais mon fiance ne l’est pas. 


moralisch 


= Dieser Film ist nicht moralisch! Was 
findest du daran so gut? 


unmoralisch 


"Er hat ein völlig unmoralisches Ver- 
halten. 


der Atheist, die Atheistin 
= Er ist Atheist und versteht nicht, 
dass ich an Gott glaube. 


die Existenz 
= Welche Beweise gibt es für die 
Existenz Gottes? 


existieren 
= Viele Menschen fragen sich, ob Gott 
existiert. 


die Vorstellung 
= Die Vorstellung, die man sich von 
Gott macht, ist von Person zu Person 
unterschiedlich. 


gläubig 


"Ich bin gläubig, aber ich gehe nicht 
sehr oft in die Kirche. 


das Gewissen 
= Wenn ich lüge, habe ich ein 
schlechtes Gewissen. 


die Konfession 
= Ich habe die katholische Konfession, 
aber mein Verlobter nicht. 


chretien, chretienne [kretj£, 
kretjen] adj 
" J'ai &te elevee dans la foi 
chretienne. 
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christlich 


= Ich wurde im christlichen Glauben 
erzogen. 


®» Adjektive, die eine Religionszugehörigkeit bezeichnen, werden auch als 
Substantiv gebraucht: chr&tien, chretiennne - Christ, Christin, bouddhiste 
- Buddhist, Buddhistin oder musulman, musulmane —- Moslem, Moslemin. 


catholique [katalik] adj 
"Le pape est le chef de l’Eglise 
catholique. 





protestant, protestante [prstestä, 
pr>testät] adj 
= Les &glises protestantes s’appellent 
des »temples« . 


juif, juive [zyif, yiv] adj 
= La Pentecöte est aussi une fäte 
juive. 


katholisch 
= Der Papst ist das Oberhaupt der 
katholischen Kirche. 


protestantisch, evangelisch 


" Protestantische Kirchen nennt man 
„temples”. 
jüdisch 
= Pfingsten ist auch ein jüdisches Fest. 


» Als Substantiv wird juif großgeschrieben: Beaucoup de Juifs de Paris vivent dans 
le quartier du Sentier. — Viele Pariser Juden leben im Sentier-Viertel. 


islamique [islamik] adj 
= D’apres la tradition islamique, une 
femme musulmane doit porter un 
foulard ? 


musulman, musulmane [myzylmä, 
myzylman] adj 
= Le calendrier musulman est un 
calendrier lunaire. 


bouddhiste [budist] adj 
= Les moines bouddhistes portent des 
robes oranges. 


hindou, hindoue [£du] adj 
= Le syst&me des castes est tre&s 
developpe dans la societe hindoue. 


le pape [pap] n 


= Le pape n’est pas forc&ment italien. 


islamisch 
= Muss die moslemische Frau nach 
islamischer Tradition ein Kopftuch 
tragen? 


moslemisch 


= Der moslemische Kalender ist ein 
Mondkalender. 


buddhistisch 
= Die buddhistischen Mönche tragen 
orangefarbene Kleider. 


hindustisch 
= Das Kastensystem ist in der hinduis- 
tischen Gesellschaft sehr entwickelt. 


der Papst 


= Der Papst muss nicht unbedingt ein 
Italiener sein. 
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le prätre [pretr] n 
= Aujourd’hui, les prätres sont 
habill&s comme toi et moi. 


la religieuse [r@)li3jez] n 
= A un moment de sa vie elle a pense& 
devenir religieuse. 


le moine [mwan] n 
= Les benedictins sont des moines qui 
vivent en communaute. 


saint, sainte [s£, sent] adj 
= Lourdes honore tout specialement 
la Sainte Vierge. 


sacre, sacr&e [sakre] adj 
= Pour moi, une promesse, c’est sacre. 


eternel, &ternelle [eternel] adj 
= J'ai du mal äcroire a la vie eternelle. 


la bible [bibl] n 
= || ya une bible dans chaque table de 
nuit de I’hötel. 


der Priester 
= Heutzutage sind Priester angezo- 
gen wie du und ich. 


die Nonne 
"Sie hat einmal daran gedacht, Non- 
ne zu werden. 


der Mönch 
" Benediktiner sind Mönche, die in 
einer Gemeinschaft leben. 
heilig 
= In Lourdes wird ganz besonders die 
Heilige Jungfrau Maria verehrt. 
heilig 
= Ein Versprechen ist mir heilig. 
ewig 
= Es fällt mir schwer, an das ewige 
Leben zu glauben. 


die Bibel 
= In jedem Nachttisch des Hotels ist 
eine Bibel. 


» Bible wird großgeschrieben, wenn es sich um die Heilige Schrift handelt. 


le peche [pefe] n 
= Pour moi, l’amour ne peut pas ätre 
un peche. 


le paradis [paradi] n 
" Tahiti, c’est vraiment le paradis sur 
terre. 


l’enfer [äfer] n m 
"Si Dieu est bon, pourquoi a-t-il cre& 
l’enfer ? 


"ange [äz3] n m 
= On repr&sente toujours les anges 
avec des ailes. 


die Sünde 
= Für mich kann Liebe keine Sünde 
sein. 


das Paradies 
" Tahiti ist wirklich das Paradies auf 
Erden. 


die Hölle 
= Wenn Gott gütig ist, warum hat er 
dann die Hölle geschaffen? 


der Engel 
= Man stellt Engel immer mit Flügeln 
dar. 


le diable [djabl] n 
= Le diable est bien en enfer ; qu’il y 
reste |! 


l’"äme [am] n f 
= Qu’est-ce que l’äme devient, apr&s 
la mort ? 


superstitieux, superstitieuse 
[syperstisjo, syperstisjoz] adj 
= Ma mere est superstitieuse et ne 
veut pas qu’on soit treize ä table. 


Politik 


la nationalite [nasjanalite] n 
= Veuillez indiquer votre nom et votre 
nationalite. 


la politique [p>litik] n 
= Je discute souvent de politique avec 
mes copains. 


politique [p>litik] adj 
= Je n’ai pas les mämes opinions 
politiques que mes parents. 


le parti [parti] n 
= Malgr& une baisse, le parti 
communiste joue encore un röle 
important. 
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der Teufel 
= Der Teufel ist in der Hölle gut auf- 
gehoben und dort kann er auch 
bleiben! 


die Seele 
= Was wird nach dem Tod aus der 
Seele? 


abergläubisch 


= Mein Mutter ist abergläubisch und 
will keine dreizehn Personen bei 
Tisch. 


die Nationalität 
= Geben Sie bitte Ihren Namen und 
Ihre Nationalität an. 


die Politik 
"Ich diskutiere mit meinen Freunden 
oft über Politik. 


politisch 
= Ich habe nicht die gleichen politi- 
schen Ansichten wie meine Eltern. 


die Partei 
= Trotz eines Rückgangs spielt die 
kommunistische Partei noch immer 
eine wichtige Rolle. 


» Die bekanntesten französischen Parteien sind die sozialistische PS (Parti 
Socialiste), die kommunistische PCF (Parti Communiste Frangais), die bürgerliche 
UDF (Union pour la d&mocratie francaise), die Grünen (Les Verts) und die 


rechtsextreme FN (Front National). 


le pouvoir [puvwar] n 
" Mitterrand est reste quatorze ans 
au pouvoir. 


die Macht 
= Mitterrand war vierzehn Jahre lang 
an der Macht. 
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puissant, puissante [pyisä, 
pyisät] adj 
= On dit que c’est un personnage 
puissant qui a beaucoup d’influence 
sur le president. 


influencer [äflyäse] v 
= Je ne veux pas vous influencer, mais 
reflechissez, tout simplement. 


le gouvernement [guvernamä] n 
= Le gouvernement frangais a decide 
d’investir un milliard d’euros dans ce 
projet. 


gouverner [guverne] v 
= C’est le Premier ministre ou le 
President qui gouverne la France ? 


l’opposition [>pozisjö] n f 
= L’opposition critique toutes les 
reformes faites par le parti au 
pouvoir. 


le Premier ministre 
[pramjeministr] n 
= Le Premier ministre est nomme par 
le President. 


le prösident, la pr&sidente 
[prezidä, prezidät] n 
"Le President de la Republique est 
elu pour sept ans. 


mächtig 


= Er soll eine mächtige Persönlichkeit 
sein und großen Einfluss auf den 
Präsidenten haben. 


beeinflussen 
= Ich möchte Sie nicht beeinflussen, 
aber denken Sie einfach noch ein- 
mal nach. 


die Regierung 
= Die französische Regierung hat be- 
schlossen, eine Milliarde Euro in 
dieses Projekt zu investieren. 


regieren 
= Regiert der Premierminister oder 
der Präsident Frankreich? 


die Opposition 
= Die Opposition kritisiert jede Re- 
form der Regierungspartei. 


der Premierminister, 
die Premierministerin 
= Der Premierminister wird vom Prä- 
sidenten ernannt. 


der Präsident, die Präsidentin 


= Der Präsident der Republik wird für 
sieben Jahre gewählt. 


» Der President de la Republique ist der französische Staatspräsident. 


le chancelier, la chanceliere 
[Jässlje, äsaljer] n 
"Le chancelier n’est elu que pour 
quatre ans. 


der Kanzler, die Kanzlerin 


= Der Kanzler wird nur für vier Jahre 
gewählt. 


l’Assemblee nationale 
[asäblenasjanal] n f 
= Le bätiment de l’Assemblee 
nationale est au bord de la Seine. 


Politik 345 


die Nationalversammlung 


= Das Gebäude der Nationalver- 
sammlung befindet sich am Seine- 
Ufer. 


» Die Assemblee nationale ist das französische Parlament. 


le/la ministre [ministr] n m/f 
= De nombreuses femmes ont &te 
ministres, mais une seule a &t& 
Premier ministre. 


le parlement [parlamä] n 
= Le parlement francais s’appelle 
l’Assemblee nationale. 


le depute, la deputee [depyte] n 
= L’Assemblee nationale se compose 
de 577 deputes. 


la democratie [demakrasi] n 
"La dictature est le contraire de la 
democratie. 


d&emocratique [demakratik] adj 
= Le suffrage universel est un principe 
democratique fondamental. 


la dictature [diktatyr] n 
= Plusieurs anciennes colonies 
d’Afrique sont des dictatures. 


opprimer [>prime] v 
= Certains peuples n’ont jamais oubli& 
l’esclavage qui a opprime leurs 
ancätres. 


l"ambassade [äbasad] n # 
= Tu dois aller chercher ton visa & 
l’ambassade. 


le consulat [kösyla] n 
= Le consulat peut vous communiquer 
une liste d’avocats francophones. 


der Minister, die Ministerin 
= Zahlreiche Frauen waren Ministe- 
rinnen, aber nur eine einzige war je 
Premierministerin. 


das Parlament 
= Das französische Parlament heißt 
Nationalversammlung. 


der Abgeordnete, die Abgeordnete 
= Die Nationalversammlung besteht 
aus 577 Abgeordneten. 


die Demokratie 
= Die Diktatur ist das Gegenteil der 
Demokratie. 


demokratisch 
= Das allgemeine Wahlrecht ist ein 
demokratisches Grundprinzip. 


die Diktatur 
= Mehrere ehemalige Kolonien in 
Afrika sind Diktaturen. 


unterdrücken 
= Manche Völker haben nie die Skla- 
verei vergessen, die ihre Vorfahren 
unterdrückt hat. 


die Botschaft 
= Du musst dein Visum in der Bot- 
schaft abholen. 


das Konsulat 
= Das Konsulat kann Ihnen eine Liste 
französischsprachiger Anwälte ge- 
ben. 
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exterieur, ext&rieure 
[eksterjoer] adj 
"La politique exterieure de la France 
a souvent derange les Ame&ricains. 


interieur, interieure [£terjoer] adj 
= Les Frangais approuvent la politique 
interieure du nouveau 
gouvernement. 


la republique [repyblik] n 
= La France est une r&publique. 


Außen- 


= Die Außenpolitik Frankreichs hat 
die Amerikaner oft gestört. 


Innen- 
= Die Franzosen befürworten die In- 
nenpolitik der neuen Regierung. 


die Republik 
= Frankreich ist eine Republik. 


”» Wenn Franzosen la R&publique mit großem Anfangsbuchstaben schreiben, so 


ist meist Frankreich damit gemeint. 


le peuple [poepl] n 
= En d&emocratie, c’est le peuple qui 
gouverne. 


la majorite [maz>rite] n 
= Aucun parti n’a, seul, la majorite. 


la minorite [min»rite] n 
= La minorite au parlement forme 
l’opposition. 


l’election [eleksjö] n f 
"Les candidats a l’election doivent 
avoir au moins 23 ans. 


voter pour [v>tepur] phrase 
= Je vote pour les &cologistes. 


la voix [vwa] n 
= Lors d’une Election, chaque voix 
compte. 


manifester [manifeste] v 
= Les Iyceens ont manifeste dans la 
rue. 


le capitalisme [kapitalism] n 
"|| ya plusieurs the&ories sur l’origine 
du capitalisme. 


das Volk 
= In einer Demokratie regiert das 
Volk. 


die Mehrheit 
= Keine Partei hat für sich genommen 
die Mehrheit. 


die Minderheit 
= Die Minderheit im Parlament bildet 
die Opposition. 


die Wahl 
= Kandidaten für die Wahl müssen 
mindestens 23 Jahre alt sein. 





stimmen für, wählen 
= Ich wähle die Grünen. 


die Stimme 
= Bei einer Wahl zählt jede Stimme. 


demonstrieren 
= Die Gymnasiasten haben auf der 
Straße demonstriert. 


der Kapitalismus 
= Es gibt mehrere Theorien über die 
Entstehung des Kapitalismus. 
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le communisme [kamynism] n 
= Pour beaucoup, le communisme = Für viele bleibt der Kommunismus 
reste un projet qui n’a jamais &te ein Plan, der nie realisiert wurde. 
realise. 


der Kommunismus 


le socialisme [s>sjalism] n 
= Que penses-tu du socialisme ? 


der Sozialismus 
= Was hältst du vom Sozialismus? 
lideologie [idesl>3i] n f die Ideologie 
"La politique peut-elle exister sans 


= Kann es Politik ohne Ideologie ge- 
ideologie ? ben? 





independance [£depädäs] n f die Unabhängigkeit 
= L’Algerie a obtenu l’independance = Algerien hat 1962 seine Unabhän- 
en 1962. gigkeit erlangt. 
independant, ind&ependante 


unabhängig 

[£depädä, Edepädät] adj 

= Les colonies frangaises sont = Die französischen Kolonien wurden 
devenues independantes relativ spät unabhängig. 
relativement tard. 

"union [ynjö] n f die Union, die Vereinigung 

"Les Etats-Unis sont le resultat de = Die USA sind das Ergebnis der Ver- 

l’union de differents &tats. 


einigung verschiedener Staaten. 
s’unir [synir] v sich zusammenschließen, sich ver- 
einigen 
= || faut s’unir contre le racisme. = Man muss sich gegen den Rassismus 
vereinigen. 
la negociation [neg>sjasjö] n die Verhandlung 
= Is ont enfin conclu un accord apre&s = Nach monatelangen Verhandlungen 
des mois de n&gociations. sind sie endlich zu einer Einigung 
gekommen. 





diplomatique [dipl>matik] adj diplomatisch 
= || y a longtemps que les relations = Die diplomatischen Beziehungen 
diplomatiques entre nos deux pays zwischen unseren beiden Ländern 
sont tendues. sind schon lange angespannt. 
l"accord [akar] n m 
= Ils ont sign&e un accord de = Sie haben eine Einigung zur Zu- 
coop&ration pour cing ans. 


sammenarbeit für fünf Jahre unter- 
zeichnet. 


die Einigung 
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la crise [kriz] n 
= On dit que le monde est en crise, 
mais tout ne va pas si mal. 


les Nations Unies [nasjözyni] n f pl 
= De Gaulle avait beaucoup de mepris 
pour les Nations Unies. 


’UE, '’Union europ&enne 
[ya, unjögr>peen] n f 
= Avec ses 25 pays, I’UE compte plus 
de 480 millions d’habitants. 


le tiers-monde [tjermöd] n 
= De nombreuses associations 
apportent leur aide au tiers-monde. 


die Krise 
= Man sagt, die Welt sei in einer Krise, 
aber so schlimm ist es nun auch 
wieder nicht. 


die Vereinten Nationen 
"De Gaulle hat die Vereinten Natio- 
nen tief verachtet. 


die EU, die Europäische Union 
= Mit ihren 25 Ländern hat die EU 
mehr als 480 Millionen Einwohner. 


die Dritte Welt 
= Zahlreiche Vereinigungen unter- 
stützen die Dritte Welt. 
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la securite [sekyrite] n 
= Les otages sont maintenant en 
securite. 
sür, süre [syr] adj 
= Le quartier de la gare n’est pas tr&s 
sür la nuit. 


le drapeau [drapo] n; pl! drapeaux 
= Le drapeau de la France est bleu, 
blanc, rouge. 


la patrie [patri] n 
= Ma patrie, c’est la France. 


la frontiere [frötjer] n 
= On ne traverse plus vraiment de 
frontiere entre la France et 
"Allemagne. 


die Sicherheit 
= Die Geiseln sind jetzt in Sicherheit. 


sicher 
= Das Bahnhofsviertel ist nachts nicht 
sehr sicher. 


die Fahne, die Flagge 
" Die französische Fahne ist blau- 
weiß-rot. 


das Heimatland 
= Mein Heimatland ist Frankreich. 


die Grenze 
= Zwischen Deutschland und Frank- 
reich überschreitet man eigentlich 
keine Grenze mehr. 


la guerre [ger] n 
"Le 11 novembre et le 8 mai, on fäöte 
la fin des deux dernieres guerres. 


la paix [pe] n 
= Les hommes ne demandent qu’a 
vivre en paix. 


tirer [tire] v 
= Les policiers disent qu’ils ont tire 
dans l’air pour faire peur. 


pacifique [pasifik] adj 
= Ils ont organis& une manifestation 
pacifique. 


l"adversaire [adverser] n m/f 
= La France et l’"Angleterre ont 
souvent &t& adversaires. 


l’"armee [arme] n f 
= L’armee se compose maintenant de 
professionnels. 


civil, civile [sivil] adj 
" Lors des dernieres inondations, les 
autorites civiles ont tout de suite 
pris des mesures d’urgence. 


la marine [marin] n 
= J'ai fait mon service militaire dans la 
marine. 


l’"armee de l’air [armedler] n f 
= Pour devenir pilote il s’est engage 
tres jeune dans l’armee de l’air. 


le combat [köba] n 
= Les combats sur les plages de 
Normandie ont &te terribles. 
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der Krieg 
= Man feiert das Ende der beiden 
letzten Kriege am 11. November 
und am 8. Mai. 


der Friede(n) 
= Die Menschen wollen nur in Frieden 
leben. 


schießen 
= Die Polizisten sagen, dass sie zur 
Warnung in die Luft geschossen 

haben. 


friedlich 
= Sie haben eine friedliche Demon- 
stration veranstaltet. 


der Gegner, die Gegnerin 
= Frankreich und England waren oft 
Gegner. 


die Armee 
= Die Armee besteht nun aus Berufs- 
soldaten. 
zivil 
" Bei den letzten Überschwemmun- 
gen haben die zivilen Behörden 
sofort Notmaßnahmen eingeleitet. 


die Marine 
= Ich habe meinen Wehrdienst bei der 
Marine abgeleistet. 


die Luftwaffe 
= Um Pilot zu werden, hat er sich ganz 
jung bei der Luftwaffe verpflichtet. 


der Kampf 
" Die Kämpfe an den Stränden der 
Normandie waren furchtbar. 
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combattre [köbatr] v; 
> v irr S. 413 battre 
= L’armee francaise a perdu la guerre 
presque sans combattre. 


le conflit [köfli] n 
"Le traite de Versailles a mis fin au 
conflit de 1914-1918. 


le terrorisme [terarism] n 
= Les victimes du terrorisme ont fonde 
une association. 
» racisme » S. 338 


l’arme [arm] n f 
= La France possede des armes 
nucleaires. 


arme, arme&e [arme] adj 
= |ls &taient armes jusqu’aux dents. 


la defense [defäs] n 
"La meilleure defense, c'est 
l’attaque. 


defendre [defädr] v; 

» v irr S. 418 rendre 
"II n’y avait plus que des femmes et 
des enfants pour defendre la ville. 


l’attaque [atak] n f 
= Malgre les attaques repetees, 
Verdun a tenu. 


occuper [>kype] v 
= L’arm&e ennemie occupe le pays 
depuis quelques semaines. 


liberer [libere] v 
= Apres la fin de la guerre, les 
prisonniers ont &te liberes par les 
Ame&ricains. 


kämpfen 


" Die französische Armee hat fast 
ohne zu kämpfen den Krieg ver- 
loren. 


der Konflikt 
= Der Versailler Vertrag hat den Kon- 
flikt von 1914-1918 beendet. 


der Terrorismus 
= Die Opfer des Terrorismus haben 
eine Vereinigung gegründet. 


die Waffe 
= Frankreich besitzt nukleare Waffen. 


bewaffnet 
" Sie waren bis an die Zähne bewaff- 
net. 


die Verteidigung 
= Angriff ist die beste Verteidigung. 


verteidigen 


"Es blieben nur noch Frauen und 
Kinder, um die Stadt zu verteidigen. 


der Angriff 
= Trotz der wiederholten Angriffe 
hielt Verdun stand. 


besetzen 
"Die feindliche Armee besetzt das 
Land seit ein paar Wochen. 


befreien 
= Nach Kriegsende sind die Gefange- 
nen von den Amerikanern befreit 
worden. 


la troupe [trup] n 
= Le moral de la troupe est tres bon. 


garder [garde] v 
= Les soldats avaient l’ordre de garder 
le chäteau. 


l"uniforme [ynifarm] n m 
"|| s’est marie en uniforme. 


le heros, la heroine [’ero, ’eroin] n 
= Jene suis pas un heros et j’espere ne 
jamais faire la guerre. 
= Je ne suis pas une h£&roine et 
j’espere ne jamais faire la guerre. 


"honneur [nor] n m 
= C’est un honneur pour moi de me 
battre ä tes cötes. 


trahir [trair] v 
= On a reproche ä Louis XVI d’avoir 
trahi la France. 


s’enfuir [säfyir] v; > v irr S. 416 fuir 
"Le terroriste a cache sa bombe et 
s’est enfui. 


le refugie, la r&fugiee [Rrefyzje] n 
= De nombreux refugies politiques 
vivent en France. 


la torture [tsrtyr] n 
= || a denonc& ses compagnons sous la 
torture. 


le desarmement [dezarmamä] n 
= La campagne frangaise pour le 
desarmement nucleaire est 
soutenue par de nombreuses 
organisations. 
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die Truppe 
= Die Moral in der Truppe ist sehr gut. 


bewachen 
" Die Soldaten hatten den Befehl, das 
Schloss zu bewachen. 


die Uniform 
= Er hat in Uniform geheiratet. 


der Held, die Heldin 
"Ich bin kein Held und hoffe, dass ich 
nie in den Krieg muss. 
"Ich bin keine Heldin und hoffe, dass 
ich nie in den Krieg muss. 


die Ehre 
"Es ist eine Ehre für mich, an deiner 
Seite zu kämpfen. 


verraten 
= Man hat Ludwig XVI. vorgeworfen, 
Frankreich verraten zu haben. 


fliehen, flüchten 
" Der Terrorist hat seine Bombe ver- 
steckt und ist geflüchtet. 


der Flüchtling 
"In Frankreich leben viele politische 
Flüchtlinge. 


die Folter 
= Unter Folter hat er seine Kamera- 
den verraten. 


die Abrüstung 
= Die französische Kampagne zur 
nuklearen Abrüstung wird von 
zahlreichen Organisationen unter- 
stützt. 
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le pays [pei] n 
= La France est un des pays les plus 
developp&s du monde. 


la nation [nasjö] n 
= Au total, vingt nations ont particip& 
au sommet. 


national, nationale [nasjanal] adj; 
pl nationaux 
"La violence n’est pas un probl&äme 
national, mais international. 
"La f&te nationale frangaise est le 14 
juillet. 


international, internationale 
[Eternasjanal] adj; p! 
internationaux 
= L’ONU est une organisation 
internationale. 


l’Etat [eta] n m 
= « L’Etat, C'est moi », disait Louis XIV. 


das Land 
= Frankreich ist eins der am meistent- 
wickelten Länder der Welt. 


die Nation 
= Insgesamt haben 20 Nationen an 
dem Gipfel teilgenommen. 


national, National- 


= Gewalt ist kein nationales Problem, 
sondern ein internationales. 

= Der französische Nationalfeiertag ist 
der 14. Juli. 


international 


= Die UNO ist eine internationale 
Organisation. 


der Staat 
= „Der Staat bin ich”, sagte Ludwig 
XIV. 


»> Etat (großgeschrieben) ist der Staat, &tat (kleingeschrieben) der Zustand. 


de l’Etat [daleta] phrase 
= Le programme de r&forme de Il’Etat 
commence ä porter ses fruits. 


l’habitant, |'habitante [abitä, 
abität] n 
= Paris compte neuf millions 
d’habitants avec la banlieue. 


"administration [administrasjö] n f 
= Qui est responsable de 
"administration des d&partements ? 


officiel, officielle [>fisjel] adj 
= J'attends le papier officiel, mais on 
m’a promis le poste. 


staatlich 
= Das staatliche Reformprogramm 
beginnt Früchte zu tragen. 


der Einwohner, die Einwohnerin 


= Mit den Vororten hat Paris neun 
Millionen Einwohner. 


die Verwaltung 
= Wer ist für die Verwaltung der 
Departements zuständig? 


offiziell, amtlich 
= Ich warte noch auf die offizielle 
Bestätigung, aber man hat mir die 
Stelle versprochen. 


le formulaire [farmyler] n 
= Remplissez, s’il vous plait, ce 
formulaire et signez-le en bas. 


signer [sine] v 
= N’oubliez pas de signer en bas ä 
droite. 


remplir [räplir] v 
= Ne remplissez pas cette section ; 
c'est la caissiere qui le fait. 


la signature [sinatyr] n 
= Ta signature est facile ä imiter. 


la capitale [kapital] n 
= Tu connais la capitale de 
Madagascar ? 
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das Formular 
" Füllen Sie bitte dieses Formular aus 
und unterschreiben Sie es unten. 


unterschreiben 
= Vergessen Sie nicht, rechts unten zu 
unterschreiben. 


ausfüllen 
" Füllen Sie diesen Bereich nicht aus, 
das macht die Kassiererin. 


die Unterschrift 
= Deine Unterschrift kann man leicht 
nachmachen. 


die Hauptstadt 
= Kennst du die Hauptstadt von Ma- 
dagaskar? 


» Anstelle von Paris sagt man oft auch la capitale. 


le d&partement [departamä] n 
= Combien de departements y a-t-il en 
France ? 


la region [re3jö] n 
= En France, il y a 22 regions. 


la commune [kamyn] n 
= Une commune du nord de la France 
s’appelle «Y». 


la municipalite [mynisipalite] n 
"Il a fait sa demande aupres de la 
municipalite. 


le maire [mer] n 


= Le maire est elu par le conseil 
municipal. 


das Departement 
= Wie viele Departements gibt es in 
Frankreich? 


die Region 
= In Frankreich gibt es 22 Regionen. 


die Gemeinde 
= Eine Gemeinde im Norden Frank- 
reichs heißt „Y”. 


die Stadtverwaltung 
= Er hat seinen Antrag bei der Stadt- 
verwaltung gestellt. 


der Bürgermeister, 
die Bürgermeisterin 
= Der Bürgermeister wird vom Stadt- 
rat gewählt. 


” Die Bürgermeisterin wird mit Madame le maire bezeichnet. Es gibt auch das 
Wort la mairesse, aber es wird selten benutzt. 
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le siege [sjez] n 
= Actuellement, il y a 322 sieges au 
Senat francais. 


der Sitz 
= Derzeit gibt es 322 Sitze im franzö- 
sischen Senat. 





le citoyen, la citoyenne [sitwaj£, 
sitwajen] n 
"Le refrain de la Marseillaise 
commence par : »Aux armes, 
citoyens !« 


der Bürger, die Bürgerin 


= Der Refrain der Marseillaise beginnt 
mit: „Zu den Waffen, Bürger!” 
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le droit [drwa] n 
"Le travail devrait ötre un droit. 


la loi [Iwa] n 
"La loi interdit la publicit&e pour le 
tabac. 


legal, legale [legal] adj; pI legaux 
= Ce n’est pas legal de vendre de 
l’alcool a un mineur. 


illegal, illegale [ilegal] adj; p/ 
illegaux 
|| est illegal de passer la cassette 
video d’un film en public. 


le tribunal [tribynal] n; pl 
tribunaux 
= On peut aller devant le tribunal 
pour un exces de vitesse. 


le proces [prase] n 
= En France, on ne peut pas filmer un 
proces. 


l’accuse, l’accus&e [akyze] n 
= L’accusee n’a pas voulu prendre 
d’avocat. 


das Recht 
= Jeder sollte ein Recht auf Arbeit 
haben. 


das Gesetz 
= Das Gesetz verbietet Werbung für 
Tabakwaren. 


legal, (gesetzlich) erlaubt 
"Es ist nicht legal, an Minderjährige 
Alkohol zu verkaufen. 


illegal, (gesetzlich) verboten 


= Es ist illegal, die Videokassette eines 
Films in der Öffentlichkeit zu zei- 
gen. 


das Gericht 


= Wegen einer Geschwindigkeits- 
überschreitung kann man vor Ge- 
richt landen. 


der Prozess 
"In Frankreich darf bei einem Prozess 
nicht gefilmt werden. 


der Angeklagte, die Angeklagte 
= Die Angeklagte wollte keinen An- 
walt nehmen. 


accuser [akyze] v 
= Personne ne peut ätre accuse sans 
preuve. 


le temoin [temwi] n 
= Une femme a &te temoin de 
l’accident. 


la victime [viktim] n 
= La femme de la victime a avoue le 
meurtre. 


la justice [3ystis] n 
= Les syndicats demandent plus de 
justice sociale. 
= Je suis tr&s pr&occupee par la facon 
dont la justice frangaise a traite 
cette affaire. 


juste [3yst] adj 
= Mes parents sont severes, mais ils 
ont toujours &t& justes avec moi. 


injuste [Ezyst] adj 
= La punition &tait injuste, il n’avait 
rien fait. 


le tort [tor] n 
= C'est l’autre automobiliste qui a 
tous les torts. 


innocent, innocente [inasä, 
in9sät] adj 
"Le tribunal a declare l’accusee 
innocente. 


coupable [kupabl] adj 
"|| est peut-&tre coupable, mais il n’a 
jamais avoue. 


la liberte [liberte] n 
"La lutte pour la liberte est 
universelle. 
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anklagen 
= Niemand darf ohne Beweise ange- 
klagt werden. 


der Zeuge, die Zeugin 
= Eine Frau war Zeugin des Unfalls. 


das Opfer 
"Die Frau des Opfers hat den Mord 
gestanden. 


die Gerechtigkeit, die Justiz 
= Die Gewerkschaften fordern mehr 
soziale Gerechtigkeit. 
= Ich bin sehr besorgt darüber, wie die 
französische Justiz diese Angele- 
genheit behandelt hat. 


gerecht 
= Meine Eltern sind streng, waren 
aber immer gerecht zu mir. 


ungerecht 
= Die Strafe war ungerecht, er hatte 
nichts getan. 


die Schuld 
" Der andere Fahrer hat an allem 
Schuld. 


unschuldig 


= Das Gericht hat die Angeklagte für 
unschuldig befunden. 


schuldig 
= Er mag schuldig sein, aber er hat nie 
gestanden. 


die Freiheit 
= Der Kampf für die Freiheit ist uni- 
versell. 
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libre [libr] adj 
"|| est sorti de prison hier. C’est un 
homme libre maintenant. 


la peine [pen] n 
= La peine est plus lourde que je ne 
pensais. 


le criminel, la criminelle 
[kriminel] n 
= Ä mon avis, c'est un vrai criminel ! 


le crime [krim] n 
= Personne n’a compris pourquoi il a 
commis ce crime affreux. 


le cambrioleur, la cambrioleuse 
[käbrijoloer, käbrijslez] n 
= Attention aux cambrioleurs 
pendant les vacances ! 


le vol [vl] n 
= Ce n’est pas la premiere fois qu’il est 
accuse de vol. 


voler [v>le] v 
= On m’a vol& mon portefeuille dans 
le metro. 


frei 
= Er ist gestern aus dem Gefängnis 
entlassen worden. Er ist nun ein 
freier Mann. 


die Strafe 
" Die Strafe ist schwerer als ich dach- 
te. 


der Kriminelle, die Kriminelle 


= Meiner Meinung nach ist er ein 
richtiger Krimineller! 


das Verbrechen 
= Niemand hat verstanden, warum er 
dieses schreckliche Verbrechen be- 
gangen hat. 


der Einbrecher, die Einbrecherin 


= Nehmen Sie sich während der Ferien 
vor Einbrechern in Acht! 


der Diebstahl 
= Er ist nicht zum ersten Mal wegen 
Diebstahl angeklagt. 


stehlen, rauben 
= Man hat mir in der U-Bahn die 
Brieftasche gestohlen. 


» voler kann auch mit bestehlen oder ausrauben übersetzt werden und dann eine 
Person zum Objekt haben: J’ai &te vole hier soir dans le quartier latin. - Ich bin 
gestern Abend im Quartier Latin ausgeraubt worden. 


le meurtre [moetr] n 
= Ce n’etait pas un accident ; c’etait 
un meurtre. 


tuer [tye] v 
"Les terroristes ont menac& de tuer 
un otage toutes les heures. 


der Mord 
= Es war kein Unfall, es war Mord. 


töten 
= Die Terroristen haben gedroht, jede 
Stunde eine Geisel zu töten. 


assassiner [asasine] v 
= Marat a ete assassine dans sa 
baignoire. 


la Constitution [köstitysjö] n 
= La premiere Constitution frangaise 
date de 1791. 


le jugement [3y3mä] n 
= Pour les victimes, le jugement n’est 
jamais trop severe. 


jurer [3yre] v 
= Je vous jure que j’ai dit la verite. 


les droits de I’homme 
[drwadlam] n m pl 
= Amnesty combat pour le respect des 
droits de I’'homme. 


avouer [avwe] v 
= L’accus&ee a avou&. 


la preuve [prev] n 
"|| a ete arräte, mais la police n’a 
aucune preuve contre lui. 


prouver [pruve] v 
"|| est revenu pour prouver son 
innocence. 


punir [pynir] v 
= Les violences sur des enfants ne sont 
pas assez punies. 


acquitter [akite] v 
= L’accuse a ete acquitte et tout de 
suite remis en liberte. 


l"arrestation [arsstasjö] n f 
"|| a ete conduit en prison des son 
arrestation. 
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ermorden, umbringen 
= Marat wurde in der Badewanne 
ermordet. 


die Verfassung 
= Die erste französische Verfassung 
stammt von 1791. 


das Urteil 
= Für die Opfer ist das Urteil nie hart 


genug. 


schwören 
= Ich schwöre Ihnen, dass ich die 
Wahrheit gesagt habe. 


die Menschenrechte 


= Amnesty setzt sich für die Einhal- 
tung der Menschenrechte ein. 


gestehen 
= Die Angeklagte hat gestanden. 


der Beweis 
"Er ist verhaftet worden, aber die 
Polizei hat keinerlei Beweise gegen 
ihn. 


beweisen 
= Er ist zurückgekommen, um seine 
Unschuld zu beweisen. 


bestrafen 
= Gewalt gegen Kinder wird nicht 
hart genug bestraft. 


freisprechen 
= Der Angeklagte wurde freigespro- 
chen und sofort auf freien Fuß 
gesetzt. 


die Festnahme, die Verhaftung 
= Nach seiner Verhaftung wurde er 
sofort ins Gefängnis gebracht. 
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arröter [arete] v 
= Plusieurs manifestants ont ete 
arr&tes. 


la prison [prizö] n 
= Ces dernieres annees, plusieurs 
hommes politiques ont fait de la 
prison. 


contröler [kötrole] v 
= En prison, on contröle 
regulierement les cellules. 


la criminalite [kriminalite] n 
"La criminalite a diminue dans les 
quartiers oü la police a &t& 
renforcee. 


menacer [manase] v 
= Le cambrioleur nous a menac6s avec 
son couteau. 


la violence [vjoläs] n 
= La violence dans les banlieues est un 
grave probl&me. 


violent, violente [vjolä, vjplät] adj 
= Certains jeunes deviennent violents 
parce qu'ils sont d&sesperes. 


violer [vjle] v 
= L’autopsie a revele que la femme 
assassinee avait d’abord &te violee. 


kidnapper [kidnape] v 
= Hier soir, quatre hommes ont 
kidnappe le fils d’un avocat tr&es 
connu. 


tromper [tröpe] v 
= Les electeurs ont souvent 
l’impression qu’on les trompe avec 
de fausses promesses. 


festnehmen, verhaften 
= Mehrere Demonstranten wurden 
festgenommen. 


das Gefängnis 
= In den letzten Jahren mussten eini- 
ge Politiker ins Gefängnis. 


kontrollieren 
= Im Gefängnis kontrolliert man re- 
gelmäßig die Zellen. 


die Kriminalität 
"In den Vierteln, in denen der Poli- 
zeieinsatz verstärkt wurde, hat die 
Kriminalität abgenommen. 


bedrohen, drohen 
= Der Einbrecher hat uns mit seinem 
Messer bedroht. 


die Gewalt 
= Die Gewalt in den Vorstädten ist ein 
großes Problem. 


gewalttätig 
= Manche Jugendliche werden ge- 
walttätig, weil sie verzweifelt sind. 


vergewaltigen 
= Die Autopsie ergab, dass die Ge- 
tötete zuerst vergewaltigt worden 
war. 


entführen 
= Gestern Abend haben vier Männer 
den Sohn eines sehr bekannten 
Anwalts entführt. 


betrügen 
= Die Wähler haben oft den Eindruck, 
dass man sie mit falschen Verspre- 
chungen betrügt. 





Jahresablauf 


l"annee [ane] n f 


das Jahr 


» annee und an sind oft austauschbar. Aber man sagt nur ann&e, wenn das Jahr in 
seinem ganzen Verlauf gemeint ist: dans les annees 90 - in den Neunzigerjahren. 
an steht in Zeitangaben, bei denen das Jahr als eine Einheit betrachtet wird: Il a 


20 ans. - Er ist 20 Jahre alt. 
'an [älnm 
a saison [sezö] n 
e printemps [pr£tä] n 


'ete [ete] nm 


"automne [>tan] n m 
> ete ) S. 359 


'hiver [iver] n m 
» et&e» S. 359 


e mois [mwa] n 
a semaine [s(a)men] n 
e jour ouvrable [zuruvrabl] n 


e jour ferie [zurferje] n 





e week-end [wikend] n 


hebdomadaire [ebdamader] adj 


das Jahr 
die Jahreszeit 
der Frühling, das Frühjahr 


der Sommer 


» Bei allen Jahreszeiten, mit Ausnahme vom Frühling sagt man en. 


der Herbst 


der Winter 


der Monat 

die Woche 

der Werktag 

der Feiertag 

das Wochenende 


wöchentlich, Wochen- 


” Umgangssprachlich sagt man auch kurz hebdo. 


les quinze jours [k£zzur] n m pl 


mensuel, mensuelle [mäsyel] adj 


annuel, annuelle [anyel] adj 


vierzehn Tage, zwei Wochen 
monatlich, Monats- 


jährlich, Jahres- 
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Monatsnamen 


le janvier [zävje] n 


der Januar 


» Monatsnamen werden ohne Artikel gebraucht , z.B. en janvier - im Januar. Nur 
bei Datumsangaben steht der Artikel, z.B. Paris, le 11 septembre 2012. 


le fevrier [fevrije] n 

le mars [mars] n 

l’avril [avril] n m 

le mai [me] n 

le juin [zwe] n 

le juillet [3yije] n 

l’aoüt [u(t)] n m 

le septembre [septäbr] n 
l’octobre [>ktabr] n m 

le novembre [n»väbr] n 


le d&cembre [desäbr] n 


Wochentage 


le Jundi [I&di] n 


der Februar 
der März 

der April 

der Mai 

der Juni 

der Juli 

der August 
der September 
der Oktober 
der November 


der Dezember 


der Montag 


» Wenn der Artikel le vor lundi steht, heißt es montags. Dies gilt auch für die 


anderen Wochentage. 
le mardi [mardi] n 
le mercredi [merkradi] n 
le jeudi [30di] n 
le vendredi [vädradi] n 
le samedi [samdi] n 


le dimanche [dimäf] n 


der Dienstag 

der Mittwoch 

der Donnerstag 

der Freitag 

der Samstag, der Sonnabend 


der Sonntag 


Tageszeit 


le jour [zur] n 
= J'ai huit jours de conge ä Päques. 


la journee [zurne] n 
= Qu’est-ce que tu fais de tes journ&es 
quand il pleut ? 
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der Tag 
= Ostern habe ich acht Tage Urlaub. 


der Tag 
= Was stellst du mit deinen Tagen an, 
wenn es regnet? 


”» Beim Wort journee wird der Verlauf des ganzen Tages betont. 


quotidien, quotidienne [ktidj£, 
katidjen] adj 

"|| faut absolument &viter le stress 
quotidien. 


le matin [mati] n 
= C'est un tr&s beau matin comme je 
les aime. 


la matinde [matine] n 
= J'ai lu toute la matinee. 


täglich 


= Man muss unbedingt den täglichen 
Stress vermeiden. 


der Morgen, der Vormittag 
= Das ist ein sehr schöner Morgen, wie 
ich sie liebe. 


der Morgen, der Vormittag 
= Ich habe den ganzen Morgen ge- 
lesen. 


” matin&e bezeichnet den Vormittag in seinem ganzen Verlauf. 


le matin [lomat£] adv 
= En France, il y a cours le matin et 
l’apres-midi. 
le midi [midi] n 
= || est midi juste. 
l"apres-midi [apremidi] n m; pl inv 
= Cet apr&s-midi, j'irais bien au 


cinema. 


le soir [swar] n 
" Alors, ä ce soir ! 


la soiree [sware] n 
= J'ai pass& une soiree tr&s agreable. 


morgens, vormittags 
= In Frankreich ist morgens und 
nachmittags Unterricht. 


zwölf Uhr mittags 
"Es ist genau 12 Uhr mittags. 


der Nachmittag 
= Heute Nachmittag würde ich gern 
ins Kino gehen. 


der Abend 
= Also, bis heute Abend! 


der Abend 
= Ich habe einen sehr angenehmen 
Abend verbracht. 


» soir&ee bezeichnet den Abend in seinem ganzen Verlauf. 


362 Uhrzeit 


le soir [loswar] adv 
"Le soir, apres le travail, les trains 
sont pleins. 


la nuit [nyi] n 


= La nuit derniere, j’ai tr&s mal dormi. 


le minuit [minyi] n 
"|| est minuit ! Bonne anne&e ä tous ! 


Uhrzeit 


l’heure [oe] n f 
= Une piece de Claudel peut durer 
jusqu’a dix heures. 


abends 
= Abends nach der Arbeit sind die 
Züge voll. 


die Nacht 
= Letzte Nacht habe ich sehr schlecht 
geschlafen. 


die Mitternacht 
"Es ist Mitternacht! Ein gutes neues 
Jahr allerseits! 


die Stunde 
= Ein Stück von Claudel kann bis zu 
zehn Stunden dauern. 


» In Zeitangaben heißt heures auch Uhr: Il est cing heures dix. - Es ist fünf Uhr 


zehn. 


a quelle heure [akeloer] phrase 
= Ä quelle heure est le prochain train 
pour Nantes ? 


la demi-heure [d(s)mijoer] n 


= Nous avons encore une demi-heure. 


On va boire un verre ? 


demi, demie [d(s)mi] adj 
= Pour les petits, l’&cole commence ä 
huit heures et demie. 


um wie viel Uhr 
= Um wie viel Uhr fährt der nächste 
Zug nach Nantes? 


die halbe Stunde 
= Wir haben noch eine halbe Stunde. 
Wollen wir etwas trinken gehen? 


halb 
= Für die Kleinen fängt die Schule um 
halb neun an. 


®» Achtung: Im Französischen wird dabei von der vorhergehenden Stunde ausge- 
gangen, im Deutschen dagegen von der kommenden Stunde. 


le quart [kar] n 


= Le cours de maths est a onze heures 


et quart. 


das Viertel 
= Der Matheunterricht beginnt um 
Viertel nach elf. 


» Viertel vor ... heißt ... moins le quart: Il est midi moins le quart. - Es ist Viertel 


vor zwölf. 


le quart d’heure [kardoer] n 
= Attends-moi la ! J’en ai pour un 
petit quart d’heure. 


la minute [minyt] n 
= Nous habitons ä cing minutes du 
centre. 


la seconde [s(s)göd] n 
= Une seconde ! Tu es si presse ? 


moins [mw£] adv 
» Ton train est a quatre heures moins 
cing. 
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die Viertelstunde 
= Warte hier auf mich! Ich brauche 
eine knappe Viertelstunde. 


or 


ie Minute 
= Wir wohnen fünf Minuten vom 
Zentrum entfernt. 





die Sekunde 
= Eine Sekunde! Hast du es denn so 
eilig? 
vor 
= Dein Zug geht um fünf vor vier. 


® Das deutsche nach wird im Französischen nicht genannt: Il est cing heures dix. — 


Es ist zehn nach fünf. 
a [a] prep 


= En general, les spectacles 
commencent seulement a 20 h 30. 


Andere Zeitbegriffe 


um 
= Im Allgemeinen fangen die Vorstel- 
lungen erst um 20.30 Uhr an. 
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le temps [tä] n 
= Les gens disent sans arr&t qu’ils 
n’ont pas le temps ! 


quand [kä] adv 
= Quand est-ce que tu arrives ? 


quand [kä] conj 
= Quand je recois une lettre de toi, 
c’est toujours une joie. 
= Quand je l’ai vue hier, je ne l’ai pas 
reconnue. 


die Zeit 
= Die Menschen sagen dauernd, sie 
hätten keine Zeit. 


wann 
= Wann kommst du an? 


wenn, als 
= Wenn ich einen Brief von dir be- 
komme, freue ich mich immer. 
= Als ich sie gestern gesehen habe, 
habe ich sie nicht erkannt. 
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en [ä] prep 
= La Savoie est devenue frangaise 
seulement en 1860. 


dans [dä] prep 
= Dans quinze jours, on sera en 
vacances ! 


im Jahr (oder es bleibt unübersetzt) 
= Savoyen wurde erst 1860 franzö- 
sisch. 
in 
= In vierzehn Tagen sind wir im Ur- 
laub! 


”» dans wird immer benutzt, wenn es sich um einen Zeitpunkt in der Zukunft 


handelt. 


pendant [pädä] prep 
= Pendant la greve des bus, nous 
avons dü marcher des kilome&tres. 


la date [dat] n 
= D’apres la date sur l’enveloppe, la 
lettre a ete postee hier. 


maintenant [mät(s)nä] adv 
= C’est maintenant qu’il faut faire 
quelque chose ; apr&s, ce sera trop 
tard. 


le präsent [prezä] n 
"|| faut vivre dans le present. 


actuel, actuelle [aktyel] adj 
"La capitale actuelle est Berlin. 
= La mode actuelle n’est pas faite 
pour les gros ventres. 


aujourd’hui [ozurdyi] adv 
= Sj je commence ce travail 
aujourd’hui, je peux avoir fini 
demain soir. 


dernier, derniere [dernje, 
dernjer] adj 
= Les derniers modeles de telephone 
portable sont tout petits. 


während 
= Während des Busstreiks mussten wir 
zig Kilometer zu Fuß gehen. 


das Datum 
= Nach dem Datum auf dem Um- 
schlag wurde der Brief gestern auf- 
gegeben. 


jetzt 
= Man muss jetzt etwas tun, nachher 
ist es zu spät. 


die Gegenwart 
= Man muss in der Gegenwart leben. 


jetzig, aktuell 
= Die jetzige Hauptstadt ist Berlin. 
= Die aktuelle Mode ist nicht für dicke 
Bäuche gemacht. 


heute 
= Wenn ich heute mit der Arbeit 
anfange, kann ich morgen Abend 
fertig sein. 


neuestefr, -s) 


= Die neuesten Handymodelle sind 
ganz klein. 


le moment [m>mä] n 
"|| va falloir choisir le bon moment. 


instant [Estä] n m 
= J’en ai juste pour un instant. 


le passe [pase] n 
= L’accuse avait un passe difficile. 


ancien, ancienne [äsj£, äsjen] adj 
= L’ancien ministre est decede hier a 
läge de 86 ans. 


hier [jer] adv 
= Tu as deja oublie ta promesse d’hier 
soir ? 


il y a [ilja] prep 
= Je suis deja venu en France ilya 
trois ans. 


l"avenir [av(s)nir] n m 
= A l’avenir, je ferai plus attention. 


demain [d(s)mi] adv 
= On verra demain matin, car ce soir je 
suis fatiguee. 


de temps en temps [dstäzätä] adv 
= Je regarde de temps en temps la 
tele, mais pas tr&s souvent. 


actuellement [aktyelmä] adv 
= Actuellement, ma soeur ne travaille 


tant que [täka] conj 
= Tant que c’est de la musique, la 
radio ne me derange pas. 


recemment [resamä] adv 
= J'’en ai recemment parle avec elle. 
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der Moment 
= Wir müssen den richtigen Moment 
abwarten. 


der Augenblick 
= Ich brauche nur einen Augenblick. 


die Vergangenheit 
= Der Angeklagte hatte eine schwie- 
rige Vergangenheit. 


ehemalig 
" Der ehemalige Minister ist gestern 
im Alter von 86 Jahren gestorben. 


gestern 
= Hast du dein Versprechen von ges- 
tern Abend schon vergessen? 


vor 
= Ich war vor drei Jahren schon einmal 
in Frankreich. 


die Zukunft 
= In Zukunft werde ich besser auf- 
passen. 


morgen 
= Wir werden morgen früh weiter- 
sehen, denn heute Abend bin ich zu 
müde. 


ab und zu 
= Ab und zu sehe ich fern, aber nicht 
sehr oft. 


zurzeit 
= Meine Schwester arbeitet zurzeit 
nicht. 


solange 
= Solange Musik kommt, stört mich 
das Radio nicht. 


kürzlich 
"Ich habe erst kürzlich mit ihr 
darüber gesprochen. 


366 Dauer und Häufigkeit 


autrefois [otrafwa] adv 
= Autrefois, les familles avaient 
beaucoup plus d’enfants. 


entre-temps [ätrstä] adv 
= Entre-temps, je vais prendre un 
bain. 


Dauer und Häufigkeit 


jusque [zysk(3)] prep 
= Les Iyceens francais ont souvent 
cours jusqu’ä 18 heures. 


depuis [dapyi] prep 
= Tu dois me trouver change depuis la 
derniere fois ! 


de... a [da...a] prep 
"De 1 heure a 5 heures, les metros ne 
circulent pas. 


a partir de [apartirda] prep 
= Ä partir de 11 heures, le soir, je ne 
suis plus la pour personne. 


encore [äksr] adv 
= Un siecle apres, on parle encore de 
l’affaire Dreyfus. 


long, longue [Iö, lög] adj 
= Apres des vacances aussi longues, ca 
doit ätre dur de retravailler ! 


longtemps [lötä] adv 
"Ca fait longtemps que je ne fume 
plus ! 


des que [dek3] conj 
= D&s que je serai rentr&, je te passe 
un coup de fil. 


damals 
= Damals hatten Familien viel mehr 
Kinder. 


inzwischen 
= Inzwischen nehme ich ein Bad. 


bis 
= Französische Gymnasiasten haben 
oft bis 18 Uhr Unterricht. 


seit 
= Du findest sicher, dass ich mich seit 
dem letzten Mal verändert habe! 


von ... bis 
= Von 1 Uhr bis 5 Uhr verkehren die U- 
Bahnen nicht. 


ab 
"Ich bin ab 11 Uhr abends für 
niemanden mehr da. 


(immer) noch 
= Nach einem Jahrhundert spricht 
man immer noch von der Affäre 
Dreyfus. 


lang 
= Nach so langen Ferien muss es 
schwierig sein, wieder zu arbeiten! 


lange 
= Ich rauche schon lange nicht mehr. 


sobald 
"Ich rufe dich an, sobald ich zu Hause 
bin. 


dejäa [deza] adv 
"Tu as deja visite une grotte ? 


ne... pas encore [n3... pazäk3r] adv 
= Je n’ai pas encore vu cet acteur. 


durer [dyre] v 
= Un match de rugby ne dure que 80 
minutes. 


bref [bref] adj; * br&ve [brev] 
= Pour un bref instant, j'ai eu peur de 
tomber. 


souvent [suvä] adv 
= Je pense souvent ä toi et tu me 
manques. 


parfois [parfwa] adv 
= Je fais encore parfois des fautes, 
mais je m’ameliore. 


rarement [Rarmä] adv 
= Les gens du Midi sont rarement 
blonds. 


la fois [fwa] n 
= Je me souviens de la premiere fois 
oü on s’est rencontr6&s. 


toujours [tuzur] adv 
= || veut toujours &tre le premier. 


tout le temps [tul(s)tä] adv 
" Elle est tout le temps de bonne 
humeur. 


ne... jamais [na...zame] adv 
= Je n’en ai jamais entendu parler. 


=» ne wird vor Vokal und stummem h zu 
ganz weggelassen. 


Dauer und Häufigkeit 367 


schon 
= Hast du schon einmal eine Höhle 
besichtigt? 


noch nicht 
= Diesen Schauspieler habe ich noch 
nicht gesehen. 


dauern 
= Ein Rugbymatch dauert nur 80 Mi- 
nuten. 


kurz 
= Einen kurzen Moment hatte ich 
Angst zu fallen. 


oft 
"Ich denke oft an dich und du fehlst 
mir. 


manchmal 
= Ich mache manchmal noch Fehler, 
aber ich werde besser. 


selten 
= Südfranzosen sind selten blond. 


das Mal 
"Ich erinnere mich, wie wir uns das 
erste Mal getroffen haben. 


immer 
= Er will immer der Erste sein. 


immer 
= Sie ist immer guter Laune. 


nie(mals) 
= Davon habe ich noch nie gehört. 


n’ und in der gesprochenen Sprache oft 


368 Früher und später 


frequent, frequente [frekä, 
frekät] adj 
"La neige en Bretagne, ca n’est pas 
frequent. 


la duree [dyre] n 
"En France, la duree des &etudes 
jusqu’au bac est de douze ans. 


sans arr&t [säzare] adv 
= On se dispute sans arr&t, mais on 
s’aime quand mäme. 


le plus souvent [laplysuvä] adv 
= Avec ma soeur, le plus souvent, c’est 
moi qui cede. 


d’habitude [dabityd] adv 
= D’habitude, les bus s’arrätent 
devant la gare, mais il y a des 
travaux. 


Früher und später 


avant [avä] adv, prep 
= J'aurais dü reflechir avant. 


= || gele souvent avant la Toussaint. 


avant que [aväka] conj 
= J’ai su que c’etait ta soeur avant 
qu’elle me le dise : elle te ressemble 
tellement ! 


häufig 


= Schnee ist in der Bretagne nicht sehr 
häufig. 


die Dauer 
= In Frankreich beträgt die Dauer der 
Schulzeit bis zum Abitur zwölf Jah- 
re. 


ständig 
= Wir streiten uns ständig, aber wir 
mögen uns trotzdem. 


meistens 
= Bei meiner Schwester gebe meistens 
ich nach. 


normalerweise 
= Normalerweise halten die Busse vor 
dem Bahnhof, aber da wird gerade 
gebaut. 


vorher, vor 
= Ich hätte vorher überlegen sollen. 


= Es friert oft schon vor Allerheiligen. 


bevor 
= Ich wusste, dass das deine Schwester 
ist, bevor sie es mir sagte. Sie sieht 
dir ja so ähnlich! 


” avant que steht immer mit dem Subjonctif. 


a l’heure [aler] adv 
= Je suis toujours a l’'heure ä mes 
rendez-vous. 


a temps [atä] adv 
= Nous sommes arriv6s juste a temps 
pour avoir le dernier metro. 


pünktlich 
= Ich komme immer pünktlich zu 
meinen Verabredungen. 


rechtzeitig 
= Wir sind gerade noch rechtzeitig zur 
letzten U-Bahn gekommen. 


en avance [änaväs] adv 
= Excusez-moi, je suis un petit peu en 
avance |! 


seulement [se&lmä] adv 
= J'ai su seulement avant-hier que je 
pourrais venir. 


bientöt [bj£to] adv 
= A bientöt, j'espere. 


d’abord [dabar] adv 
"On va d’abord manger ; on verra 
apres ! 


tout de suite [tutsyit] adv 
= Je ne peux pas te rembourser tout 
de suite. 


ensuite [äsyit] adv 
= Nous allons visiter le musee ; 
ensuite, je ttemm&ne chez moi. 


puis [pyi] adv 
= || a mangg, puis il s’est endormi. 


alors [alar] adv 
"Elle t’a gifle ? Et alors, qu’est-ce que 
tu as fait ? 


apr&s [apr&] prep, adv 
= Apres le bac, je ne sais pas ce que je 
ferai. 
= C’est seulement apres que j’ai 
compris mon erreur. 
"Jette le dirai apres. 


töt [to] adv 
"|| ne faut pas commencer le tennis 
trop töt. 


tard [tar] adv 
= On peut rentrer tard ; mes parents 
sont sortis. 
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zu früh 
= Entschuldigen Sie, ich bin ein biss- 
chen zu früh dran! 


erst 
= Ich habe erst vorgestern erfahren, 
dass ich kommen kann. 


bald 
"Bis hoffentlich bald! 


zuerst 
" Zuerst essen wir, dann sehen wir 
weiter. 


sofort 
"Ich kann dir das Geld nicht sofort 
zurückgeben. 


danach 
= Wir gehen ins Museum, danach 
nehme ich dich zu mir mit. 


dann 
= Er hat gegessen und dann ist er 
eingeschlafen. 


dann 
= Sie hat dich geohrfeigt? Und was 
hast du dann gemacht? 


nach, danach, nachher 
"Ich weiß noch nicht, was ich nach 
dem Abi mache. 
= Erst danach habe ich meinen Fehler 
bemerkt. 


= Ich sage es dir nachher. 


früh 
= Man sollte nicht zu früh mit Tennis 
anfangen. 


spät 
= Wir können spät heimkommen, 
meine Eltern sind ausgegangen. 


370 Früher und später 


dernier, derniere [dernje, 
dernjer] adj 
= Le dernier jour de cours est le 30 
juin. 
enfin [äft] adv 
= J'ai enfin recu de tes nouvelles ! 


le retard [r(s)tar] n 
"Le train aura un retard de vingt 
minutes. 


en retard [är(s)tar] phrase 
"|| est encore en retard. 


urgent, urgente [yr3ä, yrzät] adj 
= Je posterai le courrier demain, ä& 
moins que ta lettre soit urgente. 


a la fois [alafwa] adv 
= Je ne peux pas faire trente-six 
choses ä la fois. 


tout A coup [tutaku] adv 
= L’orage est venu tout ä coup. 


definitif, definitive [definitif, 
definitiv] adj 
= C’est ton dernier mot ? Ta decision 
est definitive ? 


finalement [finalmä] adv 
= J'etais inquiete, mais finalement, ca 
a tres bien fonctionne. 


letzte(r, -s) 


= Der letzte Schultag ist am 30. Juni. 


endlich 
"Ich habe endlich Neuigkeiten von 
dir bekommen! 


die Verspätung 
= Der Zug hat zwanzig Minuten Ver- 
spätung. 


zu spät 
"Er ist schon wieder zu spät. 


dringend 
= Ich gebe die Post morgen auf, es sei 
denn, dein Brief ist dringend. 


gleichzeitig 
= Ich kann doch nicht hundert Dinge 
gleichzeitig tun! 


plötzlich 
"Das Gewitter ist ganz plötzlich 
hereingebrochen. 


endgültig 
"Ist das dein letztes Wort? Ist deine 
Entscheidung endgültig? 


zuletzt 
"Ich hatte mir Sorgen gemacht, aber 
zuletzt hat es ganz gut funktioniert. 


Zeitlicher Ablauf 


pr&t, pröte [pre, pret] adj 
"Le repas est pr&t; on mange quand 
tu veux. 


commencer [ksmäse] v 
= Le film commence dans un quart 
d’heure. 


le debut [deby] n 


= Au debut, l’italien parait tres facile. 


rester [Reste] v 
= Moi, je reste dans la voiture ; il pleut 
trop. 


devenir [dav(s)nir] v; 
» v irr S. 419 venir 
"|| est plus difficile qu’avant de 
devenir Francais. 


le changement [Jäzmä] n 
= Beaucoup de jeunes veulent le 
changement, pas forcement la 
revolution. 


changer [fäze] v 
= Paris n’a pas tellement change en un 
siecle, compare a Berlin. 


arräter [arete] v 
= Demain, j’arräte de fumer. 
finir [finir] v 
= Tu sais comment finit la piece ? 
la fin [f£] n 
= A la fin du film, tout le monde 
pleurait. 
fini, finie [fini] adj 
= Je suis content que cette histoire 
soit finie. 
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fertig 
= Das Essen ist fertig, wir können 
essen, wann du willst. 


beginnen 
= Der Film beginnt in einer Viertel- 
stunde. 


der Anfang 
= Am Anfang erscheint Italienisch 
ganz leicht. 


bleiben 
= Ich bleibe im Auto, es regnet zu 
stark. 


werden 


= Es ist schwieriger als früher, Fran- 
zose zu werden. 


die Veränderung 
= Viele junge Menschen wollen eine 
Veränderung, aber nicht unbedingt 
eine Revolution. 


(sich) verändern 
= Im Vergleich zu Berlin hat sich Paris 
in einem Jahrhundert nicht so sehr 
verändert. 


aufhören 
= Morgen höre ich auf zu rauchen. 


ausgehen 
= Weißt du, wie das Stück ausgeht? 


das Ende 
= Am Ende des Films weinten alle. 


vorbei 
"Ich bin froh, dass diese Geschichte 
vorbei ist. 


372 Zeitlicher Ablauf 


cesser [sese] v 
= Les essais nucleaires frangais ont 
cesse en 1997. 


terminer [termine] v 
= Pour bien terminer l’annee, nous 
avons organis& une grosse föte. 


limiter [limite] v 
= Le gouvernement veut limiter le 
temps de travail. 


la suite [syit] n 
"La suite au prochain numero. 


suivant, suivante [syivä, syivät] adj 
= L’operation s’est bien passee, mais 
jai mal dormi les nuits suivantes. 


avoir lieu [avwarljo] phrase; 
» v irr S. 413 avoir 
= Le Tour de France a lieu tous les ans 
en juillet. 


l’etape [etap] n f 
= La prochaine &tape sera plus 
difficile. 


aufhören 
" Die französischen Atomtests haben 
1997 aufgehört. 


beenden 
= Um das Jahr gut zu beenden, haben 
wir ein großes Fest organisiert. 


begrenzen 
= Die Regierung möchte die Arbeits- 
zeit begrenzen. 


die Fortsetzung 
= Fortsetzung in der nächsten Aus- 
gabe. 


folgend 
= Die Operation ist gut verlaufen, 
aber ich habe in den folgenden 
Nächten schlecht geschlafen. 


stattfinden 
= Die Tour de France findet jedes Jahr 
im Juli statt. 


die Etappe 
= Die nächste Etappe wird schwieriger 
sein. 


” &tape wird nur mit einem p geschrieben. 


interrompre [£teröpr] v; 
» v irr S. 416 interrompre 
= Excusez-moi de vous avoir 
interrompu ! 


le delai [dele] n 
= J'ai un delai de quinze jours pour 
me decider. 


unterbrechen 


= Entschuldigen Sie, dass ich Sie un- 
terbrochen habe! 


die Frist 
= Ich habe eine Frist von zwei Wo- 
chen, um mich zu entscheiden. 





Räumliche Begriffe 


se trouver [s(s)truve] v 
= Cette ville se trouve au milieu de la 
France. 


oü [u] adv 

= Oü est la mairie ? 
ici [isi] adv 

= C'est ici que j’habite. 


lä [la] adv 
= Mes parents ne sont pas la. 


la-bas [laba] adv 
= Tu vois cette colline, la-bas ? 


y[i] adv 
= Tu connais Toulouse ? C’est une tr&s 
belle ville, j’y suis allee l’an dernier. 


a [a] prep 
" J’'habite ä Berlin. 


= Je me r&jouis de venir a Marseille. 


chez [je] prep 
= Tu habites toujours chez tes 
parents ? 
= Je vais chez mon p&re un week-end 
sur deux. 


dans [dä] prep 
= Dans le centre-ville, il n’ya personne 
le dimanche. 


liegen 
" Diese Stadt liegt mitten in Frank- 
reich. 


wo 
= Wo ist das Rathaus? 


hier 
= Hier wohne ich. 


da 
= Meine Eltern sind nicht da. 


dort (drüben) 
= Siehst du den Hügel dort? 


dort 
= Kennst du Toulouse? Es ist eine sehr 
schöne Stadt, ich war letztes Jahr 
dort. 


in, nach 
= Ich wohne in Berlin. 
"Ich freue mich, nach Marseille zu 
kommen. 


bei, zu 
= Du wohnst immer noch bei deinen 
Eltern? 
= Ich gehe jedes zweite Wochenende 
zu meinem Vater. 
in 
= Im Stadtzentrum ist sonntags nie- 
mand. 
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en [ä] prep 
= En Forät-Noire, on peut faire du ski. 


= Nous allons en Espagne tous les ans. 


sur [syr] prep 
"Le dictionnaire est sur mon bureau. 


sous [su] prep 
= Ses &conomies &taient cachees sous 
le matelas. 


de [da] prep 
= Tu viens d’oü ? De Paris ou de la 
province ? 


quelque part [kelkapar] adv 
= On va bien trouver un restaurant 
quelque part. 


nulle part [nylpar] adv 
= Je n’ai trouve nulle part de boite 
aux lettres. 


ailleurs [ajeer] adv 
= Je ne trouve pas mes lunettes. Alors 
il faut que je cherche ailleurs. 


partout [partu] adv 
= J'ai cherch& partout. 


la place [plas] n 
= Dans le train, on n’a pas beaucoup 
de place pour ses jambes. 


la distance [distäs] n 
"La distance entre Paris et Berlin est 
d’environ 1.000 kilometres. 
= Sur l’autoroute, il faut garder ses 
distances. 


loin [Iw£] adv 
= Allons-y ä pied, ce n’est pas loin. 


in, nach 
= Im Schwarzwald kann man Ski fah- 
ren. 
= Wir fahren jedes Jahr nach Spanien. 


auf 
= Das Wörterbuch liegt auf meinem 
Schreibtisch. 


unter 
= Er hatte seine Ersparnisse unter der 
Matratze versteckt. 


aus 
= Woher bist du? Aus Paris oder aus 
der Provinz? 


irgendwo 
= Wir werden schon irgendwo ein 
Restaurant finden. 


nirgendwo 
= Ich habe nirgendwo einen Briefkas- 
ten gefunden. 


anderswo 
"Ich finde meine Brille nicht. Also 
muss ich anderswo suchen. 


überall 
= Ich habe überall gesucht. 


der Platz 
= Im Zug hat man für seine Beine 
nicht viel Platz. 


die Entfernung, der Abstand 
= Die Entfernung zwischen Paris und 
Berlin beträgt etwa 1.000 Kilometer. 
= Auf der Autobahn sollte man Ab- 
stand halten. 


weit 
= Komm, wir gehen zu Fuß, es ist 
nicht weit! 


pres de [pred3] prep 
= On trouvera bien un hötel pres de la 
gare ! 


a cöte& de [akoteda] prep 
= Sa chambre est ä cöte de la mienne. 


en face de [äfasda] prep 
= Le theätre se trouve en face de 
l’hötel de ville. 


devant [d(»)vä] prep 
= Je suis garee devant la poste. 


entre [ätr] prep 
= Les Pyrenees sont situees entre la 
France et l’Espagne. 


le milieu [milje] n; p! milieux 
"La statue de Stanislas est au milieu 
de la place. 


autour de [oturda] prep 
= On a longtemps cru que le Soleil 
tournait autour de la Terre. 


derriere [derjer] prep 
= J'ai mis la cl& de la maison derriere 
la boite aux lettres. 


le cöte& [kote] n 
= Les pietons doivent marcher sur le 
cöte gauche. 


a droite [adrwat] adv 
" Tourne ä droite apres le feu ! 


droit, droite [drwa, drwat] adj 
= J'ecris de la main droite, mais je joue 
au tennis avec la gauche. 


a gauche [ago[] adv 
= Au carrefour, tournez ä gauche ! 
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in der Nähe 
= Wir werden schon ein Hotel in der 
Nähe des Bahnhofs finden. 


neben 
= Sein Zimmer ist neben meinem. 


gegenüber von 
= Das Theater befindet sich gegen- 
über vom Rathaus. 


vor 
= Ich habe vor der Post geparkt. 


zwischen 
= Die Pyrenäen liegen zwischen 
Frankreich und Spanien. 


die Mitte 
" Die Statue von Stanislas steht in der 
Mitte des Platzes. 


um ... (herum) 
= Lange glaubte man, dass sich die 
Sonne um die Erde dreht. 


hinter 
= Ich habe den Hausschlüssel hinter 
den Briefkasten getan. 


die Seite 
= Fußgänger müssen auf der linken 
Seite gehen. 


rechts 
= Bieg nach der Ampel rechts ab! 


rechtefr, -s) 
"Ich schreibe mit der rechten Hand, 
aber ich spiele mit der linken Tennis. 


links 
= Biegen Sie an der Kreuzung links 
ab! 


376 Räumliche Begriffe 


gauche [goj] adj 
= Depuis mon accident de ski, j'ai mal 
au genou gauche. 


haut, haute [’o, ’ot] adj 
= C’est une vieille maison, les plafonds 
sont tr&s hauts. 


en haut [äo] adv 
= Je passe devant ; je vous attendrai 
en haut. 


au-dessus de [od(s)syda] prep 
= Au-dessus de mon lit, j'ai deux 
grandes affiches de film. 


bas, basse [ba, bas] adj 
= La chaise est trop basse, je suis mal 
assis. 


en bas [äba] adv 
"Les toilettes sont en bas, au rez-de- 
chaussee. 


au-dessous de [od(s)suda] prep 
= La temperature est de 5 degres au- 
dessous de zero. 


par terre [parter] adv 
= Tous ses pulls trainent par terre. 


profond, profonde [pr>fö, 
pr>föd] adj 
"Le lac n’est pas profond ä cet 
endroit. 


la surface [syrfas] n 
= On voit des poissons venir ä la 
surface. 


plat, plate [pla, plat] adj 
"La plaine d’Alsace est toute plate. 


droit, droite [drwa, drwat] adj 
= Les routes de Champagne sont 
toutes droites. 


linke(r, -s) 
" Seit meinem Skiunfall habe ich 
Schmerzen im linken Knie. 


hoch 
= Das ist ein altes Haus, die Decken 
sind sehr hoch. 


oben 
= Ich gehe schon mal voraus. Ich 
warte dann oben auf euch. 


über 
= Über meinem Bett habe ich zwei 
große Filmplakate. 


niedrig 
= Der Stuhl ist zu niedrig, da sitze ich 
schlecht. 


unten 
= Die Toiletten sind unten im Erdge- 
schoss. 


unter 
= Die Temperatur liegt bei 5 Grad 
unter Null. 


auf dem Boden 
= Alle seine Pullis liegen auf dem 
Boden herum. 


tief 


= Der See ist an dieser Stelle nicht tief. 


die Oberfläche 
= Man kann sehen, wie Fische an die 
Oberfläche kommen. 


flach 


= Die Elsassebene ist ganz flach. 


gerade 
= Die Straßen in der Champagne sind 
ganz gerade. 


large [lar3] adj 
= L’autoroute est tr&s large, elle a de 
trois a six voies. 


etroit, Etroite [etrwa, etrwat] adj 
= Les rues de la vieille ville sont 
etroites. 


la direction [direksjö] n 
= Vous pouvez m’indiquer la direction 
de Metz ? 


vers [ver] prep 
= En automne, certains oiseaux 
partent vers le sud. 


hors de [»rda] prep 
= Hors des villes, on respire vraiment 
mieux ! 


par [par] prep 
= On peut aller en Italie par le tunnel 
du Mont Blanc. 
= Pour rentrer a Stuttgart, je passe par 
Strasbourg. 


tout droit [tudrwa] adv 
= Au carrefour continuez tout droit 
sur laRN 19. 


l’espace [espas] n m 
= Moi, j'ai besoin d’espace ; je ne 
pourrais pas vivre dans une seule 
piece. 
le lieu [Ijo] n; pl lieux 
= Tu dois indiquer ta date et ton lieu 
de naissance. 


l’endroit [ädrwa] n m 
= C'est l’endroit oü l’accident a eu 
lieu. 
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breit 
" Die Autobahn ist sehr breit, sie hat 
drei bis sechs Spuren. 


eng 
= Die Straßen der Altstadt sind eng. 


die Richtung 
= Können Sie mir sagen, in welcher 
Richtung es nach Metz geht? 


nach 
= Im Herbst fliegen manche Vögel 
nach Süden. 


außerhalb von 
= Außerhalb von Städten kann man 
wirklich besser atmen. 


durch, über 
= Man kann durch den Mont-Blanc- 
Tunnel nach Italien fahren. 
= Um nach Stuttgart zurückzufahren, 
fahre ich über Straßburg. 


geradeaus 
= An der Kreuzung fahren Sie weiter 
geradeaus auf der Nationalstraße 
19, 


der Platz 
"Ich brauche Platz, ich könnte nie in 
einem einzigen Zimmer wohnen. 


der Ort 
= Du musst das Datum und den Ort 
deiner Geburt angeben. 


die Stelle 
= An dieser Stelle hat sich der Unfall 
ereignet. 


378 Bewegung, Geschwindigkeit und Ruhe 


interieur, interieure [£terjoer] adj 
= La chambre donne sur une cour 
interieure. 


dedans [dadä] adv 
"Je sers le caf& dedans ou dehors ? 





exterieur, ext&rieure 
[eksterjoer] adj 
= L’&clairage exterieur s’allume quand 
quelqu’un approche. 


dehors [da>r] adv 
= On pourrait manger dehors. 


la position [pozisjö] n 
= Avec ces douleurs, c’est difficile de 
trouver une bonne position ! 


Innen- 
= Das Zimmer geht auf einen Innen- 
hof. 


drinnen 
"Soll ich den Kaffee drinnen oder 
draußen servieren? 


Außen- 
= Die Außenbeleuchtung geht an, 
wenn jemand näher kommt. 


draußen 
= Wir könnten draußen essen. 


die Position 
= Bei diesen Schmerzen ist es schwie- 
rig, eine gute Position zu finden! 


Bewegung, Geschwindigkeit und Ruhe 


bouger [buze] v 
= Allez, il faut bouger un peu, sinon 
on va prendre froid ! 


sauter [sote] v 
= Tu as saute d’aussi haut ? Mais tu es 
fou ! 


monter [möte] v 
= Monte dans ta chambre ! 


descendre [desädr] v 
= Papa est descendu ä& la cave pour 
aller chercher une bouteille de vin. 


tomber [töbe] v 
= Je ne suis pas tombee, mais j’ai eu 
chaud ! 


sich bewegen 
= Los, wir müssen uns etwas bewe- 
gen, sonst wird uns kalt! 


springen 
= Du bist von so hoch oben 
gesprungen? Bist du verrückt? 


hochgehen 
= Geh hoch auf dein Zimmer! 


hinuntergehen 
= Papa ist in den Keller hinunterge- 
gangen, um eine Flasche Wein zu 
holen. 


(hin)fallen 
"Ich bin nicht hingefallen, aber es 
war knapp. 


la vitesse [vites] n 
= Le Concorde atteint la vitesse de 
2.200 km/h. 
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die Geschwindigkeit 
= Die Concorde erreicht eine Ge- 
schwindigkeit von 2.200 km/h. 


» Man sagt kilomätres heure oder kilometres ä I’heure. 


se depächer [s(s)depefe] v 
= Depächons-nous, la seance va 
bientöt commencer ! 


presse, press&e [prese] adj 
= Dans le me&tro, les gens ont toujours 
l’air presse. 


vite [vit] adv 
= Je me depäche, mais je ne peux pas 
aller plus vite. 


lent, lente [lä, lät] adj 
= Les vehicules lents doivent circuler 
sur la voie de droite. 


&tre couchg, ätre couch&e 
[etrskufe] phrase; » v irr S. 415 ätre 
= Les vaches sont tranquillement 

couche&es ä l’ombre. 


sich beeilen 
= Wir müssen uns beeilen, die Vor- 
stellung fängt gleich an. 
eilig 
"In der Metro wirken die Menschen 
immer so, als hätten sie es eilig. 


schnell 
= Ich beeile mich ja schon, aber ich 
kann nicht schneller. 


langsam 
= Langsame Fahrzeuge müssen auf 
der rechten Spur fahren. 


liegen 


= Die Kühe liegen ruhig im Schatten. 


”» Zustandsverben wie „liegen“ oder „sitzen“ werden im Französischen oft mit 
einer Konstruktion aus &tre und dem Partizip Perfekt des entsprechenden 
Bewegungsverbs ausgedrückt, also se coucher und ätre couch& oder s’asseoir 


und ätre assis. 


&tre debout [etradabu] phrase; 
» v irr S. 415 &tre 
= Les personnes qui sont debout 
peuvent s’avancer, il ya de la place 
devant. 


rouler [rule] v 
= Le ballon a roule sur la ligne sans 
rentrer dans le but. 


se pencher [s(s)päfe] v 
= Ne te penche pas trop, c’est 
vraiment profond ! 


stehen 


" Die Leute, die noch stehen, können 
nach vorn kommen, da sind noch 
Plätze frei. 


rollen 
= Der Ball ist auf die Torlinie gerollt, 
aber nicht ins Tor. 


sich vorbeugen 
= Beug dich nicht zu weit vor, da geht 
es wirklich tief hinunter. 


380 Kommen und Gehen 


glisser [glise] v 
= J'ai glisse sur le verglas. 


accel&rer [akselere] v 
= Une moto accelere beaucoup plus 
vite qu’une voiture. 


depasser [depase] v 
= On ne pourra jamais d&passer tous 
ces camions ! 


ralentir [ralätir] v 
= Je ralentis ; par temps de pluie, c’est 
plus prudent. 


Kommen und Gehen 


venir [v(s)nir] v; » v irr S. 419 venir 
= Viens en ville avec moi, c'est le 
moment des soldes ! 


apparaitre [aparetr] v; 
» v irr S. 414 connaitre 
= Quand le pape est apparu au 
balcon, il avait l’air tr&s fatigue. 


entrer [ätre] v 
"Tu ne sais pas qu'il faut frapper 
avant d’entrer ? 


s’en aller [sänale] v; 
» v irrS. 413 aller 
= || faut que je m’en aille, sinon je vais 
@tre en retard. 


avancer [aväse] v 
= Avance jusqu’au feu. 


ausrutschen 
"Ich bin auf dem Glatteis ausge- 
rutscht. 


beschleunigen 
= Ein Motorrad beschleunigt viel 
schneller als ein Auto. 


überholen 
= All die Lastwagen werden wir nie 
überholen können. 


langsamer fahren 
= Ich fahre langsamer. Bei Regen ist 
das vernünftiger. 


kommen 
= Komm mit mir in die Stadt, es ist 
gerade Schlussverkauf! 


erscheinen 
= Als der Papst auf dem Balkon er- 


schien, machte er einen sehr müden 
Eindruck. 


hineingehen 
= Weißt du nicht, dass man anklopft, 
bevor man hineingeht? 


(weg)gehen 
= Ich muss jetzt gehen, sonst komme 
ich zu spät. 


weitergehen 
= Geh bis zur Ampel weiter! 


marcher [marfe] v 
= Quand on a marche quelques 
heures, on ne sent plus la fatigue. 


passer [pase] v 
" J'ai l’impression que nous sommes 
deja passes la tout ä l’"heure ! 


s’arräter [sarete] v 
= Nous nous arräterons bientöt pour 
faire une pause. 


arriver [arive] v 
= L’avion est arriv& avec deux heures 
de retard. 


sortir [sortir] v; » v irr S. 417 partir 
= Mais tu ne peux pas sortir comme ca 
avec tes cheveux tremp6s ; tu vas 
attraper un rhume. 


atteindre [atödr] v; 
» v irr S. 417 peindre 
= On a atteint le sommet au lever du 
soleil. 


disparaitre [disparetr] v; 
» v irr S. 414 connaitre 
= Tu as vu Jeanne ? Elle a disparu 
apres le repas. 


se sauver [sssove] v 
= Tu n’as pas ferme le portail et le 
chien s’est sauve. 
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(zu Fuß) gehen 
= Wenn man erst einmal ein paar 
Stunden gegangen ist, spürt man 
die Müdigkeit nicht mehr. 


vorbeigehen 
"Ich habe den Eindruck, dass wir hier 
vorhin schon vorbeigegangen sind. 


anhalten 
=" Wir halten bald an, um eine Pause 
zu machen. 


ankommen 
= Das Flugzeug ist mit zwei Stunden 
Verspätung angekommen. 


hinausgehen 
= Mit so nassen Haaren kannst du 
doch nicht hinausgehen, du wirst dir 
einen Schnupfen holen! 


erreichen 
= Wir haben den Gipfel bei Sonnen- 
aufgang erreicht. 


verschwinden 


= Hast du Jeanne gesehen? Sie ist 
nach dem Essen verschwunden. 


entwischen 
= Du hast das Tor nicht zugemacht 
und jetzt ist der Hund entwischt. 





Farben 


la couleur [kuler] n 


blanc, blanche [blä, bläf] adj 


die Farbe 


weiß 


» Als Substantive sind Farbbezeichnungen immer männlich: le blanc - das Weiß, le 


rouge - das Rot. 
noir, noire [nwar] adj 
jaune [zon] adj 
rouge [Ru3] adj 
bleu, bleue [bie] adj 
orange [>rä3] adj; pl inv 


» orange heißt auch Gelb bei der Ampel: 
fahre bei Gelb! 


vert, verte [ver, vert] adj 
violet, violette [vjple, vjolet] adj 
brun, brune [br&, bryn] adj 
gris, grise [gri, griz] adj 

rose [RoZ] adj 

fonce, foncee [föse] adj 


clair, claire [kler] adj 


schwarz 
gelb 

rot 

blau 


orange(farben) 


Tant pis, je passe ä l’orange! - Egal, ich 


grün 

violett 

braun 

grau 

rosa 

dunkel, dunkel- 
hell, hell- 


Formen 


la forme [farm] n 

le cercle [serkl] n 

rond, ronde [rö, röd] adj 
la ligne [lin] n 

le carr& [kare] n 

carre, carr&e [kare] adj 
le rectangle [rektägl] n 
le triangle [trijägl] n 

la croix [krwa] n 

le coin [kwi] n 

angulaire [ägyler] adj 

la boule [bul] n 

le bord [bar] n 

le point [pw£] n 

la pointe [pwit] n 
pointu, pointue [pw£ty] adj 
la fleche [flej] n 
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die Form 

der Kreis 
rund 

die Linie 

das Quadrat 
quadratisch 
das Rechteck 
das Dreieck 
das Kreuz 
die Ecke 
eckig 

die Kugel 
der Rand, die Kante 
der Punkt 
die Spitze 
spitz 

der Pfeil 





Grundzahlen 


0 
1 


zero [zero] 


un, une [{, yn] 


null 


eins 


=” Beim Zählen sagt man un, deux, trois - eins, zwei, drei. Ansonsten richten sich 
un und une nach dem Geschlecht des Substantivs. 


2 


oo 9 vu RP w 


10 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 


deux [de] 

trois [trwa] 
quatre [katr] 
cinq [säk] 

six [sis] 

sept [set] 

huit [’yit] 

neuf [nef] 

dix [dis] 

onze [öz] 

douze [duz] 
treize [trez] 
quatorze [katarz] 
quinze [k£z] 
seize [sez] 
dix-sept [di(s)set] 
dix-huit [dizyit] 


dix-neuf [diznef] 


zwei 
drei 

vier 
fünf 
sechs 
sieben 
acht 
neun 
zehn 

elf 
zwölf 
dreizehn 
vierzehn 
fünfzehn 
sechzehn 
siebzehn 
achtzehn 


neunzehn 
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20 vingt [vi] zwanzig 





21 vingtetun, einundzwanzig 
vingt et une 
[v£te£,v&teyn] 
=» 1 un, une » S. 384 











22 vingt-deux [vitde)] zweiundzwanzig 











30 trente [trät] dreißig 











40 quarante [karät] vierzig 




















50 cinquante [sekät] fünfzig 














60 soixante [swasät] sechzig 





70  soixante-dix siebzig 
[swasätdis] 
”» Die Zahlen 71 bis 79, 91 bis 99 sowie die entsprechenden Ordnungszahlen 
werden mit dem vorhergehenden Zehner gebildet und mit den Zahlen 11 bis 19, 
wie zum Beispiel 71 soixante et onze. 


» In Belgien und der Schweiz sagt man septante. 





80 quatre-vingt achtzig 
[katrov&] 
» Man schreibt quatre-vingt, wenn eine weitere Zahl folgt, und quatre-vingts, 
wenn keine Zahl mehr folgt, z.B. quatre-vingt-trois ans, aber quatre-vingts ans. 








90 quatre-vingt-dix neunzig 
[katrovedis] 
» 70 soixante-dix $ S. 385 


» In Belgien und der Schweiz sagt man nonante. 





100 cent [sä] einhundert, hundert 


=» cent bekommt ein Plural-s bei vollen Hunderten, also deux cents, nicht aber, 
wenn eine weitere Zahl folgt, z.B. deux cent trois. 


1.000 mille [mil] eintausend, tausend 
» mille bekommt nie ein s angehängt. 


1.000.000 un million [miljö] eine Million 





1.000.000.000 un milliard [miljar] eine Milliarde 
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le nombre [nöbr] n 
"5 et 19 sont des nombres impairs. 
= Ce matin, j’ai envoy& un grand 
nombre de mails. 


le num&ro [nymero] n 
= Prenez le bus num&ro 1 jusqu’au 
terminus. 


compter [köte] v 
= Allez, donne la r&ponse, je compte 
jusqu’a trois. 


la part [par] n 
= Le plus simple, c’est que chacun paie 
sa part. 


le chiffre [Jifr] n 
= Tu Ecris la somme en chiffres, puis 
en lettres. 


la somme [sam] n 
= Ce que j’ai &conomise depuis que je 
ne fume plus, ca fait une belle 
somme ! 


la difference [diferäs] n 
= Calcule la difference entre les deux 
nombres. 


calculer [kalkyle] v 
= J'ai calcul@ combien je te dois. 


additionner [adisjane] v 
= Ensuite tu peux additionner les 
resultats. 


soustraire [sustrer] v; 
» v irr S. 415 distraire 
= Mon fils ne sait pas soustraire et 
multiplier correctement. Il a 
toujours de mauvaises notes en 
maths. 


die Zahl, die Anzahl 
=5 und 19 sind ungerade Zahlen. 
= Heute Morgen habe ich eine große 
Anzahl E-Mails verschickt. 


die Nummer 
= Nehmen Sie den Bus Nummer 1 bis 
zur Endhaltestelle. 


zählen 
= Nun antworte schon, ich zähle bis 
drei. 


der Teil 
= Am Einfachsten ist es, wenn jeder 
seinen Teil zahlt. 


die Ziffer 
= Schreib die Summe zuerst in Ziffern, 
dann in Buchstaben. 


die Summe 
= Was ich gespart habe, seit ich nicht 
mehr rauche, ergibt eine ganz 
schöne Summe! 


die Differenz 
= Errechne die Differenz zwischen den 
beiden Zahlen. 


(aus)rechnen 
= Ich habe ausgerechnet, wie viel ich 
dir schulde. 


addieren 
= Dann kannst du die Ergebnisse ad- 
dieren. 


subtrahieren 
= Mein Sohn kann nicht richtig sub- 


trahieren und multiplizieren. Er hat 
immer schlechte Noten in Mathe. 


multiplier [myltiplije] v 
= Vous pouvez multiplier un nombre 
par un autre de plusieurs facons. 


diviser [divize] v 
= Pourquoi ne peut-on pas diviser par 
zero ? 


Ordnungszahlen 


premier [pramje] adj 


Ordnungszahlen 387 


multiplizieren 
= Ihr könnt auf verschiedene Weise 
eine Zahl mit einer anderen multi- 
plizieren. 


dividieren 
= Warum kann man nicht durch Null 
dividieren? 


erste(r, -s) 


» Wenn Ordnungszahlen als Ziffern geschrieben werden, wird ein hochgestelltes 


„e" angehängt: 2°, 3°, 85° usw. 


premier wird zu 1° und premiäre zu 1"*. 


deuxi&me [dozjem] adj 
troisieme [trwazjem] adj 
quatri@me [katrijem] adj 
cinquieme [sikjem] adj 
sixieme [sizjem] adj 
septieme [setjem] adj 
huitieme [’yitjem] adj 
neuvieme [navjem] adj 
dixieme [dizjem] adj 
onzieme [özjem] adj 
douxieme [duzjem] adj 
treizieme [trezjem] adj 
quatorzieme [katarzjem] adj 
quinzieme [k£zjem] adj 


seizieme [sezjem] adj 


zweite(r, -s) 
dritte(r, -s) 
vierte(r, -s) 
fünfte(r, -s) 
sechste(r, -s) 
siebtefr, -s) 
achtefr, -s) 
neuntefr, -s) 
zehntefr, -s) 
elfte(r, -s) 
zwölftefr, -s) 
dreizehntefr, -s) 
vierzehntefr, -s) 
fünfzehntefr, -s) 


sechzehntefr, -s) 
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dix-septieme [di(s)setjem] adj siebzehntefr, -s) 
dix-huitieme [dizyitjem] adj achtzehntefr, -s) 
dix-neuvieme [diznevjem] adj neunzehntef[r, -s) 
vingtieme [v£tjem] adj zwanzigste(r, -s) 

vingt et unieme [vteynjem] adj einundzwanzigstef(r, -s) 
vingt-deuxieme [v£tdozjem] adj zweiundzwanzigstef(r, -s) 
vingt-troisieme [vettrwazjem] adj dreiundzwanzigstef(r, -s) 
trentieme [trätjem] adj dreißigstefr, -s) 
quarantieme [karätjem] adj vierzigste(r, -s) 
cinquantieme [stkätjem] adj fünfzigste(r, -s) 
soixanti@me [swasätjem] adj sechzigste(r, -s) 


soixante-dixieme [swasätdizjiem] adj siebzigstefr, -s) 
» 70 soixante-dix $ S. 385 


» In Belgien und der Schweiz sagt man septantieme. 
quatre-vingtieme [katrav£tjem] adj achtzigste(r, -s) 


quatre-vingt-dixieme neunzigste(r, -s) 
[katreve&dizjem] adj 
» 70 soixante-dix $ S. 385 


” In Belgien und der Schweiz sagt man nonanti&me. 
centieme [sätjem] adj hundertstefr, -s) 
millieme [miljem] adj tausendstef[r, -s) 


millionieme [miljanjem] adj millionstefr, -s) 


Maße und Gewichte 


le m&tre [metr] n 

le centim&tre [sätimetr] n 
le millim&tre [milimetr] n 
le kilome&tre [kilsmetr] n 

le litre [litr] n 

le gramme [gram] n 

le kilo [kilo] n 

le kilogramme [kilsgram] n 
la tonne [tan] n 

le degre [dagre] n 


mesurer [mazyre] v 
= J’ai mesure la cuisine, impossible d’y 
mettre un frigo. 


la mesure [m(a)zyr] n 
= Mon pere s’est fait faire un costume 
sur mesure. 


peser [paze] v 
= Ton sac p&se une tonne, qu’est-ce 
que tu as dedans ? 


le poids [pwa] n 
= Le poids d’une lettre normale ne 
doit pas depasser 20 grammes. 





le thermome&tre [termametr] n 
= Le thermom&tre fonctionne 
parfaitement : il indique la bonne 
temperature. 
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der Meter 

der Zentimeter 
der Millimeter 
der Kilometer 
der Liter 

das Gramm 
das Kilo 

das Kilogramm 
die Tonne 

das Grad 


(aus)messen 
= Ich habe die Küche ausgemessen. Es 
ist unmöglich, einen Kühlschrank 
unterzubringen. 


das Maß 
= Mein Vater hat sich einen Anzug 
nach Maß machen lassen. 


wiegen 
= Deine Tasche wiegt ja eine Tonne, 
was hast du da drin? 


das Gewicht 
= Das Gewicht eines Standardbriefs 
darf 20 Gramm nicht überschreiten. 


das Thermometer 
= Das Thermometer funktioniert ein- 
wandfrei. Es zeigt die richtige Tem- 
peratur an. 
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Mengenbegriffe 


la centaine [säten] n 
"La salle peut contenir une centaine 
de personnes. 


(ungefähr) hundert 
= Der Saal fasst ungefähr hundert 
Leute. 


” Die Endung -aine wandelt Zehnerzahlen in ein weibliches Substantiv um. Damit 
wird entweder eine exakte Zahl ausgedrückt oder aber häufig eine annähernde 


Zahl. 


la douzaine [duzen] n 
= J'ai une douzaine d’oeufs, on 
pourrait faire une grosse omelette ? 


le millier [milje] n 
= Plusieurs milliers de medecins ont 
manifeste. 


le quart [kar] n 
= Un quart de la pizza me suffira ! 


le tiers [tjer] n 
= Pour voter cette decision, il faut la 
majorite des deux tiers. 


la moitie [mwatje] n 
= La moitie sud du pays est plus 
ensoleill&e que le nord. 


assez [ase] adv 
= Vous avez assez chaud ? 


assez de [aseda] adv 
= Je n’ai pas assez de temps pour tout 
faire. 


suffisant, suffisante [syfizä, 
syfizät] adj 
"|| ya de la neige, mais pas en 
quantite suffisante. 


beaucoup [boku] adv 
= J'aime beaucoup mes grands- 
parents. 


das Dutzend 
= Ich habe ein Dutzend Eier, wir 
könnten ein großes Omelett ma- 
chen. 


tausend 
= Mehrere tausend Ärzte haben de- 
monstriert. 


das Viertel 
"Ein Viertel der Pizza reicht mir. 


das Drittel 
= Damit diese Entscheidung ange- 
nommen wird, braucht man eine 
Mehrheit von zwei Dritteln. 


die Hälfte 
= Die südliche Hälfte des Landes ist 
sonniger als der Norden. 


genug 
= Ist Ihnen warm genug? 


genügend 
= Ich habe nicht genügend Zeit, um 
das alles zu machen. 


ausreichend 
= Es gibt Schnee, aber nicht in aus- 
reichender Menge. 


sehr 
= Ich liebe meine Großeltern sehr. 


beaucoup de [bokuda] adv 
= Beaucoup de gens croient ä 
l’astrologie. 


combien [köbj£] adv 
= Combien ca coüte ? 


environ [ävirö] adv 
"La Loire fait environ 1.000 
kilometres. 


plus [ply(s)] adv 


= Des que je mange plus, je grossis. 
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viel(e) 
= Viele Menschen glauben an die 
Astrologie. 


wie viel 
= Wie viel kostet das? 
etwa 


" Die Loire ist etwa 1.000 Kilometer 
lang. 


mehr 
= Sobald ich mehr esse, nehme ich zu. 


» plus bedeutet einerseits mehr als gewöhnlich, andererseits kann es auch der 


Komparativ von beaucoup sein. 


Mit plus wird aber auch der regelmäßige Komparativ von Adjektiven und 
Adverbien gebildet. In diesen Fällen wird es [ply] ausgesprochen: Ma sceur est 
plus jeune que moi. - Meine Schwester ist jünger als ich. 


la plupart de [plyparda] n 
= La plupart des oiseaux sont 
maintenant proteges. 


die meisten 
= Die meisten Vogelarten sind jetzt 
geschützt. 


» la plupart wird wie ein Plural gebraucht. 


quelques [kelk(3)] 
= J'’emporte toujours quelques livres 
en vacances. 


un peu de [£pod>] adv 
= Tu veux un peu de lait dans ton 
cafe ? 


peu [po] adv 
= Le soir, je mange peu. 


tres [tre] adv 
= Dans ce restaurant, on ne mange 
pas tres bien. 


tellement [telmä] adv 
= Le foie gras est tellement cher qu’on 
n’en mange qu’a Nodl. 


einige 
= Ich nehme in die Ferien immer 
einige Bücher mit. 


etwas 
= Willst du etwas Milch in deinen 
Kaffee? 


wenig 
= Abends esse ich nur wenig. 


sehr 
= In diesem Restaurant isst man nicht 
sehr gut. 


so 
= Stopfleber ist so teuer, dass wir sie 
nur an Weihnachten essen. 
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moins de [mweda] adv 


= || ya eu moins de neige cette annee. 


» moins ist der Komparativ von peu. 


aucun, aucune [ok£, okyn] adj 
= Je n’en ai aucune idee. 


rien [Rj£] pron 
"Je n’ai rien achete. 


tout, toute [tu, tut] pron 
= Nous &tions tous contents. 


weniger 
= Dieses Jahr gab es weniger Schnee. 


kein(e) 
= Ich habe keine Ahnung. 


nichts 
= Ich habe nichts gekauft. 


alle 
= Wir waren alle zufrieden. 


» tous wird vor einem Wort, das mit Vokal anfängt, oder bei weiblichen Formen 


„toute(s)” [tut] ausgesprochen. 


» Der männliche Plural lautet tous, der weibliche Plural ist regelmäßig. 


tout [tu] pron 
= Je vais tout te dire. 


entier, entiere [ätje, ätjer] adj 
= Jamais je ne pourrais manger une 
pizza entiere. 


plusieurs [plyzjoer] adj 
= Apres mon annonce, j’ai regu 
plusieurs propositions. 


tout le monde [tul(s)möd] pron 
= Tout le monde sait ca. 


alles 
= Ich werde dir alles sagen. 


ganz 
= Eine ganze Pizza würde ich nie 
schaffen. 


mehrere 
= Nach meiner Anzeige habe ich 
mehrere Angebote bekommen. 


jeder 


= Das weiß doch jeder! 


”» tout le monde verhält sich wie ein männliches Substantiv. 


ne... personne [na... persan] pron 
"|ci, je ne connais personne. 


niemand 
= Hier kenne ich niemanden. 


» ne... personne verhält sich wie ein männliches Substantiv. In der gesprochenen 


Sprache wird das ne oft weggelassen. 


a peu pr&s [apopre] adv 
"La tour Eiffel fait a peu pres 300 
metres de haut. 


double [dubl] adj 
= M&me en faisant un double noeud 
mes lacets trainent par terre. 


etwa 
= Der Eiffelturm ist etwa 300 Meter 
hoch. 


doppelt 
= Sogar mit einem doppelten Knoten 
hängen meine Schnürsenkel auf 
dem Boden. 


contenir [kötnir] v; > v irr S. 419 venir 
= Une bouteille de lait contient 
generalement 1 litre. 


le contenu [kötny] n 
= Le congelateur est reste &teint une 
semaine et tout son contenu a &t& 
perdu. 


la quantite [kätite] n 
= L’UE produit une trop grande 
quantite de lait. 


seul, seule [scel] adj 
= Pour le moment, je suis alle une 
seule fois en France. 
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enthalten 
= Eine Flasche Milch enthält norma- 
lerweise 1 Liter. 


der Inhalt 
" Der Gefrierschrank war eine Woche 
aus, und sein ganzer Inhalt ist 
schlecht geworden. 


die Menge 
= Die EU produziert eine zu große 
Menge Milch. 
einzig 
= Bis jetzt war ich nur ein einziges Mal 
in Frankreich. 
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seulement [selmä] adv 
= J'apprends seulement deux 
langues : l’anglais et le francais. 


le morceau [marso] n; pl morceaux 
= Qui veut encore un morceau de 
gäteau ? 


la partie [parti] n 
= C’est un texte en deux parties. 


prochain, prochaine [pr>f£, 
pr>fen] adj 
= L’annee prochaine, je passe le 
permis. 


ensemble [äsäbl] adv 
= On pourrait sortir ensemble ce soir, 
non ? 


m&äme [mem] pron 
" Tiens, j'ai une raquette de la m&äme 
marque que toi ! 


autre [otr] pron 
= Avec lui, ce sont toujours les autres 
qui ont tort. 


le reste [rest] n 
= Je passerai le reste des vacances 
chez moi. 


different, differente [diferä, 
diferät] adj 
= La France n'est pas si differente de 
l’Allemagne. 


pareil, pareille [parej] adj 
= Tous les jours, c'est pareil. 


nur 
= Ich lerne nur zwei Sprachen: Eng- 
lisch und Französisch. 


das Stück 
= Wer möchte noch ein Stück Ku- 
chen? 


der Teil 
= Der Text besteht aus zwei Teilen. 


nächstefr, -s) 


= Nächstes Jahr mache ich den Füh- 
rerschein. 


zusammen 
= Wir könnten heute Abend doch 
zusammen weggehen, oder? 


derselbe, dieselbe, dasselbe 
= Sieh mal an, ich habe dieselbe 
Schlägermarke wie du. 


anderefr, -s) 
" Bei ihm haben immer die anderen 
unrecht. 


der Rest 
= Den Rest der Ferien verbringe ich zu 
Hause. 


verschieden 
" Frankreich ist nicht so verschieden 
von Deutschland. 


gleich 
Es ist jeden Tag gleich. 


habituel, habituelle [abityel] adj 
= Ce sont les habituels embouteillages 
aux heures de pointe. 


special, sp&ciale [spesjal] adj; p/ 
speciaux 
= Est-ce que ce r&ve a une 
signification speciale ? 


surtout [syrtu] adv 
= C'est surtout le soir que je suis en 
forme. 


la difference [diferäs] n 
= On constate des differences 
d’accent, mais les Frangais parlent 
tous la m&me langue. 


le contraire [kötrer] n 
= Pour expliquer un mot, on donne 
souvent son contraire. 


normal, normale [n>rmal] adj; p! 
normaux 
= C’est normal que l’Ecran ne s’allume 
pas tout de suite ? 


typique [tipik] adj 
= Les marches de Provence sont 
vraiment typiques. 


principal, principale [pr&sipal] adj; 
pl principaux 
= Pour moi, la principale difficulte, 
c'est l’orthographe. 


la sorte [sort] n 
= Chaque region a ses sortes de 
fromages. 


la qualite [kalite] n 
= Ces chaussures sont de tr&s bonne 
qualite. 
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üblich 
= Das sind die üblichen Staus zu den 
Hauptverkehrszeiten. 


besonderefr, -s) 


= Hat dieser Traum eine besondere 
Bedeutung? 


vor allem 
"Ich bin vor allem abends fit. 


der Unterschied 
= Man kann Unterschiede im Akzent 
feststellen, aber alle Franzosen 
sprechen dieselbe Sprache. 


das Gegenteil 
= Um ein Wort zu erklären, gibt man 
oft sein Gegenteil an. 


normal 


"Ist das normal, dass der Bildschirm 
nicht gleich angeht? 


typisch 
= Die Märkte der Provence sind wirk- 
lich typisch. 


Haupt- 


= Die Hauptschwierigkeit für mich ist 
die Rechtschreibung. 


die Sorte 
= Beim Käse hat jede Region ihre 
eigenen Sorten. 


die Qualität 
= Diese Schuhe sind von sehr guter 
Qualität. 
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la classe [klas] n 
= IIn’ya plus de premiere classe dans 
le metro. 


l’ordre [»rdr] n m 
"|| faut mettre les mots dans le bon 
ordre. 


la paire [per] n 
= Une paire de chaussures me fait six 
mois, pas plus. 


le groupe [grup] n 
= J’ai trouve un groupe sympa avec 
qui je sors le samedi. 


sauf [sof] prep 
= Nous sommes ouverts tous les jours 
sauf le dimanche. 


l"exception [eksepsjö] n f 
= Apprenez d’abord les r@gles ! On 
fera les exceptions plus tard. 


comparer [köpare] v 
= Certains comparent le Sacr&-Coeur ä 
un gäteau ä la cr&me. 


ressembler [rssäble] v 
= Les villages d’Alsace ressemblent 
beaucoup ä ceux de la Forät-Noire. 


correspondre [karespödkr] v 
= Le stage que vous proposez 
correspond tout & fait ä ce que je 
cherche. 


autrement [otremä] adv 
=Caarate; la prochaine fois, je ferai 
autrement. 


die Klasse 
"In der U-Bahn gibt es keine erste 
Klasse mehr. 


die Reihenfolge 
= Die Wörter müssen in die richtige 
Reihenfolge gebracht werden. 


das Paar 
= Ein Paar Schuhe hält bei mir sechs 
Monate, nicht länger. 


die Gruppe 
= Ich habe da eine nette Gruppe ge- 
funden, mit der ich samstags aus- 
gehe. 


außer 
= Wir haben jeden Tag außer Sonntag 
geöffnet. 


die Ausnahme 
= Lernt schon mal die Regeln! Die 
Ausnahmen machen wir später. 


vergleichen 
= Manche Leute vergleichen Sacre- 
Coeur mit einer Sahnetorte. 


ähneln 
= Elsässische Dörfer ähneln denen im 
Schwarzwald sehr. 


entsprechen 
= Das Praktikum, das Sie vorschlagen, 
entspricht genau dem, was ich su- 
che. 


anders 
= Das hat nicht geklappt! Nächstes 
Mal mache ich es anders. 


gen6ral, generale [zeneral] adj; p! 
generaux 
= Ce ne sont que quelques exemples, 
on ne peut pas en tirer des 
conclusions generales. 


moyen, moyenne [mwaj£, 
mwajen] adj 

= L’äge moyen des candidats au bac 
est de dix-huit ans. 


par exemple [parsgzäpl] phrase 
= On pourrait par exemple aller au 
cinema. 


le detail [detaj] n 
= Ne te perds pas dans les details ! 


precis, pr&cise [presi, presiz] adj 
= J'ai une idee precise de ce que je 
veux faire plus tard. 


rare [rar] adj 
= Dans ma collection, j'ai quelques 
timbres rares. 


le domaine [d>men] n 
= La g&ologie est un domaine auquel 
je ne connais rien du tout. 


ranger [räze] v 
= Tous mes livres sont ranges par 
ordre alphabetique. 


le niveau [nivo] n; p/ niveaux 
= J'ai un tr&s bon niveau en anglais et 
je me debrouille en francais. 


la marque [mark] n 
= Mes parents ach&tent toujours la 
m&me marque de voitures. 


le rang [rä] n 
= Au cinema, je m’assois toujours dans 
les derniers rangs. 
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allgemein 


= Das sind nur ein paar Beispiele, man 
kann daraus keine allgemeinen 
Schlüsse ziehen. 


durchschnittlich 


= Das durchschnittliche Alter von Abi- 
turienten liegt bei achtzehn Jahren. 


zum Beispiel 
= Wir könnten zum Beispiel ins Kino 
gehen. 


das Detail 
" Verlier dich nicht in Details! 


genau 
= Ich habe eine genaue Vorstellung 
von dem, was ich später mal ma- 
chen möchte. 


selten 
= Ich habe in meiner Sammlung eini- 
ge seltene Marken. 


das Gebiet 
= Die Geologie ist ein Gebiet, auf dem 
ich mich überhaupt nicht auskenne. 


ordnen 
= Alle meine Bücher sind alphabetisch 
geordnet. 


das Niveau 
= In Englisch habe ich ein sehr gutes 
Niveau, in Französisch geht es so. 


die Marke 
= Meine Eltern kaufen bei Autos im- 
mer dieselbe Marke. 


die Reihe 
= Im Kino setze ich mich immer in die 
letzten Reihen. 
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la serie [seri] n 
" Cette serie de victoires s’arr&tera 
forc&ment un jour. 


Ursache und Wirkung 


pourquoi [purkwa] adv 
= Pourquoi est-ce que tu ne m’as rien 
dit ? 


la raison [rezö] n 
= Pour quelle raison a-t-elle dit ca ? 


parce que [parsk(3)] conj 
= Je tremble parce que j’ai froid. 


pour [pur] conj 
= Je me suis beaucoup entrainee pour 
faire l’equipe. 


car [kar] conj 
= Ceux qui habitent sur la Cöte ont 
bien de la chance, car ils ont a la fois 
le soleil et la mer. 


l’origine [>rizin] n f 
= On ne connait pas l’origine de cette 
tradition. 


a l’origine [alsrizin] adv 
-Ä l’origine, Internet devait &tre 
reserv& aux scientifiques. 


la cause [koz] n 
" Quelle est la cause de la pollution ? 


causer [koze] v 
= C’est le brouillard qui a cause 
l’accident. 


die Serie 
= Diese Serie von Siegen wird 
zwangsläufig eines Tages enden. 


warum 
= Warum hast du mir nichts gesagt? 


der Grund 
= Aus welchem Grund hat sie das 
gesagt? 


weil 
"Ich zittere, weil mir kalt ist. 


um (...) zu 
"Ich habe viel trainiert, um in die 
Mannschaft zu kommen. 


denn 
= Diejenigen, die an der Cöte d’Azur 
leben, haben wirklich Glück, denn 
sie haben gleichzeitig Sonne und 
Meer. 


der Ursprung, die Herkunft 
= Man kennt die Herkunft dieser 
Tradition nicht. 


ursprünglich 
= Ursprünglich war das Internet aus- 
schließlich für Wissenschaftler ge- 
dacht. 


die Ursache 
= Was ist die Ursache für die Um- 
weltverschmutzung? 


verursachen 
= Der Unfall wurde durch Nebel ver- 
ursacht. 


provoquer [pr>v>ke] v 
" Cette decision a provoque de 
violentes reactions. 


a cause de [akozda] prep 
"|| a rate son examen ä cause de la 


physique. 


puisque [pyisk(»)] conj 
= Puisqu’il fait mauvais, on va 
regarder la tele. 


c’est pourquoi [sepurkwa] conj 
= Je veux m’exercer un peu, c'est 
pourquoi je t’ecris en frangais. 


donc [dök] conj 
= C’est donc pour cette raison qu'ils 
sont partis ? 


c’est-a-dire [setadir] conj 
= Elle gagne le SMIC, c’est-ä-dire tres 
peu. 


la conse&quence [kösekäs] n 
= J’espere que mon erreur n’aura pas 
de consequences. 


l’effet [efe] n m 
= Les medicaments n’ont eu aucun 
effet. 
= On connait les effets du tabac sur la 
sante. 


la condition [ködisjö] n 
= Je suis d’accord ä une condition : 
que tu viennes avec moi. 


la r&action [reaksjö] n 
= Je suis curieuse de voir sa reaction 
quand elle saura. 
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auslösen 
= Dieser Beschluss hat heftige Reak- 
tionen ausgelöst. 


wegen 
= Er ist wegen Physik durch die Prü- 
fung gefallen. 


da 
= Da das Wetter schlecht ist, sehen wir 
fern. 


deshalb 
= Ich möchte etwas üben, deshalb 
schreibe ich dir auf Französisch. 


also 
"Sie sind also aus diesem Grund 
gegangen? 


das heißt 
= Sie verdient den gesetzlichen Min- 
destlohn, das heißt sehr wenig. 


die Folge 
"Ich hoffe, dass mein Fehler keine 
Folgen hat. 


die Wirkung, die Auswirkung 
= Die Medikamente hatten über- 
haupt keine Wirkung. 
= Man kennt die Auswirkungen von 
Tabak auf die Gesundheit. 


die Bedingung 
= Ich bin unter einer Bedingung ein- 
verstanden, nämlich dass du mit mir 
kommst. 


die Reaktion 
= Ich bin auf ihre Reaktion gespannt, 
wenn sie das erfährt. 


400 Art und Weise 


Art und Weise 


la maniere [manjer] n 
= C’est de cette maniere qu’on peut 
resoudre le probl&me. 


la fagon [fasö] n 
= Tu as ta facon de faire ; moi, j'ai la 
mienne. 


comment [kamä] adv 
= Comment tu y es arrivee ? 


comme ca [komsa] adv 
= Tu vois, tu fais comme ga et ca 
marche. 


autant [otä] adv 
= Ne travaille pas autant, tu vas te 
rendre malade ! 


pas du tout [padytu] adv 
= Je n’ai pas du tout compris la fin du 
film. 


en tout cas [ätuka] adv 
= Tu penses avoir r&ussi ? En tout cas, 
tu as bien revise. 


en vain [ävf] adv 
"|l a fait plusieurs tentatives, mais en 
vain. 


au moins [omwi] adv 
= Avec le brouillard, on n’a rien vu, 
mais au moins, on a pris l’air. 


= Pour apprendre ä conduire, il faut 
avoir au moins 16 ans. 


presque [presk(3)] adv 
= Notre chien est vieux et il n’y voit 
presque plus. 


die Art (und Weise) 
= Auf diese Art und Weise kann man 
das Problem lösen. 


die Art (und Weise) 
= Du machst das auf deine Art und ich 
auf meine. 
wie 
= Wie hast du das geschafft? 
so 


= Siehst du, du machst das so, und 
dann geht es. 


so viel 
= Arbeite nicht so viel, du machst dich 
ja kaputt. 


überhaupt nicht 
= Das Ende des Films habe ich über- 
haupt nicht verstanden. 


jedenfalls 
= Meinst du, du hast es geschafft? 
Jedenfalls hast du gut gelernt. 


vergeblich 
"Er hat es mehrmals versucht, aber 
vergeblich. 


wenigstens, mindestens 
= Bei dem Nebel haben wir nichts 
gesehen, aber wenigstens haben 
wir frische Luft geschnappt. 
= Um Fahrstunden zu nehmen, muss 
man mindestens 16 Jahre alt sein. 


fast 
= Unser Hund ist alt und sieht fast 
nichts mehr. 


completement [köpletmä] adv 
= Mon &chec ne m’a pas 
compl&tement decourage. 


exactement [egzaktamä] adv 
"Je pense exactement comme toi. 


vraiment [vremä] adv 
= Tu as vraiment envie de voir ce 
film ? 


aussi [osi] adv 
= Tu aimes la musique classique ? Moi 
aussi. 


a part ca [aparsa] phrase 
= Et a part ca, comment vont tes 
parents ? 


m&me [mem] adv 
= Je fais du velo le dimanche m&me 
quand il pleut. 


plutöt [plyto] adv 
= J'aime bien le theätre, mais j'irais 
plutöt au cin&ma. 


non plus [nöply] adv 
= Je n’ai rien compris et ma soeur non 
plus ! 


le moyen [mwaji] n 
= Le meilleur moyen d’oublier ses 
soucis, c’est d’ecouter un bon CD. 


justement [3ystamä] adv 
= Ca tombe bien, c’est justement le 
livre que j’avais envie de lire ! 


mä&äme pas [mempa] adv 
= Tu ne m’as mäme pas dit que tu 
Etais marie ! 
a peine [apen] adv 
= Je connais ä peine Paris. 
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völlig 
= Mein Misserfolg hat mich nicht 
völlig entmutigt. 


genau 
= Ich denke darüber genau wie du. 


wirklich 
= Willst du diesen Film wirklich se- 
hen? 


auch 
= Du magst klassische Musik? Ich 
auch. 


ansonsten 
= Und ansonsten, wie geht’s deinen 
Eltern? 


sogar 
= Sonntags fahre ich Rad, sogar wenn 
es regnet. 


lieber 
= Ich mag das Theater, aber ich würde 
lieber ins Kino gehen. 


auch nicht 
= Ich habe nichts verstanden und 
meine Schwester auch nicht! 


das Mittel 
= Das beste Mittel, seine Sorgen zu 
vergessen, ist, eine gute CD zu 
hören. 


genau 
= Das trifft sich gut, genau das Buch 
wollte ich lesen. 


nicht einmal 
= Du hast mir ja noch nicht einmal 
gesagt, dass du verheiratet bist! 


kaum 
"Ich kenne Paris kaum. 


402 Art und Weise 


a propos [apr>po] adv 
= Ä propos, tu connais la nouvelle ? 


absolument [apsalymä] adv 
"Elle veut absolument aller au 
theätre avec moi. 


de toute facon [datutfasö] adv 
"|| ne veut pas t'inviter. - De toute 
fagon, ca m’est Egal. 


au lieu de [oljeda] conj 
= Au lieu du livre, tu aurais dü acheter 
le CD-ROM. 
"|| peut passer la nuit devant son 
ordinateur au lieu de dormir. 


sinon [sinö] conj 
"|| faut mettre le riz dans beaucoup 
d’eau, sinon il colle. 


en plus de [äplysda] prep 
= En plus du frangais et de l’anglais, je 
fais aussi de l’espagnol. 


pourtant [purtä] adv 
"|| n’est pas la, il m’avait pourtant 
promis d’&tre ä l’'heure. 


en fait [äfet] adv 
= En fait, je suis timide, mais j’essaie 
de le cacher. 


quand mäme [kämem] adv 
|| pleuvait, mais on s’est bien amus&s 
quand mäme. 


par hasard [par’azar] adv 
= Nous nous sommes rencontres par 
hasard. 


übrigens 
= Übrigens, weißt du schon das 
Neueste? 


unbedingt 
= Sie möchte unbedingt mit mir ins 
Theater gehen. 


sowieso 
"Er will dich nicht einladen. - Das ist 
mir sowieso egal. 


statt, anstatt zu 
= Statt des Buches hättest du die CD- 
ROM kaufen sollen. 
= Er kann ganze Nächte vor seinem 
Computer verbringen anstatt zu 
schlafen. 


sonst 
= Reis muss man in viel Wasser ko- 
chen, sonst klebt er. 


außer 
= Außer Französisch und Englisch ler- 
ne ich noch Spanisch. 


jedoch 
Er ist nicht da, er hat mir jedoch 
versprochen, pünktlich zu sein. 


eigentlich 
= Eigentlich bin ich schüchtern, aber 
ich versuche, es zu verbergen. 


trotzdem 
= Es hat geregnet, aber wir haben uns 
trotzdem gut amüsiert. 


zufällig 
= Wir sind uns zufällig begegnet. 





Artikel 


le, la [Is, la] der, die, das; den, die, das 

=» Vor Vokal und stummem h werden le und la zu I’: l’or, l’&cole, I’hötel. In 
Verbindung mit der Präposition a werden le, la, |’, les zu au, ä la, a I’, aux, in 
Verbindung mit de zu du, de la, de I’, des. 


les [le] (pl) die 
> le» 5.403 
un, une [{£, yn] ein(e); einen, eine, ein 


» Die Pluralform des Artikels un und une lautet des. Im Deutschen gibt es dazu 
keine Entsprechung: des enfants - Kinder. 


du, de la [dy, dala] (Teilungsartikel) (wird nicht übersetzt) 
= || reste de la choucroute. = Es ist noch Sauerkraut übrig. 


» Das ist der Teilungsartikel, der eine unbestimmte Menge bezeichnet. Er hat 
dieselbe Form wie der Genitiv des bestimmten Artikels. 


des [de] (Teilungsartikel pl) (wird nicht übersetzt) 
= Donne-moi des fraises et des = Gib mir Erdbeeren und Aprikosen. 
abricots. 
> du» 5.403 
Pronomen 
Personalpronomen 
je [39] ich 
"Je n’ai rien contre. = Ich habe nichts dagegen. 


» Vor Vokal und stummem h wird je zu j'. 


tu [ty] du 
= Tu m’accompagnes ? " Begleitest du mich? 


404 Personalpronomen 


il [il] 
= || veut sortir avec moi. 
"|l a neige cette nuit. 


elle [el] 
" Elle m’a embrasse. 


nous [nu] 
= Nous nous r&jouissons de cette 
rencontre. 


vous [vu] 
= Les enfants, vous allez ätre sages ! 


er, es 
= Er möchte mit mir ausgehen. 


= Es hat heute Nacht geschneit. 
sie 
= Sie hat mich geküsst. 
wir 
= Wir freuen uns über dieses Treffen. 


ihr 


= Kinder, ihr werdet schön brav sein! 


” vous ist die Pluralform für mehrere Menschen, die man duzt, und die 
Höflichkeitsform für einen oder mehrere Menschen, die man siezt. 


ils [il] 


= Ils sont s&veres, tes parents ? 


elles [el] 
= Elles se ressemblent comme deux 
soeurs. 


me [m3] 
= Ca m’interesse. 
"Ce tableau me plait. 


sie 
= Sind sie streng, deine Eltern? 
sie 
= Sie gleichen sich wie zwei Schwes- 
tern. 


mich, mir 
= Das interessiert mich. 
= Dieses Bild gefällt mir. 


» Vor Vokal und stummem h wird me zu m’. Es ist direktes und indirektes Objekt. 
In Verbindung mit Präpositionen steht moi. 


moi [mwa] 
= Tu ne te souviens pas de moi ? 
= Dis-moi ce que tu penses. 

te [ta] 
= Ne t’inquiete pas, je t'attends. 


» me»5.404 


toi [twa] 
= Ce livre n'est pas ä toi. 
= Ces fleurs sont pour toi. 


ich, mich, mir 
= Erinnerst du dich nicht an mich? 
= Sag mir, was du denkst! 


dich, dir 


= Mach dir keine Sorgen, ich warte 
auf dich. 


du, dir, dich 
= Dieses Buch gehört nicht dir. 
= Diese Blumen sind für dich. 


Personalpronomen 405 


le [Io] ihn; ihm 
= Inutile de le prösenter. = Nicht nötig, ihn vorzustellen. 
= Remercie-le de ma part ! = Sag ihm vielen Dank von mir. 


» Vor Vokal und stummem h wird le und la zu I”. le und la sind direkte Objekte. Sie 
können im Deutschen zum Dativ werden, wenn das deutsche Verb einen Dativ 
erfordert. In Verbindung mit Präpositionen steht lui, elle und eux, elles. 


lui [Iyi] er, ihm; ihm, ihr 
= Tout a rat& ä cause de lui. = Wegen ihm ist alles schief gegan- 
gen. 
= Donne-lui le livre ! = Gib ihm das Buch! 


» lui wird zur Betonung von il benutzt und steht in Verbindung mit Präpositionen. 
Wenn es als indirektes Objekt - ohne Präposition - vor dem Verb steht, steht es 
sowohl für il als auch für elle. 


elle [el] ihr 
= Avec elle, je me sens bien. "Bei ihr fühle ich mich wohl. 
la [la] ihr, sie 
" Tu la reconnais ? = Erkennst du sie wieder? 
» le» S. 405 
se [so] sich 
= Elle se moque de moi. = Sie macht sich über mich lustig. 


=» Vor Vokal und stummem h wird se zu s’. se bezieht sich auf il, elle, ils und elles. 
In Verbindung mit Präpositionen steht lui-m&äme, elle-mäme, eux-mämes, elles- 
mä&mes oder soi. 


soi [swa] sich 
= C'est chacun pour soi. = Jeder für sich. 


®» soi wird nur bei unpersönlichen Subjekten in Verbindung mit Präpositionen 
benutzt. 


nous [nu] uns 
= Nous nous r&jouissons de cette = Wir freuen uns über dieses Treffen. 
rencontre. 
vous [vu] euch 
= Salut Lionel et Marie ! Je vous &cris = Hallo Lionel und Marie! Ich schreibe 
juste un petit mot ... euch ein paar Zeilen ... 


» vous» S. 404 


406 Possessivpronomen 


eux [o] 
= Avec eux, on est sürs de ne pas 
s’ennuyer. 


elles [el] 
"Tu es invite chez elles ? 


leur [loer] 


= || faut que je pense & leur Ecrire. 


= Vous leur avez demande ? 


vous [vu] 
= Vous avez raison, monsieur le 
Directeur. 
=» vous» S. 404 


vous [vu] 
= Je vous remercie, messieurs. 
» vous » S. 404 


Possessivpronomen 


mon, ma [mö, ma]; pl mes 


sie, ihnen 
= Mit ihnen kann man sicher sein, dass 
man sich nicht langweilt. 


ihnen 
= Du bist bei ihnen eingeladen? 


ihnen, sie 
= Ich muss daran denken, ihnen zu 
schreiben. 
= Habt ihr sie gefragt? 
Sie 
= Sie haben Recht, Herr Direktor. 


Ihnen 
= Meine Herren, ich danke Ihnen. 


mein(e) 


» Die französischen Possessivpronomen richten sich in Geschlecht und Zahl nach 
dem Besitzobjekt und nicht nach dem Besitzer. 


mien, mienne [mj£, mjen]; p/ miens 


pl f miennes 


meinefr, -s) 


” mien wird im Gegensatz zu mon substantivisch gebraucht. Dies gilt analog für 


die anderen Possessivpronomen. 
ton, ta [tö, tal; pl tes 


tien, tienne [tjg, tjen]; p/ tiens 
pl ftiennes 


son, sa [sö, sa]; pi ses 


sien, sienne [sj£, sjen]; p/ siens 
pl fsiennes 
=» mon» 5. 406 


notre [n3tr]; pl nos 


dein(e) 


deinefr, -s) 


sein(e), ihr(e) 


seinefr, -s) 


unser(e) 


Demonstrativpronomen 407 


nötre [notr]; pl nötres unsre(r, -s) 


votre [vstr]; pl vos euerfe), Ihr(e) 
=» vous » S. 404 


vötre [votr]; p/ vötres eurefr, -s); Ihre(r, -s) 
> vous» S. 404 


leur [leer]; p/ leurs ihr(e); ihre(r, -s) 


Demonstrativpronomen 


ce, cet, cette [sa, set]; p/ ces diesefr, -s) 
=» Vor Vokal und stummem h wird ce zu c’. 


celui, celle [salyi, sel]; pl ceux pi f der, die, das; derjenige, diejenige, 
celles dasjenige 


» celui und celle werden immer gefolgt von einer Präposition oder einem 
Relativsatz mit qui, que, dont. 


celui-ci, celle-ci [salyisi, selsi]; p/ der hier, die hier, das hier 
ceux-ci pi f celles-ci 


celui-la, celle-lä [salyila, sella]; p/ der da, die da, das da 
ceux-la p/ f celles-la 


ce [so] das 


” Man sagt auch ce matin - heute Morgen, ce soir - heute Abend und cette nuit 
- heute Nacht. Die Form cet wird verwendet, wenn das Adjektiv vor einem 
männlichen Substantiv steht, das mit Vokal oder stummem h anfängt. 


» Vor Vokal oder stummem h wird ce zu c’. Es wird nur als Subjekt zusammen mit 
dem Verb ätre benutzt, oder um qui, que und dont einzuleiten. 


ca [sa] das 


”» Ca wird hauptsächlich in der gesprochenen Sprache verwendet, während man 
cela eher schreibt. 


cela [s(a)la] das 
>» ca» S.407 


408 Indefinitpronomen und unbestimmte Adjektive 


Interrogativpronomen 




















qu’est-ce qui [keski] was 
qu’est-ce que [kssk(2)] was 
qui [ki] wer 
que [ka] was 


» Vor Vokal und stummem h wird que zu qu'. 





quel, quelle [kei] welchefr, -s) 





lequel, lequelle [Iskel, lakel] welchefr, -s) 


» In Verbindung mit de wird lequel, laquelle, lesquels, lesquelles zu duquel, de 
laquelle, desquels, desquelles und in Verbindung mit a zu auquel, ä laquelle, 
auxquels, auxquelles. 





Indefinitpronomen und unbestimmte Adjektive 


quelqu’un [kelk£] jemand 


» quelqu’un verhält sich wie ein männliches Substantiv. 





quelque chose [kelkafoz] etwas 


» quelque chose verhält sich wie ein männliches Substantiv. Adjektive werden mit 
de angeschlossen: quelque chose de gentil - etwas Nettes. 





quoi [kwa] was 
quel, quelle [kei] so ein(e) 
on [ö] man, wir 


=» In der Umgangssprache sagt man oft on statt nous. In diesem Fall bekommt das 
Partizip ein Plural-s, z.B. On est venus pour s’amuser. - Wir sind gekommen, um 
uns zu amüsieren. 


n’importe [n£part] irgend- 








quelconque [kelkök] irgendein(e) 


chaque |[Jak] jeder, -s) 


tout le monde [tul(s)möd] 
=» tout le monde > S. 392 


chacun, chacune [jak£, fakyn] 


en [ä] 
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alle 


jede, jedefr, -s) 


davon, daran, darauf 


®» Das Pronomen en ersetzt Konstruktionen mit de. 


yi 


daran, dafür, darauf 


» Das Pronomen y ersetzt Konstruktionen mit a. 


est-ce que [sska] phrase 


(zur Einleitung von Fragen, wird nicht 
übersetzt) 


» Mit est-ce que werden Fragen eingeleitet. Die Wortstellung bleibt dann wie im 


Aussagesatz. 


c'est... qui [se...ki] phrase 


(zur Betonung, wird nicht übersetzt) 


”» c’est wird benutzt, um das Subjekt hervorzuheben. Das c’est wird zu ce sont, 
wenn es sich auf einen Plural bezieht. In der gesprochenen Sprache wird 


allerdings auch bei Plural c’est gesagt. 


c'est... que [se...ka] phrase 
» c'est... qui» S. 409 


qui [ki] 


que [ko] 
> que» S. 408 


dont [dö] 


Präpositionen 


avec [avek] 
= Tu veux jouer aux cartes avec nous ? 


sans [sä] 
= Sans mes lunettes, je ne vois rien du 
tout. 


(zur Betonung, wird nicht übersetzt) 


der, die, das 


den, die, das 


von dem, von der; dessen, deren 


mit 
= Möchtest du mit uns Karten spie- 
len? 


ohne 
= Ohne meine Brille sehe ich über- 
haupt nichts. 


410 Präpositionen 


pour [pur] 
= J'ai un cadeau pour toi. 


par [par] 


"|| a &t& renverse par une voiture. 


= Par la poste, il faut deux jours. 
= Tu peux m’envoyer ca par Internet. 


gräce ä& [grasa] 
= Gräce aux satellites, on peut 
recevoir des dizaines de chaines. 


d’apr&s [dapre] 
= D’apres la Bible, le monde a &te cree 
en six jours. 


selon [s()lö] 
= Selon moi, c’est une erreur. 


malgre [malgre] 
= Ma grand-mere joue encore au 
tennis malgr& son äge. 


parmi [parmi] 
= Parmi les lettres, il y en avait une de 
ma correspondante. 


für 
"Ich habe ein Geschenk für dich. 


von, mit, über 
= Er ist von einem Auto umgefahren 
worden. 
= Mit der Post braucht es zwei Tage. 
= Du kannst es mir übers Internet 
schicken. 


dank 
= Dank der Satelliten kann man Dut- 
zende von Kanälen empfangen. 


laut 
= Laut Bibel wurde die Welt in sechs 
Tagen erschaffen. 


nach 
= Meiner Meinung nach ist das ein 
Fehler. 


trotz 
= Meine Großmutter spielt trotz ihres 
Alters noch Tennis. 


unter 
= Unter den Briefen war einer von 
meiner Brieffreundin. 


Konjunktionen 


comme si [kamsi] 
= Fais comme si tu ne l’avais pas vue ! 


et [e] 
= J’invite Corinne et sa soeur. 


ou [u] 
= Tu bois du cafe ou du the ? 


ou... OU [u...u] 
= Ou c'est lui ou c’est moi, il faut que 
tu choisisses. 


mais [me] 
= J'ai eu du mal, mais j’y suis arrive. 


= Sarrebourg n’est pas en Allemagne, 
mais en France. 


comme [kom] 
= Comme je n’ai rien vu, je prefere ne 
rien dire. 


pour que [purka] 
= Je vais t’expliquer tout ca encore 
une fois pour que tu comprennes 
bien. 


Konjunktionen 411 


als ob 
= Tu so, als ob du sie nicht gesehen 
hättest! 


und 
"Ich lade Corinne und ihre Schwester 
ein. 


oder 
" Trinkst du Kaffee oder Tee? 


entweder ... oder 
= Entweder er oder ich, du musst dich 
entscheiden. 


aber, sondern 
"Es war nicht einfach, aber ich habe 
es geschafft. 
= Sarrebourg liegt nicht in Deutsch- 
land, sondern in Frankreich. 


da 
= Da ich nichts gesehen habe, sage ich 
lieber nichts. 


damit 
= Ich werde dir das alles noch einmal 
erklären, damit du es wirklich ver- 
stehst. 


” pour que steht immer mit dem Subjonctif. 


que [ka] 


= Nous esperons qu’elle va mieux. 


dass 
= Wir hoffen, dass es ihr besser geht. 


» Wenn mit dem que-Satz Zweifel oder Ungewissheit ausgedrückt werden, steht 
der Subjonctif. Vor Vokal und stummem h wird que zu qu'. 


si [si] 
= Si j'etais riche, ga se saurait ! 


= Jene sais pas si j'aurai le temps. 


wenn, ob 
= Wenn ich reich wäre, dann wüsste 
man das. 
"Ich weiß nicht, ob ich Zeit haben 
werde. 
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au cas oU [okau] falls 
= Au cas oü tu ne le saurais pas, je vais = Falls du es noch nicht wissen solltest, 
me marier. werde ich heiraten. 
bien que [bj£ka] obwohl 
= J'ai dit oui bien que je n’en aie pas = Ich habe Ja gesagt, obwohl ich 
tres envie. keine große Lust habe. 


» bien que steht immer mit dem Subjonctif. 


Hilfs- und Modalverben 


etre [etr] v; » v irr S. 415 &tre sein 
= Je me suis levee ä 6 heures. "Ich bin um 6 Uhr aufgestanden. 


” Mit dem Hilfsverb ätre werden die Perfektformen der französischen Bewe- 
gungsverben und reflexiven Verben gebildet. ätre wird auch zur Bildung des 
Passivs verwendet und kann wie im Deutschen auch Vollverb sein. 


avoir [avwar] v; > v irr S.413 avoir haben 
= Tu n’as pas eu de chance. = Du hast kein Glück gehabt. 


”» Mit dem Hilfsverb avoir werden die Perfektformen der französischen transitiven 
Verben gebildet. Wie im Deutschen kann avoir auch Vollverb sein. 


vouloir [vulwar] v; wollen, mögen 

» v irr S. 419 vouloir 

"Elle n’a pas voulu danser. " Sie wollte nicht tanzen. 

= Voudriez-vous manger autre chose ? = Möchten Sie noch etwas essen? 
devoir [d(s)vwar] v; müssen, sollen 

» v irr S. 414 devoir 

= Je dois absolument partir. = Ich muss unbedingt weg. 

= Tu devrais &tre contente. = Du solltest zufrieden sein. 


» Verneint wird devoir auch mit dürfen übersetzt: On ne doit pas fumer dans cette 
salle. - In diesem Saal darf man nicht rauchen. 


falloir [falwar] v; » v ir S. 415 falloir müssen, brauchen 


"|| faudra faire attention. = Wir werden aufpassen müssen. 
"Il me faut ä peu pres une = Ich brauche etwa eine halbe Stunde. 
demi-heure. 


» falloir wird immer unpersönlich formuliert. 





Unregelmäßige Verben 


Die nicht aufgeführten Formen sind regelmäßig oder können abgeleitet werden. Bei 
mehreren Varianten wird jeweils nur die in der Alltagssprache gebräuchliche genannt. 
Es bedeuten: pres. = present de l’indicatif, impf. = imparfait, fut. = futur simple, subj. = 
subjonctif pr&sent, imp. = imp&ratif, p./p. = participe present, p./p. = participe passe 


aller 
pres.: 
Tut: 
imp. 


vais, vas, va, allons, vont 
irai 


impf.: 
subj.: 


P-Ip. 


allais 
aille, allions, aillent 
alle 


imp.:  val, aber vas-y! 5 


s’asseoir 
pres.: 


impf.: 
subj. 


assieds, assied, asseyons, 
asseyent oder assois, assoit, 
assoyons, assoient 

asseyais oder assoyais 
asseye oder assoie 


P-Ip.: 


fut.: 
p-Ipr. 


assis 


assierai oder assoirai 


5 :  asseyant oder assoyant 


avoir 
pres.: 
impf.: 
Imp.: 
p-Ipr.: 


ai, as, a, avons, ont 
avais 

aie!, ayons!, ayez! 
ayant 


P-Ip.: 
fut.: 
subj.: 


eu 
aurai 
ale, ait, ayons, aient 


battre 


pres.: 
impf.: 
subj.: 


bats, bat, battons 
battais 
batte 


P-Ip.: 
fut.: 


battu 
battrai 


boire 


pres.: 
impf.: 
subj.: 


bois, boit, buvons, boivent 
buvais 
boive, buvions, boivent 


P-Ip.: 
fut.: 


bu 
boirai 


bouillir 


pres.: 
impf.: 
subj.: 


bous, bout, bouillons, bouillent 
bouillais 
bouille 


P-Ip.: 
fut.: 


bouilli 
bouillirai 
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conduire 
pres.:  conduis, conduit, conduisons 
impf.:  conduisais 
subj.:  conduise 


connaitre 
pres.:  connais, connait, connaissons 
impf.:  connaissais 
subj.: connaisse 


conquerir 
pres.:  conquiers, conquiert, 
conquerons, conquierent 
impf.:  conque&rais 
subj.: conquiere, conquerions 


coudre 
pres.:  couds, coud, cousons 
impf.:  cousais 
subj.:  couse 


courir 
pres.: cours, court, courons 
impf.:  courais 
subj.: coure 


croire 
pres.:  crois, croit, croyons, croient 
impf.:  croyais 
subj.: croie, croyions, croient 


cueillir 

pres.:  cueille; cueilles, cueille, 
cueillons 

impf.:  cueillais 

imp.:  cueille! 

devoir 


pres.:  dois, doit, devons, doivent 
impf.:  devais 
subj.: doive, devions, doivent 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


subj.: 


P-Ip.: 


fut.: 


conduit 
conduirai 


connu 
connajtrai 


conquis 


conquerrai 


cousu 
coudrai 


couru 
courrai 


cru 
croirai 


cueilli 


cueillerai 
cueille 


dü, aber due 
devrai 


dire 
pres.: dis, dit, disons, dites, disent 
impf.:  disais 


subj.:  dise 
distraire 
pres.:  distrais, distrait, distrayons, 
distraient 


impf.:  distrayais 
subj.:  distraie 


dormir 
pres.:  dors, dort, dormons 
impf.: dormais 
subj.:  dorme 


Ecrire 
pres.:  &cris, Ecrit, &crivons 
impf.:  ecrivais 
subj.:  eEcrive 


envoyer 
pres.: envoie, envoies, envoie, 
envoient 
imp.:  envoie! 
&tre 


pres.: suis, es, est, sommes, ätes, sont 
impf.:  etais 

imp.: sois!, soyons!, soyez! 

p.Ip.: etant 


faire 
pres.: fais, fait, faisons, faites, font 
impf.:  faisais 
subj.:  fasse, fassions 


falloir 
pres: faut 
impf.:  fallait 


subj.:  faille 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


subj.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 
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dit 
dirai 


distrait 


distrairai 


dormi 
dormirai 


ecrit 
Ecrirai 


enverrai 


ete 
serai 
sois, soit, soyons, soient 


fait 
ferai 


fallu 
faudra 
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fuir 
pres.:  fuis, fuit, fuyons, fuient p-/p.:  fui 
impf.:  fuyais fut.: fuirai 
subj.:  fuie p.Ip.: fuyant 
hair 
pres.:  hais, hait, haissons, haissent P-Ip.: hai 
impf.:  haissais fut.: hairai 


subj.: haisse 


interrompre 

pres.:  interromps, interrompt, P-Ip.: interrompu 
interrompons 

impf.:  interrompais fut.: interromprai 


subj.:  interrompe 


joindre 
pres.: joins, joint, joignons p./p.: joint 
impf.:  joignais fut.: joindrai 


subj.:  joigne 


lire 
pres.: is, lit, lisons P-Ip.: lu 
impf.:  lisais fut.: lirai 
subj.: lise 

mettre 
pres.: mets, met, mettons B.p.: mis 
impf.:  mettais fut.: mettrai 


subj.: mette 


mourir 

pres.: meurs, meurt, mourons, P-Ip.: mort 
meurent 

impf.: mourais fut.: mourrai 


subj.: meure, mourions, meurent 


naitre 
pres.:  nais, nait, naissons P-Ip.: ne 
impf.:  naissais fut.: naitrai 


subj.: naisse 


ouvrir 
pres.: ouVre, ouvres, ouvre, ouVrons 
impf.:  ouvrais 
subj.: ouvre 


partir 
pres.: pars, part, partons 
impf.:  partais 
subj.: parte 


peindre 
pres.: peins, peint, peignons 
impf.:  peignais 
subj.: peigne 


plaire 
pres.:  plais, plait, plaisons 
impf.:  plaisais 
subj.:  plaise 


pleuvoir 
pres: pleut 
impf.:  pleuvait 
subj.: pleuve 


pouvoir 
pres.: peux, peut, pouvons, peuvent 
impf.: pouvais 


subj.:  puisse, puissions 
prendre 
pres: prends, prend, prenons, 
prennent 
impf.:  prenais 
subj.: prenne, prenions, prennent 
recevoir 
pres.:  recois, regoit, recevons, 
recoivent 


impf.:  recevais 
subj.: recoive, recevions, recoivent 


P-Ip.: 
fut.: 


P-Ip.: 
fut.: 


P-Ip.: 
fut.: 


P-Ip.: 
fut.: 


P-Ip.: 
fut.: 


P-Ip.: 
fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 
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ouvert 
ouvrirai 


parti 
partirai 


peint 
peindrai 


plu 
plairai 


plu 
pleuvra 


pu 
pourrai 


pris 


prendrai 


regu 


recevrai 
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rendre 
pres.:  rends, rend, rendons 
impf.:  rendais 
subj.: rende 
r&esoudre 
pres.:  r&sous, r&sout, resolvons, 
resolvent 
impf.:  resolvais 
subj.: r&solve, r&solvions 
rire 
pres.:  ris, rit, rions 
impf.:  riais 
subj.: rie 
savoir 
pres.:  sais, sait, savons 
impf.:  savais 
imp.: sache!, sachons!, sachez! 
p-Ipr: sachant 
servir 
pres.: sers, sert, servons 
impf.:  servais 
subj.: serve 
suffire 
pres.:  suffis, suffit, suffisons 
impf.:  suffisais 
subj.:  suffise 
suivre 
pres.: suis, suit, suivons 
impf.:  suivais 
subj.: suive 
vaincre 
pres.:  vaincs, vainc, vainguons 
impf.:  vainquais 
subj.:  vainque 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


subj.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


rendu 
rendrai 


resolu 


r&esoudrai 


ri 
rirai 


su 
saurai 
sache, sachions 


servi 
servirai 


suffi 
suffirai 


suivi 
suivrai 


vaincu 
vaincrai 


venir 
pres.: 
impf.: 
subj.: 


vivre 
pres.: 
impf.: 
subj.: 


voir 
pres.: 
impf.: 
subj.: 


vouloir 
pres.: 
impf.: 
imp.: 


viens, vient, venons, viennent 
venais 
vienne, venions, viennent 


vis, vit, vivons 
vivais 
vive 


vois, voit, voyons, voient 
voyais 
voie, voyions, voient 


veux, veut, voulons, veulent 
voulais 
veuille!, veuillez! 





P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


P-Ip.: 


fut.: 


subj.: 
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venu 
viendrai 


vecu 
vivrai 


vu 
verrai 


voulu 
voudrai 
veuille, voulions, veuillent 
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Länder, Sprachen und Völker 


l’Europe [er3p] n f Europa 


europ&en, europ&enne [or>pe£, europäisch 
or>peen] adj 


la Norvege [narve3] n Norwegen 


» Französische Länder- und Kontinentnamen stehen in der Regel mit Artikel (mit 
wenigen Ausnahmen, wie z.B. Isra&l oder Monaco). Kontinente und Regionen 
sind meist weiblich. Bei weiblichen Ländernamen sagt man für in und nach en, 
bei männlichen Ländernamen au und bei Ländernamen im Plural heißt es 
aux: Nous sommesj/allons en Allemagne/au Portugal/aux Etats Unis. - Wir sind in 
Deutschland/in Portugal/in den USA. bzw. Wir fahren nach Deutschland/nach 
Portugal/in die USA. 


norvegien, norv&gienne [narvezj£, norwegisch 
narvezjen] adj 
”» Man verwendet dasselbe Wort sowohl als Adjektiv als auch für die Sprache und 
die Bewohner. Die Sprachen sind immer männlich. Die Bewohner schreibt man 
mit großem Anfangsbuchstaben, in Verbindung mit ätre, devenir, rester kann 
man sie auch klein schreiben: norv&gien —- norwegisch, le norvegien - das 
Norwegische und le Norvegien - der Norweger. 


la Suede [syed] n Schweden 
suedois, su&doise [syedwa, schwedisch 
syedwaz] adj 
ir? Finlande [f£läd] n Finnland 
finlandais, finlandaise [f£läde, finnisch 


felädez] adj 
”» Neben finlandais benutzt man auch finnois, und zwar dann, wenn die finnische 
Sprache oder Kultur gemeint ist. 


le Danemark [danmark] n Dänemark 


danois, danoise [danwa, dänisch 
danwaz] adj 


la Grande-Bretagne [grädbrstan]n Großbritannien 
britannique [britanik] adj britisch 


l"Angleterre [äglster] n f England 


anglais, anglaise [ägle, äglez] adj 
Irlande [irläd] n f 


irlandais, irlandaise [irläde, 
irlädez] adj 


l’Hollande [’>I()äd] n f 


hollandais, hollandaise [’>I(IJäde, 
’alll)ädez] adj 


les Pays-Bas [peiba] n m pl! 


n&erlandais, n&erlandaise 
[nesrläde, neerlädsz] adj 


la Belgique [belzik] n 
belge [bel3] adj 
la Flandre [flädr] n 


flamand, flamande [flamä, 
flamäd] adj 


la Wallonie [walsni] n 
wallon, wallonne [walö, walan] adj 


"Allemagne [almap] n f 
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englisch 
Irland 


irisch 


Holland 


holländisch 


die Niederlande 


niederländisch 


Belgien 
belgisch 
Flandern 


flämisch 


Wallonien 
wallonisch 


Deutschland 


» Die offizielle Bezeichnung für die Bundesrepublik Deutschland lautet 
Republique federale d’Allemagne, abgekürzt RFA. 


allemand, allemande [almä, 
almäd] adj 


l"Autriche [otrij] n f 


autrichien, autrichienne [otrijjg, 
otrifjen] adj 


la Suisse [syis] n 
suisse [syis] adj 
"Italie [itali] n # 


italien, italienne [italj£, italjen] adj 


deutsch 


Österreich 


österreichisch 


die Schweiz 
schweizerisch 
Italien 


italienisch 
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la France [fräs] n 


Frankreich 


» Frankreich wird auch als I’Hexagone bezeichnet, weil seine geografische Form 


einem Sechseck ähnelt. 


francais, frangaise [fräse, fräsez] adj 


la Corse [kars] n 


französisch 


Korsika 


”» Bei Inseln steht (mit ganz wenigen Ausnahmen wie z.B. Madagascar oder Haiti) 
immer der bestimmte Artikel, z.B. La Corse est tres jolie. - Korsika ist sehr schön. 


corse [kars] adj 

l’Espagne [sspan] n f 

espagnol, espagnole [espan>l] adj 

le Pays basque [peibask] n 

basque [bask] adj 

le Portugal [partygal] n 

portugais, portugaise [partyge, 
p>rtygez] adj 

la Grece [gres] n 

grec [grek] adj; f grecque 

la Russie [rysi] n 

russe [Rys] adj 

la Pologne [pal>n] n 


polonais, polonaise [p>lang, 
p>lanez] adj 


la Republique tcheque 
[repybliktfek] n 


tcheque [tjek] adj 
l’Am&rique [amerik] n f 


ame&ricain, am&ricaine [amerik£, 
ameriken] adj 


l"Amerique du Nord 
[amerikdynar] n f 


korsisch 
Spanien 
spanisch 
das Baskenland 
baskisch 
Portugal 


portugiesisch 


Griechenland 
griechisch 
Russland 
russisch 
Polen 


polnisch 


die Tschechische Republik 


tschechisch 
Amerika 


amerikanisch 


Nordamerika 


nord-americain, nord-am&ricaine 
[naramerik£, naRameriken] adj 


l"Amerique du Sud 
[amerikdysyd] n f 


sud-americain, sud-am&ricaine 
[sydamerik£, sydameriken] adj 


l"Ame&rique latine [ameriklatin] n f 


latino-americain, latino- 
ame6ricaine [latinoamerik£, 
latinoameriken] adj 


les Etats-Unis [etazyni] n m pl 
les USA [yssa] n m pl 
le Canada [kanada] n 


canadien, canadienne [kanadj£, 
kanadjen] adj 


le Bresil [brezil] n 


bresilien, bresilienne [brezilj£, 
breziljen] adj 


l’Argentine [arzätin] n f 


argentin, argentine [arzät£, 
arzätin] adj 


l"Asie [azi] n f 
asiatique [aziatik] adj 
l’Arabie [arabi] n f 
arabe [arab] adj 

la Turquie [tyrki] n 
turc, turque [tyrk] adj 
Isra&l [israel] nm 


isralien, israelienne [israelj£, 
israeljen] adj 


hebreu [ebro] adj 
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nordamerikanisch 


Südamerika 


südamerikanisch 


Lateinamerika 


lateinamerikanisch 


die Vereinigten Staaten 
USA 
Kanada 


kanadisch 


Brasilien 


brasilianisch 


Argentinien 


argentinisch 


Asien 
asiatisch 
Arabien 
arabisch 
die Türkei 
türkisch 
Israel 


israelisch 


hebräisch 
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’'hebreu [ebre] n m 

la Chine [fin] n 

chinois, chinoise [finwa, finwaz] adj 

le Japon [3apö] n 

japonais, japonaise [zapang, 
zap>nez] adj 

’Inde [äd] n f 

indien, indienne [ädjg, &djen] adj 

l’Australie [ostrali] n f 


australien, australienne [ostralj£, 
ostraljen] adj 


la Nouvelle Zelande [nuvelzeläd] n 


neo-zelandais, n&o-zelandaise 
[neozeläde, neozelädez] adj 

l’Afrique [afrik] n f 

africain, africaine [afrik£, 
afriken] adj 

l’Egypte [ezipt] n m 

egyptien, &gyptienne [ezipsj£, 
ezipsjen] adj 

l’Algerie [alzeri] n f 


das Hebräisch 
China 
chinesisch 
Japan 


japanisch 


Indien 
indisch 
Australien 


australisch 


Neuseeland 


neuseeländisch 


Afrika 


afrikanisch 


Ägypten 
ägyptisch 


Algerien 


» Mit pieds noirs (wörtlich heißt es „schwarze Füße”) werden die französisch- 
stämmigen Bewohner Algeriens bezeichnet. 


le Benin [beni] n 

le Burkina Faso [byrkinafaso] n 
le Burundi [burundi] n 

le Cambodge [käb>d3] n 

le Cameroun [kamrun] n 


les Comores [ksmar] n f pl 


Benin 
Burkina Faso 
Burundi 
Kambodscha 
Kamerun 


Komoren 


le Congo [kögo] n 

la Cöte d’Ivoire [kotdivwar] n 
Djibouti [dzibuti] n 

le Gabon [gabö] n 

la Guin&e [gine] n 

Haiti [aiti] n 

le Maurice [ilmaris] n f 

le Laos [laos] n 

le Liban [libä] n 

le Luxembourg [Iyksäbur] n 
Madagascar [madagaskar] n 
le Mali [mali] n 

le Maroc [marak] n 

la Mauritanie [m»ritani] n 
Monaco [manako] n 


la Republique centrafricaine 
[repybliksätrafriken] n 


le Rwanda [rwanda] n 
le Senegal [senegal] n 
Seychelles [sgfel] n pI 
le Tchad [tjad] n 

le Togo [togo] n 


la Tunisie [tynisi] n 
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Kongo 

die Elfenbeinküste 
Dschibuti 
Gabun 
Guinea 

Haiti 
Mauritius 
Laos 

der Libanon 
Luxemburg 
Madagaskar 
Mali 
Marokko 
Mauretanien 
Monaco 


die Zentralafrikanische Republik 


Ruanda 
Senegal 

die Seychellen 
der Tschad 
Togo 


Tunesien 
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A 


ab 366 
abbiegen 278 
Abend 361 
Abendessen 
Abendgesell- 
schaft 187 
abends 362 
Abendschule 
Abenteuer 
aber 411 
abergläubisch 
abfahren 252 
Abfahrt 269 
Abfall 296 
abgelaufen 
Abgeordnete 
abhängig sein 
von 104 
abholen 273 
Abitur 135 
Abkürzung 278 
ablehnen 83 
Ablehnung 83 
abnehmen 28, 305 
Abonnement 299 
abonnieren 300 
Abreise 269 
abreisen 252 
Abrüstung 351 
abschließen 91, 244 
Abschluss 121 
Abschlussklasse 
Absender 298 
Absenderin 298 
Absicht 94 
absichtlich 95 
Abstand 374 
Abteil 271 
Abteilung 
abtreiben 108 
Abtreibung 108 
abtrocknen (sich) 
116 

ab und zu 365 
abwaschen 246 
Abwasch machen 
(den) 246 
Abwechslung 
Ach ja? 86 
acht 384 
achten 93 
achten auf 93 


229 


148 
255 


343 


255 
345 


137 


146, 206 


186 





Französisch 


achte(r, -s) 387 
Achtung 94 
Achtung! 114 
achtzehn 384 
achtzehntefr, -s) 388 
achtzig 385 
achtzigste(r, -) 388 
addieren 386 

Adel 335 

Adjektiv 128 


adoptieren 41 
Adoptivkind 41 
Adresse 17 
Adverb 128 

Affe 282 

Afrika 424 
afrikanisch 424 
Agentur 313 
aggressiv 63 
Ägypten 424 
ägyptisch 424 
ähneln 25, 396 
ähnlich sein (sich) 25 
Aids 108 
Akademie 
Akt 178 
Akte 155 
Aktie 319 
Aktiengesell- 
schaft 312 
aktiv 199 
aktuell 364 
Akzent 130 
Alarm 114 
Algerien 424 
Alkohol 224 
Alkoholiker 
Alkoholikerin 
All 290 
alle 392, 409 
Allee 265 
allein 61 
Alleinerziehende 45 
Allergie 108 
Allerheiligen 
alles 392 
Alles Gute! 
allgemein 
Alphabet 
als 363 
also 86, 399 
alsob 411 
alt 51 
Alter 51 


139 


105 
105 


185 


181 
397 
131 





alternativ 322 
Alternativ- 322 
altmodisch 34 
Aluminium 331 
am besten 122 
Amerika 422 
amerikanisch 422 
am Fließband 
arbeiten 166 
am Leben 50 
Ampel 276 
amtlich 352 
amüsieren (sich) 
analysieren 327 
anbauen 320 
an Bord gehen 
Andenkenladen 
anderefr, -s) 394 
anders 396 
anderswo 374 
Änderungsschnei- 
derei 210 
Anfall 107 
Anfang 371 
Anfänger 162 
Anfängerin 162 
Angebot 202 
angehen 380 
Angeklagte 354 
Angelegenheit 87 
angeln 198 
Angeln 201 
angenehm 59 
angestellt 159 
Angestellte 145 
Angewohnheit 
angezogen 35 
Anglistik 142 
Angriff 350 
Angst 61 
anhaben 30 
anhalten 276, 381 
Anhang 305 
anklagen 355 
anklopfen 92 
ankommen 381 
Ankunft 269 
Anlass 182 
anlegen 319 
anmachen 241 
anmelden (sich) 
Anmeldung 123 
annehmen 56, 97 
anordnen 76 


186 


274 
209 


104 


124 





anprobieren 30 
Anrichte 240 
Anruf 303 
Anrufbeant- 

worter 303 
anrufen 303 
Anschein 57 
anschließen (sich) 49 
Anschluss 270 
anschnallen (sich) 

280 

Anschrift 17 
anschwellen 106 
ansehen 66, 178 
Ansicht 77 
ansonsten 
anstatt zu 
ansteckend 
anstehen 
ansteigen 
ans Telefon 
gehen 303 
anstellen 159 
Anstellung 159 
anstrengend 93 
anstrengen (sich) 94 
Anstrengung 93 
Anstrich 200 
antik 176 

Antike 334 
Antiquitätenge- 
schäft 210 
Antwort 71 
antworten 71 
anvertrauen 96 
Anwalt 150 
Anwältin 150 
anwesend 123 
Anzahl 386 
Anzeige 314 
anziehen 30 
anziehend 26 
anziehen (sich) 29 
Anzug 32 
anzünden 
Aperitif 225 
Apfel 218 
Apfeltasche 
Apotheke 
Apotheker 
Apothekerin 
Appartement 
Appetit 211 
Applaus 180 


401 
402 
106 
205 
317 


241 


218 
109 
150 

150 

235 


Aprikose 219 
April 360 
Arabien 423 
arabisch 423 
Arbeit 144 
arbeiten 144 
Arbeiter 145 
Arbeiterin 145 
Arbeitgeber 159 
Arbeitgeberin 159 
Arbeitnehmer 159 
Arbeitnehmerin 159 
Arbeitsamt 162 
Arbeitserlaubnis 
Arbeitskraft 147 
Arbeitslosigkeit 
arbeitslos sein 
Arbeitsplatz 
Arbeitsstelle 
Arbeitsvertrag 
Arbeitszeiten 
Architekt 152 
Architektin 152 
Architektur 142 
Argentinien 423 
argentinisch 423 
Ärger 81 
ärgerlich 81 
arm 337 

Arm 99 
Armband 36 
Armee 349 
Ärmel 34 
Armut 336 
Art 400 
artig 19 
Artikel 299 
Artischocke 
Art und Weise 
Arzt 150 
Ärztin 150 
ärztlich 109 
Asche 294 
Aschenbecher 
asiatisch 423 
Asien 423 
Assistent 
Assistentin 
Ast 281 
Astronaut 
Astronautin 
Atelier 176 
Atem 109 
Atheist 340 


167 


160 
160 
159 
145 

164 
166 


219 
400 


249 


151 


151 


290 
290 





Atheistin 
Atlantik 284 
atmen 109 
Atmosphäre 
Atom- 326 
Atomkraftwerk 
Attest 113 
attraktiv 26 
Aubergine 219 
auch 401 
auch nicht 
auf 374 
auf dem Boden 376 
auf der Durchreise 
sein 256 
Aufenthalt 255 
Aufenthaltsgeneh- 
migung 338 
Aufführung 177 
auffüllen 89 
Aufgabe 134 
aufgeben 92, 298 
aufgehen 291 
aufgeregt 63 
aufhängen 243 
aufheben 91 
aufhören 371, 372 
Aufklärung 335 
auflegen 305 
Aufmerksamkeit 
Aufnahme- 
prüfung 
aufnehmen 310 
aufräumen 238 
aufregend 63 
aufregen (sich) 81 
aufrichtig 22 


340 


290 


326 


401 


123 


125 


Aufsatz 130 

aufschreiben 122, 
155 

Aufsicht 136 

aufstehen 90 

Aufstieg 190 

Auftrag 313 


aufwachen 90 
aufwachsen 51 
Auf Wiederhören! 
304 

Auf Wiedersehen! 
84 
Aufzug 237 
Auge 99 
Augenblick 
August 360 


365 
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aus 374 
ausbilden 141 
Ausbildung 141 
Ausbildung machen 
(eine) 140 
Ausbildungs- 
platz 141 
Ausdauer 193 
Ausdruck 69 
ausdrucken 308 
ausdrücken 69 
ausdrücken (sich) 69 
Auseinander- 


setzung 81 
Ausfahrt 236, 263 
Ausflug 258 
ausführen 313 
ausfüllen 353 
Ausgabe 299 
Ausgaben 319 
Ausgang 236 
ausgeben 204 
ausgebucht 257 
ausgehen 186, 371 
ausgezeichnet 122 
Ausgrabungen 334 
auskennen (sich) 162 
Auskunft 269 
Ausland 337 
Ausländer 337 
Ausländerin 337 
ausländisch 337 
ausleihen 98 
auslösen 399 
ausmachen 241 
ausmessen 389 
Ausnahme 396 
ausrechnen 386 
Ausrede 83 
ausreichen 230 
ausreichend 390 


ausruhen (sich) 90 


Ausrüstung 258 
ausrutschen 380 
aussehen 28 
Außen- 346, 378 
außer 396, 402 
außerhalb von 377 
Aussicht 261 
Aussprache 130 
aussprechen 129 
Ausstellung 175 
aussuchen 203 
Auster 221 





Australien 424 

australisch 424 

ausverkauft 203 
Auswahl 206 

auswählen 203 

Auswanderer 338 
Auswanderin 338 
auswandern 338 
Ausweis 254 

Auswirkung 399 
ausziehen 30 

ausziehen (sich) 30 
Auszubildende 141 
Auto 275 
Autobahn 
Autofahrer 
Autofahrerin 
Autokenn- 
zeichen 
automatisch 
Autor 150 
Autorin 150 
Avenue 263 


263 
277 
277 


279 
325 


Baby 17 
Bach 287 
Backe 100 
Bäcker 150 
Bäckerei 208 
Bäckerin 150 
Backofen 245 
Bad 238 
Badeanzug 33 
Badehose 33 
baden 116 
Badewanne 241 
Badezimmer 238 
Bad nehmen (ein) 
116 

Baguette 217 
Bahnhof 268 
Bahnhofsres- 
taurant 271 
Bahnsteig 270 
Bakterie 107 
bald 369 
Balkon 239 
Ball 189 
Ballett 179 
Balletttänzer 
Balletttänzerin 


153 
153 
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Banane 2 
Band 170 
Bank 315 
Banknote 
bar 315 
Bar 187 
Bär 282 


bar bezahlen 


Bart 29 
Basilika 2 
Basilikum 
Baskenland 
Basketball 


19 
, 173 


316 


315 


59 
222 
422 
193 


baskisch 422 


Bass 174 
basteln 
Basteln 
Batterie 
Bau 234 


Bauch 99 


Bauchschmerzen 
234 
150 


bauen 
Bauer 
Bäuerin 1 
Bauernhof 
Baum 
Baumwolle 
Baustelle 
Beamer 1 
Beamte 1 
Beamtin 


197 
200 
325 


103 


50 
320 


281 


329 
234 
58 
54 


154 


beauftragen 76 
bedanken bei (sich) 


73 
bedauern 64 
bedenken 57 
bedeuten 129 
Bedeutung 128 
Bedien dich! 85 
bedienen 202 
Bedienen Sie sich! 85 
Bedienung 150 
Bedienung 

inbegriffen 230 
Bedingung 399 
bedrohen 358 
beeilen (sich) 379 
beeinflussen 344 
beenden 91, 372 
beerdigen 52 
Beerdigung 52 
Befehl 75 
befehlen 76 
befestigen 91 





276 
165 


befinden (sich) 
Beförderung 

befreien 350 
befreundet sein 
mit 48 

begabt 127 
Begabung 126 
Begegnung 47 
begeistert 63 

Begeisterung 63 


beginnen 371 
begleiten 49 
beglückwün- 
schen 181 
begreifen 119 
begrenzen 372 
behalten 97 
behandeln 90, 109 
Behandlung 111 
behaupten 80 
behindert 103 
Behinderte 103 
bei 373 
Beifall 180 
Beileid 53 
Bein 100 
Beispiel 120 
bekannt 195 


Bekannte 48 
Bekanntschaft 48 
beklagen (sich) 83 
Bekleidungsge- 
schäft 209 
bekommen 98 
beladen 274 
Beleg 205 
belegt 257 
beleidigen 83 
Belgien 421 
belgisch 421 
belügen 83 
bemerken 57 
Bemerkung 70 
bemühen (sich) 94 
benachrichtigen 70 
beneiden 65 
Benin 424 
benötigen 88 
benutzen 87 
Benzin 277 
beobachten 67 
bequem 241 
beraten 313 
Berater 153 





Beraterin 153 
bereit 90 
bereit erklären zu 
(sich) 78 
Berge 284 
bergsteigen 
Bericht 301 
berücksichtigen 58 
Beruf 144 

Beruf ausüben 
(einen) 144 
berufen 165 
beruflich 144 
berufliche 
Laufbahn 
Berufs- 144 
Berufsanfänger 
Berufsanfän- 
gerin 162 
Berufserfahrung 
berühmt 192 
berühren 66 
beschäftigen 
Beschäftigung 
160 
bescheiden 24 
Bescheid sagen 70 
beschleunigen 380 
beschließen 92 
beschreiben 126 
Beschreibung 126 
beschweren (sich) 83 
Besen 250 
besetzen 350 
besetzt 304 
besichtigen 258 
Besichtigung 258 
besiedeln 334 
Besitz 98 
besitzen 97 
besonderer(r, -s) 
besorgt 61, 62 
besprechen 80 
Besprechung 157 
besser 122 
bestätigen 
Bestätigung 
Besteck 248 
bestehen aus 
bestellen 231 
Bestellung 313 
bestimmt 96 
bestrafen 357 
Bestseller 171 


190 


160 


162 


162 


159 
159, 


395 


255 
255 


331 





besuchen 48 
beten 339 

Beton 331 

betonen 70 

betreffen 80 
Betriebssystem 
Betriebswirt- 

schaft 142 
betrügen 358 
betrunken 104 
Bett 241 
Bettlaken 
Bettler 337 

Bettlerin 337 

beunruhigt 61 
Bevölkerung 336 
bevor 368 

bevorzugen 78 
bewachen 351 
bewaffnet 350 
bewegen 65 

bewegen (sich) 
Bewegung 192 
Beweis 357 

beweisen 357 
bewerben (sich) 
Bewerbung 160 
Bewerbungsge- 
spräch 161 
Bewerbungs- 
schreiben 

bewölkt 292 
bewundern 62 
Bewunderung 62 


310 


243 


378 


160 


161 


bewusstlos 105 
Bewusstsein 58 
bezahlen 230 


Beziehung 45 
bezweifeln 65 
BH 34 
Bibel 342 
Bibliothek 
Bier 224 
Bikini 33 
Bild 175, 302 
bildende Kunst 
Bilderrahmen 
Bildhauer 153 
Bildhauerin 153 
Bildschirm 308 
Bildung 123 
billig 204 
binden 201 
Bio- 322 


169 


176 
177 


Biografie 170 
Biologie 141 
Birne 218 
bis 366 

Bis gleich! 84 
Bitte 73 
Bitte! 72 
bitten 71 
bitter 215 
Bitte sehr! 72 
blass 27 
Blatt 155, 281 
blau 382 
Blauschim- 
melkäse 221 
Blei 331 
bleiben 371 
Blick 66, 261 
Blick werfen auf 
(einen) 67 
blind 106 
blinken 279 
Blitz 196, 293 
Blitzlicht 196 
Block 234 
blockieren 278 
blond 27 
blühen 321 
Blume 281 
Blumenladen 209 
Bluse 31 
Blut 100 
bluten 102 
Boden 284 
Bohne 219 
Bohnenkern 219 
Bonbon 223 
Boot 273 
Börse 319 
böse 20 
Botschaft 345 
Botschafter 154 
Botschafterin 154 
Boulespiel 190 
Boulevard 263 
Boxershorts 33 
Branche 312 


Brand 113 
brasilianisch 423 
Brasilien 423 
braten 214 
Braten 227 
Brauch 184 
brauchen 88, 412 





braun 27, 382 
Braut 44 
Bräutigam 44 
brav 19 
brechen (sich) 102 
breit 377 
Bremse 278 
bremsen 278 
brennen 294, 309 
Brett 201 

Brief 297 
Briefkasten 298 
Briefmarke 297 
Brieftasche 36 
Briefträger 151 
Briefträgerin 151 
Brille 36 
bringen 97 
Brise 293 
britisch 420 
Brot 217, 227 
Brötchen 217 
Browser 307 


Bruch 105 
Brücke 264 
Bruder 38 
brünett 27 
Brunnen 261 
Brust 99 
Brüste 100 
brutto 319 
Buch 168 
buchen 254 


Bücherei 169 
Buchhandlung 208 
Buchstabe 127 
buchstabieren 127 
buddhistisch 341 
Bügeleisen 247 
bügeln 247 
Bühne 179 
Burg 260 
Bürger 354 
Bürgerin 354 
Bürgerkrieg 335 
bürgerlich 338 
Bürgermeister 353 
Bürgermeister- 
amt 264 
Bürgermeisterin 353 
Bürgersteig 263 
Burkina Faso 424 
Büro 154 
Büroklammer 158 
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Bürostuhl 157 
Bürste 116 
bürsten 117 
Burundi 424 
Bus 266 
Busbahnhof 267 
Busen 99, 100 
Büstenhalter 34 
Butter 220 
Butterbrot 227 
Butterkeks 223 


c 


Cafe 226 
Camping 257 
Campingplatz 257 
CD 173 
CD-ROM 308 
CD-Spieler 173 
Cent 317 
Champagner 225 
Chance 161 
Charakter 21 
charmant 19 
Charme 19 
Chef 145 
Chefin 145 
Chemie 141 
Chemiker 152 
Chemikerin 152 
chemische 
Reinigung 209 
China 424 
chinesisch 424 
Chips 223 
christlich 341 
Cidre 225 

Cola 224 
Comic 170 
Computer 307 
Computerspiel 311 
Computervirus 311 
Concierge 152 
Container 274 
Couch 242 
Cousin 38 
Cousine 38 
Creme 116 
Cremetorte 217 
Crepe 227 
Cr&pe- 
Restaurant 226 





Croissant 217 
Cursor 308 


D 


da 123, 373, 399, 411 
Dach 234 
Dachboden 239 
dafür 409 

Da kann man nichts 
machen! 85 
damals 366 
Dame 15 

damit 411 
danach 369 
Dänemark 420 
dänisch 420 
dank 410 
dankbar 64 
Danke! 72 
Danke, gut! 85 
danken 73 
Danke schön! 72 
dann 369 
daran 409 
darauf 409 
darauf bestehen 76 
das 407 

das heißt 79, 399 
Das ist genug, 
danke. 86 
das 411 

Das wäre geschafft! 
85 

Datei 309 
Daten 309 
Datenbank 310 
Datum 364 
Dauer 368 
dauern 367 
Daumen 100 
davon 409 
Decke 236, 243 
Deckel 248 
dein(e) 406 
deinefr, -) 406 
Dekoration 183 
dekorieren 183 
Delfin 282 
Demokratie 345 
demokratisch 345 
demonstrieren 346 
den, die, das 403,409 
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denken an 55 
Denkmal 261 
denn 398 
Departement 353 
der da, die da, das 
da 407 
der, die, das 
407, 409 
der hier, die hier, das 
hier 407 
derjenige, diejenige, 
dasjenige 407 
derselbe, dieselbe, 
dasselbe 394 
deshalb 399 
dessen, deren 
Dessert 229 
Detail 176, 397 
deutsch 421 
Deutschland 421 
Dezember 360 
Diabetes 108 
Dialog 178 

Diät 216 

dich 404 

Dichter 170 
Dichterin 170 
dick 26, 329 

die 403 
Diebstahl 356 
die Hand geben 49 
Diele 239 

die meisten 391 
Dienstag 360 
Diesel 277 
diese(r, -s) 
Differenz 386 
digital 309 
Digitalkamera 
Diktat 131 
Diktatur 345 
Ding 90 
Diplomarbeit 
Diplomat 154 
Diplomatin 154 
diplomatisch 347 
dir 404 
Direktflug 
Direktor 
Direktorin 
Dirigent 
Dirigentin 153 
Diskothek 186 
diskriminieren 


403, 


409 


407 


196 


138 


272 
136, 151 
136, 151 
153 


339 





Diskriminierung 339 
Diskussion 79 
diskutieren 80 
Dissertation 138 
dividieren 387 
doch 72 
Doktor 150 
Doktorarbeit 
Dolmetscher 
Dolmetscherin 
Dom 259 
Donnerstag 
doppelt 392 
Doppelzimmer 
Dorf 262 
dort 373 
dort drüben 
Dose 214 
Dosenöffner 
Dotter 222 
Drama 178 
draußen 239, 378 
dreckig 247 
drehen 88 
drei 384 
Dreieck 383 
dreißig 385 
dreißigste(r, -s) 
dreiundzwanzig- 
ste(r, -) 388 
dreizehn 384 
dreizehntef[r, -s) 
dringend 370 
drinnen 239, 378 
Drittel 390 
dritte(r, -s) 
dritte Stand 
Dritte Welt 
Droge 105 
Drogenab- 
hängige 105 
Drogen nehmen 
Drogerie 209 
drohen 358 
Druck 325 
drücken 88 
Drucker 308 
Dschibuti 425 
du 403, 404 
Duft 66 
dulden 77 
dumm 20 
Dummheit 20 
Dünger 320 


138 
152 
152 
360 


257 


373 


246 


388 


387 


387 
335 
348 


105 





dunkel 28, 382 
dunkel- 382 
dunkelhaarig 27 
dünn 27, 329 
durch 377 
Durchfall 
durchfallen 
durchgehend 270 
Durchsage 274 
Durchschnitt erreicht 
haben (den) 124 
durchschnittlich 397 
durchstellen zu 304 
Durchwahl 306 
dürfen 75 
Dürre 295 
Durst 211 
Dusche 238 
duschen (sich) 
Duschgel 117 
Dutzend 390 
DVD 309 
DVD-Player 


107 
124 


116 


309 


E 
Ebbe 
Ebene 
EC-Karte 
Ecke 383 

eckig 383 
effizient 327 
Ehe 43 

Ehefrau 43 
ehemalig 365 
Ehemann 43 
Ehe ohne 
Trauschein 45 
Ehepaar 43 
Ehre 351 
ehrgeizig 21 
ehrlich 22 
Ehrlichkeit 22 
Ei 222 

Eiche 282 
eifersüchtig 44 
Eigelb 222 
eigen 97 
eigenartig 59 
eigentlich 402 
Eigentum 234 
Eigentümer 236 
Eigentümerin 236 


291 
286 
316 





eilig 379 
einäschern 53 
Einbahnstraße 
Einbauschrank 
Einbrecher 356 
Einbrecherin 356 
Eindruck 57 
ein(e) 403 
einen, eine, ein 
einen trinken 
gehen 186 
einer Meinung 
sein 78 
einfach 122 
Einfamilienhaus 
einfarbig 35 
einfügen 309 
einführen 313 
Eingang 236 
eingeben 310 
einhundert 385 
einige 391 
einigen (sich) 80 
Einigung 80, 347 
Einkauf 202 
Einkäufe 
machen 
einkaufen 
gehen 205 
Einkaufsbummel 
machen (einen) 
206 


279 


243 


403 


233 


205 


Einkaufstasche 205 
Einkaufswagen 207 
Einkaufs- 

zentrum 209 
Einkaufszettel 205 
Einkommen 165 
einladen 47 
Einnahmen 318 
einparken 280 
einrichten 242 
Einrichtung 242 
eins 384 

einsam 61 
einschenken 231 


einschlafen 89 
einschreiben (sich) 
140 
einstellen 159, 325 
Einstellung 49 
eintausend 385 
eintreten 233 
Eintritt 260 


Eintrittskarte 177 
einundzwanzig 385 
einundzwanzig- 
ste(r, -) 388 


Einverstanden! 78 
einverstanden 
sein 80 


Einwanderer 338 
Einwanderin 338 
einwandern 338 
einwerfen 298 
Einwohner 352 
Einwohnerin 352 
einzahlen 318 
Einzelzimmer 257 
einzig 393 

Eis 223, 294 
Eisdiele 226 
Eisen 328 
Eisenbahn 268 
Eishockey 194 
Eiswürfel 225 
Eiweiß 222 

Ekel 65 

Elefant 282 
elegant 29 
Elektriker 151 
Elektrikerin 151 
elektrisch 323 
Elektrizität 323 
Elektrizitätswerk 326 
Elektrogerät 248 
Elektrohandlung 209 
elektronisch 325 
Elektrotechnik 142 
Elend 337 

elf 384 
Elfenbeinküste 425 
elfte(r, -) 387 
Ellbogen 100 
Eltern 37 

E-Mail 304 
E-Mail-Adresse 304 
Emigrant 338 
Emigrantin 338 
Empfang 257 
empfangen 182 
empfehlen 77 
Empfehlung 79 
empfinden 67 
empfindlich 23 
Empfindung 67 
Ende 90, 371 
endgültig 370 





endlich 
Endspiel 
Endstation 268 
Energie 326 
eng 33, 377 
Engel 342 
England 420 
englisch 421 
Enkel 39 
Enkelin 39 
entdecken 
Entdeckung 
Ente 282 
entfernen 89 
Entfernung 374 
entführen 358 
enthalten 393 
Enthusiasmus 63 
entlassen 160 
Entlassung 160 
entscheiden 92 
Entscheidung 93 
Entschluss 93 
entschuldigen 73 
entschuldigen (sich) 
74 
Entschuldigung 73 
Entschuldigung! 74 
entsprechen 396 
enttäuschen 64 
Enttäuschung 63 
entweder ... 
oder 411 
entwerten 268 
entwickeln 198 
entwickeln (sich) 
Entwicklung 327 
entwischen 381 
entzündet 107 
Entzündung 107 
Epoche 336 
er 404, 405 
erben 54 
Erbsen 218 
Erdbeben 294 
Erdbeere 219 
Erde 284, 290 
Erdgeschoss 234 
Erdkunde 141 
Erdnuss 219 
Erdöl 328 
Ereignis 183 
erfahren 69 
erfinden 324 


370 
194 


324 
324 


327 
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Erfindung 
Erfolg 195 
Ergebnis 328 
erhalten 98 
erhältlich 206 
erhöhen 317 
erholen (sich) 
erholsam 255 
Erholung 255 
erinnern 55 
erinnern (sich) 55 
Erinnerung 55 
erkältet 103 
Erkältung 103 
erkennen 57 
erklären 69 
Erklärung 69 
erlauben 75 


324 


101 


Erlaubnis 75 
erlaubt 354 
ermorden 357 


ermüdend 93 
ermutigen 96 
Ernährung 211 
ernennen 165 
ernst 20 
ernsthaft 20 
Ernte 320 
ernten 320 
erobern 333 
erraten 199 
erreichen 94, 381 
erscheinen 380 
erschrecken 61 
Ersparnisse 316 
erst 369 
erstaunen 64 
erstaunlich 64 
Erste Hilfe 115 
erste(r, -) 387 
Erste Weltkrieg 
ertragen 106 
erträglich 106 
erwachsen 51 
Erwachsene 51 
erwähnen 70 
erwarten 57 
erzählen 68 


335 


Erzähler 170 
Erzählerin 170 
Erzählung 168 
Erzeugnis 314 
erziehen 123 
Erziehung 123 





es 404 

Esel 282 
esschaffen 94 
essen 211 
Essen 211 
Essig 222 
Esszimmer 
Etage 234 
Etappe 372 
etwa 391, 392 
etwas 391, 408 
etw. gern tun 49 
EU 348 

euch 405 
euer(e) 407 
eure(r, -s) 407 
Euro 317 
Europa 420 
europäisch 420 
Europäische 
Union 348 
evangelisch 341 
ewig 342 
Existenz 340 
existieren 340 
Experiment 327 
Experte 159 
Expertin 159 
exportieren 313 


238 


F 


Fabel 169 
Fach 133 
Facharbeiter 
Facharbeiterin 
Faden 201 
fähig 149 
Fähigkeit 148 
Fahne 348 
Fähre 273 
fahren 266, 275 
Fahrer 275 
Fahrerin 275 
Fahrgast 266 
Fahrkarte 267, 269 
Fahrkarte für eine 
einfache Fahrt 
Fahrkartenau- 
tomat 268 
Fahrplan 269 
Fahrrad 275 
Fahrschein 267, 269 


151 
151 


270 
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Fahrstuhl 
Fahrzeug 
fair 192 
Fakultät 135 
fallen 124, 378 
fallen lassen 91 
falls 412 

falsch 121 
familiär 37 
Familie 37 
Familie mit einem 
Elternteil 45 
Familien- 37 
Familienname 16 
Familienstand 18 
Fan 195 
fangen 
Fantasie 
Farbe 


237 
277 


189 
58, 170 
200, 382 
Fasching 185 
Faschismus 336 
Fassade 235 
fast 400 

faul 21 

Faust 100 

Fax 304 
Februar 
fegen 250 
fehlen 123 
fehlen (j-m) 65 
Fehler 121 
feiern 181 
Feiertag 359 
feige 21 
Feinkostgeschäft 
Feld 320 
Feldhockey 
Fels 286 
Felsen 286 
Fenster 237 
Ferien 252 
Ferienlager 252 
Ferienwohnung 258 
Ferngespräch 305 
fernsehen 300 
Fernsehen 300 
Fernseher 300 
Fernsehquiz 301 
Fernunterricht 148 
fertig 90, 371 
fertig machen (sich) 
89 
fest 
Fest 


360 


209 


194 


330 
181 





Französisch 


feste Freund 45 
feste Freundin 45 
Festnahme 357 
festnehmen 358 
Festplatte 307 
Fett 216 
Feuer 294 
feuern 161 
Feuerwehr 115 
Feuerwehrleute 
Feuerwerk 184 
Feuerzeug 249 
Fieber 103 
Fiktion 169 
Film 177, 196 
Film drehen (einen) 
179 
Filmemacher 
Filmemacherin 
Finale 194 
finanziell 316 
finden 88 
Finger 99 
finnisch 420 
Finnland 420 
Firma 312 
Fisch 220, 281 
Fischer 150 
Fischfang 322 
Fischhandlung 
fit 192 
fixieren 91 
flach 376 
flache Obsttorte 
Flachland 286 
Flagge 348 
Flamingo 282 
flämisch 421 
Flandern 421 
Flasche 212 
Flaschenöffner 
Fleck 250 
Fleisch 220 
Fleischerei 
fleißig 21 
fliegen 266, 272 
fliehen 351 
fließen 287 
Flohmarkt 
Flöte 173 
flüchten 351 
Flüchtling 351 
Flug 272 
Flugbegleiter 


115 


179 
179 


209 


217 


248 


208 


184 


153 





153 
272 


Flugbegleiterin 
Fluggesellschaft 
Flughafen 272 
Fluglinie 272 
Flugplan 269 
Flugsteig 272 
Flugzeug 272 
Flur 239 

Fluss 285 

flüstern 71 

Flut 291 

Föhn 247 

Folge 399 

folgend 372 
Folter 351 

fordern 165 
fördern 95 
Forderung 
Forelle 220 
Form 383 
Formular 
Forschung 
Fortbildung 
Fortsetzung 
Foto 196 
Fotoapparat 
Fotogeschäft 
Fotograf 152 
fotografieren 
Fotografin 
Fotokopie 
fotokopieren 
Fotokopierer 
Fracht 274 
Frage 71 
Frage beant- 
worten 71 

fragen (sich) 57 
frankieren 298 
Frankreich 422 
französisch 422 
Frau 15,43 
Fräulein 15 
frei 356 

freiberuflich 
Freiheit 355 
freisprechen 
Freitag 360 
Freizeit 197 
fremd 337 
Fremde 337 
Fremdenver- 
kehrsamt 
Fremdsprache 


165 


353 
327 
146 
372 


196 
209 


196 
152 
156 
157 
157 


146 


357 


264 
130 





Fresko 176 
fressen 322 
Freude 59 


freuen (sich) 62 
Freund 45, 46 
Freundeskreis 48 
Freundin 45, 46 
freundlich 19 
Freundschaft 46 
freundschaftlich 46 


Friede 349 
Frieden 349 
Friedhof 264 
friedlich 349 
frieren 295 
frisch 212 
Friseur 149 
Friseurin 149 


frisieren (sich) 27 
Frist 372 
Friur 27 
frittieren 
froh 59 
Frohe Ostern! 182 
Frohes neues Jahr! 
182 

Frohe Weihnachten! 
182 

fröhlich 22 
Frost 295 
Frucht 218 
fruchtbar 320 
Fruchtsaft 224 
früh 369 
Frühjahr 
Frühling 
Frühstück 
Fuchs 282 
fühlen 67 
fühlen (sich) 
führen 145 
Führer 258 
Führerschein 
Führung 259 
füllen 89 
Füller 155 
fünf 384 
fünftefr, -) 387 
fünfzehn 384 
fünfzehnterfr, -s) 
fünfzig 385 
fünfzigste(r, -s) 
Funktion 323 
funktionieren 


214 


359 
359 
229 


101 


275 


387 


388 


323 


für 410 

furchtbar 62 
Fuß 100 
Fußball 
Fußboden 
Fußgänger 
Fußgängerin 
Fußgängerzone 
füttern 322 


189 
237 
278 
278 
265 


G 


Gabel 
Gabun 
Galerie 
Gang 229, 239 
ganz 392 
Ganz genau! 
gar 213 
Garage 239 
Garantie 96 
garantieren 96 
Garderobe 239 
Gardine 242 
Garnele 220 
Garten 238 
Gärtner 151 
Gärtnerin 151 
Gas 328 
Gast 47 
Gastgeber 
Gastgeberin 
Gastwirtschaft 
Gebäck 217 
Gebäude 262 
geben 97 

Gebiet 283, 397 
Gebirge 284 
geboren werden 50 
Gebrauch 90 
Gebrauchsan- 
weisung 251 
gebraucht 203 
Gebraucht- 203 
gebühren- 
pflichtig 
Geburt 50 
Geburtstag 
Gedächtnis 
Gedanke 55 
Gedeck 231 
Gedicht 170 
Geduld 22 


246 
425 
175 


78, 86 


182 
182 
226 


280 


181 
125 





geduldig 22 
Gefahr 113 
gefährlich 113 
gefallen 202 
Gefallen 95 
Gefängnis 358 
Geflügel 221 
Gefrierschrank 248 
Gefühl 59, 67, 68 
gegen 79 
Gegend 283 
Gegenstand 90 
Gegenteil 395 
gegenüber von 
Gegenwart 364 
Gegner 349 
Gegnerin 349 
Gehalt 163 
Gehaltser- 
höhung 163 
Geheimnis 82 
gehen 266, 380, 381 
Gehirn 99 

Gehör 67 
gehorchen 76 
Gehweg 263 
Geige 172 
Geisteswissen- 
schaften 141 
geistig 106 
geizig 22 
gekleidet 35 
Gelächter 187 
gelb 382 

Geld 315 
Geldautomat 318 
Geldbeutel 36 
Geldschein 316 
Gelegenheit 207 
Gemälde 175 
gemein 20, 82 
Gemeinde 353 
gemeinsam 46 
Gemeinschafts- 49 
Gemisch 330 
gemischte Aufschnitt- 


375 


platte 228 
Gemüse 218 
gemütlich 241 
genau 78, 324, 397, 

401 
genau! 78 
Genau! 86 


Genehmigung 75 
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General 154 
Generation 52 
genießen 187 
genug 390 
genügen 230 
genügend 390 
geöffnet 202 
Geografie 141 
Gepäck 254 
Gepäckaufbe- 
wahrung 
gepflegt 29 
gerade 376 
geradeaus 377 
Geräusch 66 
gerecht 355 
Gerechtigkeit 355 
Gericht 229, 354 
gerieben 215 
Germanistik 142 
gern etw. tun 60 
Gern geschehen! 72 
Geruch 66 
Geruchssinn 68 
Gesäß 100 
Geschafft! 85 
Geschäft 208, 209 
Geschäftsfrau 153 
Geschäftsführer 149 
Geschäftsfüh- 
rerin 149 
Geschäftsleitung 
Geschäftsmann 
Geschenk 181 
Geschichte 141, 168 
Geschick 148 
geschickt 148 
geschieden 18 
Geschirr 245 
Geschirrspüler 246 
Geschlecht 18, 127 
geschlossen 202 
Geschmack 214 
Geschmackssinn 68 
Geschwindigkeit 379 
Geschwindigkeitsüber- 
schreitung 279 
Geschwister 38 
Gesellschaft 336 
gesellschaftlich 336 
Gesellschafts- 
schicht 338 
Gesetz 354 
gesetzliche Kranken- 


271 


146 
153 





versicherung 113 
gesetzlich 
erlaubt 
gesetzlicher 
Mindestlohn 
gesetzlich 
verboten 
Gesicht 25 
Gesichtsausdruck 28 
Gesichtsfarbve 29 
Gesichtspunkt 80 
Gespräch 68 
gestatten 75 
Gestatten Sie? 75 
gestehen 357 
gestern 365 
gestreift 35 
gesund 101 
Gesundheit 101 
gesund werden 101 
Getränk 224 
Getreide 281 
getrennt 17 
gewähren 76 
Gewalt 358 
gewalttätig 
Gewerkschaft 
Gewicht 389 
Gewinn 318 
gewinnen 191 
Gewissen 340 
Gewissheit 93 
Gewitter 293 
gewöhnen an (sich) 
104 
Gewohnheit 
Gewürze 222 
Gezeiten 291 
gießen 320 
Gipfel 284 
Gitarre 172 
Glas 245, 329 
glatt 330 
Glatteis 295 
Glatze 29 
Glaube 339 
glauben 56, 339 
Glauben 339 
gläubig 340 
gleich 394 
gleichen 25 
gleichen (sich) 25 
gleichzeitig 370 
Gleis 271 


354 


163 


354 


358 
163 


104 
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Gleitzeit 166 
Gletscher 286 
Globalisierung 315 
Glocke 260 
Glück 59, 196 
glücklich 59 
Glühbirne 249 
Gold 329 

Golf 193 

Gott 339 

Grab 52 

Grad 389 
Gramm 389 
Grammatik 129 
Gras 281 

Gräte 221 
gratulieren 181 
grau 382 
grauhaarig 27 
Grenze 348 
Griechenland 422 
griechisch 422 
grillen 214 
Grippe 104 
grob 21 

groß 26 
großartig 182 
Großbritannien 420 
Größe 32 
Großeltern 38 
große Pause 134 
große Super- 
markt 208 
Großfamilie 37 
Großmutter 39 
Großvater 38 
großziehen 41 
großzügig 22 
grün 382 
Grund 398 
Grundschule 137 
Grundschüler 132 
Grundschülerin 132 
Grundstück 235 


Gruppe 396 
Grüße 84 
Guinea 425 
gültig 254 
Gummi 332 
günstig 204 
Gurke 218 
Gürtel 36 
gut 19, 122 


gut aussehen 28 





gute Figur haben 
(eine) 26 
Guten Abend! 84 
Gute Nacht! 84 
Guten Appetit! 211 
Guten Morgen! 84 
Guten Tag! 84 
Gute Reise! 253 
gut gehen 101 
gütig 19 

gut schmecken 211 
Gymnasiast 132 
Gymnasiastin 132 


H 


Haar 25, 100 
Haare 25 
Haarspange 37 
haben 97, 412 
Hafen 273 
Hagel 295 
Hahn 282 
Hähnchen 220 
Hai 282 

Haiti 425 
Haken 200 
halb 362 
halbe Stunde 362 
Halbinsel 287 
Halbpension 258 
halbtags 
arbeiten 166 
Hälfte 390 
hallo 304 
Hallo! 84 

Hals 99 
Halskette 36 
halten 88, 276 
halten für 58 
halten von 55 
Haltestelle 266 
Hammelfleisch 221 
Hammer 201 
Hand 99 
Handball 193 
Handel 314 
handeln 87 
Handgelenk 100 
Händler 153 
Händlerin 153 
Handlung 87, 177 
Handschuh 36 








Handtasche 36 
Handtuch 247 
Handwerker 151 
Handwerkerin 151 
Handy 303 
Hang 286 
Hardware 307 
hart 330 
Haselnuss 218 
Has 42 
hassen 42 
hässlich 26 
häufig 368 
Haupt- 395 
Hauptfach 139 
Hauptfigur 170 
Hauptgang 231 
Hauptstadt 353 
Hauptver- 
kehrszeit 267 
Haus 233 
Hausaufgabe 134 
Häuserblock 234 
Hausfrau 149 
Haushalt 244 
Haushalt machen 
(den) 244 
Hausmeister 152 
Hausmeisterin 152 
Hausnummer 17 
Haustier 282 
Haut 100 
hebräisch 423 
Hebräisch 424 


Heft 120 
heilen 106 
heilig 342 


Heiligabend 185 
Heilige Geist 339 
Heimatland 348 
Heimweh 65 
heimwerken 197 
Heimwerken 200 
heiraten 43 
heiß 292 
heißen 16 
heizen 241 
Heizung 241 
Held 351 
Heldin 351 
helfen 95 

hell 28, 382 
hell- 382 
Hemd 31 





herb 215 

Herbst 359 

Herd 245 
Herein! 85 
Herkunft 398 
Herr 15 
herrschen über 333 
Herrscher 334 
Herrscherin 334 
herstellen 314 
Hersteller 313 
Herstellung 314 
herunterladen 305 
hervorheben 70 
hervorragend 122 
Herz 100 
herzlich 182 
Herzlichen Glück- 
wunsch! 181 


Herzlich 
willkommen! 84 

Heu 321 

heute 364 

hier 373 

Hilfe 95 

Hilfe! 114 

Himmel 290 

Hinaus! 86 


hinausgehen 381 
hindern an 76 
hindustisch 341 
hineingehen 380 
Hinfahrt 270 
hinfallen 378 
hinsehen 66 
hinter 375 
Hintern 100 
hinuntergehen 378 
hinzufügen 216 
Hispanistik 142 
historisch 333 


Hitze 29 
Hobby 197 
hoch 376 


hochbegabt 127 
hochgehen 378 
hochheben 91 
Hochschule 135 
Hochzeit 43 
Hochzeitstag 182 
hoffen 56 
Hoffentlich! 85 
Hoffnung 56 
höflich 21 


Höhle 287 
holen 98 
Holland 421 
holländisch 421 
Hölle 342 
Holz 328 
Homepage 306 
homosexuell 44 
Honig 223 
hören 66, 171 
Hörnchen 217 
Hose 31 
Hotel 256 
hübsch 25, 28 
Hubschrauber 
Huhn 281 
Hühnchen 220 
Hummer 221 
Humor 23 
Hund 281 
hundert 385, 390 
Hundertjahr- 
feier 183 
hundertjährige 
Jubiläum 183 
hundertstefr, -s) 
Hunger 211 
husten 103 
Husten 105 
Hut 36 
hygienisch 


273 


388 


112 


ich 403, 404 
Ich auch. 85 
Ich auch nicht. 85 
Ich bin an der 

Reihe. 205 
Ich glaube schon. 85 
Ich hätte gern ... 85 
Ich möchte... 85 
Ideologie 347 
ihm 405 
ihm, ihr 
ihn 405 
ihnen 406 
Ihnen 406 
ihr 404, 405 
ihre) 406, 407 
Ihr(e) 407 
ihre(r, -s) 
Ihre(r, -s) 


405 


407 
407 





illegal 354 
Illustrierte 299 
im Ausland 256 
im Freien 239 
im Internet 
surfen 306 
im Jahr 364 
im Lager 206 
immer 367 
immer noch 366 
Immigrant 338 
Immigrantin 338 
importieren 313 
in 364, 373, 374 
inbar 315 
in den Ruhestand 
gehen 164 
in der Nähe 375 
Indien 424 
indisch 424 
Industrie 312 
industriell 312 
Infarkt 107 
Infektion 106 
Informatik 142 
Information 299 
informieren 70, 299 
Ingenieur 152 
Ingenieurin 152 
Inhalt 393 
in Mode 34 
innen 239 
Innen- 346, 378 
Innenstadt 262 
In Ordnung! 78 
in Schicht 
arbeiten 166 
Insekt 282 
Insel 285 
installieren 310 
Instrument 172 
in Stücke 
schneiden 213 
inszenieren 178 
intelligent 125 
Intelligenz 125 
interaktiv 311 
interessant 120 
Interesse 119 


interessieren (sich) 
119 


international 352 
Internet 304 
Internetauftritt 306 
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301 
319 
366 


Interview 
investieren 
inzwischen 
irgend- 408 
irgendein(e) 
irgendwo 
irsch 421 
Irland 421 
irren (sich) 
islamisch 
Israel 423 
israelisch 423 
Italien 421 
italienisch 


408 
374 


121 
341 


421 


J 
ja 72 

Jacke 30 

Jagd 201 

Ja, gern! 85 

Jahr 359 

... Jahre alt sein 51 
Jahres- 359 

... Jahre sein 51 
Jahreszeit 359 
jährlich 359 
Januar 360 

Japan 424 
japanisch 424 
Jeans 31 
jede 409 
jedenfalls 
jeder 392 
jede(r, -) 408, 409 
jedoch 402 
jemand 408 
jetzig 364 

jetzt 364 

j-m einen Gefallen 
tun 95 

jn fragen 71 

Job 144 
joggen 
Joggen 193 
Jogurt 221 
Journalist 
Journalistin 
jüdisch 341 
Jugend 51 
Jugendherberge 
jugendlich 51 
Juli 360 


400 


190 


152 
152 


257 





jung 51 
Junge 16 
Juni 360 
Jura 142 
Justiz 355 


K 


Kabel 
Kabine 274 
Kaffee 224 
Kaffeekanne 
Kaffeemaschine 
Kaffee mit Milch 
Kaiser 333 

Kaiserin 333 
Kakao 224 

Kalb 281 
Kalbfleisch 
Kalender 
kalt 292 
Kälte 292 
Kambodscha 
Kamera 196 
Kamerun 424 
Kamin 239 
Kamm 116 
Kampf 349 
kämpfen 350 
Kanada 423 
kanadisch 423 
Kanal 286 

Kaninchen 282 
Kann ich ...? 86 
Kante 383 

Kantine 134 

Kanzler 344 

Kanzlerin 344 
Kapelle 260 
Kapitalismus 
Kapitän 153 
Kapitel 170 
Kappe 36 
Karfreitag 
kariert 35 
Karies 108 
Karneval 185 
Karnevals- 
dienstag 
Karotte 
Karriere 
Karte 
Kartei 


325 


245 
244 
224 


220 


157 


424 


346 


185 


185 
218 
160 
177, 228, 264 
156 


Käse-Schinken- 


Keine Ursache! 
Kein Problem! 


Kernkraftwerk 326 
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Klassenkamerad 133 
Klassenkame- 
radin 133 
Klassenzimmer 
Klassik- 174 
klassisch 174 
Klatsch 71 
klatschen 180 
Klausur 121 
Klavier 172 
Klebstoff 158 
Kleid 31 
Kleiderbügel 242 
Kleidergröße 32 
Kleidung 29 
klein 26 
kleine Finger 
Kleingeld 204 
klettern 190 
klicken 308 
Klima 292 
Klingel 244 
klingeln 244, 305 
Klinik 110 
klopfen 92 

Klub 49 

Kneipe 227 
Knie 100 
Knoblauch 219 
Knochen 99 
Knopf 35 

Koch 151 
kochen 212, 213 
Köchin 151 
Kochtopf 245 
Koffer 254 

Kohl 219 

Kohle 331 
Kollege 145 
Kollegin 145 
Kolonie 335 
Komfort 235 
komisch 20 
Komma 131 
kommen 380 
kommen aus 17 
Kommunismus 347 
Komödie 178 
Komoren 424 
Kompetenz 162 
komplett 203 
Komponist 153 
Komponistin 153 
Konditorei 208 


133 


100 





148 
340 
350 
425 
333 
333 
333 
315 
214 


Konferenz 
Konfession 
Konflikt 
Kongo 
König 
Königin 
Königreich 
Konkurrenz 
Konservendose 
Konsulat 345 
Konsumgesell- 
schaft 315 
Kontakt 48 
Kontakt aufnehmen 
mitj-m 48 
Kontaktlinsen 37 
Kontinent 283 
Konto 318 
kontrollieren 358 
Konzentration 125 
konzentrieren (sich) 
125 
Konzert 
Kopf 99 
Kopfkissen 243 
Kopfschmerzen 
Kopftuch 36 
Kopie 154 
kopieren 157, 309 
Kopierer 157 
Korkenzieher 
Körper 99 
körperlich 101 
korrekt 121 
Korrespondenz 
korrigieren 122 
Korsika 422 
korsisch 422 
kosten 204 
Kosten 206 
köstlich 212 
Kostüm 179 
Kotelett 221 
Krabbe 220 
Krach 66 
Kraft 101, 324 
Kraftwerk 326 
Kragen 34 
krank 101 
Krankenhaus 
Krankenpfleger 
Kranken- 
schwester 150 
Krankenwagen 


172 


103 


248 


155 


110 
150 


114 





Krankheit 101 
Krapfen 217 
Kräuter 222 
Krawatte 36 
Krebs 107 
Kredit 319 
Kreditkarte 
Kreide 136 
Kreis 383 
Kreuz 383 
Kreuzfahrt 274 
Kreuzung 262 
Kreuzworträtsel 
Krieg 349 
Krimi 169 
Kriminalität 
Kriminalroman 
Kriminelle 356 
Krise 348 
Kritik 79 
kritisieren 79 
Krone 333 
Krustentiere 221 
Küche 237 
Kuchen 217 
Kuchen backen 
(einen) 213 
Kugel 383 
Kugelschreiber 
Kuh 281 
kühl 292 
Kühlschrank 
245 

Kultur 260 
kulturell 260 
Kummer 65 
kümmern um (sich) 
39 

Kunde 205 
kündigen 161 
Kündigung 160, 161 
Kundin 205 
Kunst 175, 176 
Kunsterziehung 
Kunstgeschichte 
Künstler 151 
Künstlerin 151 
künstlerisch 176 
Kunststoff 329 
Kupfer 331 
Kuppel 260 
Kurs 120 
Kurve 278 
kurz 33, 367 


316 


199 


358 
168 


155 


244, 


142 
142 


Kurzfilm 180 
Kurzgeschichte 169 
kürzlich 365 
Kuss 42 
Küsschen 84 
küssen 42 

küssen (sich) 42 
Küste 285 


L 


lächeln 60 
Lächeln 60 
lachen 60 
Lachen 60 

Lachs 220 

Laden 208, 209 
Ladung 274 
Lage 91 
Lammfleisch 221 
Lampe 241 

Land 262, 284, 352 
landen 273 
Landkarte 264 
Landschaft 283 
Landstraße 263 
Landwirt 151 
Landwirtin 151 
Landwirtschaft 
andwirt- 
schaftlich 320 
ang 33, 366 
ange 366 
Langeweile 63 
angsam 188, 379 
angsamer 

fahren 380 
angweilen (sich) 63 
angweilig 63 

Laos 425 

Lappen 250 
Laptop 310 

Lärm 66 

lassen 87 

Lass mich in Ruhe! 86 
Lastkraftwagen 277 
Lastwagen 277 
Latein 142 
Lateinamerika 
lateinamerika- 


320 





423 


nisch 423 
laufen 188 
Laune 23 





laut 171, 410 
läuten 244 
Lautsprecher 174 
Lavendel 283 


leben 50 
Leben 50 
lebend 50 


Lebensgefährte 45 
Lebensgefährtin 45 
Lebenslauf 161 
Lebensmittel 211 
Lebensmittelge- 
schäft 208 
Lebensunterhalt 
verdienen (seinen) 
164 

Lebewesen 282 
Leb wohl! 84 
Leder 329 
Lederwarenge- 
schäft 209 
ledig 18 

leer 230 

legal 354 

legen 88 

lehren 132 
Lehrer 149, 150 
Lehrerin 149, 150 
Lehrstelle 141 
Leichnam 53 
leicht 122, 330 
Leichtathletik 192 
Leid 65 

leiden 102 
Leidenschaft 23 
leidenschaftlich 23 
leider 59 

leihen 98 
Leinwand 179 
leise 171 

leisten können (sich) 
207 

leiten 145 
leitende 
Angestellte 147 
Leiter 200 
Leitung 305 
Lektion 120 
lernen 119 
lesbisch 44 
lesen 168 

Leser 168 
Leserin 168 


letzte(r, -) 370 
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leuchten 291 

Leute 46 

Lexikon 126 

Libanon 425 

Licht 241 

lieb 19, 297 

Liebe 42 

lieben 42 

lieben (sich) 42 

lieber 401 

Lieblings- 60 

Lied 172 

liefern 314 

liegen 373, 379 

Likör 225 

Lineal 156 

Linie 267, 383 

Link 306 

linke(r, -s) 

links 375 

Lippe 99 

Liste 156 

Liter 389 

literarisch 169 

Literatur 169 

Literaturwissen- 
schaft 142 

live 302 

Locher 158 

Löffel 246 

logisch 126 

Lohn 163 

lohnen (sich) 318 

Lokal 226 

Lokal- 265 

Lorbeer 222 

löschen 309 

lösen 126 

Lösung 126 

Löwe 282 

Luft 290 

Luftwaffe 349 

Lüge 83 

lügen 83 

Lunge 100 

Lust haben auf 198 

lustig 23, 186 

lustig machen (sich) 
186 

Luxemburg 425 

Luxus- 206 


376 





M 
Mach dir nichts 
draus! 86 
machen 87 
Macht 343 
mächtig 344 
Madagaskar 425 
Mädchen 16 
Magen 100 
mager 27, 216 
Mahlzeit 211 
Mai 360 


Maifeiertag 185 
Mais 219 
Make-up 118 
Mal 367 
malen 175 
Maler 151 
Malerei 175 
Malerin 151 
Mali 425 
Mama 37 
man 408 
manchmal 367 
Mangel 337 
Mann 15, 43 
männlich 128 
Mannschaft 192 
Mantel 30 
Märchen 169 
Margarine 222 
Mariä Himmel- 
fahrt 185 
Marine 349 
Marke 397 
Markt 208 
Marmelade 223 
Marmor 331 
Marokko 425 
März 360 
Maschine 272, 323 
Maschinenbau 142 
Maß 389 
Massage 112 
Masseur 152 
Masseurin 152 
Maßnahme 90 
Material 328 
Mathematik 141 
Matratze 243 
Matrose 153 
Mauer 236 
Mauretanien 425 
Mauritius 425 
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Maus 281, 308 
Maustaste 308 
Maut 280 


Mechaniker 151 
Mechanikerin 151 
mechanisch 325 
Medaille 195 
Medikament 109 
Medizin 110, 142 
medizinisch 109 
Meer 284 
Meeresfrüchte 221 
Meeting 157 
Mehl 217 
mehr 391 
mehrere 392 
Mehrheit 346 
mein(e) 406 
meinen 77 
meiner, -) 406 
Mein Gott! 86 
Meinung 77 
meistens 368 
melden (sich) 303 


Melodie 173 
Melone 219 
Menge 393 
Mensch 50 
Menschen 46 
Menschen- 
menge 184 


Menschenrechte 357 
menschlich 53 
mental 106 

Menü 228 
merkwürdig 64 
messen 389 


Messer 246 
Metall 329 
Meter 389 


Methode 327 
Metzger 150 
Metzgerin 150 
mich 404 
Midlife-Crisis 53 
Miete 234 
mieten 235 
Mieter 236 
Mieterin 236 
Mikrowelle 248 
Milch 220 
Milchkaffee 224 
Milieu 50 
Milliarde 385 





Millimeter 389 
Million 385 
millionste(r, -) 388 
Minderheit 346 
minderjährig 18 
mindestens 400 
Mineralwasser 224 
Minister 345 
Ministerin 345 
Minute 363 

mir 404 

mir ist 

schwindlig 107 
mir wird 
schwindlig 107 
mischen 330 
Mischung 330 
Misstrauen 96 
Mist! 86 

mit 409, 410 
Mitarbeit 146 
Mitarbeiter 146 
Mitarbeiterin 146 
mitbringen 97 
mit dem Fahrrad 
fahren 276 
mit ... einverstanden 
sein 78 
Mitglied 46 
mitkommen 49 
Mitleid 64 
mitnehmen 97, 98 
Mitschüler 133 
Mitschülerin 133 
Mittagessen 229 
Mitte 375 
mitteilen 70 
Mitteilung 70 
Mittel 109, 401 
Mittelalter 335 
Mittelfinger 100 
Mittelmeer 284 
Mitternacht 362 
Mittwoch 360 
Mit Vergnügen! 86 
Möbel 240 
Möbelstück 240 
möbliert 240 
Möchtest du ...? 85 
Mode 29 
Modell 206 
modern 176 
Modeschmuck 36 
modisch 34 





mögen 49, 60, 412 
möglich 56 
Möglichkeit 94 
Mohrrübe 218 


Moment 365 
Monaco 425 
Monarchie 333 
Monat 359 
monatlich 359 
Monats- 359 
Mönch 342 
Mond 290 
Monolog 178 
Montag 360 
moralisch 340 
Mord 356 
morgen 365 
Morgen 361 


morgens 361 
Moschee 259 
moslemisch 341 
Motiv 196 
Motor 323 
Motorrad 275 
Motorroller 275 
MP3-Player 174 
müde 90 
Mühe 93 
Mühe geben (sich) 
94 

Müll 296 
Mülleimer 248 
Multimedia- 311 
multimedial 311 
multiplizieren 387 


Mumie 334 
Mund 99 
mündliche 
Prüfung 124 
Münze 316 
Muscheln 221 
Museum 259 
Musical 174 
Musik 171 
Musiker 153 
Musikerin 153 
Muskel 100 
müssen 412 
Muster 35 
Mut 20 
mutig 20 
Mutter 37 
Mutterschafts- 
urlaub 164 





Muttersprache 130 
Mutti 37 
Mütze 36 


N 


nach 369, 373, 374, 
377, 410 

Nachbar 46 
Nachbarin 46 
nachdenken 55, 125 
Nachfrage 313 
nach Hause 

fahren 253 
nach Hause 
kommen 253 
nachher 369 
Nachmittag 361 
Nachmittags- 

imbiss 229 
Nachname 16 
Nachricht 70, 299 
Nachrichten 300, 301 
nachschlagen in 126 
Nachspeise 229 
nächstefr, -) 394 
Nacht 362 
Nachteil 81 
Nachthemd 32 
Nachtisch 229 
Nachtklub 187 
nach unten 

bringen 91 
Nackenrolle 243 
nackt 35 

Nadel 201 

Nagel 201 
Nagellack 118 
Nahrung 211 
Nahrungsmittel 211 
Name 16 

Nase 99 

nass 293 

Nation 352 
national 352 
National- 352 
Nationalfeiertag 184 
Nationalismus 336 
Nationalität 343 
Nationalver- 
sammlung 345 
Natur 286 
Naturwissenschaft 326 


Naturwissen- 
schaften 
naturwissen- 
schaftlich 
Nebel 293 
neben 375 
Nebenfach 
Nebenkosten 
neblig 294 
Neffe 39 
negativ 328 
Negativ 198 
nehmen 97 
nehmen (sich) 229 
Nehmen Sie doch bitte 
Platz! 85 

nein 72 

Nein danke. 85 
nennen 16 
Nerv 100 
nervös 24 
nett 19 
netto 319 
neu 203 
neuestefr, -s) 
Neugier 23 
Neugierde 23 
neugierig 23 
Neujahrstag 
neun 384 
neunteflr, -s) 387 
neunzehn 384 
neunzehnterfr, -s) 
neunzig 385 
neunzigste(r, -s) 
Neuseeland 424 
neuseeländisch 424 
nicht 72 
nicht bestehen 
Nichte 39 
nicht einmal 
nicht leiden 
können 62 
Nichtraucher 
Nichtraucherin 
nichts 392 
Nicht wahr? 85 
nie 367 
Niederlage 191 
Niederlande 421 
niederländisch 421 
niederlassen (sich) 
235 
niedrig 


141 


327 


139 
236 


364 


185 


388 


388 


124 


401 


104 
104 


376 





367 
392 
374 


niemals 
niemand 
nirgendwo 
Niveau 397 
noch 366 
noch nicht 
Nonne 342 
Nord- 288 
Nordamerika 
nordamerika- 
nisch 423 
Norden 288 
nördlich 289 
nördlich von 
normal 395 
normalerweise 
Norwegen 420 

norwegisch 420 
Notaufnahme 115 
Notausgang 115 
Note 122, 173 

notieren 155 

Notiz 155 
Notizblock 
Notruf 114 
Notrufnummer 
Novelle 169 
November 360 
Nudeln 217 
nuklear 326 
null 384 

Nummer 386 
Nummernschild 
nur 394 
nützen 
nützlich 
nutzlos 


367 


422 


288 


368 


156 


114 


279 


323 
323 
323 


(0) 


ob 411 
oben 376 
Ober 150 
Oberfläche 
objektiv 
Objektiv 
Obstkuchen 
Obstsalat 
Obsttorte 
obwohl 412 
oder 86, 411 
Oder? 85 
Ofen 245 


376 
302 
198 

217 
228 
217 
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offen 202 
offensichtlich 79 
öffentlich 336 
öffentlichen Verkehrs- 
mittel 267 
Öffentlichkeit 
offiziell 352 
Offizier 154 
offline 305 
öffnen 237 
oft 367 
ohne 409 
ohnmächtig 
werden 
Ohr 99 
Ohrring 36 
Oje! 86 
Oktober 
Öl 222 
Olive 218 
Olivenbaum 
Olympischen 
Spiele 194 
Oma 39 
Omelett 
Onkel 38 
online 305 
Opa 39 
Oper 172 
Operation 
operieren 
Opfer 355 
Opposition 
Optiker 209 
orange 382 
Orange 218 
orangefarben 
Orangenli- 
monade 
Orchester 
ordnen 
Ordner 310 
Ordnung 251 
Organisation 
organisieren 
Ort 262, 377 
örtlich 265 
Orts- 265 
Ortsgespräch 
Ost- 289 
Osten 289 
Ostern 185 
Österreich 421 
österreichisch 421 


336 


105 


360 


283 


227 


110 
110 


344 


382 
224 


175 
397 


145 
255 


306 





östlich 289 
östlich von 289 
Overheadpro- 
jektor 158 
Ozean 284 


P 


Paar 44, 396 
packen 254 
Packung 214 
Packungsbeilage 
Pädagogik 142 
Paket 298 
Palast 260 
Pampelmuse 219 
Panne haben (eine) 
279 
Panoramabild 
Papa 37 
Papier 155 
Papiere 254 
Papierkorb 
Papierta- 
schentuch 
Paprika 218 
Papst 341 
Paradies 342 
Parfüm 117 
Park 264 
parken 277 
Parkhaus 263 
Parkplatz 263 
Parlament 345 
Partei 343 
Parterre 234 
Partner 45 
Partnerin 45 
Passage 265 
Passagier 272 
Passagierin 272 
passen 30 
Passwort 311 
Pastete 220 
Patient 111 
Patientin 111 
Pause 134, 164 
Pazifik 284 
PC 307 

Pech 197 
Person 17 
Personal 145 
Personalausweis 


112 


198 


158 


117 


254 
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persönlich 46 
Persönlichkeit 21 


Pfanne 245 
Pfeffer 222 
Pfeife 223 
pfeifen 195 
Pfeil 383 
Pferd 281 
Pfingsten 185 
Pfirsich 218 
Pflanze 281 


pflanzen 320 
Pflanzen- 321 
pflanzlich 321 
Pflaster 112 
Pflaume 219 
Pflicht 95 
pflücken 321 
Philosophie 143 
Physik 141 
Physiotherapeut 152 
Physiothera- 
peutin 152 
Piano 172 
picknicken 217 
Pille 110 
Pilot 151 
Pilotin 151 
Pilz 283 

Pinie 283 
Plan 92 
planen 93 
Planet 291 
Platz 263, 374, 377 
Plätzchen 217 
plaudern 71 
plötzlich 370 
Plural 128 

Po 100 

Polen 422 
Politik 343 
Politiker 154 
Politikerin 154 
Politikwissen- 
schaften 143 
politisch 343 
politische Asyl 338 
Polizei 114 
Polizist 149 
Polizistin 149 
polnisch 422 
Pommes frites 227 
Popmusik 174 
Popo 100 








Portemonnaie 36 


Portier 151 
Portion 231 
Porto 298 

Porträt 198 
Portugal 422 
portugiesisch 422 
Position 378 
positiv 328 

Post 297 


Postamt 297 
Postbote 151 
Postbotin 151 
Postkarte 297 
Postleitzahl 298 
prähistorisch 334 
Praktikum 140 
praktisch 149 
Präsentation 157 
präsentieren 157 
Präsident 344 
Präsidentin 344 


Praxis 111 
präzise 324 
Preis 203 


Preisnachlass 207 
preiswert 204 
Premierminister 344 
Premierminis- 

terin 344 
Prese 301 
prickelnd 215 
Priester 342 

Prinz 334 
Prinzessin 334 
privat 336 

Privat- 336 
Privatbesitz 234 
Privatschule 137 
Probezeit 166 
Problem 134 
Produkt 314 
Produktion 314 
produzieren 314 
professionell 144 
Professor 134 
Professorin 134 
Programm 300, 307 
programmieren 307 
Programmierer 152 
Programmie- 

rerin 152 
promovieren 137 
Prost! 211 





pro Stunde 163 
Protest 83 
protestantisch 341 
protestieren 82 
Prozent 317 
Prozess 354 
Prüfung 121 
psychisch 106 
Psychologie 142 
Pubertät 53 
Publikum 179 


Pulli 31 
Pullover 31 
Pulver 331 
Pumpe 325 
Punkt 131, 383 
pünktlich 368 
Pute 221 
putzen 247 
Puzzle 199 


Q 


Quadrat 383 
quadratisch 383 
qualifizieren (sich) 
146 


Qualität 395 
Quark 221 
Quelle 287 


Quittung 205 


R 

Rabatt 207 
Rachen 99 

Rad 279 
Radiergummi 156 
Radio 300 
radioaktiv 326 
Radsport 193 
Rahm 221 

Rand 383 
Rasierapparat 117 
rasieren (sich) 117 
Rasse 321 
Rassismus 338 
Rastplatz 280 
Rat 77 

raten 77,199 
Rathaus 264 
Ratschlag 77 





Rätsel 199 
rau 330 
rauben 356 
rauchen 104 
Raucher 104 
Raucherin 104 
Raum 236 
Raumfähre 291 
Rauschgift 105 
Reaktion 399 
realisierbar 74 
rechnen 386 
rechnen mit 57 
Rechnung 230 
Recht 354 
Rechteck 383 
rechte(r, -) 375 
recht haben 78 
rechts 375 
Rechtschreibung 131 
rechtzeitig 368 
recyceln 296 
Rede 69 
reden 68 
reduzieren 207 
Referat 138 
Reformkost 215 
Regal 242 
Regen 292 
Regenjacke 33 
Regenmantel 33 
Regenschirm 36 
Regie führen bei 178 
regieren 344 
Regierung 344 
Region 353 
regional 283 
Regionalexpres 269 
Regionalzug 269 
Regisseur 153 
Regisseurin 153 
regnen 293 
regulieren 325 
reich 337 
reichen 97, 230 
Reichtum 337 
reif 215 
Reifen 277 
Reihe 397 
Reihenfolge 396 
Reis 217 

Reise 252 
Reise- 253 
Reisebüro 253 


Reiseführer 153, 258 
Reiseführerin 153 
Reiseleiter 153 
Reiseleiterin 153 


reisen 252 
Reisepass 254 
Reisescheck 316 
Reisetasche 256 


Reißverschluss 35 
reiten 190 
Reklamation 
reklamieren 
Rekord 195 
Rektor 134, 136 
Rektorin 134, 136 
Religion 339 
Religions- 339 
religiös 339 
Reneklode 219 
rennen 188 
Rennen 188 


204 
204 


renovieren 200 
Rente 164 
reparieren 313 


Reportage 301 
Reporter 152 
Reporterin 152 
Republik 346 
reservieren 230 
Reservierung 230 
Respekt 94 
respektieren 93 
Rest 394 
Restaurant 
retten 113 
Rettungsdienst 114 
Rettungswagen 114 
Revolution 334 
Rezept 112, 216 
Rezeption 257 
Rhythmus 174 
Richter 154 
Richterin 154 
richtig 120, 121 
Richtung 377 
riechen 67 
Rind 282 
Rindfleisch 
Ring 36 
Ringfinger 100 
riskant 199 
riskieren 199 
Rock 31 
rodeln 189 


226 


220 





roh 213 
Rohkostteller 
Rohr 325 
Rohstoff 330 
Rolle 179 
rollen 379 
Roller 275 
Rollstuhl 112 
Rolltreppe 207 
Roman 168 
Romanistik 142 
röntgen 111 
rosa 382 
Rose 282 
Rose 224 
Rosmarin 
rot 382 
rothaarig 27 
Rotwein 224 
Route 276 
Ruanda 425 
Rücken 99 
Rückfahrkarte 
Rückfahrt 270 
Rückkehr 253 
Rucksack 255 
rückwärts 
fahren 276 
Rückweg 253 
rufen 69 
Ruhe 69 
Ruhestand 164 
ruhig 20 
rühren 65 
Ruine 261 
rund 383 
Rundfahrt 259 
russisch 422 
Russland 422 


228 


222 


270 


5 

Saal 259 
Sache 90 
Sack 215 
Säge 201 
sagen 68 
sag mal 86 
Sahne 221 
Saison 258 
Sakko 33 
Salat 218 
Salatsoße 228 
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Salbe 111 

Salz 222 

salzig 212 
sammeln 200 
Sammlung 199 
Samstag 360 
Sand 287 
Sandale 34 
Sandwich 227 
Sänger 150 
Sängerin 150 
Satellit 290 
Satz 127 
sauber 247 
Sauberkeit 250 
sauber machen 247 
sauer 212 
Sauerkraut 
Säule 261 
S-Bahn 266 
Scampi 221 
scannen 310 
Schach 198 
Schachtel 214 
Schade! 85, 86 
Schaf 281 
schaffen 94, 176 
Schaffner 271 
Schaffnerin 271 
Schal 36 

Schale 245 
schälen 217 
Schalter 325 
Scham 64 
schämen (sich) 65 
scharf 212 
Schatten 294 
Schaufenster 207 
Schaufensterbummel 
machen (einen) 
206 

Schauspieler 151 
Schauspielerin 151 
Scheibe 213 
scheiden lassen 
(sich) 45 
Scheidung 45 
scheinen 56, 58, 291 
schenken 181 
Schere 156 
Scherz 187 
Schicht arbeiten 166 
schicken 297 
Schicksal 65 


218 





schieben 88 
Schiedsrichter 195 
Schiedsrichterin 195 
Schiene 270 
schießen 349 
Schiff 273 
Schinken 220 
Schlafanzug 32 
schlafen 89 
Schlafsack 257 
Schlafwagen 271 
Schlafzimmer 238 
schlagen 191 
Schläger 194 
Schlagzeile 301 
Schlagzeug 173 


Schlange 282 
schlank 27 
schlau 24 


schlecht 122 
schlecht aussehen 28 
schließen 237 
Schließfächer 271 
Schlitten fahren 189 
Schloss 244, 260 
schlucken 213 
Schluss 90 
Schlüssel 244 
Schlussverkauf 207 
schmecken nach 212 
Schmerz 102 
Schmerzen 

haben 102 
Schmetterling 282 
Schminke 118 
schminken 118 
Schmuck 36 
schmücken 183 
Schmuckge- 

schäft 209 
Schmutz 250 
schmutzig 247 
Schnecken 221 
Schnee 294 
schneiden 213 
schneien 294 
schnell 188, 379 
Schnellimbiss 226 
Schnitzel 221 
Schnupfen 103 
Schnur 201 
Schock 102 
Schokocroissant 217 
Schokolade 223 
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Schokoladen- 


creme 227 
schon 367 
schön 26 


Schönen Abend! 84 
Schönen Tag! 84 
Schönheit 25 
Schrank 240 
Schraube 200 
Schraubenzieher 
schrecklich 61 
Schrei 82 
schreiben 155 
Schreibtisch 154 
Schreibwarenge- 
schäft 209 
schreien 82 
schriftliche 
Prüfung 
Schriftsteller 
Schriftstellerin 
Schublade 242 
schüchtern 24 
Schuh 32 
Schuhgeschäft 
Schuhgröße 32 
Schul- 135 
Schulbeginn 
Schuld 355 
schulden 316 
Schulden 316 
schuldig 355 
Schule 132 
Schüler 132, 133 
Schülerin 132, 133 
Schuljahr 133 
Schulter 99 
Schüssel 248 
Schusterwerk- 

statt 210 
Schwager 40 
Schwägerin 40 
schwanger 53 
Schwangerschaft 53 
schwarz 382 
schwarzhaarig 27 
Schweden 420 
schwedisch 420 
schweigen 71 
Schweigen 69 
Schwein 281 
Schweinefleisch 
Schweiß 105 
Schweiz 421 


200 


125 
152 
152 


208 


133 


220 





schweizerisch 421 
schwer 123, 329 
schwerhörig 106 
Schwester 38 
Schwiegereltern 40 
Schwiegermutter 40 
Schwiegersohn 40 
Schwiegertochter 40 
Schwiegervater 40 
schwierig 123 
Schwierigkeit 
Schwimmbad 
schwimmen 
schwitzen 
schwören 
sechs 384 
sechste(r, -) 387 
sechzehn 384 
sechzehntefr, -s) 
sechzig 385 
sechzigste(r, -s) 
See 285 
Seele 343 
Seemann 153 
Segeln 194 
sehen 66 
Sehenswür- 
digkeit 258 
sehr 390, 391 
Sehr erfreut! 84 
Sehr geehrte Damen 
und Herren! 297 
sehr gern haben 60 
Sehvermögen 67 
Seide 332 
Seife 116 
Seil 201 
sein 412 
sein Diplom 
machen 
sein(e) 406 
seinen Doktor 
machen 137 
seiner, -) 406 
seit 366 

Seite 120, 375 
Sekretär 149 
Sekretärin 149 
Sekunde 363 
Selbstbedienungs- 
restaurant 227 
selbstständig 146 
selbstständig machen 
(sich) 147 


123 

190 
189 
103 
357 


387 


388 


137 





selten 367, 397 
seltsam 59 
Semester 139 
Seminar 140 
senden 297, 300 
Sender 300, 302 
Sendung 300 
Senegal 425 
Senf 222 
Senioren 53 
senken 318 
sensibel 23 
September 
Serie 398 
Server 307 
Service 231 
servieren 231 
Serviette 246 
Sessel 242 
setzen 88 
setzen (sich) 
Seuche 108 
Sex 44 
Sexhaben 44 
Seychellen 425 
Shampoo 117 
shoppen gehen 
Shorts 31 

sich 405 

sicher 93, 348 
Sicherheit 93, 348 
Sicherheitsgurt 279 
Sicherheitskopie 310 
Sicht 261 

sich verändern 
sie 404, 406 
Sie 406 

sieben 384 
siebte(r, -) 387 
siebzehn 384 
siebzehntef[r, -s) 
siebzig 385 
siebzigste(r, -) 
Sieg 191 

siegen 191 
Sieger 191 
Siegerin 191 
sieh malan 86 
Sie wünschen? 
Silber 329 
Silvester 184 
singen 172 
Singular 128 
sinken 273, 318 


360 


240 


206 


371 


388 


388 


203 





Sinn 57,67 
Sitte 184 
Situation 91 
Sitz 354 
sitzen 240 
sitzenbleiben 
Sitzplatz 270 
Skala 326 
Ski 189 
Ski fahren 
Sklave 334 
Sklavin 334 
Skulptur 176 
Slip 32 
SMS 306 
so 391, 400 
sobald 366 
Socke 32 
so ein(e) 
Sofa 242 
sofort 369 
Software 307 
sogar 401 
Sohn 38 
solange 
Solar- 
Soldat 
Soldatin 
sollen 412 
Sommer 359 
Sonderangebot 
sonderbar 59 
sondern 411 
Sonnabend 
Sonne 290 
Sonnen- 326 
Sonnenaufgang 
Sonnenblume 283 
Sonnenbrand 108 
Sonnenbrille 36 
Sonnencreme 118 
Sonnenschirm 197 
sonnen (sich) 198 
Sonnenun- 
tergang 291 
Sonntag 360 
sonst 402 
Sorgen machen 
(sich) 62 
Sorgfalt 123 
Sorte 395 
Soße 228 
Souterrain 
so viel 400 


124 


189 


408 


365 
326 
151 

151 


207 


360 


291 


235 


sowieso 402 
sozial 336 
Sozialarbeiter 
Sozialarbeiterin 
Sozialismus 347 
Sozialwissen- 
schaften 142 
Spanien 422 
spanisch 422 
spannend 195 
sparen 316 
Sparkasse 315 
Spaß haben 186 
Spaß machen 186, 
187 

spät 369 
Spaziergang 
Speck 220 
Speicher 239 
speichern 309 
Speisekarte 228 
Speisewagen 271 
spezialisieren (sich) 
148 
Spezialist 
Spezialistin 148 
Spezialität 227 
Spiegel 247 
Spie 191, 196 
spielen 172, 196 
Spieler 188 
Spielerin 188 
Spielfeld 193 
Spielfilm 180 
Spielkarten 197 
Spielplatz 265 
Spielregel 199 
Spielstand 195 
Spinat 219 
spitz 383 
Spitze 383 
Spitzname 18 
Sport 188 
Sport- 192 
Sportgeschäft 
Sportler 192 
Sportlerin 192 
sportlich 192 
Sprache 129 
sprechen 68 
Sprechstunde 
Sprichwort 
springen 
Spritze 


152 
152 


197 


148 





209 


111 
130 

193, 378 
111 





Spülmaschine 246 
Spülmittel 251 
Staat 352 
staatlich 352 
Staatsangehö- 
rigkeit 18 
Stadion 192 
Stadt 262 
Stadt- 264 
Stadtbummel 
städtisch 264 
Stadtmitte 262 
Stadtplan 264 
Stadtrand 265 
Stadtteil 262 
Stadtverwaltung 
Stadtzentrum 
Stahl 331 
ständig 368 
Standpunkt 80 
Stangen- 
weißbrot 
Star 180 
Start 192 
starten 273 
statt 402 
stattfinden 
Stau 278 
Staub 250 
Staub saugen 
Staubsauger 
Steak 220 
Steckdose 249 
stehen 30, 379 
stehlen 356 
steigen 317 
steigern 317 

steil 286 

Stein 331 

Stelle 145, 159, 262, 
377 

stellen 88 
Stellenangebot 
Stellenanzeige 
Stempel 158 
sterben 52 
Stereoanlage 
Stern 290 
Steuer 318 
Steward 153 
Stewardess 153 
Stiefel 34 
Stier 281 
Stift 155 


197 


353 
262 


217 


183, 372 


250 
250 


161 
161 


174 
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Stil 176 

still 20, 69 
Stimme 172, 346 
stimmen für 346 
stinken 67 
Stipendium 
Stirn 99 
Stock 234 
Stoff 332 
stolz 24 
Stolz 24 
stören 82 
stornieren 
Strafe 356 
Strafzettel 
Strand 285 
Straße 17, 263 
Straßenbahn 266 
Straßenbenutzungs- 
gebühr 280 
Strecke 276 
Streichholz 
Streik 163 
streiken 163 
Streit 81 
streiten (sich) 81 
Stress 108 
Stroh 321 
Strom 323 
Strömung 287 
Strumpf 32 
Strumpfhose 34 
Stück 394 
Student 135 
Studenten- 
ausweis 
Studentin 
studieren 119 
Studium 135 
Stuhl 240 
stumm 103 
Stunde 362 
Stundenplan 
Sturm 293 
stürmisch 
Sturzhelm 
Substantiv 
subtrahieren 
suchen 88 
Süd- 288 
Südamerika 423 
südamerikanisch 423 
Süden 288 

südlich 289 


140 


254 


279 


249 


135 
135 


136 


293 

280 

127 
386 





südlich von 288 
Summe 386 
Sünde 342 
Supermarkt 
Suppe 227 
Surfen 194 
süß 28, 212 
Süßigkeit 223 
Süßwarenge- 

schäft 209 

sympathisch 20 
Synagoge 259 
System 324 
systematisch 
Szene 179 


208 


324 


T 


Tabak 223 
Tabakladen 
Tabelle 157 
Tablett 249 
Tablette 110 
Tafel 136 
Tag 361 
Tagebuch 
Tagesgericht 
Tageszeitung 
täglich 361 
Tagung 148 
Tal 286 
Talent 126 
Tankstelle 
Tanne 283 
Tannenbaum 
Tante 38 
Tanz 179 
Tanzabend 
tanzen 186 
Tapete 200 
tapezieren 200 
Tarifvertrag 164 
Tasche 35, 36 
Taschenmesser 197 
Taschenrechner 158 
Taschentuch 117 
Tasse 245 
Tastatur 308 
Taste 308 
Tastsinn 68 

Tat 87 

Tätigkeit 87 
Tatsache 302 


208 


170 
227 
299 


277 


283 


187 
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taub 106 
Tauchen 
Taufe 183 
tausend 385, 390 
tausendste(r, -) 388 
Taxi 275 

Team 147 

Technik 324 
Techniker 152 
Technikerin 152 
technisch 325 
Technologie 324 
Tee 224 

Teelöffel 246 

Teil 386, 394 
teilnehmen 47 
Teilnehmer 191 
Teilnehmerin 191 
Teilzeit arbeiten 166 
Teint 29 
Telefon 303 
Telefonbuch 
telefonieren 303 
Telefonkarte 306 
Telefonnummer 17 
Telefonzelle 306 
Teller 245 
Tempel 261 
Temperatur 
temperiert 
Tennis 194 
Teppich 242 
Teppichboden 
Termin 155 
Terrasse 238 
Terrorismus 
Test 121 
Testament 54 
testen 121 
teuer 203 
Teufel 343 
Text 169 
Theater 177 
Theaterstück 177 
Thema 135, 171 
Theologie 143 
theoretisch 327 
Theorie 327 
Thermometer 
Thunfisch 220 
Thymian 222 
tief 376 
tiefgekühlt 
Tiefkühl- 


194 


305 


292 
225 


242 


350 


389 


213 
213 





Französisch 


Tier 281 
Tierarzt 
Tierärztin 
Tiger 282 
tippen 157 
Tisch 240 
Tisch abräumen 
(den) 232 
Tischdecke 249 
Tisch decken (den) 
232 
Tischtuch 
Titel 169 
Titelseite 
Toastbrot 217 
Toaster 248 
Tochter 38 
Tod 52 
tödlich 52 
Tofu 222 
Togo 425 
Toilette 238 
Toilettenpapier 
tolerieren 77 
toll 182 
Tomate 
Ton 173 
Tonne 389 
Topf 245 

Tor 193, 237 
Tor schießen (ein) 
193 

tot 52 

töten 356 
Tourismus 253 
Tourist 253 
Touristen- 253 
Touristeninfor- 
mation 264 
Touristin 253 
Tradition 184 
traditionell 184 
tragen 30, 88 
Tragödie 178 
trainieren 188 
Training 192 
trampen 280 
Trampen 280 
Träne 62 
Transport 274 
transportieren 
Trauben 219 
Trauer 54 
Traum 92 


152 
152 


249 


301 


117 


218 


274 





träumen 92 
traurig 61 
Traurigkeit 61 
Trauung 43 
treffen 47 
Treffen 47 
treffen (sich) 48 
Treffer erzielen 
(einen) 193 
Treibhauseffekt 
trennen 89 
trennen (sich) 44 
Trennung 44 
Treppe 237 
treu 43 
Trimester 
trinken 
Trinkgeld 230 
Trinkschale 245 
trocken 215, 293 
trocknen 247 
Trödelladen 210 
Trommel 173 
Tropfen 213 
trotz 410 
trotzdem 402 
Trüffel 219 
Truppe 351 
Tschad 425 
tschechisch 422 
Tschechische 
Republik 422 
Tschüs! 84 
T-Shirt 31 
Tuch 36 

Tulpe 283 

tun 87 
Tunesien 
Tür 236 
Türkei 423 
türkisch 423 
Turm 259 
Turnhalle 188 
Turnschuh 34 
Tüte 215 

Tut mir leid! 74 
Typ 47 
typisch 


296 


136 
211 


425 


395 





U 


U-Bahn 266 
Übelkeit 105 
übel nehmen 82 
üben 120 

über 376, 377, 410 
überall 374 
über die Straße 
gehen 276 
Übereinkunft 80 
überhaupt nicht 
überholen 380 
überlassen 98 
überleben 114 
überlegen 55, 125 
Überlegung 125 
überraschen 60 
Überraschung 60 
überreden 81 
Überschwem- 
mung 294 
übersetzen 129 
Übersetzung 130 
Überstunde 167 
übertreiben 81 
Übertreibung 81 
überzeugen 77 
überzeugt 77 
üblich 395 
übrigens 402 
Übung 120, 140 
Ufer 285 

Uhr 36 

um 363 

um... 375 
umarmen 42 
umbringen 357 
Umfeld 50 
Umgebung 
um ... herum 375 
um Hilfe rufen 114 
Um Himmels willen! 
86 

Umleitung 278 
Umsatz 313 
Umschlag 298 
ums Leben 
kommen 52 
Umso besser! 85 
umsteigen 267 
umtauschen 204 
Umweg 278 
Umwelt 294 


400 


265 


umwelt- 
freundlich 
Umweltver- 
schmutzung 
um wie viel Uhr 
umziehen 235 
umziehen (sich) 30 
um zu 398 
um ...zu 398 
unabhängig 347 
Unabhängigkeit 
unangenehm 59 


296 


296 
362 


347 


unartig 23 
unbedingt 402 
und 411 
unfähig 149 
Unfall 113 
ungeduldig 22 
ungefähr 
hundert 390 
ungenügend 124 
ungepflegt 29 
ungerecht 355 
ungeschickt 148 


ungezogen 23 


unglaublich 302 
unglücklich 59 
ungültig 255 
unhöflich 21 
Uniform 351 
Union 347 
Universität 135 
Universum 290 


unmöglich 57 
unmoralisch 340 
Unordnung 251 
unrecht haben 78 
uns 405 
unschuldig 355 
unser(e) 406 
Unsinn 58 
unsre(r, -) 407 
unsympathisch 21 
unten 376 


unter 374, 376, 410 
unterbrechen 372 
unterdrücken 345 
Untergebene 147 
untergehen 291 
Untergeschoss 235 


unterhalten (sich) 70 
Unterhaltung 68, 
186 

Unterhemd 34 





Unterhose 
Unterlagen 
unter Leute 
gehen 50 

unter Leuten sein 50 
Unternehmen 312 
Unternehmer 153 
Unternehmerin 153 
Unterricht 133 
unterrichten 135 
Unterrichtsfach 133 
Unterrichts- 

stunde 133 
untersagen 75 
Unterschied 395 
unterschreiben 353 
Unterschrift 353 
unterstützen 95 
Unterstützung 95 
untersuchen 109 
Untersuchung 109 
Untertasse 246 
untreu 43 
unverständlich 
unvorsichtig 23 
unzufrieden 62 
Urlaub 252 
Urlaub auf dem 
Bauernhof 255 
Ursache 398 
Ursprung 398 
ursprünglich 398 
Urteil 357 
USA 423 
USB-Stick 


32, 33 
154 


126 


309 
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V 


Vase 249 
Vater 37 
Vaterschafts- 
urlaub 165 
Vati 37 
Vegetarier 
Vegetarierin 216 
vegetarisch 216 
verabreden (sich) 47 
Verabredung 47 


216 


verändern 91, 371 
Veränderung 371 
Verantwortung 147 
verärgert 81 
Verb 128 
Verband 112 
verbessern 122 
Verbesserung 126 
verbieten 75 
verbinden mit 304 
Verbindung 270 
Verbot 75 
verboten 354 
verbrauchen 277 
Verbraucher 314 
Verbraucherin 314 
Verbrechen 356 


verbrennen (sich) 
113 


Verdauungs- 
schnaps 225 
verdienen 163 
Verdienst 165 
Verein 49 
vereinbaren 163 
Vereinbarung 164 


vereinigen (sich) 347 
Vereinigten 
Staaten 
Vereinigung 
Vereinten 
Nationen 
Verfassung 357 
verfault 215 
Vergangenheit 
vergeblich 400 
vergessen 56 
vergewaltigen 
vergiften 296 
vergleichen 396 
Vergnügen 59 
verhaften 358 
Verhaftung 357 


423 


347 


348 


365 


358 





Verhandlung 347 
verheilen 106 
verheiratet 16 
Verhütungs- 
mittel 112 
Verkauf 202 
verkaufen 202 
Verkäufer 149 
Verkäuferin 149 
Verkehr 275 
Verkehrsschild 
Verkehrszeichen 
Verlag 171 
verlangen 76 
verlassen 89 
verlassen auf (sich) 
96 
verleihen 98 
verletzen 102 
verletzen (sich) 
verletzt 102 
Verletzung 102 
verlieben (sich) 42 
verliebt 42 
verlieren 191 
Verlierer 191 
Verliererin 191 
verlobt 43 
Verlobung 43 
Verlust 318 
vermieten 235 
Vermieter 236 
Vermieterin 236 
vermischen 330 
vermuten 56 
vernachlässigen 96 


276 
276 


102 


Vernunft 19 
vernünftig 19 
verpacken 183 
verpassen 269 
verraten 351 
verreisen 252 
verringern 318 


verrückt 24 
Versammlung 47 


verschieden 394 
verschreiben 110 
verschütten 216 
verschwinden 381 
versetzt werden 124 
versichern 96, 317 
Versicherung 317 
verspäten (sich) 267 
Verspätung 267, 370 
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versprechen 73 Vitamin 216 Vorstellung 177, 340 | Was ist los? 85 
Versprechen 74 Vogel 281 Vorstellungsge- Wasser 284 
Verstand 125 Volk 346 spräch 161 Wasserhahn 241 
verständlich 126 Volkswirtschaft 142 | Vorteil 80 Wassermelone 219 
verstehen 119 voll 230 Vortrag 148 Website 306 
verstehen (sich) 49 Volleyball 193 Vorwahl 304 Wechselgeld 204 
Versuch 94, 327 völlig 401 vorwärtsfahren 276 | wechseln 317 
versuchen 92 volljährig 17 vorziehen 78 Wechselstube 317 
verteidigen 350 vollmachen 89 vorzüglich 214 wecken 92 
Verteidigung 350 Vollpension 257 Vulkan 287 Wecker 248 
verteilen 98 vollständig 203 Weg 286 
Vertrauen 96 Vollwertkost 215 Wegbe- 

vertreten 147 Vollzeit arbeiten 166 schreibung 261 
Vertreter 153 Volontariat 140 W wegen 399 
Vertreterin 153 von 410 Waage 249 weggehen 380 
verursachen 398 von ... bis 366 wachsen 51 wegnehmen 89 
verwählen (sich) 303 | von dem, von Waffe 350 wegwerfen 92, 
Verwaltung 352 der 409 Wagen 271, 275 296 

verwandt 41 vor 363, 365, 368, Waggon 271 wehen 293 
Verwandte 40 375 Wahl 346 wehtun 102 
verwenden 87 vor allem 395 wählen 303, 346 weiblich 128 
verwirklichen 74 vorbei 371 wahr 301 weich 330 
verwitwet 16 vorbeigehen 381 während 364 Weide 321 
verwunden 102 vorbeikommen 48 Wahrheit 301 weigern (sich) 83 
verwundet 102 vorbereiten 92 wahrscheinlich 56 Weigerung 83 
verzeihen 74 Vorbereitung 93 Währung 319 Weihnachten 185 
Verzeihung! 74 vorbestellen 230 Wahrzeichen 261 weil 398 
verzichten auf 74 vorbeugend 111 Wal 282 Wein 224 
verzollen 256 vorbeugen (sich) 379 | Wald 285, 286 weinen 62 
verzweifelt 65 Vorbeugung 111 Wallonien 421 Weinkarte 231 
Vieh 321 Vorfahr 41 wallonisch 421 Weinrebe 283 
viel 391 vorfahren 276 Walnuss 218 Weintrauben 219 
viele 391 vorführen 157 Wand 236 weiß 382 
Vielen Dank! 72 vorgeschichtlich 334 | wandern 190 Weißwein 224 
Viel Glück! 181 vorgeschrieben 280 | Wanderung 190 weit 33, 374 
vielleicht 56 Vorgesetzte 147 Wandschrank 243 Weiterbildung 146 
Viel Spaß! 186 Vorhang 242 Wange 100 weitergehen 380 
Viel Vergnügen! 186 | vorher 368 wann 363 welchefr, -) 408 
vier 384 vorhersagen 295 Ware 312 Welle 285 
Viertel 262, 362, 390 | vorhersehen 58 Warenhaus 208 Welt 290 
Viertelstunde 363 vorkommen 265 warm 292 Weltall 290 
vierte(r, -) 387 vorlesen 168 Wärme 292 Weltmeister- 
vierzehn 384 Vorlesung 140 warm machen 213 schaft 194 
vierzehn Tage 359 Vormittag 361 Warnung 295 Weltraum 290 
vierzehnte(r, -) 387 | vormittags 361 warten 267 wenden 276 
vierzig 385 Vorname 16 warten auf 267 wenig 391 
vierzigste(r, -s) 388 Vorort 262 Warteschlange 205 | weniger 392 
Vinaigrette 228 Vorschlag 79 Wartezimmer 112 wenigstens 400 
violett 382 vorschlagen 77 warum 398 wenn 363, 411 
Violine 172 Vorschule 137 was 408 wer 408 
virtuell 311 vorsichtig 23 waschen 247 Werbespot 301 
Virus 107 Vorspeise 230, 231 waschen (sich) 116 Werbung 314 
Visitenkarte 154 Vorstand 312 Waschmaschine 247 | werden 145, 371 
Visum 256 vorstellen (sich) 58 Waschmittel 250 werfen 189 


Wer ist am Apparat? 
304 

Wer ist an der 
Reihe? 205 
Werk 175 
Werkstatt 
Werktag 
Werkzeug 
Wert 318 
West- 288 
Westen 288 
westlich 289 
westlich von 
wetten 199 
Wetter 292 
Wetterbericht 295 
Wettkampf 191 
wichtig 79 
Wichtigkeit 79 
Widerstand 335 
widmen 199 

wie 400 

Wie bitte? 72 
wiedererkennen 57 
wiederfinden 89 
wiederholen 120 
wiederver- 

werten 296 
Wie geht es dir? 85 
Wie geht es Ihnen? 
85 

Wie gehts? 85 
wiegen 389 

Wie schade! 86 
Wiese 321 

wie viel 391 

Wie viel kostet ...? 
204 

wild 322 

Wille 72 

Willen 72 
Willkommen! 84 
Wind 293 
Windel 118 
Winter 359 
Wintersport 
wir 404, 408 
wirklich 401 
Wirklichkeit 302 
Wirkung 399 
wirkungsvoll 
Wirtschaft 
Wirtschafts- 
wachstum 


313 
359 
197 


288 


189 


327 
312 


315 





wissen 119 
Wissen 119 
Wissenschaft 
Wissenschaftler 
Wissenschaft- 
lerin 152 
wissenschaftlich 
Witwe 52 
Witwer 52 
Witz 187 
Witze machen 
wo 373 
Woche 359 
Wochen- 359 
Wochenende 
wöchentlich 
wohlhabend 
wohnen 233 
Wohnhaus 234 
Wohnort 18 
Wohnsitz 18 
Wohnung 233 
Wohnwagen 278 
Wohnzimmer 237 
Wolf 282 
Wolke 292 
Wolkenkratzer 
Wolle 328 
wollen 73, 412 
Wort 127 
Wörterbuch 
Wortschatz 
wund 107 
Wunde 102 
wundern (sich) 64 
Wunsch 73 
wünschen 73 
Würfel 197 
Wurst 220 
Würstchen 220 
würzen 216 
Wüste 286 

Wut 81 

wütend 82 
wütend machen 82 
wütend werden 82 


326 
152 


327 


187 


359 
359 
337 


235 


129 
130 
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Z 


Zahl 
zahlen 230 
zählen 386 
zählen auf 96 
zahm 322 
Zahn 99 
Zahnarzt 150 
Zähnärztin 150 
Zahnbürste 116 
Zähne putzen (sich 
die) 117 
Zahnpasta 
zärtlich 44 
Zeh 100 
zehn 384 
zehntefr, -s) 
Zeichen 129 
zeichnen 176 
Zeichnung 176 
Zeigefinger 100 
zeigen 175 
Zeit 363 
Zeitarbeit 162 
Zeitarbeitsfirma 
Zeitkarte 268 
Zeitschrift 299 
Zeitung 299 
Zelt 257 
zelten 257 
zelten gehen 
Zement 331 
Zensur 171 
Zentimeter 389 
Zentralafrikanische 
Republik 425 
zerbrechen 91 
zerbrechlich 330 
zerreißen 91 
zerstören 296 
Zerstörung 295 
Zettel 156 
Zeuge 355 
Zeugin 355 
Zeugnis 124 
Ziege 281 
Ziegenkäse 221 
ziehen 88 

Ziel 94, 192 
Ziellinie 192 
Ziffer 386 
Zigarette 
Zigarre 
Zimmer 


386 


117 


387 


162 


257 


223 
223 
236 





Zins 319 
Zirkus 183 
Zitat 171 
Zitrone 219 
Zitronenli- 
monade 224 
zittern 104 
zivii 349 

Zoll 256 
Zoom 198 
Zorn 81 
zornig 82 

zu 373 

zu Abend essen 
zubereiten 212 
Zucchini 219 
Zucht 321 
züchten 321 
Zucker 223 
zudecken (sich) 
zuerst 369 
zufällig 402 
zufrieden 61 
zu früh 369 
zu Fuß gehen 381 
Zug 268 
Zugeständnis 81 
zu Hause 233 
zuhören 66, 171 
Zukunft 365 
zuletzt 370 
zum Beispiel 
zu Mittag essen 
zum Mitnehmen 
zum Spaß 187 
Zum Wohl! 211 
zunehmen 28 
Zunge 99 
zurückgeben 98 
zurückkehren 253 
zurückkommen 253 
zurückrufen 304 
zurückweisen 83 
zur Weltkommen 50 
zurzeit 365 
zusammen 394 
zusammenleben 39 
zusammenpassen 30 
zusammenschließen 
(sich) 347 
Zusammenstoß 115 
zusammen- 
stoßen 
Zuschauer 


229 


243 


79, 397 
229 
230 


115 
179 


448 Register Deutsch - Französisch 


Zuschauerin 179 
zuspät 370 
Zustand 91 
zuständig 145 
zustellen 298 
Zustellung 298 
zustimmen 78 
zwanzig 385 
zwanzigste(r, -s) 


388 





zwei 384 
Zweifel 61 
zweifellos 61 
Zweig 281 
zweitelr, -) 387 
Zweite 
Weltkrieg 335 
zweiund- 
zwanzig 385 





zweiundzwanzig- 
ste(r, -) 388 
zwei Wochen 359 
Zwiebel 219 
Zwilling 41 
Zwillingsbruder 41 
Zwillings- 
schwester 41 
zwingen 76 





zwischen 375 
Zwischen- 

landung 273 
zwölf 384 
zwölfte(r, -) 387 
zwölf Uhr mittags 361 
Zyprese 283 


A 

a 363, 373 
abandonner 92 
abonnement 299 
abonner & (s) 300 
abricot 219 
absolument 402 
academie 139 
acarreaux 35 
acause de 399 
accelerer 380 
accent 130 
accepter 78, 97 
accident 113 
accompagner 49 
accord 80, 347 
accorder 76 


accrocher 243 
accueillir 182 
accuse 354 
accusee 354 
accuser 355 
achat 202 
acheter 202 
acidde 212 
acier 331 
acöte de 375 
acquitter 357 
acte 178 
acteur 151 
actif 199 
action 87, 177, 
319 
activite 87 
actrice 151 
actualites 300 
actuel 364 
actuellement 365 
addition 230 
additionner 386 
Adieu ! 84 
adjectif 128 


administration 352 
admiration 62 


admirer 62 


adopter 41 

adorer 60 

adrese 17, 148 
adresse e-mail 304 
adroit 148 
äadroite 375 
adulte 51 

adverbe 128 





adversaire 349 
aemporter 230 
aeroport 272 
affaire 87 
affirmer 80 
affranchir 298 
affreux 62 
africain 424 
Afrique 424 
äagauche 375 
äge 51 

äge 51 
agence 313 
agence de 
voyage 253 
agence d’interim 
agenda 157 
agir 87 
agneau 221 
agreable 59 
agregation 
agresiif 63 
agricole 320 
agriculteur 151 
agricultricee 151 
agriculture 320 
Ah bon ? 86 
aide 95 

aider 95 
aiguille 201 

all 219 

ailleurs 374 
aimable 19 
aimer 42,60 
aimer bien 49 
aimer bien faire 

qac 49 

aimer faire qc 60 
aimer (s) 42 
air 290 
aire 280 
aire de repos 
ajouter 216 
alafois 370 
ala maison 233 
alamode 34 
alarme 114 
alcool 224 
alcoolique 
a l’est de 
a l’etranger 
Algerie 424 
äl’heure 368 
aliments 211 


162 


138 


280 


105 
289 
256 
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aliments 
complets 215 
aliments 
dietetiques 215 
al’interieur 239 
allee 265 
Allemagne 421 
allemand 421 
aller 30, 266, 270 
alleravelo 276 


aller bien 101 
aller chercher 98, 
273 

aller ensemble 30 
aller et retour 270 
allergie 108 
aller (s’en) 380 
aller simple 270 
aller voir 48 
allö 304 
allocation de parent 
isole 165 
allocations 
familiales 
allumer 241 
allumette 249 
äal’origine 398 
alors 369 
al’ouest de 288 
alphabet 131 
alternatif 322 
aluminium 331 
ambassade 345 
ambassadeur 154 
ambassadrice 154 
ambitieux 21 
ambulance 114 
äme 343 
amende 279 
amer 215 
americain 422 
Amerique 422 
Amerique du 
Nord 422 
Amerique du 
Sud 423 
Ame&rique latine 
ami 46 
amical 46 
amie 46 
amitie 46 
amities 84 
amour 42 
amoureux 42 


165 


423 





ampoule 249 
amusant 186 
amuser 186 
amuser (s) 186 
Amuse-toi bien ! 
an 359 
analyser 327 
ancetre 41 
ancien 365 
äne 282 
ange 342 
anglais 421 
Angleterre 
angulaire 
animal 
animal 
domestique 
annee 359 
annee scolaire 133 
anniversaire 181 
anniversaire de 
mariage 182 
annonce 274, 314 
annuaire 305 
annuel 359 
annulaire 100 
annuler 254 
ANPE 162 
antipathique 21 
antique 176 
Antiquit&e 334 
aoüt 360 
apart ca 
ä partir de 
a p&age 
a peine 
aperitif 
a peu pres 
apparaitre 
appareil 
appareil 
electrome- 
nager 248 
appareil photo 
appareil photo 
numerique 
apparence 57 
appartement 233 
appartement pour les 
vacances 258 
appel 303 
appeler 16, 69 
appeler (s’) 16 
appetit 211 


186 


420 
383 
281 


282 


401 
366 
280 
401 
225 
392 
380 
272 


196 


196 
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applaudir 180 
applaudisse- 
ments 180 
applique 21 
apporter 97 
apprendre 69, 119 
apprendre a 132 
apprenti 141 
apprentie 141 
apprentissage 
apprivoise 322 
appuyer 88 
apres 369 
apr&s-midi 361 
apropos 402 
a quelle heure 

A qui le tour ? 
arabe 423 
Arabie 423 
arbitre 195 
arbre 281 
architecte 
architecture 
arte 221 
argent 315, 329 
argentin 423 
Argentine 423 
arme 350 
arme 350 
armee 349 
armee de l’air 
Armisticee 185 
armoire 240 
arranger 242 
arrestation 357 
arr&t 266 

arr&ter 358, 371 
arräter (s’) 276, 381 
arrivee 269 
arriver 381 
arroser 320 

art 175 

artichaut 
article 
artisan 
artisane 
artiste 
artistique 
ascenseur 
asiatique 
Asie 423 
asile politique 

a son compte 
aspirateur 250 


141 


362 
205 


152 
142 


349 


219 
299 
151 
151 
151 
176 
237 
423 


338 
146 





assaisonner 216 
assassiner 357 
Assemble&e 
nationale 345 
asseoir (s) 240 
assez 390 
assez de 390 
assiette 245 
assiette de 
charcuterie 228 
assiette de 
crudites 228 
assistant 151 
assistant de service 
social 152 
assistante 151 
assistante de service 
sociale 152 
association 49 
Assomption 185 
assurance 317 
assurer 96, 317 
astronaute 290 
atelier 176, 313 
atelier de 
retouches 210 
ätemps 368 
athee 340 
athlete 192 
athletisme 192 
Atlantique 284 
atmosphere 290 
Atoutäl’heure! 84 
attacher 201 
attacher sa 
ceinture 280 
attaque 350 
atteindre 94, 381 
attendre 267 
attendre (s) 57 
attention 123 
Attention ! 114 
atterrir 273 
attirant 26 
attitude 49 
attraction 
touristique 258 
attraper 189 
auberge de 
jeunese 257 
aubergine 219 
aucasoü 412 
aucun 392 


au-dessous de 376 





au-dessus de 376 
augmentation de 
salaire 163 
augmenter 317 
aujourd’hui 364 
au lieu de 402 
au moins 400 
au nord de 288 
Au revoir ! 84, 304 
auriculaire 100 
Au secours ! 114 
aussi 401 
Australie 
australien 424 
au sud de 288 
autant 400 
auteur 150 
automatique 
automne 359 
automobiliste 277 
autorisation 75 


424 


325 


autorisation de 
travail 167 
autoroute 263 
auto-stop 280 
autour de 375 
autre 394 
autrefois 366 
autrement 396 
Autricke 421 
autrichien 421 


aux cheveux gris 27 
aux cheveux noirs 27 
avaler 213 

avancer 276, 380 
avant 368 
avantage 80 

avant que 368 
avare 22 

avec 409 

Avec plaisir! 86 
avenir 365 
aventure 255 
avenue 263 
avertissement 
aveugle 106 
avion 272 
avis 77 
avocat 
avocate 150 

avoir 97,412 
avoir... ans 51 
avoir besoin de 88 
avoir bonne mine 28 


295 


150 





avoir envie de 198 
avoir honte 65 
avoir l’air 28 
avoir la 
moyenne 
avoir lleu 183, 372 
avoir mal 102 
avoir mauvaise 
mine 28 
avoir raison 78 
avoir tort 78 
avoir un bon 
goüt 211 
avoir un goüt de 
avortement 108 
avorter 108 
avouer 357 
avril 360 


124 


212 


baccalaureat 
bagages 254 
bague 36 
baguette 
baignoire 
baiser 42 
baisser 318 
baisser le prix de 
baladeur MP3 
balai 250 
balance 249 
balayer 250 
balcon 239 
baleine 282 
balle 189 
ballet 179 
ballon 189 
banane 219 
bande dessin&e 
banlieue 262 
banque 315 
bapt&me 183 
bar 187 

barbe 29 
barque 273 
barrette 37 
bas 32, 376 
base de donnees 
basilic 222 
basilique 259 
basket-ball 193 
basque 422 


135 


217 
241 


207 
174 


170 


310 


273 
262 


bateau 
bätiment 
batterie 173 
battre 191 
bavarder 71 
beau 26 
beaucoup 
beaucoup de 
beau-frere 40 
beau-pere 40 
beaute 25 
beaux-arts 176 
beaux-parents 40 
bebe 17 
beignet 
belge 421 
Belgique 421 
belle-fille 40 
belle-mere 40 
belle-seeur 40 
benefice 318 
Benin 424 
best-seller 
betail 321 
b&äte 20, 281 
betise 20 
beton 331 
beurre 220 
bible 342 
bibliotheque 
bicyclette 275 
Bien, merci ! 85 
bien que 412 
bientöt 369 
Bienvenue ! 84 
biere 224 

bifteck 220 
bijouterie 209 
bijoux 36 

bijoux fantaisie 36 
bikini 33 

billet 177, 269, 316 
billet de banque 316 
biographie 170 
biologie 141 
biologique 322 
biscuit 217 
bise 84 
bistro 227 
bistrot 227 
bizarre 64 
blanc 382 
blanc d’oeuf 
blesse 102 


390 
391 


217 


171 


169 


222 





blesser 102 
blessure 102 
bleu 221, 382 
bloc-notes 156 
blond 27 
bloquer 278 
boeuf 220, 282 
boire 211 
boire un verre 
bois 286, 328 
boisson 224 
boite 187, 214, 298 
boite aux lettres 298 
boite de 
conserve 
boite de nuit 
bol 245 
bon 19, 122 
Bon appetit ! 
bonbon 223 
Bon courage ! 
bonheur 59 
Bonjour ! 84 
bon marche 
Bonne annee ! 182 
Bonne chance ! 181 
Bonne journee ! 84 
Bonne nuit ! 84 
Bonne soiree ! 84 
bonnet 36 
Bonsoir ! 84 
Bon voyage ! 
bord 383 
botte 34 
bouche 99 
boucher 150 
bouchere 150 
boucherie 208 
boucle d’oreilles 36 
bouddhiste 341 
bouger 378 
bougie 249 
bouillabaisse 
bouillir 212 
boulanger 
boulangere 
boulangerie 
boule 383 
boulevard 263 
boulot 144 
bourgeois 338 
bourse 140 
Bourse 319 
bourse d’etudes 


186 


214 
187 


211 


181 


204 


253 


228 
150 


150 
208 


140 
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bout de papier 156 
bouteille 212 
boutique 209 
boutique de 
souvenirs 
bouton 35 
bouton de la 
souris 308 
bracelet 36 
branche 281 
brass 99 
brasserie 
brave 19 
bref 367 
Bresil 423 
bresilien 423 
bricolage 200 
bricoler 197 
briller 291 
brioche 218 
briquet 249 
brise 293 
britannique 
brocante 210 
brosse 116 
brosse a cheveux 
116 

brosse ä dents 
brosser 117 
brouillard 293 
bruit 66 
brüler 294 
brüler (se) 113 
brumeux 294 
brun 27, 382 
brut 215, 319 
buffet 240 
buffet de la gare 
bulletin 124 
bureau 154 
bureau de 
change 317 
bureau de poste 
bureau de tabac 
Burkina Faso 424 
Burundi 424 
bus 266 

but 94, 193 


209 


226 


420 


116 


271 


297 
208 


c 


ca 407 


cabine 274 





cabine 
telephonique 
cabinet medical 
cäble 325 
cacahouete 
cacahuete 
cadeau 181 
cadre 177 
cadre superieur 
cafe 224, 226 
cafe au lait 224 
cafe creme 224 
cafetiere 245 
cafetiere 
electrique 
cahier 120 
caisse 204, 249 
caisse d’epargne 
calculatrice 158 
calculer 386 
calecon 33 
calme 20 
camarade de 
classe 133 
Cambodge 424 
cambrioleur 356 
cambrioleuse 356 
Cameroun 424 
camion 277 
campagne 262, 284 
camping 257 
Canada 423 
canadien 423 
canal 286 
canap& 242 
canard 282 
cancer 107 
candidature 
canif 197 
cantine 134 
caoutchouc 
capable 149 
capacite 148 
CAPES 138 
capitaine 153 
capitale 353 
capitalisme 346 
car 398 
caractere 21 
caravane 278 
cargaison 274 
caries 108 
carnaval 185 
carotte 218 


306 
111 


219 
219 


147 


244 


315 


160 


332 
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carr& 383 
carrefour 
carriere 
carte 
carte 
d’abonnement 
carte de credit 
carte des vins 
carte d’etudiant 
carte de visite 
carte d’identite 
carte postale 
cartes a jouer 
casque 280 
caser 91 
casserole 
casser (se) 
cassoulet 
catastrophe 
cathedrale 
catholique 
cause 398 
causer 398 
Cava? 85 
cave 238 
Ga yest! 
CD 173 
CD-ROM 
ce 407 
ceinture 36 
ceinture de 
securit& 
cela 407 
celebre 192 
celibataire 18 
celui 407 

celui-ci 407 
celui-la 407 
cendre 294 
cendrier 249 
censure 171 
cent 385 
centaine 
centenaire 
centieme 
centime 
centimetre 
centrale 
electrique 
centrale 

nucleaire 
centre 

commercial 
centre-ville 


262 
160 
228, 264 


268 
316 
231 
135 
154 
254 
297 
197 


245 
102 
228 
295 
259 
341 


85 


308 


279 


390 
183 
388 
317 
389 


326 


326 


209 
262 





cercle 383 
cereale 281 
cerise 219 
certainement 
certificat 
medical 
certitude 
cerveau 99 
cesser 372 
c’est-a-dire 79, 399 
Cestca! 86 
C’est mon tour. 205 
c’est pourquoi 399 
cest... que 409 
cest... qui 409 
chacun 409 
chagrin 65 
chaine 174, 300 
chaine hi-fi 174 
chaise 240 
chaise de bureau 
chaleur 292 
chaleureux 
chambre 238 
chambr&e 225 
chambre double 
chambre simple 
champ 320 
champagne 225 
champignon 283 
championnat du 
monde 194 
chance 161, 196 
chancelier 344 
chanceliere 344 
changement 371 
changer 267, 317, 
371 
changer (se) 
chanson 172 
chanter 172 
chanteur 150 
chanteuse 150 
chantier 234 
chapeau 36 
chapelle 260 
chapitre 170 
chaque 408 
charbon 331 
charcuterie 208 
charger 76, 274 
charges 236 
chariot 207 
charmant 19 


96 


113 
93 


157 


182 


257 
257 


30 





charme 19 
chasse 201 
chat 281 
chäteau 260 
chäteau fort 
chaud 292 
chauffage 
chauffer 
chaussette 
chausson aux 
pommes 218 
chaussure 32 
chef d’entreprise 
chef d’orchestre 
chemin 286 
chemin de fer 
chemin&ee 239 
chemise 31 
chemise de nuit 
chemisette 34 
chemisier 31 
chäne 282 
cheque de 
voyage 316 
cher 203, 297 
chercher 88 
cheval 281 
cheveux 25 
chevre 221, 281 
chez 373 
chez soi 
chien 
chiffon 250 
chiffre 386 
chiffre d’affaires 
chimie 141 
chimiste 152 
Chine 424 
chinois 424 
chips 223 
choc 102 
chocolat 
choisir 203 
choix 206 
chömage 
chose 90 
chou 219 
choucroute 
chouette 182 
chretien 341 
chuchoter 71 
cidre 225 
ciel 290 
cigare 223 


260 


241 
241 
32 


153 
153 
268 


32 


233 
281 


313 


223, 224 


160 


218 





223 
331 
264 
179 


cigarette 
ciment 
cimetiere 
cineaste 
cinema 177 
cing 384 
cinquante 385 
cinquantieme 388 
cinquieme 387 
cintre 242 
circuit 
touristique 
circulation 
cirque 183 
ciseaux 156 
citation 171 
citoyen 354 
citoyenne 354 
citron 219 
civil 349 
clair 28, 382 
classe 133, 396 
classique 174 
clavier 308 
ce 244 

cle USB 
client 
cliente 
climat 
clinique 
cliquer 
cloche 
clocher 260 
clou 201 
club 49 
coca 224 
cochon 281 
code postal 
coeur 100 
coiffer (se) 
coiffeur 
coiffeuse 
coiffure 
coin 383 
col 34 
colere 81 
collaborateur 
collaboration 
collaboratrice 
collant 34 
colle 158 
collectif 49 
collection 199 
collectionner 200 


259 
275 


309 
205 
205 
292 
110 
308 
260 


298 


27 
149 
149 
27 


146 
146 
146 


college 13 
collegue 1 
collier 36 
collision 
colonie 25 
colonie de 
vacances 
coloniser 
colonne 
combat 
combattre 


7 
45 


115 


2, 335 


252 


334 
261 
349 


350 


combien 391 
Combien coüte... ? 


204 
comedie 1 
comedie 

musicale 


78 


174 


comique 20 


comite directeur 


commande 
commander 
comme 41 
comme ga 
commencer 
comment 


312 
313 
231 
1 
400 
371 


400 


Comment allez- 


vous? 8 


Comment vas-tu ? 


commergant 


commergante 


commerce 
comme si 
commun 

commune 


5 

85 

153 
153 

314 


411 
46 


353 


communication 


interurbaine 


305 


communication 


locale 


Comores 
compagne 
compagnie 
aerienne 
compagnon 
comparer 


compartiment 


comp&tence 
competition 
complet 
completeme 
composer 


composer de (se) 


compositeur 
compositrice 


306 
communisme 
424 


347 


45 


272 
45 
396 
271 
162 
191 


203, 257 


nt 401 
303 

331 
153 

153 





composter 268 
compr&hensible 126 
comprendre 119 
comprime 110 
compte 318 
compter 386 
compter sur 96 
concentration 125 
concentrer (se) 125 
concerner 80 
concert 172 
concession 81 
concierge 152 
concombre 218 
concours 125 
concours 

d’entree 125 
concurrence 315 
concurrent 191 
concurrente 191 
condition 399 
condoleances 53 
conducteur 275 
conductricee 275 
conduire 275 
conference 148 
confession 340 
confiance 96 
confier 96 
confirmation 255 
confirmer 255 
confiserie 209 
confiture 223 
conflit 350 
confort 235 
confortable 241 
conge 252 
conge de 
maternit&E 164 
conge& de 
paternite 165 
congelateur 248 
Congo 425 
congres 148 
connaissance 48, 119 
connaitre (s’y) 162 
connu 195 
conquerir 333 
consacrer 199 
conscience 58, 340 
conseil 77 
conseiller 77, 153, 
313 

conseillere 153 
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consequence 399 
considerer 
comme 
consigne 
consigne 
automatique 

consommateur 

consommatrice 
consommer 277 
Constitution 357 
construction 234 
construire 234 
consulat 345 

consulter 126 

contact 48 
contacter qu. 
contagieux 
conte 168 
conte de fees 
conteneur 274 
contenir 393 

content 61 

contenu 393 

continent 283 
contraceptif 112 
contraire 395 

contrarie 81 
contrat de 

travail 164 
contre 79 

contrebasse 

contröle 121 
contröler 358 
contröleur 271 
contröleuse 271 
convaincre 77 
convaincu 77 
convenir 163 
convention 164 
convention 
collective 
conversation 
copain 46 
copie 154 
copier 309 
copine 46 
coq 282 
coq au vin 
coquillages 
corbeille ä 
papier 158 
corde 201 

cordonnerie 
corps 53, 99 


58 
271 


271 


314 
314 


48 
106 


169 


174 


164 
68 


228 
221 


210 





correct 121 
correction 126 
correspondance 
270 
correspondre 
corriger 122 
corse 422 
Corse 422 
costume 32, 179 
cöte 285 
cöte 375 
Cöte d’Ivoire 
cötelette 221 
coton 329 
cou 99 
couche 118 
coucher de soleil 
couche sociale 
coude 100 
couler 273, 287 
couleur 382 
couloir 239 
coupable 355 
coup de fill 303 
coup de soleil 108 
couper 213 
couple 44 
coupole 260 
courage 20 
courageux 20 
courant 287, 323 
courgettes 219 
courir 188 
couronne 
courrier 297 
cours 120, 133, 140 
cours du soir 148 
course 188 
cours magistral 
court 33 
court metrage 
couscous 228 
cousin 38 
cousine 38 
coussin 242 
couteau 246 
coüter 204 
coutume 184 
couvercle 248 
couvert 231, 248, 292 
couverture 243 
couvrir (se) 243 
craie 136 
cravate 36 


155, 


396 


425 


291 
338 


333 


140 


180 
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155 
319 


crayon 
credit 
creer 176 
creme 116, 221 
creme solaire 118 
cr&pe 227 
creperie 226 
crevette 220 
cri 82 

crier 82 
crier au secours 
crime 356 
criminalit& 
criminel 356 
criminelle 356 
crise 107, 348 
critique 79 
critiquer 79 
crochet 200 
croire 56, 339 
croisiere 274 
croissance 315 
croissance 
economique 
croissant 217 
croix 383 
croque-monsieur 
croyant 340 
cru 213 
crustaces 
cueillir 
cuillere 
cuir 329 

cuire 213 
cuisine 237 
cuisinier 151 
cuisiniere 151, 245 
cuisse 220 

cuit 213 

cuivre 331 

cul 100 

culotte 32 
cultiver 320 
culture 260 
culturel 260 
curieux 23 
curiosite 23 
curseur 308 

CV 161 
cyclisme 
cypres 


114 


358 


315 


227 


221 
321 
246 


193 
283 





D 


d’abord 369 
D’accord ! 78 
dame 15 

Danemark 420 
danger 113 
dangereux 
danois 420 
dans 364, 373 
danse 179 

danser 186 
danseur de 

ballet 153 
danseuse de 

ballet 153 
d’apres 410 
date 364 
dauphin 
de 374 
de 197 
de...äa 366 
debut 371 
debutant 
debutante 
decapsuleur 248 
decembre 360 
deception 63 

decevoir 64 


113 


282 


162 
162 


dechets 296 
dechirer 91 
decider 92 
decision 93 
declarer 256 
decoller 273 
decoration 183 
decorer 183 
decouverte 324 
decouvrir 324 
decrire 126 
decrocher 305 
dedans 378 
defaite 191 
defendre 350 
defense 350 
definitif 370 
degoüt 65 
degre 389 
dehors 239, 378 
Dehors ! 86 
deja 367 
dejeuner 229 
dela 403 

delai 372 

de l’est 289 





de l’Etat 352 
delicieux 212 
de l’ouest 288 
de luxe 206 
demain 365 
demande 73, 31 


demander 71 
demander a qu 


3 


71 


demander (se) 57 


demenager 235 
demi 362 
demi-heure 
demi-pension 
demission 161 
demissionner 
democratie 345 
democratique 3 
demode 34 
demon de midi 
dent 99 
dentiste 
depart 
departement 
353 
depasser 380 
depächer (se) 
dependre de 
depenser 204 
depenses 319 
depuis 366 
deput& 345 
deputee 345 
deranger 82 
De rien! 72 
dernier 
derriere 
des 403 
desagreable 59 
desarmement 
descendre 91,3 
description 126 
desert 286 
desespere 65 


362 


150 
192, 269 


100, 37 


deshabiller (se) 
Desole ! 74 
desordre 251 
des que 366 
dessert 229 
desservir la table 
dessin 176 
dessiner 176 
destruction 295 
detail 176, 

397 


258 


161 


45 


53 


146, 


379 
104 


364, 370 


5 


351 


78 


30 


232 





de temps en 
temps 365 
detester 62 
detour 278 
de toute fagon 
detruire 296 
dettes 316 
deuil 54 
deux 384 
deuxieme 387 
Deuxieme Guerre 
mondiale 335 
devant 375 
developpement 
developper 198 
developper (se) 327 
devenir 145, 371 
deviation 278 
deviner 199 
devinette 199 
devoir 95, 316, 412 
devoir ä la 

maison 134 
d’habitude 368 
diabete 108 
diable 343 
dialogue 178 
diarrhee 107 
dictature 345 
dictee 131 
dictionnaire 
dieu 339 
difference 
different 
difficile 
difficulte 
digestif 
dimanche 
dinde 221 
diner 229 
diplomate 
diplomatique 
diplöme 121 
dire 68 
direct 270 
directeur 
direction 
directrice 134, 151 
diriger 145 
discotheque 
discours 69 
discrimination 339 
discriminer 339 
discussion 79 


402 


327 


129 


386, 395 
394 
123 
123 
225 
360 


154 
347 


134, 151 
146, 377 


186 


discuter 80 

discuter de 80 
disparaitre 381 
dispute 81 

disputer (se) 81 
disque dur 307 
distance 374 
distraction 186 
distribuer 98 
distributeur 

automatique 
distributeur de 
tickets 268 
diviser 387 
divoree 45 
divorcee 18 
divorcer 45 
dix 384 

dix-huit 384 
dix-huitieme 
dixieme 387 
dix-neuf 384 
dix-neuvieme 
dix-sept 384 
dix-septieme 
Djibouti 425 
d’occasion 203 
docteur 150 

documents 154 
doigt 99 

doigt de pied 
domaine 397 
domicile 18 
Dommage ! 86 
donc 399 

donndes 309 
donner 97 

dont 409 

dormir 89 

dos 99 
dossier 
douane 256 
double 392 
doucement 
douche 238 
doue 127 
douleur 102 
doute 61 

douter 65 
douxieme 387 
douzaine 390 
douze 384 

drame 178 

drap 243 


318 


388 


388 


388 


100 


155, 310 


171 





348 
105 


drapeau 
drogue 
droguerie 209 

droguer (se) 105 
droit 142, 354, 375, 
376 

droits de 
l'"homme 
dröle 23 
du 403 
du nord 
dur 330 
dur d’oreille 
duree 368 
durer 367 
du sud 288 
DVD 309 


357 


288 


106 


E 

eau 284 
eau minerale 
echanger 204 
echarpe 36 
echecs 198 
echelle 200 
echouer a 124 
eclair 218, 293 
ecole 132 
ecole 
el&ementaire 
ecole maternelle 
ecole privee 137 
ecolier 132 
ecoliere 132 
ecologique 296 
economie 312 
&conomie 
politique 
economies 316 
economiser 316 
ecouter 66, 171 
ecran 179, 308 
ecrire 155 
ecrivain 152 
edition 299 
education 123 
education 
artistique 
eduquer 
effet 399 
effet de serre 
efficace 327 


224 


137 
137 


142 


142 
123 


296 
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efforcer (") 94 
effort 93 
eglise 259 
Egypte 424 
egyptien 424 
eh bien 86 
election 346 
electricien 151 
electricienne 151 
electricite 323 
electrique 323 
electronique 325 
electrotechnique 
elegant 29 
elephant 282 
elevage 321 
eleve 133 
elever 41, 321 
elle 404, 405 
elles 404, 406 
e-mail 304 
embarquer 
embaucher 
embouteillage 
embrasser 42 
embrasser (s) 42 
emigre 338 
emigree 338 
emigrer 338 
mission 300 
emmener 98 
empächer de 76 
empereur 333 
emploi 159 
emploi du temps 
employe 145, 159 
employee 145 
employer 159 
employeur 159 
employeuse 159 
empoisonner 296 
emporter 97 
emprunter 98 
en 364, 374, 409 
en avance 369 
en bas 376 
encaisser 204 
enceinte 53 
Enchante ! 84 
encore 366 
encourager 96 
encyclopedie 126 
en direct 302 
endormir (s) 89 


142 


274 
159 
278 


136 





endroit 262, 377 
endurance 193 
energie 326 
enerver (s) 81 

en face de 375 
en fait 402 
enfance 50 
enfant 16 

enfant adoptif 41 
enfants 38 

enfer 342 

enfin 370 
enflamme 107 
en forme 192 
en free-lance 
enfuir (s’) 351 
engager 159 
engrais 320 
en haut 376 
enlever 30, 89 
en ligne 305 
en liquide 315 
ennui 63 
ennuyer (s) 63 
ennuyeux 63 


146 


en plein air 239 
en plus de 402 
enregistrer 310 
en retard 370 
enrhume 103 
enseignant 149 
enseignante 149 


enseignement ä 
distance 148 
enseigner 135 
ensemble 394 
en stock 206 
ensuite 369 
entendre 66 
entendre (s) 49 
enterrement 52 
enterrer 52 
en theorie 327 
enthousiasme 63 
enthousiaste 63 


entier 392 

en tout cas 400 
entrainement 192 
entrainer (s) 188 
entre 375 

entree 230, 236, 260 
entreprise 312 
entrer 233, 310, 380 
entre-temps 366 
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entretenir (s) 70 
entretien 
d’embauche 
Entrez ! 85 
en vain 400 
enveloppe 298 
envelopper 183 
en vente 206 
envier 65 
environ 391 
environnement 
environs 265 
en vouloir aqn 
envoyer 297 
epais 329 
epaule 99 
epeler 127 
epice 212 
epicerie 208 
epices 222 
epidemie 108 
epinards 219 
eplucher 217 
epoque 336 
epreuve 125 
eprouver 67 
epuise 203 
equipe 147, 192 
equipement 258 
erreur 121 
escale 273 
escalier 237 
escalier roulant 
escalope 221 
escargots 221 
esclave 334 
espace 290, 377 
Espagne 422 
espagnol 422 
esperer 56 
espoir 56 
essai 94 
essayer 30, 92 
essence 277 
essuyer (s’) 
est 289 
est-ce que 
Est-ce que je 
peux... ? 
Est-ce que tu 
veux... ? 
estomac 
et 411 
etage 


161 


294 


82 


207 


116 


409 


86 


85 
100 


234 





etagere 
etape 
Etat 


242 


372 
352 


etat 91 


etat civil 
Etats-Uni 
ete 
eteindre 
eternel 
etoile 


etonner 


etonner (s’) 


etrange 
etranger 


etrangere 
282, 412 
etre absent 


etre 


&tre ami 


etre assis 
&tre au chömage 
&tre bien fait 
@tre couch& 


etre d’ac 


&tre debout 
&tre de passage 


ätre en 


apprentissage 
&tre en gr&ve 


etreenr 


&tre profitable 
33, 377 


etroit 
etudes 
etudiant 


etudiante 


etudier 
euro 3 
Europe 


europ&en 


eux 40 
evanouir 


evenement 


evident 
exact 


exagerat 
exagerer 
examen 


examiner 


excellent 


exception 


exces de 
excitant 
excite 


18 
s 423 


359 


241 
342 


290 
etonnant 


64 
64 
64 
59 
337 
337 


123 
avec 48 
240 
160 
26 
379 
78, 80 
379 


cord 


256 


140 
163 
267 
318 


etard 


135 
135 
135 
119 
17 
420 
420 
6 
() 105 
183 
79 


120 
exactement 


401 

ion 81 
81 

109, 121 
109 
122 
396 

vitesse 
63 

63 


279 





excursion 258 
excuse 73,83 
excuser 73 
excuser (s’) 74 
Excusez-moi ! 74 
exemple 120 
exercer (s) 120 


exercer une 
profession 
exercice 120 
exiger 76 
existence 340 
exister 340 
expediteur 
expeditrice 298 
experience 327 
experience profession- 
nelle 162 
expert 159 
explication 
expliquer 
exporter 
expose 
exposer 
exposition 
expres 95 
expression 69 
exprimer 69 
exprimer (s’) 
exquis 214 
exterieur 346, 
378 


144 


298 


69 
69 
313 
138 
175 
175 


69 


F 
fable 169 
fabricant 
fabrication 
fabriquer 
facade 235 
fächer 82 
fächer (se) 
facile 122 
facon 400 
facteur 151 
factricee 151 
faculte 135 
faim 211 
faire 87 
faire attention ä 
faire 

de l’alpinisme 
faire de la luge 


313 
314 
314 


82 


93 


190 
189 





faire de la 
randonne&e 
faire de l’auto- 
stop 280 
faire de 
l’escalade 190 
faire demi-tour 
faire des courses 
faire des efforts 
faire du camping 
faire du cheval 
faire du jogging 
faire du leche- 
vitrine 206 
faire du 
shopping 206 
faire frire 214 
faire la cuisine 
faire l'’amour 
faire la queue 
faire la vaisselle 
faire le menage 
faire mal 102 
faire peurä 61 
faire rechauffer 
faire rötir 214 
faire sauter 214 
faire savoir 70 
faire ses valises 
faire un creneau 
faire une radio 
faire une 
reclamation 
faire un gäteau 
fait 302 
falloir 412 
familial 37 
famille 37 
famille mono- 
parentale 
farine 217 
fascsme 336 
fatigant 93 
fatigue 90 
faute 121 
fauteuil 242 
fauteuil roulant 
faux 121 
faveur 95 
fax 304 
feliciter 
feminin 128 
femme 15, 43 
femme au foyer 


190 


276 
205 

94 
257 

190 
190 


212 
44 
205 
246 
244 


213 


254 
280 
111 


204 
213 


45 


112 


181 


149 


femme 

d’affaires 
fenätre 237 
fer 328 

fer ä repasser 
ferme 320 
ferme 202 
fermer 237 
fermer ä cle 


153 
femme politique 


154 


247 


244 


fermeture &Eclair 35 


273 
320 


ferry 
fertile 
fesses 100 
fete 181 
F&te de la 
Victoire 
F&te du Travail 
f&te nationale 
feter 181 
feu 276, 294 
feu d’artifice 
feuille 


fevrier 360 


185 


185 
184 


184 


155, 281 


fiangailles 43 


fiance 43 
fiche 156 
fichier 
fiction 169 
fidele 43 
fier 24 
fierte 24 
fievre 103 
figure 25 
fil 201 

file d’attente 
fille 16, 38 
film 177 
fils 38 


156, 309 


205 


fin 90, 329, 371 


finale 194 
finalement 
financier 
fines herbes 
fini 371 
finir 371 
finlandais 
Finlande 
fixer 91 
flageolet 
flamand 421 
flamant 282 
flamant rose 
flan 228 


370 
316 


222 


420 
420 


219 


282 





421 
196 
383 
281 
321 
209 


Flandre 
flash 
fleche 
fleur 
fleurir 
fleuriste 
fleuve 285 
flüte 173 
foi 339 
foie gras 
foin 321 
fois 367 
fonce 28, 382 
fonction 323 
fonctionnaire 
fonctionner 
fontaine 261 
football 189 
force 101, 324 
foret 285 
formation 
continue 
forme 383 
former 141 
formidable 
formulaire 
fort 171 
fortune 
fou 24 
fouilles 334 
foulard 36 
foule 184 
four 245 
fourchette 
fracture 
fragile 
frais 
fraise 
frangais 422 
France 422 
frapper 92 
frein 278 
freiner 278 
frequent 368 
frere 38 

freres et soeurs 38 
fresque 176 
frigidaire 245 
frites 227 
froid 292 
fromage 221 
fromage blanc 
front 99 
frontiere 


227 


154 
323 


146 
182 
353 


337 


246 
105 
330 
206, 212, 292 
219 


221 


348 
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fruit 218 
fruits de mer 
fumer 104 
fumeur 104 
fumeuse 104 
furieux 82 


221 


G 


Gabon 
gagner 
gagner sa vie 
gai 22 
galerie 
gant 36 
garage 239 
garantie 96 
garantir 96 
garcon 16, 150 
garder 97, 351 
gare 268 
garer 277 
gare routiere 
garer (se) 277 
garrigue 283 
gäteau 217 
gauche 376 
gaz 328 
gazole 277 
gel 295 

gel de douche 
geler 295 
gendre 40 
general 154, 397 
generation 52 
genereux 22 
genou 100 
genre 127 
gens 46 
gentil 19 
geographie 
gerant 149 
gerante 149 
gigot 220 
glace 223, 247, 294 
glacier 226, 286 
glagon 225 

glisser 380 

golf 193 

gomme 156 
gonfler 106 

gorge 99 

goüt 214 


425 
163, 191 
164 


175, 265 


267 


117 


141 





goüter 229 
goutte 213 
gouvernement 
gouverner 344 
gräceä 410 
graduation 
graisse 216 
grammaire 
gramme 
grand 26 
Grande- 
Bretagne 420 
grande &cole 139 
grande famille 37 


344 


326 


129 
389 


grande surface 208 
grandir 51 
grand magasin 208 


grand-m&re 39 
grand-pere 38 
grands-parents 38 
gratte-ciel 235 
graver 309 

grec 422 

Gr&ce 422 

greäle 295 
grenier 239 
greve 163 
grille-pain 
griller 214 
grippe 104 
gris 382 
gros 26 
grossese 53 
grossir 28 
gros titre 
grotte 287 

groupe 173, 396 
groupe d’amis 48 
guerir 101, 106 
guerre 349 

guerre civile 335 
guichet des renseigne- 


248 


301 


ments 269 
guide 153, 258 
Guinee 425 
guitare 172 
gymnase 188 
H 
habille 35 
habiller () 29 
habitant 352 
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habitante 
habiter 
habitude 104 
habituel 395 
habituer a (s’) 
haine 42 
hair 42 
Haiti 425 
handball 
handicape& 
handicapee 
haricot 219 

haut 376 
haut-parleur 174 
hebdomadaire 359 
hebreu 423, 424 
hein 86 
helicoptere 
herbe 281 
heriter 54 
heroine 351 
heros 351 
heure 362 
heures de 
consultation 
heures de pointe 
267 

heure supplemen- 
taire 167 
heureux 59 


352 
233 


104 


193 
103 
103 


273 


111 


hier 365 

hindou 341 
histoire 141, 168 
histoire de l’art 142 
historique 333 
hiver 359 

hockey sur 

gazon 194 
hockey sur glace 194 
hollandais 421 
Hollande 421 
homard 221 
homme 15, 50 
homme 

d’affaires 153 
homme 

politique 154 


homosexuel 44 
honnäte 22 
honnätete 22 


honneur 351 
honte 64 
höpital 110 
horaire 269 





horaires de 
travail 

horaires 

individualises 
hors connexion 
hors de 377 
hors-d’oeuvre 
höte 182 

hötel 256 

hötel de ville 
hötesse 182 
hötesse de l’air 
huile 222 

huit 384 

huitieme 387 
huitre 221 
humain 53 
humeur 23 
humour 23 
hygienique 
hypermarch& 


166 


166 
305 


231 


264 


153 


112 
208 


I 
ici 373 
idee 340 
ideologie 
il 404 
ile 285 
ile flottante 
ile Maurice 
illegal 354 
ils 404 
ilya 365 
image 302 
imagination 
imaginer 58 
immeuble 234 
immigre 338 
immigree 338 
immigrer 338 
immoral 340 
impatient 22 
imperatrice 333 
impermeable 33 
impoli 21 
importance 79 
important 79 
importer 313 
impossible 57 
impöt 318 
impression 57 
imprimante 308 


347 


228 
425 


58, 170 





imprimer 308 
imprudent 23 
incapable 149 
incendie 113 
incinerer 53 
incomprehen- 
sible 126 
inconvenient 81 
incroyable 302 
Inde 424 
independance 
independant 
347 
index 
indicatif 
indien 
industrie 
industriel 
infarctus 107 
infection 106 
infidele 43 
infirmier 150 
infirmiere 150 
inflammation 
influencer 344 
information 70 


347 
146, 


100 
304 
424 
312 
312 


107 


informations 301 
informatique 142 
informer 70, 299 
ingenieur 152 
injuste 355 
innocent 355 
inondation 294 
inquiet 61 
inquieter (s) 62 
inscription 123 
inscrire (s) 124, 140 
insecte 282 
inserer 309 
insister 76 
installation 242 
installer 310 
installer (s) 235 
instant 365 
instituteur 150 
institutrice 150 
instrument 172 
insuffisant 124 
insulter 83 
intelligence 125 
intelligent 125 
intention 94 
interactif 311 


interdiction 75 





interdire 75 
interessant 120 
interesser (s) 119 
inter&t 119, 319 
interieur 346, 378 
international 352 
Internet 304 
interprete 152 
interrompre 372 
interrupteur 325 
interview 301 
inutile 323 
inventer 324 
invention 324 
investir 319 
invite 47 
invitee 47 
inviter. 47 
irlandais 421 
Irlande 421 
irrite 107 
islamique 
Israal 423 
israelien 423 
Italie 421 
italien 421 
itineraire 261 
ivre 104 


341 


J 


j.ai le vertige 
jaloux 44 
jambe 100 
jambon 220 
janvier 360 
Japon 424 
japonais 424 
jardin 238 
jardinier 151 
jardiniere 151 
jaune 382 
jaune d’oeuf 
je 403 
jean 31 
Je pense que oui. 85 
Jespere! 85 
J’espere bien ! 85 
jeter 92, 296 

jeter un coup d’ceil 
sur 67 
jeu 196 
jeu de boules 


107 


222 


190 


jeudi 360 
jeune 51 
jeunese 51 
jeu televise 301 
Jeux olympiques 
Je voudrais... 85 
Jevousenprie! 72 
jogging 193 
joie 59 
joindre 49 
joli 25 
joue 100 
jouer 172 
jouerä 196 
joueur 188 
joueuse 188 
jour 361 
jour de I’an 
jour ferie 359 
journal 299 
journal intime 
journaliste 152 
journee 361 
jour ouvrable 359 
Joyeuses Päques ! 
182 
joyeux 22 
Joyeux Noäl ! 
juge 154 
jugement 
juif 341 
juillet 360 
juin 360 
jumeau 41 
jumelle 41 
jupe 31 
jurer 357 
jus de fruit 
jusque 366 
juste 121, 355 
justement 78, 401 
justice 355 


194 


185 


170 


182 


357 


224 


K 


kermesse 
kidnapper 
kilo 389 
kilogramme 
kilometre 
kiosque 
kir 225 


183 
358 


389 
389 
209 





L 


la 403, 405 

la 373 

la-bas 373 

lac 285 

läche 21 

laid 26 

laine 328 
Laisse-moi 
tranquille ! 86 
laisser 87, 98 
laisser tomber 91 
lait 220 

lampe 241 
lancer 189 
langage 129 
langoustines 221 
langue 99, 129 
langue 
etrangere 
langue mater- 
nelle 130 
Laos 425 
lapin 282 
lard 220 
large 33, 377 
larme 62 
latin 142 
latino-americain 
laune 301 
laurier 222 
lavande 283 
lave-linge 247 
laver 247 
laver les dents (se) 
117 

laver (se) 116 
lave-vaisselle 
le 403, 405 
lecon 120 
lecteur 168 
lecteur de CD 
lecteur DVD 
lectrice 168 
legal 354 
leger 330 
legumes 218 
le matin 361 
le mieux 122 
lent 188, 379 
lentilles de 
contact 37 
le plus souvent 
lequel 408 


130 


423 


246 


173 
309 


368 
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les 403 
lesbien 44 
le soir 362 
lessive 250 
lettre 127, 297 
lettre de 
candidature 161 
lettres 142 
lettres et sciences 
humaines 141 
leur 406, 407 
lever du soleil 291 
lever (se) 90, 291 
levre 99 
Liban 425 
liberer 350 
liberte 355 
librairie 208 
liore 356 
licence 138 
liceenciement 
liceencier 160 
lien 306 
lieu 262, 377 
ligne 267, 305, 383 
ligne d’arrivee 192 
limiter 372 
limonade 224 
lion 282 
liqueur 225 
liquide vaisselle 
lire 168 
lisse 330 
liste 156 
liste de courses 
lit 241 
litre 389 
litteraire 
litterature 
livre 168 
livrer 314 
local 265 
locataire 
logement 
logiciel 
logique 
loi 354 
loin 374 
loisir 197 
long 33, 366 
long mätrage 180 
longtemps 366 
louer 235 
loup 282 


160 


251 


205 


169 
169 


236 
233 
307 
126 





lourd 329 
loyer 234 
ludiciel 311 
lui 405 
lumiere 241 
lundi 360 
lune 290 


lunettes 36 
lunettes de soleil 36 
Luxembourg 425 
Iycee 132 

Iyceen 132 
Iyceenne 132 


M 


machine 323 
Madagascar 
madame 15 
mademoiselle 15 
magasin 208 
magasin de 
chaussures 208 
magasin d’electro- 
menager 209 
magasin de photo- 
graphie 209 
magasin de 

sport 209 
magazine 299 
magnifique 182 
mai 360 

maigre 27, 216 
maigrir 28 
maillot de bain 33 
main 99 
main d’oeuvre 
maintenant 
maire 353 
mairie 264 
mais 411 
mais 219 
maison 233 
maison de 
confection 209 
maison d’edition 
maison 
individuelle 233 
majeur 17, 100 
majorite 346 
mal 93 

malade 101 
maladie 101 


425 


147 
364 


171 
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maladroit 148 
malchance 197 
mal de töte 103 


mal de ventre 103 
mal du pays 65 
mal eleve 23 
malgre 410 
malheureu- 
sement 59 
malheureux 59 
Mali 425 
malin 24 
mal soigne 29 
maman 37 


mamie 39 
manche 34 
manger 211, 322 
maniere 400 
manifester 346 
manque 337 
manquer 269 


manqueräqn 65 
manteau 30 
maquillage 
maquiller 118 
marbre 331 
marchandise 
marche 208 
marche aux 
puces 184 
marcher 381 
mardi 360 
Mardi gras 
maree 291 
mare&e basse 
maree haute 
margarine 
mari 43 
mariage 43 
marie 16, 44 
mariee 44 
marier (se) 43 
marin 153 
marine 349 
Maroc 425 
maroquinerie 
marque 397 
marquer un but 
mars 360 
marteau 
masculin 
massage 
masseur 
masseuse 


118 


312 


185 


291 
291 
222 


209 


193 


201 
128 
112 
152 
152 





match 191 
matelas 243 
materiel 307 
math&matiques 141 
matiere 133, 328 
matiere 
premiere 330 
matiere 
principale 139 
matiere 
secondaire 139 
matin 361 
matinee 361 
Mauritanie 425 
mauvais 122 
me 404 


me&canicien 151 
me&canicienne 151 
mecanique 142, 325 
mechant 20, 82 
mecontent 62 
medaille 195 
medecin 150 
medecine 142 
medical 109 
medicament 
medicaments 
Mediterrane 
mefiance 96 
melange 330 
melanger 330 
melodie 173 
melon 219 
membre 46 
m&me 394, 401 
m&äme pas 401 
memoire 125, 138 
memoire de 
maitrise 
me&moriser 
menacer 
menage 
mendiant 337 
mendiante 337 
mensonge 83 
mensuel 359 
mental 106 
mentionner 70 
mentir 83 
mentira 83 
menton 100 
menu 228 
mer 284 
Merci! 72 


109 
110 
284 


138 

309 
358 
43, 244 





Merci beaucoup ! 72 
Merci, ga suffit. 86 
mercredi 360 
mere 37 
meridional 
Mesdames, 
Messieurs ! 297 
message 70, 299 
mesure 90, 389 
mesurer 389 
metal 329 
meteo 295 
methode 327 
metier 144 
metre 389 
metro 266 
metteur en 
scene 153 
mettre 30, 88 
mettre ä son compte 
(se) 147 
mettre d’accord (se) 
80 
mettre en scene 
mettre la table 
mettre son 
clignotant 
meuble 240 
meuble 240 
meurtre 356 
microbe 107 
micro-ondes 
midi 361 
miel 223 
mien 406 
mieux 122 
mignon 28 
milieu 50, 375 
mille 385 
millefeuille 
milliard 385 
millieme 388 
millier 390 
millimetre 389 
million 385 
millionieme 
mince 27 
mine 28 
mineur 18 
ministre 345 
minorit&€ 346 
minuit 362 
minute 363 
misere 337 


289 


178 
232 


279 


248 


218 


388 





moche 26 
mode 29 
mode d’emploi 
modele 206 
moderne 176 
modeste 24 
moi 404 
Moi aussi. 85 
moine 342 
Moi non plus. 85 
moins 363 
moins de 392 
mois 359 
moitie 390 
moment 365 
momie 334 
mon 406 
Monaco 
monarchie 
monde 290 
mondialisation 
Mon Dieu ! 86 
monnaie 204, 319 
monologue 178 
monsieur 15 
montagne 284 
montee 190 
monter 378 
montre 36 
monument 
moquer (se) 
moquette 
moral 340 
morceau 394 
mort 52 
mortel 52 
mosquee 
mot 127 
mot de passe 
moteur 323 
motif 35, 196 
moto 275 
mots croises 
mou 330 
mouchoir 
mouchoir en 
papier 117 
mouille 293 
mourir 52 
mousse au 
chocolat 
moutarde 222 
mouton 221, 281 
mouvement 192 


251 


425 
333 


315 


261 
186 
242 


259 


311 


199 


117 


227 


moyen 397, 401 
Moyen Äge 335 
muet 103 


multimedia 311 
multiplier 387 
municipal 264 
municipalite 353 
mur 236 

mür 215 
muscle 100 
musee 259 
musicien 153 
musicienne 153 
musique 171 
musique pop 174 
musulman 341 


N 

nager 189 
naissance 50 
naitre 50 
nappe 249 


narrateur 170 
narratrice 170 
nation 352 
national 352 
nationalisme 336 


nationalit€ 18, 343 
Nations Unies 348 
nature 286 


nausee 105 
navette spatiale 291 
navigateur 307 
neerlandais 421 
negatif 198, 328 
negliger 96 
negociation 347 
neige 294 

neiger 294 

ne... jamais 367 
neo-zelandais 424 
ne... pas 72 

ne... pas encore 367 
ne... personne 392 
nerf 100 

nerveux 24 
N’est-ce pas? 85 
net 319 

Ne t’en fais pas! 86 
nettoyer 247 
neuf 203, 384 
neuvieme 387 





neveu 39 
nez 99 
niece 39 


n’importe 408 
niveau 397 
noblesse 335 


Noel 185 
noir 382 
noisette 218 
noix 218 
nom 16, 127 
nombre 386 


nom de famille 16 
nommer 165 
non 72 
non-fumeur 104 
non-fumeuse 104 
Non, merci. 85 


non plus 401 
non-sens 58 
nord 288 


nord-am&ricain 423 
normal 395 


Norvege 420 
norvegien 420 
note 122, 155, 173 
noter 122, 155 
notice 112 

notre 406 

nötre 407 


nourrir 322 
nourriture 211 
nous 404, 405 
nouveau 203 
nouvelle 70, 169 
Nouvelle 
Zelande 424 
novembre 360 
nu 35 

nuage 292 
nucleaire 326 
nuit 362 

nulle part 374 
numerique 309 
numero 386 
numero de la 
maison 17 
numero de 
telephone 17 
num&ro d’immatricu- 
lation 279 
nume&ro direct 306 
numero 
d’urgence 114 
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oO 
obeir 76 
objectif 
objet 90 
obligatoire 280 
obliger 76 
observer 67 
occasion 182, 207 
occidental 289 
occupation 160 
occupe 304 
occuper 350 
occuper de (s) 39 
ocean 284 
octobre 360 
odeur 66 
odorat 68 
ail 99 

auf 222 
oeauvre 175 
office de 
tourisme 264 
officiel 352 
officier 154 
offre 202 
offre d’emploi 161 
offrir 181 
Ohlala! 86 
oignon 219 
oiseau 281 
olive 218 
olivier 283 
ombre 294 
omelette 227 
on 408 

once 38 
onze 384 
onzieme 387 
opera 172 
operation 110 
operer 110 
opinion 77 
opposition 344 
opprimer 345 
opticien 209 
or 329 

orage 293 
orageux 293 
oral 124 
orange 218, 
382 
orangeade 224 
orchestre 175 
ordinateur 307 


198, 302 





ordinateur 
portable 310 
ordonnance 112 
ordonner 76, 110 
ordre 75, 251, 313, 
396 

oreille 99 
oreiller 243 
organisation 145 
organiser 255 
orgue 
electronique 173 
oriental 289 
origine 398 
orthographe 131 
os 99 

ou 411 

oü 373 

oublier 56 

ouest 288 

oui 72 

ouie 67 

Oui, je veux bien. 85 
ou...ou 411 


ours 282 
outils 197 
ouvert 202 


ouvre-boite 246 
ouvrier 145 
ouvriere 145 


ouvriere 

qualifiee 151 
ouvrier qualifie 151 
ouvrir 237 

P 


pacifique 349 
Pacifique 284 
page 120 

page d’accueil 306 
paille 321 

pain 217 
pain au chocolat 217 
pain de mie 217 
paire 396 

paix 349 

palais 260 

päle 27 
pamplemousse 219 
panneau 276 
panneau de 
signalisation 276 
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pansement 112 
pantalon 
papa 37 
pape 341 
papeterie 
papi 39 
papier 155 
papier 
hygienique 
papier peint 
papiers 254 
papillon 282 
Päques 185 
paquet 214, 298 
par 377, 410 
paradis 342 
paraitre 58 
parapluie 36 
parasol 197 
parc 264 
parce que 
Pardon ? 
pardonner 
pareil 394 
parent 40, 41 
parente 40 
parent isole 
parents 37 
paresseux 21 
par exemple 79, 397 
parfois 367 
parfum 66, 117 
par hasard 402 
par heure 163 
parier 199 
parking 263 
parlement 345 
parler 68 

parmi 410 

parole 127 

part 386 
partenaire 
par terre 
parti 343 
participer 
partie 394 
partir 252 
partir en voyage 
partout 374 
Pas de probl&me ! 
pas du tout 400 
passager 272 
passagere 272 
passe 365 


31 


209 


117 
200 


398 
72 
74 


45 


45 
376 


47 


252 


86 





passeport 254 
passer 48, 97, 304, 
381 

passer dans la classe 
superieure 124 
passer 
l’aspirateur 
passer son 
diplöme 
passer son 
doctorat 
passe-temps 
passion 23 
passionnant 
passionne 
pasteque 
päte 220 
pät& de maisons 
päte dentifrice 
pätes 217 
patience 22 
patient 22, 111 
patiente 111 
pätisserie 208 
pätisseries 217 
patrie 348 
patron 145 
patronne 145 
pause 164 
pauvre 337 
pauvrete 336 
payer 230 
payer au 
comptant 315 
payer comptant 
pays 352 
paysage 
paysan 
paysanne 150 
Pays-Bas 421 
Pays basque 
PC 307 
peage 
peau 
peche 
p&che 
322 
pe&cher 
p&cheur 
pedagogie 
peigne 116 
peindre 175 
peine 356 
peintre 151 


250 


137 


137 
197 


195 
23 
219 


234 
117 


315 


283 
150 


422 


280 
100 
342 
201, 218, 


198 
150 
142 





peinture 
200 
pellicule 
pencher (se) 
pendant 
pensee 
penser 
penser & 
penser de 
pension 

complete 
pente 286 
Pentecöte 
perdant 
perdante 
perdre 191 
pere 37 

perforateur 
perime 255 
periode d’essa 
peripherie 2 
permettre 7 
permis de 
conduire 


55 
77 
55 


191 
19 


personnalit& 
personne 
personnel 


17 


175, 


196 


379 


364 


55 


257 


185 


1 


158 


i 166 
65 
5 


275 
permis de sejour 


338 
21 


46, 145 


personnes du troisieme 


äge 53 


persuader 81 


318 
389 


perte 
peser 
petillant 
petit 26 
petit ami 
petit-beurre 
petit-dejeuner 
petite amie 
petite cuillere 


45 


215 


223 
229 
45 
246 


petite-file 39 


petit-fils 39 
petit pain 217 
petits fours 223 
petits pois 218 
petit-suisse 221 
petrole 328 
peu 391 
peuple 346 
peur 61 
peut-&tre 56 
pharmacie 109 
pharmacien 150 


pharmacienne 


150 





philologie 
anglaise 142 
philologie 
espagnole 142 
philologie germa- 
nique 142 
philologie 
romane 142 
philosophie 143 
photo 196 
photocopie 156 
photocopier 157 


157 
152 
196 


photocopieuse 
photographe 
photographier 
photo 
panoramique 
phrase 127 
physiothera- 
peute 152 
physique 101, 141 
piano 172 
piece 236, 316 
piece de theätre 
piece d’identit& 
piece jointe 305 
pied 100 
pierre 331 
pieton 278 
pietonne 278 
pile 325 
pilote 151 
pilule 110 
pin 283 
pin parasol 
pipe 223 
pique-niquer 
pigüre 111 
piscine 190 
pitie 64 
acard 243 
ace 263, 374 
ace assise 270 
ace d’apprenti 
afond 236 
age 285 
aindre (se) 
aine 286 
aire 202 
aisanter 
aisanterie 
aisir 59 
anche 201 
anche ä voile 


198 


177 
254 


283 


217 


141 


83 


187 
187 





oO do —odvD—vovD oDovD DovD —odD—o oo odD—o 


194 


plan de laville 264 
planete 291 
plante 281 
planter 320 
plaque d’immatricu- 
lation 279 
plastique 329 
plat 229, 248, 376 
plat du jour 227 
plateau 249 
plat principal 
plein 230 
pleurer 62 
pleuvoir 293 
plomb 331 
plongee 194 
pluie 292 
plupart de 
pluriel 128 
plus 391 
plusieurs 
plutöt 401 
pneu 277 
poche 35 
poele 245 
poesie 170 
poete 170 
poids 389 
poignet 100 
poil 100 
poing 100 
point 131, 383 
point de vue 80 
pointe 383 
pointu 383 
pointure 32 
poire 218 
poisson 220, 281 
poissonnerie 209 
poitrine 99 
poivre 222 
poivron 218 
polar 169 
poli 21 
police 
policier 
policiere 149 
politique 343 
pollution de l’environ- 
nement 296 
Pologne 422 
polonais 422 
pommade 111 
pomme 218 


231 


391 


392 


114 
149 





pomme de terre 218 
pompe 325 
pompiers 115 
pont 264 
population 
porc 220 
port 273, 298 
portable 303 
portail 237 
porte 236 
porte d’embar- 
quement 272 
portefeuille 36 
porte-monnaie 36 


336 


porter 30, 88 
portier 151 
portion 231 
portrait 198 
portugais 422 
Portugal 422 
poser sa 
candidature 160 
positif 328 
position 378 


posseder 97 
possession 98 
possibilite 94 
possible 56 
poste 145, 297 
poster 298 
pot-au-feu 
poubelle 
pouce 
poudre 
poule 
poulet 220 
poumon 100 
pour 398, 410 
pourboire 230 
pour cent 317 
pour plaisanter 
pour que 411 
pourquoi 398 
pourri 215 
pourtant 402 
pousser 88 
poussiere 250 
pouvoir 75, 343 
pouvoir se payer 
pratique 149 
pre 321 

precis 78, 324, 397 
prefere 60 
preferer 78 


228 
248 
100 
331 
281 


187 


207 
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prehistorique 334 
premier 387 
Premiere Guerre 
mondiale 335 
Premier ministre 
premiers soins 
prendre 97 
prendre dans ses 
brass 42 
prendre en 
consideration 57 
prendre 
rendezvous 47 
prendre sa 
retraite 164 
prendre un bain 
prendre un bain de 
soleil 198 
prendre une 


344 
115 


116 


douche 116 
Prenez place, je vous 
enprie! 85 


prenom 16 
preparation 93 
preparer 92, 212 
preparer (se) 89 
prescrire 110 
pres de 375 
present 123, 364 
presentation 157 
presenter 157 
president 344 
presidente 344 
presque 400 
presquile 287 
presse 301 
presse 379 
pression 325 
pret 90, 371 
preter 98 
pretre 342 
preuve 357 
prevenir 70 
preventif 111 
prevention 111 
prevoir 58, 295 
prier 339 
prince 334 
princese 334 
principal 136, 395 
principale 136 
printemps 359 
prise 249 


prise de courant 249 





prison 358 

prive 336 

prix 203 
probable 56 
probablement 56 
probleme 134 
proces 354 
prochain 394 
production 314 
produire 314 
produit 314 
professeur 134, 149 
profession 144 
professionnel 144 
profiter de 187 
profond 376 
programme 
programmer 
programmeur 
programmeuse 
projet 92 
projeter 93 
promenade 197 
promesse 74 
promettre 73 
promotion 165, 207 
prononcer 129 
prononciation 
proposer 77 
proposition 79 
propre 97, 247 
proprete 250 
proprietaire 236 
propriete 234 
propriete privee 
protagoniste 170 
protestant 341 
protestation 83 
protester 82 
prouver 357 
proverbe 130 
proviseur 136 
provoquer 399 
prudent 23 
prune 219 
psychique 
psychologie 
puberte 53 
public 179, 336 
publicite 314 
puer 67 
puis 369 
puisque 
puissant 


300, 307 
307 
152 
152 


130 


234 


106 


142 


399 
344 
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pull 31 
pull-over 31 
punir 357 
puzzle 199 
pyjiama 32 


Q 


quai 270 
qualifier (se) 
qualite 395 
quand 363 
quand m&äme 
quantite 393 
quarante 385 
quarantieme 388 
quart 362, 390 
quart d’heure 
quartier 262 
quatorze 384 
quatorzieme 
quatre 384 
quatre-vingt 385 
quatre-vingt-dix 
quatre-vingt- 
dixieme 388 
quatre- 
vingtieme 388 
quatrieme 387 
que 408, 409, 411 
quel 408 
quelconque 
quelque chose 
quelque part 
quelques 391 
quelqu’un 408 
qu’est-ce que 408 
qu’est-ce qui 408 
Qu’est-ce qui se 
passe ?_ 85 
question 71 

qui 408, 409 
quiche lorraine 227 
Qui est ä l’appareil ? 
304 


146 


402 


363 


387 


385 


408 
408 
374 


quinze 384 
quinze jours 359 
quinzieme 387 
quitter 89 

quoi 408 
quotidien 299, 361 





R 


raccourci 
raccrocher 
race 321 
racsme 338 
raconter 68 
radio 300 
radioactif 
ragots 71 
raide 286 
rail 270 
raisins 219 
raison 19, 398 
raisonnable 19 
ralentir 380 
ramasser 91 
randonnde 
rang 397 
ranger 238, 397 
räpe 215 
rapide 188 
rappeler 55, 304 
rappeler (se) 55 
raquette 194 
rare 397 
rarement 
raser (se) 
rasoir 117 
ratatouille 227 
rater 124, 269 
raye 35 
rayon 206 
reaction 399 
realisable 74 
realisateur 153 
realisatrice 153 
realiser 74 
realite 302 
recemment 
reception 
recette 216 
recettes 318 
recevoir 98 
recherche 327 
reclamation 204 
recolte 320 
recolter 320 
recommandation 79 
recommander 77 
reconnaissant 64 
reconnaitre 57 
record 195 
recreation 
rectangle 


278 
305 


326 


190 


367 
117 


365 
257 


134 
383 





205 
276 
296 


regu 
reculer 
recycler 
redaction 130 
redoubler 124 
redoubler une 
classe 124 
reduction 207 
reflechir 55, 125 
reflexion 125 
refrigerateur 
refugie 351 
refugiee 351 
refus 83 
refuser 83 
regard 66 
regarder 66, 178 
regarder la 
television 
regime 216 
region 283, 353 
regional 283 
regle 156 
regle du jeu 
regler 325 
regner sur 333 
regretter 64 
reine 333 
reine-claude 219 
rejouir (se) 62 
relation 45 


244 


300 


199 


religieuse 342 
religieux 339 
religion 339 


remarque 70 
remarquer 57 
remede 109 
remercier 73 
remettre 298 
remettre (se) 101 
remise 298 
remplacer 
remplir 89, 353 
renard 282 
rencontre 47 
rencontrer 47 


147 


rendez-vous 47, 155 
rendre 98 
rendre service ä 
an 9 
rendre un service ä 
an 9 


rendre visite 48 
rendre visite a 48 





renoncerä 74 
renover 200 
renseignement 
rentree 133 
rentr&e des 
classes 
rentrer 
renverser 
reparer 
repas 
repasser 
repeter 
repondeur 303 
repondre 71, 303 
repondre ä une 
question 71 
reponse 71 
reportage 
reporter 
repos 255 
reposant 255 
reposer (se) 90 
representant 153 
representante 153 
representation 177 
republique 346 
Republique 
centrafricaine 
Republique 
tcheque 
requin 282 
RER 266 
reservation 230 
reserver 230, 254 
resistance 335 
resoudre 126 
respect 94 
respecter 93 
respirer 109 
responsabilite 
responsable 145 
ressembler 396 
ressemblera 25 
ressembler (se) 25 
restaurant 226 
reste 394 

rester 371 
resultat 328 
retard 267, 370 
retour 253, 270 
retourner 253 
retraite 164 
retransmettre 
retroprojecteur 


299 


133 
253 
216 
313 
211 
247 
120 


301 
152 


425 


422 


147 


300 
158 


retrouver 89 
reunion 47, 157 
reunir (se) 48 
reussira 94 
reve 92 

reveil 248 
reveiller 92 
reveiller (se) 90 
reveillon 184, 185 
reveillon de la Saint- 
Sylvestre 184 
reveillon de Noäl 
revendication 
revendiquer 
revenir 253 
revenu 165 
rever 9 
revolution 
revue 299 
rez-de-chaussee 
rhume 103 
riche 337 
richese 337 
rideau 242 
rien 392 
rire 60, 187 
risque 199 
risquer 199 
rive 285 
riviere 285 
riz 217 
robe 31 
robinet 
rocher 
roi 333 
röle 179 
roman 168 
roman policier 
romarin 222 
rond 383 
rose 282, 382 
rose 224 
röti 227 
roue 279 
rouge 382 
rouler 379 
route 263, 276 
roux 27 
royaume 
rude 21 
rue 17,263 
rugueux 330 
ruine 261 
ruisseau 287 


185 
165 
165 


334 


234 


241 
286 


168 


333 





russe 422 
Russie 422 
Rwanda 425 
rythme 174 
5 

sable 287 
sac 36, 215 
sacados 255 


saca main 36 
sac ä provisions 
sac de couchage 
sac de voyage 
sacre 342 
sage 19 
saigner 
sain 101 
saint 342 
Saint-Esprit 
Saint-Sylvestre 
saison 258, 359 
salade 218 
salade de fruits 
salaire 163 
salarie 159 
salariee 159 
sale 247 
sale 212 
salete 250 
salle 259 
salle a manger 
salle d’attente 
salle de bains 
salle de sejour 
salon 237 
salon de the 
Salut ! 84 
samedi 360 
sandale 34 
sandwich 227 
sang 100 
sans 409 
sans arr&t 368 
sans aucun doute 61 
sans 
connaissance 
sans doute 56 


205 
257 
256 


102 


339 
184 


228 


238 

112 
238 

237 


226 


105 


sante 101 
Sante ! 211 
sapin 283 
satellite 290 
sauce 228 
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saucisse 220 
saucisson 220 
sauf 396 
saumon 220 
sauter 193, 378 
sauvage 322 
sauvegarde 310 
sauver 113 
sauver (se) 381 
savant 152 
savoir 119 
savon 116 
scanner 310 
scene 179 
scie 201 
science 326 


sciences economiques 
et de gestion 142 
sciences physiques et 
naturelles 141 
sciences 
politiques 143 
sciences sociales 
scientifique 327 
scolaire 135 
scooter 275 
score 195 
sculpteur 
sculptrice 
sculpture 
se 405 
seance 177 
sec 215, 293 
seche-cheveux 
secher 247 
secheresse 
seconde 363 
secours 114 
secret 82 
secretaire 
secteur 312 
securite 348 
Securite sociale 
seins 100 
seize 384 
seizieme 
sejour 
sel 222 
self 227 
selon 410 
semaine 359 
sembler 56 
semestre 139 
Senegal 425 


142 


153 
153 
176 


247 


295 


149 


113 


387 
255 





sens 57, 67, 128 
sensation 67 

sens du goüt 68 
sens du toucher 68 
sensible 23 

sens unique 279 
sentiment 59 


sentir 67 
sentir (se) 101 
separation 44 
separe 17 


separer 89 
separer (se) 44 
sept 384 
septembre 
septentrional 
septieme 387 
serie 398 

serieux 20 
serpent 282 
serrer lamain 49 
serrure 244 
Sers-toi! 85 
serveur 307 
serveuse 150 
Servez-vous ! 85 
service 231 
service compris 230 
serviette 246, 247 
servir 202, 231, 323 
servir de (se) 229 
seul 61, 393 
seulement 369, 394 
sexe 18,44 
Seychelles 425 
shampooing 117 
short 31 
si 72, 411 
sida 108 
Siecle des 
lumieres 
siege 354 
sien 406 
siffler 195 
signature 
signe 129 
signer 353 
silence 69 
silencieux 69 
S’il vous plait! 72 
simple 122 
sincere 22 
singe 282 
singulier 


360 
289 


335 


353 


128 
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sinon 4 
site web 
situation 
six 384 
sixieme 
ski 189 
skier 


slip 32 


slip de bain 
163 


SMIC 
snack 2 
social 3 


socialisme 


societe 


02 
306 
91 


387 


189 


33 


26 
36 

347 
336 


societe anonyme 
societe de 


consom 
soeur 
soi 
soie 
soif 
soign& 
soigner 
soin 12 
soir 
soiree 


405 


mation 


38 


332 
211 


29 
109 
3 


361 
187, 361 


soiree dansante 


soixante 


soixante-dix 


soixante- 


dixieme 
soixantieme 
237, 


sol 
solaire 
soldat 
soldes 
soleil 
solide 
solution 
somme 
sommet 
son 
sonner 
sonnette 
sonorite 
sort 65 
sorte 
sortie 
sortie de 
sortir 1 
soucieux 
soucoupe 
souffle 
souffler 


385 
385 


383 
388 

284 

326 


151 

207 
290 

330 


126 
386 
284 


173, 406 


244, 305 
244 
174 


395 
236, 263 


secours 
86, 381 
62 
246 
109 
293 


312 


315 


187 


115 





souffrir 102 
souhait 73 
souhaiter 73 
soulever 91 
souligner 70 
soupe 227 
source 287 
sourd 106 
sourire 60 
souris 281, 308 
sous 374 
sous-sol 235 
soustraire 386 
soutenir 95 
soutien 95 
soutien-gorge 
souvenir 55 
souvent 367 
souverain 334 
souveraine 334 
sparadrap 112 
special 395 
specialiser (se) 
specialiste 148 
specialite 227 
spectateur 179 
spectatricee 179 
sport 188 
sportif 192 
sports d’hiver 
spot publicitaire 
stade 192 
stage 140 
station 302 
station-service 
steak 220 
steward 153 
stress 108 
studio 235 
style 176 
stylo 155 
stylo ä bille 
subordonn& 
subordonnde 
succes 195 
sucre 223 
sucre 212 
sucrerie 223 
sud 288 
sud-americain 
Suede 420 
suedois 420 
sueur 105 
suffire 230 


34 


148 


189 


301 


277 


155 


147 
147 


423 





390 
421 
421 
372 
372 
135, 171 
182 
147 
147 
208 
343 
106 
106, 195 
56 
309 


suffisant 
suisse 
Suisse 
suite 
suivant 
sujet 
superbe 
sup&rieur 
sup&rieure 
supermarche& 
superstitieux 
supportable 
supporter 
supposer 
supprimer 
sur 374 
sür 93, 348 
surdoue 127 
surface 376 
surfer sur 
Internet 
surgele 213 
surnom 18 
surprendre 
surprise 60 
surtout 395 
surveillant 136 
surveillante 136 
survivrea 114 
symbole 261 
sympathique 
synagogue 
syndicat 
syndicat 
d’initiative 
syst&matique 
systeme 324 
systeme d’exploi- 
tation 310 


306 


60 


20 
259 
163 


264 
324 


T 


tabac 
table 
tableau 
175 
tache 250 
taille 32 
taire (se) 71 
talent 126 
tambour 173 
tampon 158 
tamponner 115 


223 
240 
136, 157, 





tante 38 
Tant mieux ! 
Tant pis! 85 
tant que 365 
taper 157 
tapis 242 
tapisser 200 
tard 369 
tarte 217 
tartine 227 
tasse 245 
taureau 281 
taxi 275 
Tchad 425 
tcheque 422 
te 404 
technicien 
technicienne 
technique 
technologie 
tee-shirt 31 
teint 29 
teinturerie 
telecarte 
telecharger 
telephone 
telephoner 
telephoner ä 
television 300 
tellement 391 
temoin 355 
temperature 
tempäte 293 
temple 261 
temps 292, 363 
tendre 44 
tenir 88 
tenir compte de 
tennis 34, 194 
tentative 94 
tente 257 
TER 269 
terminale 
terminer 
terminus 268 
terrain 193, 235 
terrain de jeux 265 
terrasse 238 
terre 284, 290 
terrible 61 
terrorisme 
testament 
tester 121 
tete 99 


85 


152 
152 
324, 325 
324 


209 
306 
305 
303 
303 
303 


292 


58 


137 
91, 372 


350 
54 


tete chauve 29 
texte 169 
texto 306 
TGV 268 
the 224 
theätre 
theologie 143 
theorie 327 
thermometre 
these 138 
these de 
doctorat 
thon 220 
thym 222 
ticket 267 
ticket de caisse 
tien 406 
tiens 86 
tiers 390 
tiers Etat 
tiers-monde 
tigre 282 
timbre 297 
timide 24 
tire-bouchon 
tirer 88, 349 
tiroir 242 
tissu 332 
titre 169 
tofu 222 
Togo 425 
toi 404 
toilettes 
toit 234 
tolerer 77 

tomate 218 
tombe 52 

tomber 378 
tomber amoureux 42 
tomber en 
panne 
ton 406 
tonne 389 
tort 355 
torture 351 
töt 369 
touche 
toucher 
toujours 
tour 259 
tour en ville 
tourisme 253 
touriste 253 
touristique 253 


177 


389 


138 


205 


335 
348 


248 


238 


279 


308 
65, 66 
367 


197 





tourner 88, 278 
tourner un film 
tournesol 283 
tournevis 200 
Toussaint 185 
tousser 103 
tout 392 

tout acoup 370 
Toutä fait! 78 
tout de suite 369 
tout droit 377 
Toutes mes 
felicitations ! 
tout le monde 
409 

tout le temps 
toux 105 
toxicomane 
tradition 
traditionnel 
traduction 
traduire 
tragedie 
trahir 351 

train 268 

train regional 269 
traitement 111 
traiter 90, 109 
traiteur 209 
tram 266 
tranche 213 
tranquille 20 
transformer 91 
transmettre 300 
transpirer 103 
transport 274 
transporter 274 
transports en 
commun 
travail 144 
travail en 
interim 162 
travailler 144 
travailler a la 
chaine 166 
travailler a mi- 
temps 166 
travailler a temps 
partiel 166 
travailler a temps 
plein 166 
travailler par 
roulement 
travaux diriges 


179 


181 
392, 


367 


105 
184 
184 
130 
129 
178 


267 


166 
140 
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travaux 
pratiques 
traverser 
traversin 243 
treize 384 
treizieme 387 
tremblement de 
terre 294 
trembler 104 
trente 385 
trentieme 
tres 391 
triangle 
tribunal 
trimestre 
triste 61 
tristesse 61 
trois 384 
troisieme 
trombone 158 
tromper 358 
tromper de numero 
(se) 303 
tromper (se) 
trottoir 263 
troupe 351 
trouver 88, 265 
trouver la mort 52 
trouver (se) 276, 373 
truffe 219 

truite 220 

tu 403 

tuer 356 

tulipe 283 

Tunisie 425 

turc 423 

Turquie 423 

tuyau 325 

type 47 
typique 


140 
276 


388 


383 
354 
136 


387 


121 


395 


U 


UE 348 
un 403 
une 384 
uni 35 

uniforme 
union 347 
Union 

europ&eenne 
union libre 45 
unir (s) 347 


351 


348 





290 
135 
391 


univers 
universit& 
un peu de 
urgences 115 
urgent 370 
USA 423 
usage 90 
utile 323 
utiliser 87 


V 


vacances 252 
vacances ä la 
ferme 255 
vache 281 

vague 285 

vainqueur 
vaisselle 
valeur 
valide 
valise 
vallee 
vase 
veau 


191 
245 
318 
254 
254 
286 
249 
220, 281 
vedette 180 
vegetal 321 
vegetarien 
vegetarienne 
vehicule 277 
velo 275 
vendeur 
vendeuse 
vendre 202 
vendredi 360 
Vendredi saint 
venir 380 
venirde 17 
vent 293 
vente 202 
ventre 99 
verbe 128 
verglas 295 
verite 301 
vernis a ongles 
verre 245, 329 
vers 377 
verser 231, 318 
vert 382 
veste 30 
vestiaire 239 
veston 33 
vetements 29 


216 
216 


149 
149 


185 


118 
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veterinaire 152 
veuf 16, 52 
veuve 52 
viande 220 
victime 355 
victoire 191 
vide 230 
vid&eoprojecteur 
vie 50 
vieillesse 51 
vieux 51 
vigne 283 
village 262 
ville 262 
vin 224 
vinaigre 
vinaigrette 
vin blanc 
vingt 385 
vingt-deux 385 
vingt-deuxieme 
vingt et un 385 
vingt et unieme 
vingtieme 388 
vingt-troisieme 
vin rouge 224 
violence 358 
violent 358 
violer 358 
violet 382 
violon 172 
virage 278 
virer 161 
virgule 131 
virtuel 311 
virus 107 
virus 
informatique 
vis 200 
visa 256 
visage 25 
visite 258 
visite guid&ee 
visiter 258 
vitamine 216 
vite 188, 379 
vitesse 379 
vitrine 207 
vivant 50 
vivre 50 
vivre ensemble 39 
vocabulaire 130 
voie 271 

Voila! 72 


158 


222 
228 
224 


388 


388 


388 


311 


259 





volle 194 

voir 66 

voir du monde 50 
voisin 46 
voisine 46 
voiture 275 
voix 172, 346 
vol 272, 356 
volaille 221 
volcan 287 

vol direct 272 
voler 272, 356 
volley-ball 193 
volonte 72 
volume 170 
voter pour 346 
votre 407 

vötre 407 
vouloir 73, 412 
vouloir dire 129 
vous 404, 406 
Vous desirez ?_ 203 
Vous permettez ? 75 
voyage 252 
voyager 252 
voyageur 266 
voyageuse 266 
vrai 301 
vraiment 401 
vue 67, 261 


w 


wagon 
wagon-lit 
wagon- 
restaurant 
wallon 421 
Wallonie 421 
W.-C. 238 
week-end 


271 
271 


271 


359 


Y 


y 373, 409 
yaourt 221 


Z 
zero 384 


zone pie&tonne 265 





zoom 
Zut ! 


198 
86 





